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Francosko spricevalo ka£e, da je dobil pervo leto (1811) iz P elo- 
quence (professeur Jerome Agapito), iz „la logique et metaphysique" 
(prbf. M. Raunicher), in iz ^la physique experimentale" (prof. 
J. Kersnik) „le Bene a . Po doversenem pervem bogoslovnem letu 
poprosi v semenisce, „ut in numeram clericorum suscipiatur", kjer pravi 
latinski : ^stahim clericalem summopere ambiens , et in vinea Domini 
ex viribus labcrare desiderans . . . pollicetur indefessam in eo fore 
diligentiam turn in addiscendis scientiis Theologicis, turn in moribus 
incorruptis continue conservandis". L. 1812 dobi Francois Metelko 
na „Academie de Laybach — sur P histoire et P archeologie biblique 
P Accessit, sur P introduction et P exegesQ du vieux testament le 
Bene, — aa conduite a ete tres bonne"; — in 1. 1813, kadar mu je 
^Antonius (Kautschitz t. j. Kavcic), episcopus Labac, iheol. doctor" 
29. decembra dal bil „primam tonsuram et quatuor ordines minores a 
(notarius et cancellariae director je bil tedaj Ant. Wolf j, — dobi iz 
„Ie dogme, P introduction, P hermeneutique et P exegese du nuveau 
testament, et sur la langue hebraique P Optimo, — sa conduite a ete 
irreprochable" (podpisan je razun poprejsnjih tudi Jos. Kos, prof, 
de philosophic). Da se je te leta ucil tudi jezika francoskega, to 
se ve. Latinske spricevala iz 1. 1814 kazejq, da je „in C. R. La- 
bacensi Scientiarum Lyceo ft , kjer je bil „Studii theol. director Jos. 
Walland", poslusal „praelectiones in jus ecclesiasticum publicum et 
privatum (prof. Georgius Dolliner), in theol. moralem et pastoralem 
atque in artem catecheticam (prof. J. Walland) quam diligentissime" 
ter dobil „primam cum eminentia ubique". Za masnika posvecen je 
bH Metelko 11* septembra 1814, in 21. oktobra ga poslje „sede 
egiscopali vacante a tedanji „Decanus et vicarius generalis <3eorgius 
GoHmayr" za duhovnega pomocnika ali kaplana v Gorje, od kodar 
ga pa ie 18. aprila 1815 poklice v Ljubljano za kateheta k stolni 
cerkvi (catechetam ad ecclesiam Archiparochialem s. Nicolai). V 
Gorjah je bil za duhovnega pastirja tistikrat dekan J. Skrinar 
(Schkriner, -j- 1825), znani slovenec svetega pisma. 

Za stolnega kateheta je sluzil Metelko celo do smerti; 
ucil je ob nedeljah in praznikih rokodelske in obertnijske ucence 
kerscanskega nauka in dobival za to 300 gld. na leto. Razun tega 
je vedno pomagal v pastirstvu pri stolni cerkvi, navadno zgodaj 
maseval, pridigoval casih nemski, pozneje le slovenski, marijivo 
spovedoval, posebej Talijane, kterim je bil mnogo let edini spovednik. 
Pervega maja 1. 1815 postane tudi hisni gospodar (Priesterhaus- 
Oekonom) in duhovni voditelj (Spiritual) v bogoslovskem se- 
meniscu, kjer je po smerti J. Kosa z vodjem vred cuval nad bogo- 
slovci, vodil njihove poboznosti, ucil jih cerkvenih obredov, sv. pis- 
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mo z njimi prebiral ob vtorkih in cetertkih itd., vse to brez po- 
sebne place, le za hrano, do velikonoci L 1817. 

2. Vodja semeniski je bil takrat sloveci M. Ravnikar, bo- 
goslovcem tudi ucenik verne ali dogmatike, na liceji pa ucenik ker- 
scanskega nauka, nedeljski govornik in ravnatelj. Til ie je spoznal 
Metelkota in menda prav on je bil, ki mu je pomogel tako naglo z 
dezele v mesto, ter pripravil ga k sebi v duhovscinico. Sam ves 
vnet — je za slovenscino vnemal tudi druge, licejske ucence in bo- 
goslovce, z besedo in z djanjem; pisarii je lepo in cisto, da nikdo 
poprej tako. Res je nekako „Ravnikar zacetnik nove, vese- 
lejse dobe za slovenscino", kar se bere v dokladi k 50. listu 
Novic I. 1845, kjer je popisano zivljenje njegovo. Tiste leta, kar 
sta skupaj vodila mlade duhovnike (1. 1815 -17J, je spisoval svoje 
„Zgodbe sv. pisma za mlade ljudi a . Da je sproti navdihoval Me- 
telkota, si lahko mislimo, in bil mu je Ravnikar res pravi duhovni 
oce. Pac zivo sta cutila oba, kaj se pravi, brez znanja slovenskega 
jezika mlade duhovnike posiljati med narod slovenski. Kako so pa 
tudi — sarai poptujeni — poptujevali narod, kako kvarili njegov je- 
zik , ker se ga znanstveno nikjer ucili niso ! 

Bilo je 1. 1795, da je Janez Debevec ( belec-lc-vc-uc !), ka- 
tebet v dekliski soli pri Ursulinkah, slovenski jezik razlagati jel pri- 
hodnjim duhovnikom; ali vojska, modricam nikdar prijazoa, ustavi 
ze 1. 1797 to pocetje in v semeniski knjigarni se hrani slovnica, 
ktero si je spisoval bil v ta namen. Za Francoza so pac gojili na- 
rodni jezik. Vodnik je bil, kteri je ucil in popeval slovenski, ter 
z raznimi spisi budil ucence in vnemal rojake za domace slovstvo; 
ali po solah se znanstveno nikjer ni razlagal jezik slovenski. Zeleli 
so tega nauka vsi pravi domoljubi. Kako gorece ga je zelel slavni 
J. Ko pi tar, popisuje v svoji slovnici, kjer tudi pripoveduje, kako hudo 
nemskutarijo tolikrat brez potrebe kranjski pisarji in govorniki, naj- 
vec duhovniki , ter kaze , kako bi se dalo popraviti in zboljsati slo- 
vensko govorjenje in pisanje. Nasi kranjski -t. j. slovenski pisatelji, 
pravi, naj bi bolj pogostoma obcevali s kmetom; latinski pisane 
knjige slovenili namesti nemskih; prebirali naj bi slovenske narecja, 
ktere od Nemcije nic vediti ne morejo; popoln pa razumen in zlasti 
zvest slovar; in — brez vsega tega, stanovitna stolica slo- 
venskega jezika v bogoslo vnici, to bi bill prav gotovi po- 
mocki zoper omenjeno zlo t. j. zoper nemskutarjenje. Nauk sloven- 
skega jezika — ta bi ves stan ljudskih uriMjpv (duhovnov, ki imajo 
naj vec olike in prilike) navdusil za lepi slovanski jezik s tisto 
vnemo, ktere gorijo doslej le posamni prijatelji: s pomocjo takih 
uiencev, ki so v svojih sluzbah razpostavljeni po vsi dezeii, bi slo- 
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venski slovnicar vesoljni jezikov zaklad kakor z mrezo objel, le be- 
sedica, le prislovica bi mu ne usla! Nasi slovanski bratje na jutru 
in ob jugu, ki nas menijo ze skor popolooma ponemcene, in — mi 
sami bi stermeli o svojem starem lastnem bogastvu! V kratkem bi 
na svetleni bilo dokaj vsakorsnih slovenskih bukev, pa dobrih! 

Kako pa je bilo tedaj? Pisatelji nasi, najvec prestavljavci, 
nemskutarijo, pise Kopitar, po nepotrebnem v posamesnih besedah, 
kaj se le v stavkih in sploh v skladnji! Da si to, ako tudi ne 
oprostimo, vendar razlozimo, niislimo si slovenskega pisarja. V 8. ali 
10. letu popusti ocetovo slovansko ognjisce, da biv nemskem mestu 
po nemskih ljudeh znemskimjezikomizupilseza 
nemskega derzavnika. Tedaj mora gledati, kako svoj ma- 
terni jezik slovanski , . ki ga v teh letih se ve nikakor se popolnoma 
ne more znati, nalasc pozabiti, da mu mila bode vladarica Tevtona. 
Nikar ne oporekajte, da se po mestih govori tudi slovenski! To je 
ravno, kar nas zali. Trubrovo: „leben, spiza, strytati, hudobo try- 
bati, .'• doli jemle, gori jemle, . . cajhen, senkinga, . . vunkaj kllcati (aus- 
rufen), gvant, rihtar, spandia, folk itd. itd." — to so take cvetke 
iz slovenscine mescanske; in ako mlajsi pisatelji namesti teh pobi- 
rajo tudi domace cvetlice, vendar venec spletajo le po nemski; ali 
— da jo povem brez prilike, ta mestna kolobocija je, ktero pri- 
hodnji pisatelj poslusa v mladib letih svojega olikovanja; ker je sam 
y solah navadil se po nemski misliti, mu skoraj ni zameriti, da je 
zadovoljen, ce se v njegovem slovenskem delu ne nahaja le nobena 
nemska beseda, in da se ne sumi ne, da imamo tudi slovensko 
skladnjo itd. (cf. Grammatik der slav. Spr. in Krain, Karnten u. 
Steyermark. Laibach. 1808. pag. 53 - 56.) 

Tako je bilo skor povsod; le sim ter tje so «e culi — v Ara- 
bije puscavi — nekteri slavci, ki so'gojili milo slovenscino. Da je 
uno bolelo vse prave rodoljube slovenske, se ve. Kako si pomagati? 
Stolice za slovenski naukje treba. Zeso imeli tako ucilisce v nemskem 
Gradcu na liceji, kjer je bil od I. 1812 pervi ocitnr ucenik slo- 
venskega jezika Janez Nep. Primic, po rodu Kranjec (iz Smarije, 
r. 1785, u. 1823). To iskrenemu Ravnikarju ni dalo mirovati. Oberne 
se on pervi ^avoljo tega na ucenega in veljavnega barona Ziga 
Cojza (ZoiY), kranjski dezeli nepozabljivega dobrotnika, in pa na 
slavnega Jerneja Kopitarja in jima razodene svoje zelje v tej reci. 
S prizadevanjem teh moz se je zgodilo, da so presvetli cesar Franec 
v 1. 1817 ucilistvo slovenskega jezika dovolili v Ljub- 
Ijani, in bogqglovce druzega leta zavezali k solskemu ucenju do- 
macega jezika. Sad te naprave se ni le na Kranjskem pokazal, 
ampak tudi pri sosednih Slovencih. Kmalo je prislo kajt dobro pi- 
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sanih slovenskih bukev na dan, in duhovni govori na priznicah so 
bili prosti gnusne soderge In v lepsi in cistejsi slovenscini zglaso- 
vani. Da imamo toraj v Ljubljani ucilistvo slovenskega jezika, ta po- 
sebna "hvala gre — Ravnikarju (cf. Zivljenje M. Ravnikarja v 
No vie. 1845; P. J. SafanVs Gesch. d. sudslaw. Lit. I. 1864, 
pag. 37. 38). -r- Ravnikarjevo delo je pa menda tudi, da je pervi to 
sluzbo dobil ravno Metelko. Radi bi jo bili naklonili nekteri Vod- 
niku; aii bit je nekaj ie v letih, nekaj pa v zameri. Sicer je blagi 
pastir Avgustin Griiber (Episc. Labac. 1816 -24) neki koj hotel 
bogoslovcem preskerbeti nauk slovenski, in mdgli so prositi v Me- 
telkovem imenu , ker so cesar 14. februarja podelili to sluzbo ravno 
njemu, in se dezelnega poglavarstva razglas od 11. marca 1817 
sklicuje na njegovo prosnjo od 16. septembra 1816, ktera se ma je 
tedaj z vsenii prRogami poslala nazaj. 

Metelko prise£e pri deielnem vladarstvu 18. marca 1817 »in 
postane tako pervi ocitni ucenik Slovenskega jezika, s 
400 gold, letne place, proti temu, da ga razlaga po 4 ulre na teden 
v II. bogoslovnem razredu, kamor so smeli poslusat hodili tudi ucenci iz 
liceje. Tako so slovenski jezik razun duhovnov prilastili si vsaj 
nekteri prostovoljci , kterim je, kar ga na ptujem po vjsokih solah 
pozabili niso, dobro sluzil v raznih stanovih med slovenskim naro- 
dom. — Po tej sluzbi ystopi Metelko tudi med profesorje licejske, ter 
malo prej sam se ucehec, sedaj pa ucenik, presojuje z njimi vred 
take, ki so bodi si pismeno bodi si ustmeno skusnje delali za go- 
tove uciteljske slus&be, n. pr. J. Pavsek iz modroslovja (v. Gutach- 
ten uber das Paufhkifhe Konkurs-EIaborat v. 3. December 1817 aus 
der theor, u. prakt. Philosophic zur definitiven Restatigung in diesem 
Lehramte) itd. 

3. L. 1789 je bil V. Vodnik za duhovnega pomocnika menda 
v RLbnici , I. 1798 je bil ie v Ljubljani, prisel s Koprivnika, u6enik 
pesnistva (Lehrer def Poetik) ali tedaj VI. gimnazijskeg* razreda ; 
1. 1806 da na svetlo ^Pesme za pokusino" in I. 1809 „Pesmi za 
brambovce" in I. 1811 je bil „vddia latinskih, pervih in delovskih 
sol" (cf. Pismenost str. VIII.). Tedaj je Vodnik najbolj slovel. V 
novomeskih latinskih ze, gotova pa v Ijubljanskfh licejskih ali vi- 
sokih solah (visokosolstvo Lyceum, vsesolstvo Universitat Vodn.) 
se je bil Mete'lko soznanil z njegovimi veljavnimi slovstvenimi spisi. 
Posnemal ga je poslej v pisavi tako, da je v slovenscini, vzlasti 
v imenji ali slovnicnem imenoslovji Vodnik bil mu res vodnik. 

Od I. 1806 je sloveriil Vodnik cesarske nemske tilfoze in dezel- 
nega vladarslva j-azglase in razpise CPatente, Ourrenden, Circulare itd.) 
prestavljal v „dezelni jezik" ter je dobival za to kar kranjski 



Digitized by 



6 



tolmac (als krainerischer Translator, ex Cammerali) 100 gld. na leto. 
To sitno in casih prav tezavno delo so mu milostno pustili tudi po- 
slednje leta, kadar se je zvezda njegova bila ze uternila. Jeli do- 
bival stariovitno placo,-ne vem; to pa vem, da je I. 1817 poslovenil 
32 takih ukazov in razglasov in poprosil, naj mu dezelno vladarstvo 
za to delo, „s kterim sem si, kakor sam najbolj cutim, veiikrat hudo 
iibijal glavo", nakloni dobrotno nagrado, in — dali so mu 60 gld. — 
V tej prosnji je podpisan Vodnik „zacasni ucenik lastega je- 
zika na liceji (Provisorischer Prof, der It. Sprache am Lyceum)*, 
ker tudi to so mu bili dovolili, da je „stari pevic Ilirie ozivlene in 
Ilirie zvelicane" smel uciti laski jezik se na liceji, vendar le zacas- 
no. — L'. 1819 nagloma umre Vodnik. Metelko je bil pervi, ki je 
njegovo smert naznanii Zoisu, kteri gre za njim v grob se tisto leto. 
Kakor nekdaj Horac pa Mecena (1. 8. pr. Kr.) , tako sta isto leto 
(1819) umerla Vodnik pa Zois. 

Naslednik je bil Vodniku Metelko v slovenscini ; naslednik mu 
je bil tudi v^tem , da je koj po njegovi smerti sloveniti jel vradne 
ukaze in razglase. Delal je to nekaj casa z Debevcem vred. Pro- 
sil je, naj mu izrocijo ta posel in placajo, kakor nekdaj Vodoiku, 
jako tezko , dokaj casa utratno delo. Postavili so ga bili res 1. 1820 
za kranjskega tolmaca ali prestavljiavca z opombo , naj sloveni 
kar se da po domace in naj se ogiba novih , priprostemu cloveku 
neznanih besedi. Po tej opombi so cislati njegove prestave, ki sim 
ter tje niso vse ciste in krepke. Opravljal pa je to delo Metelko 
do 1. 1847. — Sluzil je tako dezelnemu vladarstvu, pa tudi drugim 
vradnijam ali gosposkam, dezelskim in dut^ovskim, najvec brez pla- 
dila. Se sedaj porabijo cloveka radi tu in tarn; kaj se ie tedaj , ko 
so dobre Slovence steli na perste! Tako je postregel nekterikrat 
kmetijski druzbi, ktera ga je bvalno vpisala med svoje ude ter po- 
slala mu 2. julija 1822 sprejemnico, ces, da jo bode podpiral se v 
prihodnje. Tako je pomagal vzlasti duhovski gosposki ali skofijstyu. 
Bere se, da je Metfelko poslovenil „Presvetiga Gospoda nasiga 
Piusa VII po bozji previdnosti Papeza apostolsko pismo, s' ktirim 
je druzba, imenovana karbonarska, preklicana. V' Lubl. 1822 a ; tako 
„Zadoa pridiga, s' ktero so mil. knez velki Skof Augustin Gruber 
4. pros. 1824 . . . slovo jemali. V Ljublj. 8i a ; tako pred ko ne 
tudi poslednje pismo njegovo: „Augustin po bozji ino apost. Sedeza 
milosti Ljubljanski Skof itd. vsim vernim Ljublj. Skofije zdravje ter 
Skdfji blagoslov ino zegen. V Ljublj. 1824 a (vid. Saf. sudsl. Lit. I. 
pag. 88. 125. 149.). 

Naslednik je bil Vodniku Metelko tudi se v tem, da je po nje- 
govi smerti zacasno ucil laski jezik na ljubljanskih visokih Solah 




ali na liceji in je opravljal to sluibo vsled vladnega dolocila od 
14. aprila 1819 to leto in v obeh tecajih 1. 1820 tako, da so bili z 
njim popolnoma zadovoljni. Povedano je ie bilo , da je v stolni 
cerkvi zvesto spovedoval Talijane, in 1. 1821 je prevzel tudi dabovne 
opravila na ljubl janskem gradu, kjer so bili zaperti tedaj nekteri laski 
karbonari (t. j. ogljarji, nekaki zidarji svobodarji) , ktere je po- 
gostoma obiskoval. Prisercne so besede, ki mu jih je pisal 1. junija 
1819 ucenec, poslej ucenik Leopold Gunz : „ . • . jezika, ktera razlagate 
Vi, precast gospod, kakor Vas prec. sp^ednik, g. Valentin Vodnik, 
jezik sv. Oceta naslednika Petrovega in jezik ocetnjave, sta pac 
vredna, da imata dokaj ucencev (verdienen wohl ein glorreiches 
Collegium)". 

Razun tega je ze I. 1818 sam od sebe Metelko jel priprav- 
nike za Ijodske sole na kmetih uciti, kako je brati in pisati je- 
zik kranjski (slovenski) in kako je to razlagati acencem. Po trikrat na 
teden je brez vsega placila razlagal ta nauk. Pac mu je 1. 1819 dala 
za to vlada posebno pismo, svesta si, da bode kranjskim Ijudskim 
solam v prid napredoval v tern bvale vrednem pocetji. Poduceval je 
tako Metelko menda se tudi 1. 1820—21. 

4. Redoraa in vzlasti marljivo je razlagal slovenscino bo- 
gpslovcem. S kolikimi tezavami se je boril novinec, samouk, brez 
pripravne knjige, — si nekoliko lahko mislim; komaj pa bi clovek 
verjel, kako so po tuje vzobrazeni ucenci nasprotovali iasih ucitelju 
„pokmetske krajnsine", kakor se je klical tfedaj jezik slovenski. Ko- 
pati je jel ledino; lomil je, bi djal, trudoma kamnje, da bi zidal 
poznej slovenskemu jeziku dostojno poslopje. Nabiral si je dobrih 
slovenskih besedi, izrekov in pregovorov; poslusal v ta namen rad 
koj perve ucence, ki so mu, doma iz raznih krajev, prosto smeli 
povedati kako dobro in resnicno (gegrundete Bemerkungen). 

Ucil je brez pripravne knjige. Da bi vzel si slovensko Vod- 
nikovx), se je roorebiti nekoliko bal; ucni jezik na liceji je bil 
nemski, „Pismenost a sicer le za perve sole, vendar — na njeni pod- 
lagi bi ves nauk bil naraven in naroden. Izvolil si je toraj slovnico 
Kopitarjevo, ktero je priporocal slusateljem svojim, da ne bi 
treba bilo prevec pisariti, ter je — mnoze jo in spopolnovaje — le 
sim tertje kaj narekoval. Tako je pa koj s perva slovenski nauk v 
tuji obieki Slovencem glasil se tuje, ker pisana je slovnica Kopitar- 
jeva po nemski. Tudi je preobsirna v nekterih delih, n. pr. o pra- 
vopisji ltd. Razlagal je Metelko najprej nekoliko o Cirila in Me- 
todu ? nekaj o slovstvu slovenskem, potem pa je ucil slovnico samo, 
vzlasti na siroko o pravopisih. 
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Na mnogih krajih pise Kopitar o raznih slovanskih pisavah 
([Alphabet, Buchstabenschrift, Orihographie , Schreibewesjen), po- 
sebno str. XX— XXVIII. — Kolikor enojnih glasov, toliko 
enojnih znakov — to je praviio, po kterem mora sostavljen biti 
vsakteri cerkopis, da se mote imenovati pravopis. Po njem se 
je ravnal Kiril , ki je gerski alfabet prenaredil in za slovanski jezik 
pomnozil s potrebnimi znamnji. liako so delali pa latinski abece- 
darji? Tudi latioica ima v sebi premalo pismen za jezik slovanski. 
Pa ne da bi bili po gerskem vzgledu p'rimerno pomnozili abecedo latin- 
sko; jeli so sostavljati in po svoje obracati latinske cerke tako, da je 
vstala velika pa brezpravilna razkolnija v pisavi med Slovani, 
ki so poprijeli se latinice. Pisarili so po svoje Kranjci, Dalmatinci^ 
Hrovatje, Cehi, Poljci, Luzicani, — in celo posamesni pismarji 
(na pr. Dellabella, Voltiggi itd.) vsak po svoje. „Unusquisque pro 
suo sensu privato varium incerttimqae scribendi modum tenet a , se 
bere v hrovaskem v Gradcu I. 1615 tiskanem blagovestniku ali evan- 
geliju. „Quae quidem res quanto sit detriuiento et dedecori — nemo 
est qui non videat, quique tanto inCommodo ac malo tandem aliquando 
occurri vehementissime non exoptet" — pise P. Appendini v Dubrov- 
niku 1. 1806. — Kolika napaka! Kakq dobro, kako pptrebno bi bilo,. 
da bi se Slovani z latinico pisajoci zedinili v pravopisu. Le razum- 
' nega in pogumnega vodnika, klice Kopitar, in konec je tudi 
temu nepravilnemu ravnanjul 

Na tanko in na siroko popisuje kranjsko-slovenske cerkopise 
ter kaze, da nobeden ni popoln, in str. 159, 160 veh', da bi drug 
Kiril, ki bi Slovanom na zabodu sostavil latinsko-slovansko 
abecedo, kakor je uni greski Slovanom na vzhodu iznasel gorsko- 
slovansko, vreden bil, da bi ga objeli z obema rokama! Slovani 
bi bili tedaj edini v Evropi tako srecni, da bi~imeli res pravopis, 
pametno in popolno pisavo. Nic ne de, da se je nekoliko zapoznila 
nasa knjizevnost. Doslej se poskusajo le posamesni pismarji, in vsi 
zelijo, da bi enako pisarile se slovanske narecja. Tako blizo smo 
si po teh slovanski rodovi, po nasprotnih cerkopisih pa vendar lo- 
ceni med seboj kakor z zidom kitajskim! Le vzajemen pra- 
vopis, pa bomo obcevali med seboj ter prebirali duhovne izdelke 
po vseh narecjih, da^ bo kaj; govbrile in pisarile se bodo kakor 
nekdaj gerske vse, dokler se najvrednise povzdigne v vzajemni knji- 
ievni jezik! 

Pa porece Rus: „Cemu iscete tega, kar ze imamo; naso az- 
buko (alfabet) vzemite, sej je bila s perva ze vam namenjena. 
Sokratov, Platonov, Ksenofontov alfabet je tii v podlago, kakor 
tarn hocete djati za podlago Ciceronovo, Cezarjevo abecedo: Gerk 
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je Ritnca vreden! Dejmo Slovani vsi rabiti le tisti pravopis: 60 mill- 
jonov Ijudi, enega jezjka in ene pisave! Ktero ljudstvo bode potem 
sIovanskemu.kos?!" — Ali prav za prav, pi£e na to Kopitar, dobro 
je le nacelo, po kterem je zloiena cirilica, sicer pa ni ne oblika 
lepa, ne raba prava, in sebi 4ia kvar se locite po njej od vse oli- 
kane Evrope; in ako dobimo mflatinsko - slo vanski pravopis, 
kdo ve, ali se ne bi morebiti tudi vi ga poprijeli, kar je domi&ljeval 
si ie Schlozer (Nestor. II). 

Dajie Dobrov8kemu posteno tiskaVno, spretnih umefnikov, 
ki na tanko zversijo njegove veleve, zmoinih zalozoikev, ki raz- 
sirjajo po svetu v novem pravopisu tiskane knjjge, in — storjeao je 
vcliko delo. veliko ne tolikanj samo po sebi, marvec po svojih do- 
brotljivih nasledkih! 

Tako mikavno in gorece je pisaril Kopitar ie 1. 1808. „Kobipa£ 
jaz mogel biti tisti Dobrovsky", si je marsikteri mislil pri onih Ko- 
pitarjevih besedah, ki so pregrevale mhoge pismarje, vzlasti slo- 
venske. Metelko je bi] poklican na stolico za ucenika slovenskega 
jezika. Razlagal ga je po njegovi slovnici in poprijel se je tudi 
nasvetvanega dela. K tenia ga je vnemal spet Ravnikar, in zgodaj 
sia mdgla kaj posku&ati s Kopitarjem na Dunaju. L. 1817 namret 
piseze Ravnikar v Zgodbah svetegja pisma: „Kin'l ino Metddi, 
dva brata iz Tesalonike dom£, kf sta terdno Slovensko znala, . . . 
pride ta na Slovensko, ino ne le evangelj oznanovala, tudi slovenske 
cerke sta Slovencam naredt'Ia, ino vse sveto pismo sta jim sdasama 
preslovenila, ino Skvenci s* bili grozno veseli, ker so bozje duda 
v' lastnimu jeziku slisali ino hrali. Vsi Moskoviti, Serbl&oe itd. berrf 
se dan danasni to Kfrilovo sveto pismo, ino tudi Krajnic, Stajerc, 
Kordsic, Hrov&t, Dalmatinc, 6ed, Tersican, Goridan itd., bi se 
lohka va-nj zvedel, ko bi Kiritove cerke poznali; tode sdasana so 
jib po n$sih deielah Latinske odrinile. Lepsi seer od Kirilovih jso 
Latinske, pa premalo jih je, devet jih roAnjka. Ino ravno zato je 
krajnsko tezko brati, ker mdremo dostikrat po dve derki stakniti, 
de glas zapisemo, ino dostikrat edino cerko zdaj drngac zdaj dm- 
ga6 izrekati. Sveti Kiril je vsakimu slovenskimu glasu svojo lastno 
cerko dal, ino, kar to tHSe, Nemci, Latinci, Francozi, vsi narddi 
naj se greclo skriti proti njemu. Z' Latinskimi cerkami seer, 
pa po Kirilovo, . . . hocepio tudi mi v' prihodno pisati, ino to- 
re] cerk, kar »am jih maojka t pernarediti. InoTna Dunejuie 
dela jo se, ino ce Bog d£, k 9 letu osdrej bi jih it imeti vtegnill 
Svetiga Kirila ino Metodija pa hocemo vedno spodtovati ino po- 
sebno dastiti" itd. (IV. D. str. 324 325.) 

Metelko. Z 
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5. Pervi, ki je med Slovenci sproziTto misel, naj se Slova- 
nom pisajocim z latinico pomnozi njihova abeceda po azbuki — ci- 
rilici, bil je na Stajarskem rojeni Jan. Ziga Popovic (r~ 1705 , u. 
1. 1774) y nemsko pisani knjigi (Untersuchungen vom Meere. Leip- 
zig 1750.); enake misli je razodel na Koroskem 0. Gutsmann v svoji 
slovnici J. 1777 (Windische Sprachlehre. Klagenfqrt.); na JJranj- 
skem J. Kopitar 1. 1808; Jan. Primic spet na Stajarskem 1. 1814 
(Bukvar. Gradec str. 106). 

Na Kranjskem je posebej snoval to misel France Bilic (Billiz, 
Bile, Bilec), rojen krog I. 1784 v Bistrici na Notranjskem; bil je 
Vodnikov ucenec in naj zvestejsi ma prijatelj; — znal je skor vse 
narecja slovanske, vzlasti serbsko, rusko in cesko; imel nekaj pev- 
ske zile; umerl v Harijah 1. 1834. Zivljenje njegovo je popisal so- 
rodnik njegov, verli J. Bile v Koledarju druzbe sv. Mohora I. 1865 
str. 28 — 32. (Ber. tiidiNovic. 1858 str. 58 in Vodnikov Spominek 
1859 str. 43. 44.) Kaj bi skladal pravopis le za Slovence ali Slo- 
vane, si misli ta, mar ga zlozim za vse Evropejce! Dobil je nje- 
govo osnovo v presojo Metelko, in v tej I. 1817 pisani presoji 
(Gatachten fiber die von Franz Billiz entworfen6 Anwenduog des 
latein. Alphabets auf alle Neu-Europaische Sprachen) pravi, da je 
latinica za slovenski jezik res preuboga, in da je Slovencem, kterih 
knjizevnost se se dobro pricenja, po cirilici pomnozen Iatinsk 
pravopis naj veci knjizevna potreba in naj gorecnisi £elja, vendar 
velevati to dnigim narodom, zdi se mu prederzno. Bilceva osnova 
je splofahvale vredna; nove cerke so po vnanji obliki dokaj pjrijetne, 
ali po notranji potrebi jih je se vedno premalo. Graja mu cudni 
(mysticni) y v tyrpey, vidiy nam. terpel, vidil, ker drugi Slovani, 
tudi nekteri dolenski Kranjci, izrekujejo na tanko Z; siroki o, ker ni 
zadel njegovega pravega pomena (v sredi med o-a, ne pa o-w) itd. 
Vec o tem nacertu govoriti se mu zdi nepotrebno, kajti nadjamo 
ae v kratkem, pravi, druge bolj popolnoma abecede 
(indent man ohnehin ein anderes vollkommeneres Alphabet nachstens 
erwartet). Na zadnje mu nekako scipaje pcita, da tak Sloveqec 
prastavlja tako tlacansko — od besede do besede iz nemskega, 
da ne rabi prav svojivnih zaimkov, vsilva celo clen ali spolnik; 
njegov nacert vesoljne abecede da. je sicer vreden, da se oziramo 
nanj, vendar naj se delo tako prepusti mozakom, ki so ie pokazali, 
da so kaj bolj izvedeni v jezikoslovstvu (die schon Beweise ihrer 
tiefen Eirisicht in den Baa des Sprachwesens gegeben haben). 

Ravnikar je pripravil Metelkota v Ljubljano, v duhovscinico 
in na slovensko ucilnitfo, in menda ravno on ga je naklonil naposled 
k vstanovitvi nove abecede* Oznanil jo je ze 1. 1817, in bilo je 
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1. 1820, da so v ta nainen sosli seja Dunaju Dobrovsky, Ko- 
pitar, Ravnikar, Metelko^ Kalister, Slakar — in posvetovali o na- 
pravi edinegaslovenskega in celo obcnoslo vanskega 
pravopisa (vid. Zivlj. Ravnikarj. I. % 1845), 

6. Bil j(? Metelko kranjski tolmad in slovenil je nemske 
ukaze in razglase dezelnega vladarstva. To delo mu je bilo casih 
dokaj tezavno. Mnogo truda so mu prizadevale posebno lastne imena 
inest, tergov, vasi, posamesnih krajev; nemske pa slovenske se 
vselej ne vjemajo in so dostikrat popolnoma razlicne. Koltke po- 
mote se v teip lahko primerijo cloveku! Oberne se toraj Metelko 
SO. novembra 1822 v posebni prosnji do de&elnega vladar- ^ 
stva, naj ono da popisati krajevne imenapo Kranjskem. 
Pomagam si, pravi, kakor morem; nektere imena so cisto neznane; 
poprasujem sim ter tje tudi pisnieno, pa vendar vselej prave ne iz- 
vem: ta mi pove tako, drugi drugace, na pr. Wabenfeld se mi ime- 
nuje Babno polje, Babje polje in Babja poljica, Freythurn Pobre£je 
in Podbrezje, Kreutzdorf Krizeva vas in Krizna vas. Brez dvombe 
je pravo le eno, in sicer, ktero je ravno v tistem kraju navadno. 
Neudorf bi cloyek mislil je po slovensko Nova vas, ali grad Neu- 
dorf se klice Zaverh. Prestaviti je casih treba hitro. To mi daje 
pogum prositi,> naj stori to visoka vlada. Zgoditi bi se moglo po 
okrajnih gosposkah aii se bolje po duhovnih, ki so v slu£bah fu in 
tarn po dezeli, Paziti bi bilo, da se pisejo lastne imena kar se da 
praviino s pristavljenim rodivnikom, da se ognemo mnogoterim po- 
motam itd. ' / 

Dezelna vlada mu je prosnjo koj uslisala ter 4. decembra to 
rec ukazala vsem trem okroznim glavarjem, naj jo zversijo po «vojih 
okrajnih gosposkah. L. 1823, veil, bode popisovanje vojasko; pri 
tern se vdelezujejo okrajni vradniki in £upniki s farnimi bukv&mi. 
Naj se tedaj tfa tanko popisejo krajevne imena po nem£kj in po 
kraojski. Kar je tako naukazala, naznani tudi Metelkotu s pristev- 
kom, da mu hoce potem izrociti ves imenik. Metelko pa koj cuti, 
da vlada ni razumela , zakaj je zahteval lastne imena tudi v rodiv- 
niku. ZIozi toraj poseben poduk v ta namen ter ga poslje vla- 
darstvu 16. decembra. 

Kranjske lastne imena, pise ondi Metelko, se sklanjajo kakor 
latinske, in sklanjatev je mnogokrat razvidna se le iz drnzega sklona 
ali r o d i v n i k a, na pr. Zalog-a, Ljubljana-ne, Sela-Selj Ternovo-viga, 
Sostro-ra, Ovsise-sa, Straze-Straz, Kocevje-ja, Gorje-Gorj, Ze- 
leznike-kov, Pirniki-kov, Novo mesto-Noviga mesta, Bruna vas- 
Brune vasi. Slisi se p. Zaloh (Saioch"), Cretes, ali i? rodivnika 
Z&Ioga, Creteza se vidi, da nam je pisati Zalog, Crete£. — Ro- 
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divnik fire izve na vpra&anje: Od kod si? Iz Ljubljane, iz Poljan, 
iz Sel, iz Ternoviga, od Sostra. — Na vprasftnje: Kako se pravi 
tenon kraju?* — odgovarja slovenski kmet vmestniku: Temu kraju . 
se pravi v' Uorjah, v Cirklah, v Selcah, v Sostra, v Trebnim, na 
Dobravi (zu Dobrova), in od tod nemske obfike Gdrjach, Selzach, 
Sostra itd. — Imenovavnik all pervi sklon pa se dobi na vpra- 
sanje: Kej, kako deled je ta kraj — Zalog, Crete*, in iudt v 
mnoinem dtevilu: Kej so Poljane? Kako deled so Cirkle? ltd. 

Tudi ta poduk je ylada ie 8. januarja 1823 radovoljno razpo- 
slala vradnijam po deieli, in Metelko je po tern takem pervi 
spro£il to jako koris^tno in potr^bno delo. Koliko se je 
bilo tedaj doseglo, tpga sicer ne vem; to pa vem, da si je Metelko 
zgodaj bil napravil abecedni spisek naj. ituenitni&ih krajevnih imen 
ljubljanske skofije v nemskem in slovenskem jeziku. Tudi to vem, 
da je verlo pomagal ranjkemu H. Freyer-ju , ko je pervi sosfavljal 
vojvodine Kranjske zemljovid s slovenskimi imeni (1. 1842. 184&), 
in vzlasti, da je na svetlo dal Freyer tedaj prav koristno knjiiico: 
„Alphabetisches Verzeichniss aller Ortschafts- und Schlosser-Nanien 
des Herzogthums Krain in deutsch und krainerischer Sprache u. s. w. 
als Commentar zur Special-Karte des Herzogthums Krain (Laibach, 
1846. 8. 159}.* Kar se bere v predgovoru o tem, kako se prav iz- 
rekujejo in sklanjajo lastne imena krajevne, je spisai mu menda 
Metelko. Vredba ni povsod dosledna; sostava imenska pa in pisava 
je dokaj dobra. — Nekoliko po tej knjigi je vravnan celo „Abecedni 
spisek imen vseh selis, grasin, gradov in gradicev v Kranjski Voj- 
vodini a z ozirom na razdelitev dezele leta 1854, ki je (v IV. str. 214., 
slov. nem. spisek str. 46 J na svetio prisel I. 185? v deielnem vlad- 
nem listu v Ljubljana — L. 1853 je sostavil P. Kozler zemljovid slo- 
venske deiele, in 1. 1854 „Kratek slovenski zemljopis in pregled po- 
liticne in pravosodne razdelitve ilirskega kraljestva in stajerskega 
vojvodstva s pridanim slovenskim in nemskim imenikom (sir. 57) 
mest, tergov, krajev" itd. (Na Dunaju 8. XXIV). Kranjske kra- 
jevne imena kaze naj bolje 9 Catalogus Cleri dioec. Labac. tt , ki jih 
inia od].1866ludi po slovenski, zdaj ze precej popolnoma. — Vladni 
tolmaci imajo toraj v tem oziru sedaj lahko delo, vse drugace kot 
nekdaj Metelko. 

7. Dobrovsky, res zacetnik boljega jezikoslovstva slovan- 
skega, je I. 1809 pervic in 1. 1819 drugic dal na svetlo svojo iz- 
verstno slovnico „Leh rgebaud e der bohmischen Sprache" 
(8. XX. 326). Spremenil je bil nekoliko ceski pravopis, lotiti pa 
se vseslovanskega si ni Dobrovsky ni KopitAr ne derzne. Me- 
telko ekusa tedaj po cirilici za slovenski jezik napraviti primerne 




cerke. Vrfdi ga vzlasti polglasnik, in zgodaj je mogel kako po<- 
sknsnjo na Dunaj posiati Kopitarjn, ker mu le-ti v dopisu z Dunaja 
9. jan. 1821 graja za polglasnik nasvetovano znamnje — a — , ktero 
se mu zdi, kakor pravi, ^hoedus inter oves a . 

Kakor na Kranjskenl Metelko, je snoval to misel na Stajar- 
skem duhovnik Peter Dainko, kter! je v Radgoni I. 1822 spisal in 
v Gradcu I. 1824 na svetlo dal slovnieo „Lehrbuch der Windischen 
Sprache* (8. 344). Prenaredil je bohoricico — s, sh, f, fh, z, 
zh, — nekoliko po cirilskih pravilih, pa nic kaj lepo. Razun teh 
je rabil e sa e, in y za fi. Pisal je v tej novi abecedi — Dajndici — 
nekaj knjig sam, pridobil si nekoliko druinikov, pa fe malo, fn ni 
bilo brat! , da bi se bill o njej kaj bolj prepiralr, ter je skoro po- 
tihnifa. 

Med tern pa je Metelko po clrilici za sTovenstino zto*il abe- 
cedo latinsko, ter po Dobrovskega slovnici spisal posebno za jvzik 
slovenski: v 

a) Lehrgebaude der Slow enisehea Sprache in Rdafgretfrhe Iffy- 
rien and In den ben * el bar ten Provimen.- Laibacb. Eger. 1836. XXXVI. 
8°. 206. 

Pervt, ki je po Doftrovskitovem nauku spisal slovnieo drwztgft 
jezika sltvanskega , je bil A. Jaroslav Puchmayer , kteri je sostavf 1 
svoj „ Lehrgebaude der Russischen Sprache" (Prag 1820. XLL 8?. 
288), in koj drugi je bil Metelko, kteri jo je zlozil za jezik slo- 
venski. Pozneje je spisal V. Hanka poljsko (1. 1839) in J. P. Jor- 
dan serbsko za severne ali tnzidke Serbe (I. 1841), pa ze nekoliko 
dnigace. — Slovene! so bili pervi, ki so veseli pozdravili Dobrov- 
skega Slavina pa Slovanko; in Slovene! so bili med pervimi, ki 
so po njegovt izverstni ceski dobili izverstno slovnieo slovensko. 
Dasi po ceski podobi — je slovnica ta vendar izvirna, Metelkovo 
pervo, pa t«di naj slavnise delo. Res je, kar ime pravi, poslopje 
(Lehrgebaude) , po kterem.se je treba dolgo sprehajati in bistro 
ogledovati, da se Movek soznani z njim do dobrega. Bil sen v ce- 
tertem gimnazijskem razredn, ko sem si jo oroislil. Dostikrat sem 
jo potem pregledoval, preiskoval, tudi zvesto prebiral, a smem reei, 
da se vedno v nji dobim kaj novega pa dobrega. Kar so tu in tarn 
razlagali in razpisovaii jezikoslovci pozneje, to ima aim ter tje po- 
vedano ie Metelko ob kratkem, v jedru ali v osnovi, in se tidi v 
njej marstktero dobro, doslej neizluddeno zerno. Da je slovenski 
jezik v besedi in pisavj tako cist, pravilen in dosleden, veliko bolj ~ 
od drugfh slovatt&kih, hvalaza to gre naj vec Metelcici. Dobrovs-ky 
je vsera Slovanom, Metelko posebej Slovencem pervi razredil 
glagol v znanih Seat verst. Kolika dobrota je 4e to! — Loditi se 
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ima vendar slovnica sama na sebi io oblika njena ali cerkopis. Cerka 
je sicer umerla, dull jezikov pa, ki ga uci slovnica, ostane dokler 
iivi narod ter govori jezik slovenski. - . 

Po tej knjigi je „o<5e perve in naj bolj cislane slovnice" postal 
tudi „o6e sedanjih slovnisko izobrazenih Slovencev". — Brez Me- 
telkove slovnice in Metelkovega ucenja, pravi Jeran v „Zg. Danici" 
L 1861 , bi slovenscina menda nikoli ne bila dosegla tolike cistosti in 
popolnosti. Vse, kar je pozneje slovniskega pisanja, ima Metelkovo 
slovnico za podstavo, in kdor koli se je zelel dqpolno izuciti slo- 
venscine, se je mogel lotiti tudi Metelcice. — In res je tudi, kar 
pise Levstik v „Novicah a 1. 1862, da se je od 1. 1825 mnogo popravil 
nas knjiievni jezik, ali vendar izmed vseh slovnic, kolikor nam je 
od tedaj spisanih, nobena Metelcice nf dosegla, nikar ze presegla. — 
Prav tako je pisal sedanji pervi slovnicar Janezic ze I. 1854 v svo- 
jem „PregIedu slovenskega slovstva* (str. 143) : „Zmed vsih slovnic, 
ki so bile pred njo in za njo spisaoe, se nam svetli kot edino ne- 
precenljiv biser, njena krepost ostane stanovitna. Vsi poznej&i slov- 
nicarji so skoziinskozi dobili luc od njenega leska, in njihove slov- 
nice so le izsnutki iz tega v resnici mojstrovsko izdelanega poslopja, 
ali pa so spisane za posamezne stranke, ki so jih nasi casi zbudili. 
Ta slovnica ima lasten cerkopis, ki pa ni njkdar splosne veljavnosti 
dosegel . .. . Slovnica je skoz in skoz z globoko premisljenostjo 
sostavljena; zatorej se je je pa tudi tezko izuciti. Naslednjic ven- 
dar poda sladek vzitek poterpezljivemu bravcu; gbtovo bo njegov 
jezik cist, gladek in lahkorazumljiv , kar se mora od vseh spisov, 
ki so po pravilih te slovnice spisani bili, ocitoo izreci". 

Ker slovnice ne mislim posebej popisovati, naj povem le sploh, 
da ima v predgovoru nekoliko o Slovanih in Slovencih po Do- 
brovskitu in Kopitarju; L brizinski spominek „GIagolite po nas redka 
slovesa" v pervotni obliki, v metelcici in latinski prestavi ; slovanske 
narecja po Dobrovskega razredbi; kranjsko slovstvo ob kratkem, 
kranjske slovnice bolj na tanko, ter vzrok knjigi sami in nje obliki/ 
V slovnici razlaga najprej 6erke in njih glasove, kakose strinjajo 
in spreminjajo, ter naglasujejo. Prav dober in koristen je nauk, 
kako se besede skladajo, po pervotnih glasnikih in zlogth v treh 
redovih, kar namestuje nekaki slovar, kako se obrazijo po koncni- 
cah in sostavljajo po predlogih. Umetno je oblikoslovje ali nauk, 
kako se sklanjajo in spregajo besede, in skladnja z mnogoterimi 
zgledi. Po tern kaze, kako naj se prav slovenijo n em ski izreki in 
pregovori, ima nekoliko slovenskih, in naposled nektere Ezo- 
pove basni. 
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Ker je bila slovnica ta ie poprej napovedana, se v£, da ao 
je tezko pricakovali iskreni pisatelji slovenski in slovanski, in rea 
mikavno je brati, kako so jo sprejeli ter presojevali na pr. Slomsek, 
Jarnik, vzlasti Dobrovsky, Kopitar, Safafik in drug! slovanski 

veljaki. * 

8. Slomsek (r. 1800, u. 1862) je bil v Celovcu bogoslovec, 
I. 1834 ie duhoven, in je na prosnjo semeniskega ravnatelja bogo- 
slovcem razlagati ' jel slovensko slovnico. Sam ves gored je iivo 
vnetoal slovenddino v svojih tovarsih (cf. Beseda Slom&eka v spomin, 
govor. Kosar, 1862). Slisati o novi slovnici ljubljanski, poproai 
Metelkota, da mu sproti posilja tiskane pole, kakor so prihajale na 
svetlo. Ko dobi perve tri, jih pokaze tudi Jarnik u, in na to -po- 
sy e spisovatelju naslednje (nemsko) pismo: 

„Predastiti Gospodl 

Resoicna Ijubezen zedinva blage serca, opraviduje njib podetje 
ter odvracuje raszaljenje. 

Na to in na Vase privoljenje se prederznem Vam . . • izredi 
svojo prav ponizno hvalo za takd prijazno mi poalane pole nove alov- 
nice, iz kterih sem se tolikanj naudil in v svojem ie prav ie majhnem 
delovanji tudi ucil , da bi takd skupno ravnaii si pot k dusni oliki 
Ijubljenih Slovencev. 

Ne zamerite, . . . da sem perve tri pole poslal iskrenemu alo* 
vanskemu rodoljubu g. Jarniku', kteri je tneni ie marsikaj prijatelj- 
sko razodel, ker jih je Ie tako ielel. Jako se jih je oveselfl; in 
pisal mi o njih to-le: „Nate nazaj tri mi dobrotno pokasane pole 
naj novejse slovnice kranjske, z nekterimi opombami o pridetem delu. 
Sicer bi, dokler ie ni vsa na svetlotu, ne smel govoriti o njej , ker 
pred „prodiit in lacem" se ni Juris publici"? vendar 6e mislite, da 
gospod spisovatelja ne bo zalilo, ako mo dlovek pri nadaljevanji 
dobro osnovanega dela z nekterimi opazkami o koroskem razrecji in 
njegovimi razlikami pripomore , da bolj na tanko spoznA vse naredje 
slovensko (se ve, da Stajarci tudi to storite), bi me pad veselilo 
razodevati mu tako svoje misli. Naj se mi naglica moja ne odita; v 
cislih mi je le dobra red, in po pomenkih se razsirja vedi luc. Upam, 
delo bode izverstno, in slovnica med vsemi dosedanjiini za rabo naj 
bolja. Bog hotel , da bi Jugoslovani vsi spoznali to dobroto ter je 
sprejeli! Velik korak bi storili tako v napredovanji. Dobidki, ki 
se nam iz tega utegnejo izvirati, so preoditni in -preveliki, da bi jih 
misleci ljudje mogli zametovati in zanikovati", 

Kako^ vsec je Jarniku vse to, spricuje njegovo prizadevanje 
prilastiti si koj novo pisavo, kar kaze v pridjani pesmi. Ker je iz- 
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reka tako razliina, homo vnanji storili phi marsikiero xtapako se, 
doklei;- se popolnoma privadimo. Pesem gOstrovica" je namenil v 
slovens ki c as op is, o kterem mi je, ko sem bit y Ljubljana, pri- 
p*vedoval moj nekdanji castivredni soucenec g. Burger, kterega pa 
tfedno se cakamo. 

Ko ava bila pervikrat skupaj z g. Jarnikom in gem mu pravil 
o casniku ter ga prosiL, naj tudi on po svoje pomaga , je v«s vesel 
abetal ter yelel Jjubljanskim rodoljubom slovanskLm povedati, da je 
pred Bekaj leti ie to svojo zelj© razodeJ bil cast g« prof. J. Zupanu, 
naj se vstanovi tafc slorenski casopis. Sicer mi je g. Stupica v 
svojem ipoale^njem pisma poderl skor vse upauje, da vzide nam 
casitik ; posljem Vam vendar te dve pesmi, po Vasi ielji in po svoji 
obljubi , pa si naj izprosim za to tudi „Krajnas dona gratis data*. 
Ako vendar casnik vzide, dopisovala bi vanj po raoci skoraj ter 
sprejemala ga tudi Koroska in Stajarska. 

Ko bi nasa udilnica imela slovensko stoiico, kako naglo 
bi doslej radovoljno le napol storjeno po postavi ra«cre4lo se po- 
petnoma ; pa vesel sem, da reci morem : storil sem jaz svoje. Tudi 
natihoma vsejano. gorcicno zernce vzraste lahko veliko drevo. Veseli 
me, da morem spoznati ljubljene in blage likarje SUwinje ter vdele- 
zevati se njihovih del. Po tej hvaie vredni slovnici je tedaj nasemu 
narecju postavljeno dno, vendar pogresamo zeld pripravnega slo- 
varja, da moremo zidati vise. O da bi ie $aj Krajne pismarji. lo- 
til se velikega dela, „naj de zacno zidarji, Korpsci pa 
Stajarei bomo strezaci". 

Prosim, da mi posiljate tudi prihodnje pole, dokler bode slov- 
aica dodelana, se izve cena in je dobimo lahko vec. Smemo li na 
svoje vprasanja prositi razjasnjlnja , in smem li jaz od Vas nadjati 
«e odgovora? — Gosp. Jarnik se Yam ponizno priporoca; tako tudi 
faz c. g. Zalokarju , Strelu , in Vam , prec. goepod ! 

Vas 'prepokorni sluga 

Anton Slomsek 

dahoyen. 

9. Jarnik (r. 1784, u. 1844), ki se pray imenuje „koroski 
Vodaik", je bil iskren Slovan. Od Slomseka dobi perve tri pole 
.nove Metelkove slovnice, pozneje tudi druge, ter spise o njih ne- 
ktere prav znamenite jezjkoslovne opazke. — Simek (r. na Stajar- 
skem 1. 174)8, u. na Ceskem redovnik 1798) je sprozil misel, naj se 
sostavi vzajemna ali primerjoca slovnica slovanska; all Kopitar pise 
oa 4o, da tako delo prej ni mogoce, dokler nimamo slovnic o posa- 
jnesnih slovanskih narecjih gotovih. To se bo men da, pravi Jarnik 
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(y nemski pisanih opazkah), spolnilo pri novi slovnici kranjski. 6a- 
stitljivi g. pisatelj si je v sgled izbral naj vecega mojstra, dela pa 
premisljeno sam po potrebah nasega narecja in kaze posnemaje po- 
vsod vendar svojo izvirnost. 

Metdkoje pisal v. slovnici: „kranjske a cerke, izreko kranj- 
ski h pismen, ndglas kranjskih besed in govori koj v zacetku 
sin ler tje o dolenskih Kranjcih itd. Na to pravi Jarnik: „Le 
nerad pogreeam na celu imena narodnega, ki ga namestuje dezelno 
ime: Kranjsko; sicer bi se'po istem pravu pisati mdglo: slovnica 
saska all saksonska, toskanska, isle de franciska, ne pa: n em ska*, 
italijanska, francoska. Da dolenski pa notranjski Kranjci cisteje go- 
vorijo, ta cast jim ostane, it tudi namesti posebnega imena spreja- 
mejo obee ali splosnje. Kopitar sicer pravi: Hrovat pa Kranjec 
nodeta biti Slovenca (Windische). To naj ze velj& o priprostem 
cloveku, ki je od nekdaj navajen klicati se po kraju ne po narodu, 
toda olikani ve ta razlocek in se mu ogniti ne more. Kadar nam 
oapoci doba, postane kranjsko naredje za vesoljno 6lovensko lahko 
to , kar je sakeopsko posialo za vesoljno nemsko. Da je to mogoce, 
ni tezko razumeti. Ne ob krajn kacega plemena, ampak v sredini 
njegovi se je olikalo vsejej naj bolje in naj lepSe narecje. To nam 
ocitoo sprfiuje' zgodovina. Krajec ima velikrat po ptuji tvarini ozgano 
skorjo. Korosci se bomo po Kranjskem in fepodnjem Stajarskem 
vselej radi posvetovali v jezikovih receh, posebno v tistih, V kterih 
smo terpeli ze kvar in zgubo. Nasproti imamo pa se marsikaj, kar 
znamenito bode vsem sosedom". — Vidi se, dajp vsled tega Me- 
telko v nasiedojih polah opuscal imenovanje kranjsko, in da je pred 
ko ne ravno po tej opombi tiskal se slovnici naslov: „Lehrgeb&ude 
der Slowenischen Sprache im Kdnigreiche IWyrien and in den 
benachbarten Provinzen". 

Nova abeee'da, pise* Jarnik, je velika velika dobrota; zdaj vsaj 
lahko pisemo, dozdaj smo kerpali. Vendar se Ji more imenovati 
^omnibus numeris absolutum?" 

Po tern presojnje nektere posamesne cerke, njihove pomene in 
oblike, besede itd., ter naznanja povsod svojo misel o povedanih 
receh. Tako na pr, str. 5 „ultra modum absone exprimitur v pro l a 
p. Hipolita nam kaze poljski precertani t 9 ki ga dolenji Kranjec de- 
loma se ima, Gorenec in Korosec pa sta ga spremenila v v. Na 
Koroskem sem ga ob stajarski meji se tudi dobil: data, stala, bila 
ild., kjer se vse drugace glasi fcakor v dale, stale, bile. Tenko 
uho cuti razlocek na taoko. Sosedov Nemca in Talijana uhd se je 
ustradilo grobega I; od tod menda pregovor, in zabavljica je more- 
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blti premenila ( v v; po dolenjem Kranjskem pa ne, kjer so dalje 
od teh sosedov. Imeli bi toraj nekako 3 I: 1, lj, I. 

Kako se po Koroskem izrekuje « (str. 2), to je Gateman v svo- 
jem slovarju vecidel prav zaznamnjal; pisal je ie 9 kadar i lahkoma 
sine iez e; zadej za e pa se rahll i na Koroskem skor'ne slisi. Le 
v vejia Laube, mejsta Sterz, cejna Korb in se v malokterih ae 
cuje ob zahodu po gornjem Koro&kem. Najveikrat se v c spreminja 
ie p. lies lesa, brieg brega, riec reci itd. Vsem tem razlikam v 
okom pride «; seime, seitva itd. je posoel Gutsman po Kranjcih*. 

polglasniku % {i, *0 10 sirokem • (oa) : „ Vecidel, kjer Kranjci 
imajo b, rabijo ga tudi Korosci, ali v clovek, sosed, oreh ia nekte- 
rih drugih ne zdi se mi polglasnik na pravem mestu; namesti njega 
naj se pise cisti e, le-ta se povzdiguje v <?: 6Iovek cloWka, sosed 
sosrda, oreh or«ha itd. Po Koroskem se te besede izrekujejo na- 
vadno clovek in Slovak, sosed sosad, oreh orah, vendar tako, da se 
ne more imetj za cisti ilirski iz polglasnika nastali a. — Kjer so ga 
vajeni, naj se ie izrekuje polglasnik, pisari naj se pa pervotni e y 
sicer bi se v rodivniku reci moglo tflovka ali ihmka, sos'da, orha, 
kakor zlomka, hipka iz zlomtk, hipsk. 

Sedaj je razvidno, od kod gorenske in napol koroike obiike 
moici, druii, muse, roce, svetnici, oresi itd., namrei is moskji, 
svetnikji, orehji, muhje, rokje, kakor pravijo se drugi Korosci. Le 
z j topljena k in h se spreminjata pred e in t v c. Svetoika in 
ofeha sta dajavnika v ednini za svetnikn, orehu. 

Kedaj naj se pise • in o, v tem se Korosci pa Kranjci zelo 
Io£imo; vendar — bodimo za to brez razkolnije (schisms). Opazil 
sem, da mi Korosci skor praviloma rabimo • ondi, kjer atari Slo- 
vani u ali $ in Poljaci svoj nosnik $ p. b%de, d$b, d%brava . . lq,k, 
m$2, p%t, st$piti ali stupiti itd. V Junski dolini pravijo p$t = pdngt. 
Brez gotovega pravila bode vedni „quodiibet" v nasem pisanji, in 
drugi Slovani nam bodo ocitali nas „Babel". Krapjci se morate v tem 
ie podati, Pravilo naj bi bilo: „Kjer atari Slovani rabijo u in Po- 
Ijaki svoj nosnik, ondi naj se pise Tako bo Poljak koj razumel 
naso roko manum (r%k$), — Po izreki se rabi res v mnogih, kjer 
je staroslovansiina brez u, ali tedaj se vjemata Korosec pa Kranjec, 
p. v6da, mora, smola itd. — Preiskuje naj se, ne bode li treba pi- 
sariti • tudi pri sklanjatvah na pr. v edinem tozivniku iensk. spola: 
hiso, zime, in pri spregatvah v 3. sedanjikovi osebi mnoz. st. : vi- 
dijo, znajo, vzlasti z naglasom na poslednjem zlogu: ber6, pijd itd. 
— Po sredi na Koroskem se izrekuje tedaj hiss, zima, vidij*, znaja 
(po deski; prim. „ma sveti verf" na vojvodskem stolu). Tako bi 
se v 1. sedanj. oseb. mn. stev. morebiti lahko rabilo vid<ma , delama 
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&a vidimo, delamo, kakor se po Koroikem slisi prav velikrat. In tako 

bi tudi v tem bill bliie staroslovan&cini. Vendar se to sme storiti 
le, kadar veleva prav obsirna raba, ker staroslovansiini k ljubvi (v 
ljubo) obcne umevnosti v nemar pustiti ne smemo. Tanke usesa naj 
glas • dobro preiscejo in presodijo, da nam iz takega ^concilio con- 
clusio infaltibilis evadat". 

Kedaj naj se pise e, kedaj pa e, tudi v tem se Korosec pa 
Kr/wjec ne vjemata. StarosL ja, ki ga je Dobrovsky v latinici pi- 
sal d, se po Koroskem navadno spreminja ^ cist! e (£), in pisalo 
naj bi se po Jarnikovo:"devet, deset, gledati, pet (qui o que), svet 
(sanctus), vezati itd., ne pa devct, deset,' gledati, pet (p§t), svet 
(sv§0, vezati itd. Vidi se, da Korosec razlocka, ki ga Kranjec 
Dolenec imfi med starosl. e in §, ter ga je Metelko izrazil e c pi • 
p. svet (mundus), svet (sanctus), razumeti ni mogel. 

, „Korosec ne izrekuje nikjer nod, mos, tnras, obras nam. noi, 
mo2, mraz, obraz (stn3). Kaj pa, ie je to namesti nozl, moil, 
mraz*, obrazl? Tedaj bi nam manjkalo ie nekega enamnja za ta 
glas (jer tenkij)? Doslej topimo fiasih I in n z j: Ij, nj; mar ne 
kaze topiti tudi r: rj? Prikaste se v volar ja, kozarja, topirja; ni 
li skrit ie v volar, kozaf , top if, ki se je Cehom sprevergel v r* f 
kadar ga nekako posteriemo, in ga nam z mehkim r obdarjeni Av- 
strijanec oponasA, ki pravi: c-amanea nam. armer Narr!? 

1 Kar tice dvoglasnike, meni samemu ni ie vse prav jasno. 
Veselo pa je brati, da so se po Dolenskem in na Notranjskem 
ie ohraniie staroslov. oblike: za lojem, ugenjem, kraljem, kraljev, 
hlapcem, hlapcit* (sir. 10). Nase boij grobo nareije jih je sicer 
zatopi!o ? v pisanji smemo vendar upati ter po pravici pricakovati, 
da se nam spet oiive (palingenesis). Kar je tu pa tarn po sloven- 
ski deieli (Slovenijij, ce tudi le v kakem kotu, boljsega $Ii sta- 
rejiega v navadi, poprimimo se tega, vzlasti ako ne mdti obdne 
umevnosti; nikar nas ne bodi sram! Scasoma se bono spoznali 
med seboj, in kar spravimo dobrega na dan, bolje cislali. V teh 
treh polah ie mi je pokaza! Metelko marsiktere besede, ki so prav 
staroslovanske in o kterih nisem vedil, da so se kje v navadi. Do* 
bil sem y njih tudi sicer nektere mi prej neznane prav iiste slo- 
venske. Tako sem se naucil iz Dajnkove slovnice mnogo starosl. in 
drugih dotlej neznanih besedi. — S koliko besedami se dA popino- 
ihi zdaj zbirka staroslovanska ! A to dozori polagoma, samo po 
sebi; sej smo se tako vneli za olikovanje maternega jezika. Vzajem- 
nost najbolje pospe&uje zedinjeno napredovanje. 

Jaditise, stark ziirnen str.24 t.j.jezitise,jezatise, jezav Jun- 
ski dolini z nosnikom janza (cf. stsl. jgza), toraj jad Gift; ponemdeni 
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gornji Koro&ci pravijo: si eh giften. Slovani so ponemcevani v 
novi jezik sprejeli matsikaj iz svojega pervotnega p. se je zaderl 
er bat sich verrissen„je zabodlo hat verstochen, zlo dober feindla 
guet, zlo hud feindla schlimm., in koliko je drugMi taeih izrekov 
med nemskimi Korosci! — Za „jaditi se" vernemo Korosci lahko 
stsl. gnjevati se, — v kranjskih bukvah je doslej nisem bral, — 
stsl. zurnen, korosk. schpiollen, mocken, kranj. togotiti se; pognje- 
vati se, gnjevanje, gnjevavec (cf. Jezicn. YL VIII). 

Leha'str. 26, nekaj njive, nem. korosk. Lechen, isti del, 
ki se s 8lamicami nekako nacerta, da kmefie prav seje, in nacer- 
tanje se zove „das Anlechnen" (Jezicn. IV, 48). Kar je med braz- 
dama, se velr v Zilski dolini „rdzklad". — Sa sujco schrag str. 28; 
krog Gospe Svete (Maria Saal) sem slisal po Sevi s pristavkom 
„lenker Hand (stsl. sujca) nach'n Rain aussi". Od tod morebiii v 
podruznici moji vas Posov nem. Possau, ali po sevi, nach dem 
Saum hinaus. 

Se-li moski rodivniki pridevniski res po vsem Kranjskem gla- 
sijb na aga? Po Koroskem vsaj se slisi povsod e purum: dobreg*, 
starega, mladega, in v moskem dajavniku emu, pac tudi amu in 
omu. Kaj pa, ko bi se Kranj ci v tej reci priblizali Koroscem? Ne 
bilo bi to prevec ; tudi Dainkovi spodnji Stajarci so na nasi strani. 
Opira se ta zelja na razloge, ki niso zanicljivi: 

1. Ima nase narecje polglasnik a ze tolikrat , da nobeno slo- 
vansko ne. Ako se pomnoii se po Kranj. aga, amu, stori brez po- 
trebe to, da se tujec teze uci jezika nasega, in da jezik sam »a 
petje ni tako pripraven. 

2. Polglasnik a se v teh 'dveh sklonih celd ne di skazati v 
jeziku staro'slovenskem , do kterega po Kopitarjevih neoveriljivih 
dokazih imamo mi kot pravi nasledniki pervo pravico ; povsod se bere 
le ago, ego, omu, emu, toraj samo cisti glasniki. To spricujejo celd 
brizinski spiminki. * " 

3. Jaz bi ielcl, da se tudi v 2enskem dajavniku pridevniskem 
poprimemo stsl. oblike ej, ktera krepko se zivi pri 100.000 koroskih 
Slovanih. — To se lahko' doseie , in Kranjci bi ne biii na zgubi, 
marvec na dobicku glede na druge narecja slovanske, ker oblike te 
niso izmisljene, ampak so popolnoma navadne. 

. Milar, Seifensieder, str. 49, je le pH severnib Slovanih iz 
milo, midlo; topiralinetopirje dobro razlo£eno, tako tudi mer- 
jasec (Prim. Dobrovsky v naslednjem pfsmu; MikL Radic. ling, 
slov. netopyri vespertilio, compositum esse videtur e netu part, 
praet. pass, a ni (etym. tov mil cf.- vestii a vid — testo a tis -) et 
pyrt quod cum pero cogoatum est , ut sit pro netopyri i . e . avis 
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junctfa alis; Lex. ling, pataoslov. nerestf f. coitus, for^sse pro 
narastl cf, serb. rast, nsl. narasec, neresec verres, nerosec, meresec, 
merjasec, nerist aper hung.) — Pefiat str. 51 bolje meoda s peku, peci; 
cest v stsl. obliki po srednjem Koroskem v navadi nam. cast; obresti, 
obrencati etwas Ungesuchtes linden, v Zilski dolini (Gailthal). — 
Kranjski ratati str. 52 se glasi po Koroskem grat*ti, toraj iz nem. 
gerathen. Lb kit, morebiti Uk*t ali pravilnise lakst od lok Bogen — 
Rllebogen (cfT stsl. lak&ti g. -ti m. cubitus, ulna, nsl. laket: sto 
lahtj; I$koti f. hamus, curvatura rotae, ansa). Kazeo na gorenjem 
Koroskem offentliche Abgaben. Berluzgati im Wasser pritscheln, 
pi&tschern, v Zili Ijazna, lezna Backenstreich. — Rovas, ros str. 54 
tudi pri nemskih Koroseih Rosch (daher das Amt des standischen 
Anreachers); vesa je sicer Selbstfeind; namesti predolzega pribe- 
zalisce naj se rabi stsl. pribezisce; kej, dij pravita gorenji Kranjec 
pa Koro£ec, v Junski dolini to po dolenjem Kranjsken zmanjae* 
vavno kic; binavec pravie: hinjavec. — Namesti hruscevec str. 55 
pravimo hruskovec. — Poznid, Spatling str. 56, morebiti poinic? 
Prfinjak je pri nas in pri Cehih Spatmoswiese. 

Zleg str. 5?, ko bi tudi res bilo kje v navadi, je vendar le v 
prejsnjih casih ljudstvu v javnih govorih neprem&ljeno posiljeno 
slovo; ker si starega pridevnika niso znali razkladati, menili so, da 
je zlega v Ocenaiu samostavnik. (vid. Jezicn. II, 13); beljuga v 
roskem, kakor se mi zdi, tudi Hausen. — Bolje orestk nam. orehk 
str. 60; zvonec po korosk. planinah Kuhglocke , zvoncek Glockchen ; 
Glockenthurm (cf. str. 70 zvonik) tudi zvontca; desko na novo sko- 
vano neznabog str. 70 mi ni vsec, Bog ima biti prednji zlog, toraj 
Boganeved (Heide, der Gott nicht kennt). Pot rabijo tedaj Dolenci 
in vsi Korosci v mo&k. spolu, nikoli pa se ne slisi na Korodkem v 
srednjem. Stsl. cuiij str. 79 se pac bolj vjema s tuj kot s ptuj, 
lat. peregrinus, peregrinor, od tod pele grin, nem. Pilgram (cf. Jezidn. 
II, 6). Po Kor. hlapcev, eva, evo za hlapcev str. 81 ; namesti slo- 
vanskega gorek bitter pravijo v, Zili jerek , gorek v pomenu warm 
je po Korosk. maio v navadi. Znamnje str. 81 preterdo, toraj zna- 
m nje; za dol. medenka str. 82 pravijo v Zili medenca messingene 
Stecknadel, Sperrnadel; zbirden str. 84 nem. kon klaublerisch v. 
kUubeln. Zacernel str. 89 je toraj tudi roth, kakor v Zili iernjel. 
(Poreden str. 89 vid. Jezicn. II, 23; tisut str. 92 vid. I, 85; he- 
njati atr. 119. vid. Ill, 16.) 

Zakaj ne bi se pisale stare Se jako navadne oblike pravicnejsf, 
potrebnej&i,, starejii, slabejsi (str. 90) itd. ; nepotrebno je po tern 
tafcem ondi povedano pravilo. Ko bi ta oblika ne bila vterjena v 
starodavnosti, bi jo smoli puatiti; sedaj pa ne. Drugace je bud in 




mlad,na tanko po pravilu. Cveterina str. 97 Viergespann, na spod— 
njem Koroskem imajo glagol cveteriti vierspannig arbeiten p. ackern ; 
za polovina-ica je po srednjem Koroskem slisati tudi pdlm c, po " 
polmac* ; namesti marsikteri imamo najsikteri , za marsikak najsikak ; 
kazavni zaimek s se je po spodnjem Koroskem ohranil se v do se 
dobe, do seh dob; ni-li temu pristevati tudi sedaj? Tudi da apod- 
njem Koroskem se sli&i pogostoma: smo vzdignuli, zvernuli, vtek- 
nuli str. 109 itd. ; reiati str. Ill na Korosk. mit den Zahnen blockeo: 
kako je na me zareial; auseinander stehen, gahnen, gespalten seyn. 
Stare oblike uciste, receste, dobiste str. 136 itd. so tudi po gornj. 
Koroskem v navadi, pa le v sedanjiku. Predpretefcli zelevnik str. 
137 so koroski Sloveni razun Teri&acanov pa Ziljanov pogubili it vsi. 
V Zili se glasi v edn.: blsam, fees*, be, dvoj.: besva, besta, mno2.: 
beams, bestfe, beso. Vodnik je svetoval duhovnom, naj se ga po- 
primejo in naj ga razsirjajo. Ne bom se sprega po svoje: nebsm 
nebas nebe, nebava nebata, nebani* nebate nebjo. Morebiti je tu 
bim nam. budu. Pravi glagol ni deleznik (Transgressiv) pretekl. 
casa na sa str. 138 je se slediti po Koroskem; pred malo dnevi se 
le sem slisal gornjo Koro&o: psrpogniivs. 

Clenek raz sir. 143 sam za se t. j. von oben herab: raz glavo, 
mizo, steno vzeti, raz streho pasti, raz goro priti itd. Zavoljo, 
zavolj, tudi korosk. zadel*, zadel, rusk, dla (dlja). Ni li vzrok 
iz nem. Ursache po pismeoni prestavi? Urak po Kor. incantatio, med 
Ijudstvom navadno „das Vermeinte tf , fz u in reci: lep junec, urak 
ne bodi mu ! Lepa krava, urak ne bodi jej ! (cf. stsi. vuzrokti causa ; 
tirokii sententia, supplicatio etc., nsl. ureci fascinare, urok incantatio, 
uroki das beschreien, ima uroke, vurociti vurciti, urokljiv leicht zu 
beschreien Mikl.) Primscina str. 150 je kor. die Ehrung ( auf eine 
Hube , Keusche mit einem bestimmten Gelderlag an die Grundherr- 
schaft), prijeti (die RealitSt bei der Herrschaft verehren cf. arrha, 
arenda etc.). Prat ka Kalender ni znana na Koroskem, menda iz 
tal. pratica (practica) ; kalf nd*r je sirjega obsega in ima ze vec 
derzavljanskih pravic! K dosle str. 156 tudi posle* (stsl. posle) verh 
potle; zjutra, zgoda itd. str. 160 so sploh navadne. 

Prislov ima v sodnji stopnji e, eje> ejse, se: teze, topleje, 
toplej&e, lepse, pridevnik pa a, eja, ejsa, sa: teii, topleji, toplejsi, 
lepfii. To naj bi se str. 162 popravilo in pristavek „Unterkrainisch, 
Oberkrainisch a naj se zbrise. de smem v modk. in srednj. sp. str. , 
195 reci: lepgaga, lepssmu, zakaj ne bi smel v 2ensk. reci: lepse, 
lepSej? K pol str. 19? naj se omeni tudi spodnj. kor. spdlu (spd- 
vu) immer, fortwahrend, cesk. spolfi zusammen, miteinander. <5e 
Notranjci v srednj. toi, Se rabijo j e str. 200, se vjemajo s Korosci 
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v tern, da se lepo ognejo gorenski dvomljivosti. Korosci pravijo: 
tele , vidis ja ali jo, pa nikoli g$. Tako je mnoi. toi. nje, je se 
popolnoma v navadi nam. novejsih (modernisirenden, russissirenden) 
njib, jih p. Ste je vidili? kam ste je djali? ste je drago kupili? 
Kranjci naj si prizadevajo pripraviti ta tozivnik zopet v pisavo. Da 
je 1 naju, vaju, nju, ju, str. 201 rodivnik, naji, vaji, nji, ji pa to- 
iivnik, opomba ta se mi vidi prat dobra. Da Kranjci v obeh spoiih 
rabijo ta str. 202, to je pomanjkljivo; bolje razlocujejo Stajarci ta, 
ta, to, in s pristavljenim to: toti 9 tota, toto, kakor Kranjci z le: 
tale j leta, leto. Verh tega pravijo Korosci te, ta, to. Obliki te 
se ni cuditi, sej tudi Latinec piSe mosk. isle, ille, ipse. Na spodnj, 
Kor. skor sploh kira str. 204 ik kteri; iz doleaskega ki, ka, ko se 
izhaja hrov. koji, koja, koje; ceg&, okrajdano ca je povsod po Ko- 
rosk. v navadi, pa nikoli namesti koga. Tudi tu pravijo: od koga 
si dobil? cagA je le wessen, in iz tega je Kranjec stvaril svoj cigftv. 
Nam. liocem se gpvori po gornj. Kor. se co str. 206, kakor ne m* 
nam. ne morem. Zakaj ne bi se pisalo jed#, recej* str. 207, vs# 
ojiVy po glasu in priliki. Sploh bo minulo nekaj casa, dokler bo- 
demo prav pisali e pa e, o pa ®. Za nas Korosce rabite Kranjci 
e in o prepogosto ondi, kjer imamo mi e in #, in prav velikrat se 
vjema z nami staroslovenscina. Le cas bode vbral nam tu spet soglasje. 

Po tej slovnici je storjen velik korak k zboljsanju nasega na- 
recja, in iz Notranjskega in Dolenskega je marsikaj pomanjkljivega, 
pozabljenega in zanemarjenega se doversilo in oponovilo, kar nam 
obeta veselo prihodnost, in kteri.se jezika Se le uci, pa tudi jezi* 
koslovec, bo rad v roke vzel to naj novejse delo. 

Da mora bill na Dolenskem in Notranjskem dosti velik jezikov 
zaklad, se mi je dozdeyalo, in iz vzrokov, ki sem jih 4e povedal, 
sem bit vedno te misli, da se je tudi skladnja mogla ondod ohraniti 
bo/j cista. Tu ob Dravi smo v obeh ozirih ie mnogo pogubili, ter 
smo iz lahko razvidnih vzrokov v veliki nevarnosti pri sedanjih raz- 
merah se vec pogubiti. Nova ucilnica v Ljubljani daje naj vgodnisi 
griliko, pobrati vse kar koli zivi se jezika po vsej de£eli, ker si 
Stajarci tudi prizadevajo storiti, kar le morejo. Jako zelim i jaz 
po svoje pomagati dobri reci, ali — cez 14 let 4e sluiim za duhov- 
nega pastirja med Nemci, in to je, kar me tlaci, kar me je v po- 
trebnem znanji pomeknilo nazaj ne pa naprej; nekteri pa, ki £ivijo 
sredi med (slovenskim) Ijudstvom, ne storijo nic, in kakor je it 
Nedo2er opomnil qd svojih Slovakov, „gloriosum sibi ducunt, si 
nnllo8 in sua bibliotheca slavicos libros habeant!" 

Perva in naj potrebnisa red je slov. casnik, ki ga Ljubljaniani 
mislite dajati na svetlo , da se prime zboljsani cerkopis in po casa 




Ijudstvo pripravlja, da se bode moglo vdeleievati koristnih ved, ki 
se po njem imajo raz&irjevati. 

Ko bi jaz mogel pa ntegnil, bi v jezikoslovnem oziru preiskati 
hotel kranjsko-koroske planine. Zaverhom n. pr. vKapIji ltd. bi se 
dobilo se prav mnogo, eeaar ai nismo' svesti, ker tod so se ohranili 
Ijadje v besedi in nravih pervotnisiy kakor pred planinarjL Sploh 
je, kar tice cistoto v besedi, pastir, kmet in gornik (vinogradnik) 
pred Slovenom tergovcem, kakor tadi gorjanec pred poljancem in 
notranjec pred meja&em s tujimi jeziki. 

10. Tretji ucenjak, ki mo je posebej presodil slovnico, bil je 
mojster bjegov sam, „patriareha" Dobrovsky. Pisal mu je (po 
, nemski) takole : 



Vteokofastttljivii VisokospoStovani Gospod Profesor ! 

Poslali ste mi Svojo lepo slovnico* (Lehrgebaude) slovenskega 
jezika, meni jako prijetno darilo, ea ktero bi se Vara be zdavnej bil 
mogel zahvaliti. Dobil sem jo precej pozno , ko so jo knjigarne ie 
iaele, in na to se me je majnika po prehlajenji lotila ncka vrotaica, 
ktere sem se znebil le prav pocasi. Prebrati sem pa hotel prej 
knjigo, kedar sem Vam imel pisati, Sploh se je VaSe delo prav 
dobro (vortrefflich) obiieslo. Veseli me, da me mate napak umeli, 
tcr cesti tarn (ali sredo vo&dim) Vam in Vasim deieljanom, ki imajo 
zdaj prav dober (grundlich) navod, po kterem je alaj§ano daljno 
ucenje Vasega bogatega jezika. K temu ste dali marsiktere dobre 
epombe {gute Winke). Dovolite mi sedaj, naj Yam razodenem nek- 
tere svoje misli, ki so se mi vzbadile pri prebiranji Vase knjige. 
Str. VI zdi se mi le igraca (Scherz), kar se bere v opombi, da se 
glagolitje razlagajo iz glagolati. Ker glagoli, kakor slova, pomenfjo 
tadi pismena ali cerke, je imenovanje azbuke glagolska, potlej gja- 
golitska, dosti po volji. To ime so dali na zadnje duhovnikom, kteri 
so rabili take knjige. Str. XI oltar, ocet, pep, post pac niso nem- 
eice, ampak oltar, ocet latinici, pop iz noutaq gercica, Ciril rabi 
zanjo ierei, post je cisto slovanska beseda, bila ze pred Cirilom. 
Vec o tern ne morem pisati, ker sem zastran domovine starega cerk- 
venega jezika celo druge misli ze nekaj let, in o tern si pisariva se 
vedno z Vasim pravim (braven) deieljanom Kopitarjem. Jaz nahajam 
oblik in besedi, ki so lastne cerkvenemu jeziku, vec v Ilirskem kot 
v Slovenskem, n. pr. budu z nedolocnikom , da se naredi dalji pri-» 
hodnjik itd. Str XIV ispovede ni preminjati, ker wjedje, powjedje 
ae nahaja kar pogostoma za pervo osebo. 61 Iast.,1. slav. p* 565. 
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Na take starice (Archaismen) je dobro paziti. Str. 8 kar je pove- 
daoo o pisavi po besedoslovji (Etymotogie) zastran z in s, t in s 
na koncu, mi celd dopade (cf. P* Jarnik) ; ko se beseda podaljsa s 
samoglasnikom , se na tanko razloci koncnik , jeli z ali s. Str. 17 
l^ik javaljne iz 1st (List), ainpak od levs, v rus. levga, leva roka, 
neprava, od tod Vas I sk (lesk) nepraviden (cf. Jezicn. Ill, 3), 
Str. 25 s - peh Fertigkeit se sim ne steje , ker je s koreninski in h 
obrazilo; cf. str. 57, kjer je bolj prav. Str. 52 srez je ces. stfjz 
(stfi'2), * n se gotovo ne steje pod i ali e4. Str. 80 snatjav — od 
n>ti — mar od snjet, ces. Brand im Getreide. Str. 109 vernem od 
vracani, mar od vertiti, kjer t odpade pred nem. Str. 144 oje od 
jeti 5 dubito. Str. 145 paziti in paziti nista sostavljena, nista toraj 
jemati pod pa. Str. 145 pa v pauk je pac namesti po, in uk je tudi 
koren. Pota (pula) ni iz peti (pjati); puto naj se primerja s Fuss, 
Fut. Str. 149 v vrok z ni odpadel, des. aurek (ufek), slovasko urok, 
das Beschreyen, iz ufknuti beschreyen. Str. 154 vasok, \&&iU ni 
tiste korenike; vysoky in viseti, vijs cesko (tudi polj. rus. stslov.) 
je vys — vas pa vis. Tega Kranjci ne locijo vec, ali v drugih na- 
recjih je y in i dobro lociti, tudi v izreki. Str. 154 vizati je pac 
iz weisen. Str. 215 naj bi se nam. dvignem sprcjel bil nesem ali 
grizem v II. spregi, ker pretekli cas in nedolodni naklon od nesem, 
grizem kazg vec razlicnosti kot dvigniti, dvignil. Zdaj je v II. spregi 
str. 213 za II. naznanjeno znanilo (Character) el, (el, in 11 le tedaj, 
kadar deblo kaze te samoglasnike). Kakor v pijem ne morem reci, 
da je pripona il (pil), ampak le 1, ki se deblu pridene. Tako je v 
imel, plel le 1 znanilo. Ne bi bilo napak, postaviti za zgled kar 
pijem (ali kterega drugega na jem) poleg nesem ali grizem. 

Str. 151 pratika je lat. practica. Vprasaj (?) ze kaie, da se 
Vam ni zdelo prav varno ondi. Str. 150 prilast je pac iz privlast, 
ne iz last. Str. 148 sokol ni sostavljen. Str. 49 netopir je edino 
pravo (unbefiedert, cf. Jarnik, Mikl.) Str. 45 p na ne more biti iz 
nap ti, cf. s-puma; zapona od zapeti, temu naj se pristavi sedanjtk 
zapnem, da se bolje pokaze izpeljava. Str. 5? sega ne more iz- 
peljevati se iz sal. Str. XVIII Rusje se imajo pristevati po naj 
ve£ znakih v I. red, kakor tudi Kranjci, ce prav Dolenci pravijo 
tudi popel. Pepel je nekako pravilo, popel le izjema. Denite na 
mesto pepel drugo besedo, n. pr. sumnjeti, zvveifeln, pa mi je tudi 
prav. Na Kranjskem sem pred 30 leti, ko sem vprico bil pri otros- 
kem nauku, slisal cviblati ali cviblovati; to mi je bilo celo nerazum- 
Ijivo, dokler nisem vprasal o tern kaplana. Vi imate sicer neko dru- 
go besedo, ki je pa zdaj ne najdem, ali kako pravi priprosti clovek? 
Tadi Vendi so jo vzeli iz nemSkega: zwubluyu. Poljci imajo w%t- 
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pi<5, Cesi pochybowati; sumnjeti je ponarejeno po gersk. a^iyvoiw^ 
kakor dvojim po lat. dubito, ter so mislili na duo. Tako ponarejenih, 
kakor sumnjeti, je v staroslov. dokaj, in iz tega se sklepati da na 
domovino staroslovan. Vendar dosti o tem. Ko bi le ze tudi v Polj- 
skem in Ilirskem (Serbskem) imeli slovnici, ki bi bile vravnane po 
mojem ali poVasem vzgledu (Formular), bilo bi ondaj lahko sosta- 
viti vzajemno (harmonische) slovnico slovansko. Dokler se to ne 
zgodi, poslednje ni mogoce ali vsaj sklenjeno z velikirai te*avami. 
Se nektere vprasanja: Se-li smem povsod zanesti, da ste priderzali 
izreko deSelno (die Aussprache des Landes); p. raz, ali ne pra- 
vijo bolj sploh rez? Ali res i za t v nedolocniku nikjer razlocno ne 
izrekujejo? Jaz bi 9 glasu Se razumel ne bil, ko bi ne bil na Du- 
naju gdvoriti slisal neke pesterne (rojene Kranjice). Ali naj se 
taki zagrizeni (verbissene) glasniki iudi pisejo , in mar ne sem ali 
sim nam. s?m? Nerad pogresam i v ti nedoloinikovem- Jeli odlika 
(Abweichung) v toliko receh bila res potrebna brez vsega ozira na 
poprejSnje pisave (Schreibmelhoden) ? V tem — se ve — jaz nimam 
besede. Kar tice izvoljene znamnja ali cerke, se zdijo nekterim 
celd barbarske, posebno • , q. Za poslednje bi se bil vsaj mogel 
sprejeti c, ker ga ze imajo Pemci, Poljci in Ilirci (Slavonci, Dal- 
matini p. Stall!). Potem bi lat. z lahko ostal, cemu 3? a, 1 se 
komaj loci. Jaz bi bil j pisal za n, I, sej se pise tudi za' t in r. Ko 
bi ostal bil h, bi se mogle tiste maloktere, v kojih se izrekuje lat h, 
nasteti za izjemo, ker jih je tako malo. Ali naj se izvoli X nam. 
Pa, kakor sem ze rekel, v tem naj jaz nimam nobenega glasu. Ne 
bi se li dala najti kaka srednja pot? Ce nasledniki Vasega cerko- 
pisja zdaj na svetlo dajo pobozne bukve, in Dainko tudi tako na- 
preduje, kakor je zacel, morajo bravci biti zbegani. Cez 50 let bi 
hotel viditi, kako bode. 

Str. 15 naj bi se Prosthesis bolje locila od Epenthesis. K peryi 
bi se jemal ptuj nam. tuj, starosl. tu2d, novoserb. tudj ; k drugi (Eli- 
sionen) tica nam. ptica. Snica (hrov. senicza) pa ni skrajsano iz 
jesenica. Tii Vas je zapeljal P. Marko , ki se drugoc graja. Sicer 
sem se iz Vasih bukev naucil marsikaj, kar bom scasoma lahko 
porabil. Str. 37 se Vam zdi cudno, da pridevniki v mno£ini ne lo- 
cijo vec srednjega spola od zenskega. To delajo zdaj skor vse 
narecja, celd deh, kteri se slovnice ni ucil; le v uceni pisavi C im 
hohen Styl) razlocuje srednji spol od ienskega. Da pisete srove 
dr^ya (str. 269), tega ne razumem prav; srov je skrajSano iz siroy, 
pise naj se toraj z e: sarov. Ali res razlocuje kmet nedolocnik 
spate od namenivnika spat? Jeli razlocek dokaj znaten? So ga H 
poprejsnji pisatelji spoznali in spolnovali? Misliti moram zdaj, kako 
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bi Vam' za to meni drago darilo poslal kaj , kar bi Vam m6glo biti 
ljubo. 8 posebnim spostovanjem bivam 



It. Kar so ti trije ucenjaki pisali o slovnici Metelkovi, to je 
cversta kritika, ktera ne podira le, ampak tudi zida. In faka bodi 
nam Slovencem v cislih. Povedali so inu, vzlasti o £erkah in nji- 
hovih oblikah, prijazno in spodobno skor vse, kar se mu je pozneje 
ocitalo neprijazno in iasih celd nedostojno! Iz Gorice mu je 12. 
sept. 1825 Valentin Stanic (Stanig r. 1774, u. 1847), ki je bil ondi 
oziroma to, kar Dajnko flu Stajarskem, Jarnik na Koroskem, pisal 
to-le: „Povedati Vam inoram, da mi oblika novih derk, malo da ne 
vseh, ni vsec". Tako sta sodila i Ravnikar i Kopitar; Metelko sam ni 
bil z njimi prav zadovoljen (Vorrede XX VIII) ; cislali pa so notranjo 
veljavo njegove slovnice vsi, posebej tudi M. Cop in P. J. Safarik. 

Pavel Josef Safaf ik (r. 1795, u. 1861) je I. 1826 spisal ter 
v Budi (Ofen) dal na svetlo „Die Geschichte der siawischen Sprache 
und Literatur nach alien Mundarten a . Ta knjiga mu je bila osnova, 
po kteri je zlogiti hotel poiagoma siovstveno zgodovino vseh rodov 
slovanskih. Obracal se je iz Novisada, kjer je bival do 1. 1833, pis- 
meno do raznih pisateijev, naj mu pomagajo v ta namen. Izmed 
Slovencev sta ga podpirala Kopitar in Matija Cop, tedaj 
knji£nicar Ijubljanski. Prijateljsko so si dopisovali, in razun Ko- 
pitarja je bil vzlasti Safarik, kteri je Copu, kakor sam pravi, nekako 
vsilil veselost do slovanskih in stbvenskih reci. Marljivo je nabiral 
Cop vse, karkoli je mogel dobiti o bukvah slovenskih (windischen), 
popisal jih ob kratkem in poslal je spis svoj, 100 strani v Celih po- 
lah, ucenemu prijatelju v naznanjeni namen. Poslal ga je bil po 
Kopitarju, kteri je kratko pa krepko po svoji navadijii in tam se 
kaj pristavil, ter pisal o tej priliki Safariku: „To so krasni spiski; 
javaljne bi bili mogli od kod drugod za svoje delo dobiti tako dobre 
priprave. Cop je mehek presojevatelj in obsirnega vzajemnega znanja 
(Zhop ist ein mi!der Recensent und von extensivem Vergleichsge- 
sichtskreis)". Safarik je jugoslovansko knjizevno zgodovino tedaj 
bil sicer diversil, ali na svetlo jo je se le po njegovi smerti dal 
Jos. Jirecek (I. 1864 in 1865 v Pragi). V pervem zvezku, ki ima 
v sebi slovensko pa glagolisko pismenstvo (Paul Jos. Safari k's Ge- 
schichte der sudslawischen Literatur. I. Slowenisches u. Glagoliti- 
sches Schriftthum) , se bere p. o Metelkotu str. 40, 41: Temu do- 
bremu jezikoslovcu in pridnemu pisatelju gre hvala, da je kranjski 
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pismenosti dal vcc jedernatih jezikoslovnih in naucnih bukev, in ta 
hvala bode se veci, kadar pride na svetlo njegov slovenski 
s 1 o v a r , o kterem se dela ze nekaj let. S svojo slovnico (Lehr- 
gebaude) slovenskega jezika po Dobrovskega sostavu je slovntfnemu 
razlaganju kranjskega narecja dal znanstveno, stanovitno podlago : 
prihodojemu slovanskemu Jak. Grimmu pa prijetno pripravo k spi- 
sanju obcne primerjajoce slovnice. Da bi pad le predolgo ne izo- 
stala po tern sostavu narejena poljska, serbska in hrovaska slovnica ! 
In str. 61: Zaslu2enje* ktero si je Metelko pridobil, ker je Do- 
brovskega slovnicni sostav obernii na jezik slovenski in tako slo- 
vanskim jezikoslovcem podal vgodno , tehtno , kaj pripravno naucno 
knjigo, to zasluzenje je brez vsega pregovarjanja veliko in stano- 
vito. V tej knjigi skusa Meteiko popolnft in dosledno vstreci po- 
trebi, ktero sta cutila n. pr. ±e Popovid, Gutsmann i. t. d. in ktero 
je na tanko opisal Kopitar , da tiste glasove , za ktere latjnska abe- 
ceda nima znanikov, pise z lastnimi cerkami, kakor je 1. 1824 poskusal 
te tudi P. Dajnko. Bilo je odslej na Kranjskem vec bukev na- 
tisnjenih vtejMetelkovi abecedi; vzdiga se pa tudi zoper to 
cerkopisje precej veliko nasprotovanje. 

V predgovoru k svoji slovnici str. XXVI. pripoveduje Metelko 
o Markotu in Dajnkotu, da sta oba popravijala nas cerkopis, pa da 
ga nobeden ni popravil. Po moji misli, pravi, bi bil Dajnko bolj 
prav storil, ko bi se bil v svoji slovnici v marsikterih receh ravnal 
bolj po Smigocu; pa — quilibet abundet in sensu suo. 

S kolikim vspehom je delal pa Metelko in kako osodo 
je imela njegova pisava — Metalcica? 

B. 

12. Podoben tihemu potoku, ki rosi lepe senoieti in ravne polja, 
je 1. 1817 delovati jel Metelko, pervi ocitni ucenik slovenskega 
jezika. Razlagal ga je od leta do leta po slovnici Kopitarjevi, dokler 
ponudi 1. 1825 ucencem svojo lastno v novem cerkopisu. 

Redki, pad redki so bili Se tedaj, ki so marali za slovendcino 
ter obdelovali domace knjizevno polje. Da je Metelko marsifcterega 
izmed svojih udencev k temu vzbudil, ni dvomiti. Brati so mod 
njegovimi pervimi poslusalci razun bogoslovcev ali duhovnikov Joz. 
Orel, And. Smole, Mat. Cop, Mih. Kasteiic itd.; poslusala sta ga neki 
tudi Fr. Presern in J. Vesel Koseski. Vidoma pa se je kazati jel 
vspeh slovenskega nauka pri bogoslovcih, kteri najprej ucenci p. 
A. Bohinc, Fr. Felician Rant, G. Svab, F.Baraga, M.Verne, A. 
Kafov, J. Kek, P. E. Todvinski, A. Albreht, J. Cigler, M. Rav- 
nikar, J. Holzapfel itd. itd., so postali v kratkem uceniki in pisateljt 
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slovenski. Zaporedoma so zlasti od I. 1826 prihajaie na dan bukve, 
pisane v dokaj cisti slovenski besedi. „Res je, pravi Cop (Saf. 
Sudslaw. Lit. I. 38. 39), da skor vse bukve , kar jih je zadnjih 15 
let na Kranjskem prislo na svetlo, v besednem oziru presezejo naj 
boljse iz prejsnje dobe. Presiljave, ako so se res kje prigodile, 
bode cas nam najbolje ornecil". 

Per vi, ki je pisariti jel o in vMetelcici, bil je se zdaj 4i- 
veci gospod Janez Zalokar (r. v Smarjeti pri Klevevzu I. 1792). 

Spisal je najprej V BohoriciCi : 1) Splohni nauk od kranjskih cerfc; posebni 
glas north, in navoj po njih prav brad. V Ljubljani 1825. 12*. >/ 2 pole. V Me- 
telcici pa: 9) Nauki in moltive xa mladoat. V Ljnblj. 1825. 12*. 178 str. 

3) Kratko premisljevanje Kristusovega terpljenja. V ljnblj. 1826. 12*. 72 st* 

4) Kratko podueenje v nar potrebnisih kericanskih resnicah. V Ljublj. 1826. 12. 
381 Btr. 8) Dvanajst bukev Tomaza Kempcana. V Ljnblj. 1826. 12h 580 str. 

„Vse Zalokarjeve bukve so posebno znamenite zavolj ciste in 
lepe kranjs&ne, kakor tudi zavolj pravega cerkvenega duha, ki je 
v njih". Tako je pisai Metelko sam (pr. Pismenica). 

Drugi, ki je pisai nekoliko v Metelcici, bil je tudi se ziveci 
gospod Blaz Potocnik (r. v Naklem I. 1799). Dal je v Metelcici le 

na svetlo : Svete pesmi xa vse velike praxnike in godove med letam. Jih je ncka 
zlozil, nekaj zlozenih perdjal. V Ljubljani, 1827. L. Eger. 12'. 139 str. 

^e pesmi se posebno priporocajo, ker so v zadevi pesniske 
mere, soglasja in cistosti jezika v lepem redu in torej v zmoznosti 
ginjbe sercd in povzdige duha" (cf. Pismen. Met.). 

Da sta Zaiokar in Potocnik prej in slej pisala tudi v Bohoricici, 
je znano. Potocnik se je razun tega pridruzil .pevcem v „Kranjski 
Cbelici a , kjer so mnoge krepke pesmice njegove (cf. Saf. Sudslaw. 
Lit, 1. 42), 

Poprijemali so se Metelcice pisatelji in pisarili v njej bukvice 
narodu slovenskemu, naj bi jih prebiral v svoje podueenje in bolj- 
sanje. K temu je pa treba, da se n/iucijo novega cerkopisja ze 
mtadi, koj v malih solah. Toraj spi&e Metelko: 

b) Abecednik za sloveneke sole v c. k. derzavah, V Ljubljani, 1829. 
8i. 39 str. 

e) Abecednik n em sko-slovenski za sole v e. k. derzavah. V Ljub- 
ljani, 1830. 8«. 77 str. 

Da bi pa ljudski ucitelji sami znali prav brati v novem cerko- 
pisu ter uciti jezik slovenski , spise Metelko malo slovnico : 

d) Slowenische Sprachlehre. Ein Auszug aus dem Lehrgebaude 
der slowenischen Sprache im Konigreiche Illyrien, fur Anfanger, 
Lehramts - Praeparanden und Lehrer an den slowenischen Volks- 
sehulen. Laibaeh, 1830. 8°. 108 S. 
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V predgovoru pripoveduje, da je bilo ukazano, naj sole po de- 
zell imajo se v doniacem jeziku, kar je, pravi kaj vgodno jeziku 
in slovstvu slovenskemu, in da je bil naprosen spisati v ta namen 
kratko slovnico. Spisal jo je po svoji veliki slovnici ljudskim uci- 
teljem in uciteljskim pripravnikow, in da bi se jim bolje vjemalo, je 
posnel siovniske izraze po nemski v ljudskih solah tedaj navadni 
slovnici. Namenii jo je pa tudi ptujccm, kterim je ie sedaj ali bode 
v prihodnje treba kolikor toliko znati jezik slovenski. Pa je res 
krepka in lehka slovnicica. Kratko pa dobro kaze obrazila, v kterih 
je slovenscina tako bogata, po njthovih pomenih; na koncu ima tudi 
nektere izreke in pogovore. 

Da se narod budi in lika, in da se pospesuje res slovstvo nje- 
govo, ni dosti, da se uci' le svojega jezika; treba je tudi, da se mu 
raziagajo drugi potrebni nauki v materni besedi. V ta namen je so- 
stavil Metelko v pociriiici (tako je imenoval sam svoj pravopis): 

e) Stevilstvo za slovenske sole po o. k. derzavah. V Ljubljani, 
1830. 8*. 141 str. 

To je prevod iz nemskega: „Anleitung zur Rechenkunst zum 
Gebrauch der deutschen Schulen in den k. k. Staaten". Ako se ne 
motim, je to knjizico zlozil ali poslovenil bil ze Vodnik; primerno 
vredil jo je sedaj Metelko. V kazalu se vidi, da uci knjiga v XI. 
stavah na pr.: kaj je stevilkati; skladev, odkladev, nakladev, raz- 
kladev sprimkanih stevil; drobteev, debelitev; kaj so drobovi, per- 
mere, spermere, prosta, licna in nelicna tristavka v celinah in dro- 
bovih, perhitljeji v stirih stetbah, v drobovih, tristavkah itd. 

13. Bil je Metelko v mnogih receh Vodnikov naslednik. Dobil 
je menda tudi nektere njegove spise. Tako je n. pr. sostavljal veci 
slovenski slovar ze J. Z. Popovic, B. Kunierdej itd. Tudi Vodnik 
se poprime tega dela, marljivo nabira ter nabere do.30.000 slovenskih 
besedi, in jih (po Adelungu) vredi v nemsko-slovensko-Ia- 
tinski slovar, ki bi steti imel do 80 pol srednje osmerke. Na- 
znanjen je bil ze 1. i806; posebej napove nanj narocevanje sredi 1. 
1813 s pervo tiskano polo, ali po vojski in nemili Vodnikovi osodi 
zastane tolikanj zazeleno delo. Po njegovi smerti rokopis za 130 gld. 
kupi Ravnikar, modroslovnih sol ravnatelj, ter ga izroci Metelkotu, 
ces , da ga spravi polagoma na svetlobo. 

Kakor Vodnik na Kranjskem, je zdeloval slovar Jarnik na Ko- 
roskem. Poslje mu neki Metelko tudi rokopis Vodnikov. Jarnik si 
dobi zaloznika in tiskarja; bile so Stiri pole ie natisnjene, kar se 
zboji zaloznik s tiskarjem vred prevelikih stroskov, in tudi Jarnikov 
rokopis ostane le rokopis. Enako je pripravljal zanj Dajnko na Sta- 
jarskem, pa ni Dajnko ni Metelko ga ne moreta spraviti na dan. 
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Krog 1. 1830 se je Metelcica jela nekoliko bolj gibati, in Y 
majnika je z Dtinaja Kopitar o slovarju pisal Metelkotu: Prav Vi 
ste all bi vsaj biti mogli tisli moz, ki sem si ga zelel v svoji slov- 
nici sir. 56, kieri nam popise naposled jezikov zaklad . . • Zedinitc 
se z gosp. £opom in pomerikovaje se z Dobrovskyni ter s slovarji 
vseh drugih narecij v rokah, nekaj sami nekaj po svojih ucencih 
zapisujte besede, kakor nanese, na posamne osminske liste, ki jih 
dajte potem vsaki teden abecedno vrediti. 6ez leto in dan je tako 
nastal slovar Vukov. AH zaceti se mora. Dimidium facti qui bene 
coepit habet, pravi nas Horac. Die hoc tibi ipsi et Copio cum sa- 
lute mea. — Kako je z Ravnikarjevo biblijo? — Vi tedaj pa Cop 
cum discipulis — spravite se nad inventarium ut dixi. Valete et fa- 
vete vesterrimo Jernejo. — 

Tretji, ki je pisal v Meteicici, je bil ranjkl Franec Je- 
lovsek (r. v Ljubljana 1793, u. v Novomestu 1868). Iz tistega 
vzroka, da se v njej pricne uciti po solah in se je privadi mladina, 
dk na svetlo : Kerieanski nauk %a slovenske sole poleg kateki*ma po c. k. der- 

Zavah. v Ljnbijani 1831. 8*. 131 str. — Metelko ga pripisuje kar Jelov- 
seku, ki je bil takrat katehet v normalki ljubljanski; bere se vendar, 
da so ga skladali skupaj Fr. Jelovsek, U. Jerin (v Ljubljana r. 1785, 
ii. 1849) in J. Burger, tedaj pervi ali naj gorecnisi Metelkovec (cf. 
Oarinthia 1831, 25; Suds). Lit. I. 45). „Ta katekizem je po pravili 
kateheskih praviiih iepo zversten, in se tudi y zavedi iepe sloven- 
seine priporoca a (Met. Pismen.). 

Zapored so prihajale solske knjizice v novem cerkopisu na 
svetlo. Vlada sama, kakor se kaze, je podpirala to podetje in pri- 
pustiia Metelcico v derzavne Sole. Mno2ili so se pisatelji in skerbeti 
jeti ne le za soisko mladino, tudi za prosto Ijudstvo, za narod slo- 
venski. I team naj se dajejo v roke poducne knjige, da se mu po 
njih, si mislijo, prikupi tudi popravljena pisava ter se tako vstanovi. 
Naj gorecnisi med temi je bil J. Burger, duhovni vodnik v ljubljanski 
duhovscnici, naslednik X Zalokarjev. Mnozili so se pa tudi Metel- 
cice neprijatelji , in dasi ravno so to Jeto ie prednje straze bile se 
spoprijele in je v kratkem udariti se pretila abecedna vojska, naj 
se vendar nastejejo poprej se knjige, ki so prisle tedaj v Meteicici 
na svetlo. 

deterti namrec, ki je boril se in pisaril o in v Meteicici, je 
bil ie tudi ranjki Jozef Burger (v Krasnji r. 1800, u. 1870 v 
Smartinu pri Litiji). Poslovenil je : 1) Nedolinost preganjana in pove- 
Ucana, povest iz pisem Kris to fa Smida. V Ljubljani, 1832. 8*. 124 str. 2) Evstahu 
Povest iz pisem Kristofa Smida. V Ljublj., 1832. 8*. VI. 149 str. 3) Pomoc v HH 
ali leseni krik in sreca dobrega uka. Dvd povesti iz pisem Kristofa Smida, V Ljublj., 
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1832. 8*. 48 str. 4) Svete Terevije Premu\jtvanja in jtersercni pogovori m Bog am, 
s njenim popisam svoje mladosti in z nekterimi njenimi uki. k njenih pisem okrajsal 
Simon Bohfelner, fejmoster na Nemskem. V Ljublj., 1834. 8*. str. 84. — Pri 8V. 

Jakobu je slovel tedaj duliovni pomocnik Anton Pekec (r. v Stopicah 
1803, u. v Ljubljani 1833). Prav radi so njegove dnhovne govore 
poslusali ljudje , in da bi z duhovnim pridom pomnili jih tudi v pri— 
hodnje, da po njegovi smerti v pocirilici na svetlobo Jo*. Burger: 

S) Rastaganje dopoldanje ocitne sluxbe boiye, ali kerscanski naoki od s. mase in 
pridig, ki jih je imel Antoni Pekec, kaplan per s. Jakobo v Ljubljani, v 1. 1832. 
Natienil J. Blacnik v Ljnblj., 1834. 8*. VIII. 499 str. In f) Krutusovo Terpljetije 
v osetn postnih pridigah, ki jih je imel Antoni Pekeo, kapl. per s. Jak. v LJublj 7 
y 1. 1831. V Ljublj. natisnil J. Blazoik, 1835. 8*. 129 str. 

„Bukve g. Burgerja, pise spet Metelko v Pisnienici, in veliko 
prevred ta svet zapustivsega Pekca so v prav lepi in cisti sloven- 
sdiai pisane, in se tudi v svoji osegi sosebno priporocajo; marsikteri, 
ki so ze veliko tacega brali, pravijo, de kaj bolje in lepse zdelanega 
v slovenskem, in tudi v nemskem jeziku, se niso najdli, kakor je 
Razlaganje dopoldanje sluzbe bo£je. Hvala, ki jo tukaj 
g. Burgerju, zgorej g. Zalokarju in g. Potocniku po za- 
slu£enji njih lepega pisanja danio, tudi skorej vse druge 
pozneje pisatelje zadeva, kteri so se po teh ravnali". 

14. Ravnali so se po naznanjenih pravilih mnogi pisatelji slo- 
venski, ki so bill prijatelji Metelkove slovnice, toda neprijafelji nje- 
govih cerk — Metelcice. Med temi je bil posebno A. Albrecht 
(roj. v Idriji 1782, tedaj v Ljubljani kanonik in stolni zupiiik, u. v 
Novomestu prost 1. 1848), kteri se je neki hudo poganjal zoper nove 
Metelkove cerke (v. Sudsl. Lit. 1. 43). Prepirali so se nekaj let le 
bolj med seboj, v druscinah, po solah, 

Pervi pa, ki se je ocitno, vendar ne s pravim imenom, vzdignil 
zoper Metelcico, je bil Horatius t. j. Dr. Jakob Zupan 
(r. 1785 v Prevojah na JBerdu, u. 1852 v Celovcu). „Carinthia a v 
Celovcu prinese 1. 1831 v st. 20 iz njegove roke spis: „Cyrillisirung 
des witadischen Aiphabetes". Dva tujca (Leopold u. Carl), ki se 
ucista slovenskega, najdeta, tako popisuje saljivo, na sprehodu brez 
naslova bukvice, v kterih pa ne poznata vseh cerk. Serbske niso, 
ruske tudi ne, pravita; kar zadeneta na pisatelja tega sostavka, 
kteri jima pove , da so to Potocnikove sv. pesmi , pisava pa da je 
Metelcica; pervi naslednik njen je Zalokar, drugi Pofocoik; vec si 
jih — ukljub vsi svoji doslednosti — ni mogla doslej pridobiti, tako 
terdo se Kranjei derzijo stare navade. Prav imajo, pravi pervi; 
demu kaziti lepo latinico! Ne Dobrovsky, ne Kopitar , veljaka slo- 
vanska, nista si upala naznaniti Metelcice; hvaliti je menda ne mo- 
reta, grajati noceta, da malemu slovstvu ne skodujeta. Prav pa bi 



feita, <la si priimetno pomtmzijo Kranjti latinsko pisavo. Kaj se, pravi 
drugi ; to ai lahka rec. In ce si jo Kranjci tiifli pomnozijo, kako se 
more usUlti Xemcem, Francozom, Talijanom, Anglicanom. Na Kranj*- 
sbem se utegne prijeti ; uci so je mladina v vaglednih solah , vadijo 
se je v bogoslovnih duhovniki. — Boije hi ne bili mogli priceti; le 
skoda, da se tako malo gleda na lepoto. DokJer i-ega «i, najj bi se 
Dovim cerkam nasprotvato. Versate diu — Horatius. 

Koj v 25. k odgovori na to J. B. L j. Joi. Burger, tedaj 
aaj gorecnisi Metelkovee. Meteldila nima le dveh nasledntkov, pravi, 
sej so znani pisatelju oni trije, ki so skladali sloveirski kaiektaem; 
razun (eh so ie mnogi mnogi, ki pisarijo v MeteJcici, pa se nocejo 
ocitno imenevati , ne le po Kranjskem , tudi po Stajarskem in Koro- 
skem. £e po obftki cerke niso lepe-, sej se dajo elikati, kakor so 
se polagoma olikale tudi Jaiinsfcc* Take poprave abecedae so ze 
davno zeleli; Melelko jo je popravik Kopitar je hvalno naenanH 
Metelkovo slovnico v Jiaf. Geschichte der slav. Spr. u. Liter, nach 
Men Mundarten. Ofen. 1826", kjer v „cyclus grammaticarum sym- 
pbonarum el lexicorum symphonoram" rawn ceske {Dobrovsky)* 
raske (Puchmaycr) in slovenske (Metelko) 4eli se primerne poljske 
in serbske. Da se cerkam zlep&a oblika, za to si prizadeva Melelko, 
kar more in utegne* Cemu nasprotovati ! Sej se ve, kako se pocast 
navada popravlja; cakamo take poprave ie od Popovica. Kdor noce 
v vodo 9 se plavati ne navadi itd. 

Nato se oglasi spet J. Zupan v 32. k, kjer mnogo pise o 
pravopisih, o cerkah, o x (zabi) itd.; da pomanjkljiva abcceda ne 
opovira tolikanj slovstva, sicer bi Anglicaei inteli naj tnanjtie, Uskoki 
pa s cirilico mnogo vece; kakor se razlicno izrekyje^ naj se tudi 
razlicno pise. Cemu le mnoziti abecede, in lociti Siovenoe po 0ajn~ 
eici in Metelcici. Uciti bi se mogli v prihodnje obeh, azbuke in 
abecede. Toraj vedno le abecede! Da sta biia eoper Metelcico 
Kopitar in Ravnikar, to je znana rec; ta pa, ki je z njima bil na 
Dunaju, se razklicevati daje za II. Cirila. PustMe nam lepo latinico! 
Nikarte prazne slame mlatiti ! Upati je, da solske peskusiye ostanejo 
le poskusnje. Aetas animusque virilis 



V 39* I. mu odgovori zopet J* Burger Naj se rec pojasni 
na vse strani, pravi. Cerkam namen je, da enojne glasove znamnjajo 
enojno, da so med seboj razlocne, nove iatinskim v obliki primerne, 
da se lahko pisejo zdersema itd. Popolnoma ni nobena red, vendar 
m to se ni zametovatk Kar tice pravopis in cerke, zavraca na 
slovnico Kopitarjevo in Metelkotovo, kjer je o tem dokaj brati* Zoper 



Commisisse cavet, quod mox nratare labored 
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pravila, po kterih se ravttd Metelcica, ludi Ravnikar in Kopitar 
nikdar nista bila. Branje se po njej mnogotero zlajioje, in duhovni, 
kteri to red najbolj pospesujejo, terdijo, da se otroci v enem letu 
navadijo bolje brati po Metelcici, kot po Bohoriciei v treh letib. 
Nadjati se je , da se od tega odverniti dali ne bodo. 

Alt — dali so se odverniti, in kdo bi si bit mislil, da bode 
prav tam, kjer se je biia pricela ta abeeedna vojska, zoper Me- 
te lei co odlocil jo — Meteleice pervi prijatelj — Slomsek! 

Pricela se je ta vojska v nekdanji Karantaniji (na Koroskem) 
▼ Kariotiji L 1831, kadar je na Kraajskem v II. bakvicah Kranjske 
dbelice t zabavljici „Nova pisarija" Fr. Presern poprijemal 
presilno knjizevno in nravno discenje (porizem) v prozi in poeziji 
po pravilih, ktere so dajali ter v djanji spolnovali Ravnikar, Metelko 
in nasledniki. Lodili so se tako slovenski pisaterji po duho, locili 
ludi po cerki. Eni so pisali v Dajncici, eni v Metelcici, eni pa, in 
teh je bilo najvec, v Bohoriciei na pr. Albrecht, Ztegler, Baraga, 
Veriti itd., ki so tako djanski podirali Metelcico. Kar pride v Gradcu 
na svetlo nova slevnica in nov slovar, spisal A. J. Murko, 
y Bohoriciei. Yes vcsel naznani to delo v „Carinthia a iltev. tO 
1. 1832. pod naslovom : „ErfrenIiche Erscheinung in der slowenischen 
Literature Lubemir t. j. Slomsek. — Kakor skerbnemu popot- 
niku na razpotji dober kaiipot, pravi koj v zacetku, se je vsem pri- 
jateijem in podpornikom slovenskega slovstva prikazal A. J. Murko- 
tov slovar s slovnico vred. Silo treba je bilo takega dela ze tujeera 
in domacinom. Lahko bode zdaj verlim slovenskim knjizevnikom in 
zlasti po hudi abecedni vojski zelo zaljenim solskim prijateljem 
in podpornikom, odpravljati nevgodne in same sebe podirajoce novo- 
tarije ter slediti hvalezno zaupanja vrednemu mozu, kteri nam bolj 
v djanji kot z besedo klice: Bratje, naprej po dosedanjem, s tako 
lepim vspehom vencanem tiru do 300 let dobre pisave! Ne dajte 
se od te poti odverniti ne na desno, ne na levo. Le na tej se more 
vedozeljnemu Ijudstvu dajati dokaj in dobre dusne hrane. Kaj po- 
magajo Se tako popolni pravopisi, dokler nimamo v njih dosti bukev, 
in ni moz, ki bi tako spisovati hotli svoje dela v obeno rabo, kakor 
nam dosedanja skusnja dokaznje. 

Res je, da je tako imenovana starokranjska pisava pomanjkljiva 
in nepripravna; paje nje poprava viditi tudi prepozna in pre- 
ss god nj a. Prepozna, ker imamo ze precej Ijudstvn prav koristnih 
bukev, kterih ne maramo pastiti le zavoljo cerkopisja. Za Cirila ali 
liotranje-avstrijskim Slovencem za Bohorica bi bila mogoca bila. Zdaj 
se pa braici vecidel ne dajo pregovoriti, da je to, kar je novo pa 
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nenavaduo, bolje mtao stareg* in navadnega. Prezgodnja, ker jih 
je med jezikoslovci vendar le premalo, ki bi sprejeti hotli to prenaredbo. 

Ni se cas (noa dum hora eat) za taki vzajejnni pravopis. 
Dokler mozje, kakor Mwko, Jarnik itd. pisejo po starem, nikarte 
begati ueiteijev, nikarte ovirati slovstva. Bolje ob bergljah naprej, 
kot brez njih ne moci dalje. Concordia minimae res crescunt, dis- 
cordia maximae dilabuntur, je djal veliki cerkveni ucenik Hieronim. 
Da bi k sercu vzeli si ta izrek najvecega ucenjaka in jezikoznateija 
tedanjega casa sedanji jezikoslovci in da bi ga ne skusali sami nad 
seboj po njegovi drug!, temuc po pervi polovici. Oni gotovo dobro 
mislijo; aii ta resnica naj bi jib prenagnila k velikodusnemu sklepu, 
isavoy dobre stvari pustiti to poskusnjo za zdaj, da vgodnisi cas 
(plenitude tcmporis) temu poeetju priaese vgodnisi vspeh. (Prim. 
tudi o tern A. J, Murko's Sprachlehre, Voir. S* XII — XV.) 

Nepristranski slovenski jezikoslovci pa bodo vsi zmo£nemu spi- 
satelju omeojenih del hvalezno podali roke ter rekli soglasno: Med 
abeccdami volimo mi tisto, ktera nam naj bolje sluii t. j. mi osta- 
nemo pri atari abecedi (Bohori&evi) ! 

15. L. 1832 pride v Celovcu na svetlo „Versuch eines 
Etymologikon's der Slowenischen Mundart in Inner-* 
Oesterreich", ki ga je po zanesljivih virih zloiil U. Jarnik, 
na Koreskem drugi prijatelj Metelkove slovnice, ki ga pa ni spisal 
v Metelcici, ampak v Bohoricici. V „Carinthia tf stev. 12. t. I. 
naznani JSlomsek tudi to knjigo ter kaze, kako pomenljivo in kako 
koristno je Slovencem tako delo. Jedro vsakteremu jeziku je v ko- 
renikah, pravi. Iz teh se razrasca in razcvita in prav v njih se 
vidi, kako lep in bogat je jezik slovanski sploh in slovenski posebej. 
Skor 1500 slovenskih korenik je nabral pisatelj in primerja jih s 
staroslovenskimi , s poljskimi, deskimi itd, Koliko bogastvo se raz- 
odeva v nasem jeziku; res je, da se ga tflovek nikdar ne nauct po- 
pekiofiia. Ta w Etymologikon a ima bill podlaga velikemu slovarju, ki 
ga, m nekterimi prijatelji sostavlja Jarnik, in ki ga 4e naprej vesel 
pozdravlja Slom&ek. 

Spisal je bii omenjeno delo , slovar po korenikah , Jarnik ze I. 
1830, kar je razviditi iz predgovora. V tern spominja tudi, da so 
Ijndje vseskozi poprasevali po. slovenskem slovarju, in da je v dveh 
zimah nabral bii dez 20.039 besedi, ki jih je pa namesti po navadni 
abecedi, v kteri se tolikanj razlocujejo med seboj slovanski rodovi, 
vredil po sorodnih gla&nikih, kakor jih ima ie tudi Metelko v svoji 
glovnicL Zakaj ni dal te knjige natisniti vMetelcici, tega sam ne pove. 

Drugace pa je storil Anton Janez Murko (r. 1. 1809 pri sv. 
Bupertu na IStajarskem, dr. bogoslovja, sedaj dekan v Hocah). 
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Konec 1. 1830 je 611 ie na Dunajtr spfsaf sfovnfcro o sfovenskem je-» 
ziku (vid, Vorred. XVI.) in v dveh letih je hotel na svetlo spraviti 
tudi slovar v dreh delihv Vendar pride perva na dan v Gradcu 1, 
1832 z naslovom : „Theoretisch-praktische S I o vr e n is e li e Bp r a c fx- 
lehre fSr Deatsche", s pristavkoiir, v kterem hna poslovenjene ne- 
ktere potrebne besede, nekaj nemskoHsIorenskHt pogovcrrov, Ezopo- 
vih baaen in Ptesernove pesmi ^Slovo od mladosti" pa „Povodnji 
moz a (8 f . XVI. sir. i9&); slovar pah 1833 najprej ^Deirtsch-Slo*- 
wenischer Theil a (8 1 . v predelih str. 862) in potlej „Sloven- 
sko-N^mski Itocni Beseditik (8U 9lr. 788). Kakor se sK>- 
vensina govori na Stajerskim, Koro&kim, Krajnskim in v zahodnih 
stranih na Vogerskim 44 . — Reci se mora, da alovnica in stovar, fci 
sia bila tedaj prav dobra, sta dobra se sedaj, vzlasti sfovensko- 
nemski besednik, ker boljsega nimamo doslej* Nt se toraj cuditr, 
da je obeh teh del bit Skmsek tolikanj veaelv 

V predgovorn k slovnicf razlaga Marko, zakaj ni pisal ne v 
Bajnciei ne v Metelcici, aropak v Bohoricrci. Fervid, 
pravi ? za to , ker sem spisal to* dek> (slovnico in slovar) za Slo- 
vence vse, ne le za nektere, za kako pescico naslednikov te ali 
nne abecede, sej vem, da Slovenci rabijo sedaj* se najvee Bohoricieo*; 
drugic, ker je gotova rcsnica, da se kaka nova tudi dobra rec, do- 
kler je narod in vecina njegovih pisateljev ne poterdi, v slovar 
sprejeti ne sme; tretjic, ker bi nova abeceda, ako je ze res po- 
trebna, mogla biti eisto latinska, ne pa zmes iz ktinskih, cirilskih, 
pokvarjenih . in na novo iznajdenih pismenk. Vsak terdi svojo, se 
ve; vendar nobena novih abeeed ne skezi, in so»taviti bi moral 
spet drugo, in tako le pomnoziti dosedanjo zmesnjave. Opomnim n^, 
da se Bohoriceva meriti sme (razan s Cirilovo) z vsemi drugimt 
evropejskimi. Kopitar r na ktepega se ti novi abeeedarji sklicujejo, 
je zelel latinskega Cirila, ki bi v svojem pravoplsu sklenil zapadne 
Slovane. To imenitno in jako dobro zedinjenje slovanskih narecij 
bo pa ostalo menda le zelenje, dokler se manjsi, v derzavi manj 
pomenljivi in manj olikani rodovi ne pridruzijo bolj tzobrazcnim ia 
premoanim. 

Stajarski Slovenci sme bHi s Kranjer lepo sktenjeni t pisanji, 
kakor smo v govorjenji se; zdaj pa se vzdiguje neka knjizevna 
razlika, kakor stena kitajska, ki proti na» razdelUt, kar ni in ne 
more dobro biti ne glede na jezikoslovno ne sploh na ljudsko omiko-, 
ker si na vso mod prizadevajo na Stajarskem Dajnkovo, na Kranj- 
skem pa Metelkovo pisavo pripraviti v obcno rabo ter jo vpeljojejo 
v ljudske sole in tako med ljudstvo samo. w Le vzajemno abecedo, 
vse drugo pride samo po sebi a , vpijejo in vendar delaje vedno te 




note ratfpore. Possnam tfcrveka, kl sf je, ker mtr nobena dosedanjih 
abeced ni vsec, stvaril popolnoma novo, 6es, da rabi v prfhodnje 
sam svojo! Ako se !ma to ponavljati, se bomo vkvarjali na asadnje 
kakor Kitajci le 8 pravopisji, poglavitno red, redo eamo, pa zane- 
marjali. Kdor se je nautil pravilno brati sloven ska, lahko Grere in 
razume vsako tudi v Bohorieici pisano ali tiskano knjigo; kdor se 
pa ni nattcil, tega nevednosti ali priprostosti ni pomagano se s toliko 
eelimi ali polglasniki! Kadar sem pisaril poprej svojim rojakom, 
pisal sem vselej v fiavadnem pravopisu, ter sem dobro vedil, da me 
bodo rasumeli; zdaj bi pa enim nrogel pisariti v Bohorieici, drtigim 
T Dajncict, spet dragim v Bfetelcici, in bi se vselej ne vedil, bodo 
K t snali brati, ali me bodo rasumeli itd. £emn se neki foflti in na 
sfran sahajati, kadar se po ravni poti in z sedinjenimi moeraf najprej 
pride do zazelenega konea itd. To so raslogi, da sem pisal v Bo* 
horicici; ako bode treba, povem jrh se vec, vendar le-ti so poglavitni. 

Take je z besedo in v djanji na Stajarskem poderl Dajneice, 
pa tndi Metelcice, A. J. Marko, na Koroskem djanski U. Jarnlk, 
in ondi priceto abecedno vojsko sklenil in dokoncal je, djal bi, a 
obeh omenjenih del tolikanj iskrene priporocbo — Lubomir t. j. 
Slomsek. Pa — komaj potihne abecedna vojska na Stajarskem in 
Koroskem, kar se vname le se hnje na Kranjskem! 

16* Na Kranjskem je Metelcico hndo pttila „6betica% 
ktero je L 1830 na svitlobo dajati jel Mih. Kastelic (r. v Zatidini 
1. 1796, a. v Ljubljani knjiinicar v pokoju L 18683- Kar so bile 
„Pisanice od lepeh ametnost" I. 1779 — 81, to naj bi primeroma bila 
9 Krajnska dbelica". Zdruieni so takrat domovini pell; toda 

Sered od w Pisaaie" jo koonj sgrdto, 

Slovd od ajth so ratkropljesi vieli; 
Preadha petfe a Emoa' saedto — 

Le ddea serca radna po deseli; 
Is ajega ast ssr slajt pdsea 'stira — 

Prehitro take straae glas amtas! 

Ta „&len" bil je V. Yednik, umerl 1. 1819. Popeval je sicer 
na Kero&kem Jarnik, na Goriakem Stanid, na Stajarskem tudiDajnko; 
posko&ali so se eelo v narodnem pesni&tvn; vendar as Yodnikom se 
nobeden merit! ne more* In res je, kar poje „Prijatlam Krajnsine" 
t I. bokvicah M. Kastelic dalje: 

Modriea Krajaska dolgo je sdflnrala, 

Utihafli prijetai so glasovi, 
Zastonj norane eitre prebirala, 

Dremdti, Krajoa! tvoji so sinovi: 
K Slovencam dragim reva je sfcesala, 

K van, Poljcov, Serfcov, dehov floV rodovij 
Vi Krajnoc saali ste fcadii', uadti, 

Nardda spdt prederiaemo se pdtL 
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Da bi v duhovnem, nravito*podainein , alovniinen, jesikosM*- 
8kem alovatvu dreouli bill Slovenct po Vodnikovi smerti, to ae reel 
ne more, ker takih del je dokaj epiaanih bilo od 1. 1820 — 90. Ono 
velji torej le o kranjski Modrici. Let* 1827 eapoje Fr. Present 
(v Illir. BI.). Rojak njegov pa, Matija 6op (r. na Bresnlci L 
1797, o. knjiznicar v Ljabljani 1. 1814), uienec Vodaikov in Metel- 
kov, „velikan ueenoati, ki govoril jeeike vee Evrop© je niece, ki 
skrita nobena bila oi svesd ara nebi poeelje", on je bil varok, da 
so zdruzeni prepevatl domovini jeii apet mladl peaoiki in da je izro- 
jila „Krajn8ka 6belica a (vid* Oeaterr, Morgenblatt^ Jordan's 
Jahrbucher 1843). Da pa je prikasala se Cbelica v Bohoricici, to 
je djaaaki poderlo Metelcico na Kranjskem, ker glaaili so ae po 
njej, raaun ie ranjkega Vodaika, naj boljfti pfaatelji na pr. Jarnik, 
Zupan, Present, Zemlja, Kastelic, celo Metelkovec Bl.Potodnik itd. 

Pa tndi na ravnoat ao Cbelitarji poprijeaiali novo piaarijo f vid. 
II. , str. 30 — 37), jn v 111. bukvicah apuatt Presern nektere aer- 
sene, n. pr. Ravaikarjn, ki ae v Zgodbah sv. pisma h I 1815 zoper 
ptujke poteguje m deletnike; 

Poptajcvavca, 

Goijaaeov naiih jciik poptejovavsf 

Bi kn>, de kelae Krajne molitve taroU. 

Z ozirom na prftakovani alovar, menda Metelkotu (atr. 213 • 
Ne&mnrni up. 

Jfrajaei! ako p*kate slovaija, 
Ne eakajte fa od abeeedaija. 

Koj na drugi strani (22, nat. EL) pa ima adnet, po kterem se 
je abecedna vojska sproiila tndi na Kranjskem, in naslov mu je: 

ferkarska pravda* 

AI prav se piso ka^a *) all kasa, 
Be sola aeTO-eerkaije? serdita 
£ mozmi prepfra stariga koptta; 
JKdo njih pa praro terdf, to se praia. 

Po pameti ie taka sodba aafia: 
6e je od kaie kaira beJJga sita 
Iq koJjs' okddlaaa in »61j poltta, 
Naj se ae pise kasa, ampak kaffa. 

6e pa po eerki boljsi Jdd ne bode, 
In saveJj cerke ae terpi nic skode; 
Obhaja taka aiisei aas Slovene* , 

Do pra*4aJo se ti moije inor'lbiti, 
2a kar so se aekdaaji Abderiti 
V sloveci p^aydl od oslove se«ce. 

*) if je v aovi abecedi, kar v atari Sh } ali aedajat i. 
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17. Kakor Dobrovsky so se na slovensko slovstvo prijateljsko 
ozirali tudi drugi pisatelji ceskf. Med njimi slot! Fran Ladislav 
Celakovsky (roj. I. 1799, u. 1. 1852). Nabiral je on narodne pesmi 
vseh rodev slovanskih ter v pervih treh zvezkih (I. 1822 — 27) na 
svetlo dal nekaj slovenskih in prat kranjskih. Kar iaroji Krajnaka 
flbelica. V casopisu „deskeho Museum" 1. 1822. IV. atr. 443 — 434 
naznani Celakovsky njene perve (I — Ilf) bukvice. 

Had bl se soznanil a jeafkom slovanskiot po njegovih razlicnih 
naredjih ter z njihovhni slovstvi, pravi, toraj sett jel prebiratftudi 
knjige milib Siovanov prebivajodih po Krffnjakctai, Koro&kem in Stir- 
skein:; ali bile so tako pokvarjene, da seni *e obopoval, all si po- 
norejo kdaj ie kaliritar, v ktero so bill zabredli. Pozneje pride na 
dan vendar nekaj spfsov v boljSi obliki; dbbim nekaj pesmi in ust 
prostega Ijudstvar; zdaj j<$ izrojila £belica, ki obeta, da se kranjska 
Muza v kratkem oven6a s krasnejSinri cvetki. — Na to presoja 
Cbelico boij na tanko, hvalno omenja vzlasti Preserna, prestavi nek- 



Nasiednji sonet „Cerkarska pravda* poprijema kranjake 
gramatike in pravopisee, a zabavljica njegova bi a prav male pre- 
membo predmetov avojih lahko na&la tudi pri naa. Po natisnjenih 
besedah in kratki razloibi sonetovega pomena pise dalje: 

„Vy borne, mily PreSern*! enega mnenja smo z Vaml. — Pri- 
znati se mora, da jezfk nasih Slovencev je kaj bogato previden s 
siovnieami. Kolika sreda to! — Ko bi se vsa njiheva knjiievnost 
sicer dala so&teti na perstih ene roke — nift ne skoduje. — Slovenci 
imajo poln „ducet grammatik", in toraj oblfo prijetnega, glavo in serce 
Iikajoiega beriva! — Kolika je pa tudi teh gospodov bistroumnost in 
skerbljivost, ktera se obra£a na 6erke same! veliki „refonnatorove* 
— v abecedafa! — Vendar nikar da bi norteval se v tej reci &e dalje. 

Znano je sploh, da pisnio latinako ne skezi a derkami za vse 
glasove, kar se jib nabaja v jeziku slovanskem. Slovani, kteri ra- 
bijo latinako abecedo, so si toraj pomagati hotli tako, da ali po vec 
eerfc pisarijo na en glas ail pa z nekterimi ierticami in kljukicami 
razlodojejo aorodne glasove. Po pervem nacinu ravnajo Jngoslovani, 
po drugem 6ehi ia deloma Pofjaki. Posiednje leta pa vstaoe na 
Stirskem moi, kteri ima za slovenski jezik sicer mnogo zaslug, Pe- 
ter Dainko, in pricne po slovnici , pa tudi v druzih svojih na 
svetlo dajanih spiaih in spiscih , dotlej po sostavljanji z vec cerkami 
naznanovaup glasove izrazovati z enojnimi znaki. Berzo pa najde 
i ta „miatr mistra" svojega. Metelku namrefi Dajnkovo po6etje 
ni bilo vAei, kakor je sam v predgovoru svoje slovnice omilovaje 
opomnil: „Schon P. Markus versochto es nnserm orlhographtechen 



tere njegove pesmi nt cesko, ter piie: 




Mangel ztim Theile abzuhelfen, — aber unglucklich! Eben so wenig 
tot diess dem H. P. Dainko gelungen", Sam se je toraj vzdignil 
ter je iznasel nekaj nevih derk, da bi znamenjal z njimi nektere 
samo- in soglasnike! Pa njegove cire-eare (cary-mary) ravno take 
dragim ntso mogle dopasti, kakor njemu Dajukove novote niso bile 
po volju Kaj tedaj po£eti v tej ztnesnjavi babiionski? Modrejst 
(kakor tudi izdavatelj Cbelice kraojske) se ravnajo po stari navadi, 
ia bodi jita i ea to bvala, Po aati misli je latinska abeeeda, vzlasti 
po svoji razsirjenosti pe vecem delu aase zemlje, sama na sebi tako 
doversena, da a lepo ne sprejaue nobeoih novih snakov; in ko bi 
bill se tako priuerjeni, vedno bodo ialili oko in poterjcni ne bod<K 
To so iutili dobro pervi vstaaavitelji nasih latinsko-slovaoskih abe- 
ced, ia aeapametao bi bilo mtsliti, da nasi predaiki niso imeli toiiko 
razuua, kolikor ga je treba k izmisljeaju nekterih cerk; le sker- 
belo jib je in bali so se, da ne bi bill v posmeh, ccsar se pa — . 
se ve da — nasi novejii in pogumniii slovniearji nikakor ne bojijo* 
To je tedaj snanenje nemale derznosti, s tii pa taw pobraaimi ali v 
svoji uieoi glavi v pota svojega obraaa nakresanimi pismenkami vsi- 
lovati se bodi si svojemu naroda bodi si vesoljnemu Slovanstvu in 
hateti po svoji glavi uditi ga brati in pisati. K sreci ne najdejo 
njihovi bistri isnajdniki nebenega nasledstva, in naj se toraj nikar 
ne cudijo, da tudi tii velja: kolikor glav, toiiko misli; sej se tolikrat 
sami 8 svojo lastno giavo poravnali ae umejo« Ostanite tedaj raji, 
ljubi Slovenci! pri svoji navadni pisavi; ae dajajte prostora tem, in 
podoboim pustim in neviitnim no votarijam ; in ako bi vam kdaj na 
nisei prislo popravljati svoj pravopis in svojo abecedo, storite to po 
nacinu £ehov in Poljakov, ter sprejmite za svoje f, s, z v fh, sh, zh 
nade 8, z, c,£,£,c; slim sebi ia nam knjiftno branje vzajemno 
polahkate ter mnogo pripomorete k povzdigi svojih in nasih tiskaren ; 
cim ved se povede pisma, tim loie se skerbi za lepso obliko nje- 
govo. Ne bi pa svetoval, da se take obnove naj poprime kak su- 
hoparen gramatik; ako ie kdo, naj se je loti kak bistroumen in pri- 
Ijnbljen spisovatelj — kak Presern. 

Po tem presoja Cbelico se v dragih receh ter opominja napo- 
sled, naj se Slovani med seboj nikar ne locimo, marvec zedinvamo, 
ce£ da na nas gleda sestdeset in vec milijonov Slovanov. 

Ta spis je po nemski Cop ponatisniti dal v „IIIyrisches Blatt a 1. 
1833. stev. 6 — 8 s svojimi pristavki in popravki. Med drugim o- 
menja vzlasti Presernove „Nova Pisarija" (Kr. £belica II. str. 30); 
ko bi eeski sodija vedil te zabavljice posebne namere, gotovo bi 
ktero povedal bil posebej o njej. Po vsem svojem nacinu in dubu 
spominja le-ta na Aliierijevo v l Pedanti". 
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K sklepu sir. 31 pravi: Misel g. Celakovskega o rjeprimernosti 
novih cerk je tudi nasa; le pristaviti se moramo, da se nam pra- 
vi I a , po kterih se je storila ta novotarija, in kterih ni bit najprej 
postavil Metelko, zdijo &e bolj graje vredne kot njihova izver- 
Sitev po njem. To s potrebno natancnostjo dokazati, nam^zdaj 
prostor ne dopusti; zgodi se pa lahko drugikrat, ako se poka&e 
potreba. Sicer pa nismo te misli, da g. Metelkova slovnica z 
njegovimi cerkaini obveljd ali ne obvelja; marvec smo si svesti, da 
ta koristna knjiga v drugih receh obderii svojo ocitno veljavo, naj 
ze ktera koli osoda zadene nove pismenke. 

18. Te poslednje besede Copov e so bile pisan klic na boj. 
In res, oglasili so se mu Metelkovci koj v 10. st. v sostavku na 
dveh straneh z znamnjem * — *, kakor je tudi Copov spis bil brez 
imena. 

Malokdo bode v resnici obzaloval, pravijo ondi, da imamo Slo- 
vene! ze dokaj slovnic. Pesmi v Kr. Cbelici v tern oziru niso kaj 
pravilne, v nravnem ne kaj hvalne. Suhoparno naj Celakovsky ime- 
nnje slovnico; drugace pise o njej Kvinlilijan (I, 4). Pisaielj ome- 
njene slovenske slovnice si nikdar ni prilastoval castr, da je on edini 
stvaritelj novega pravopisa. Bilo jib je vec, ki so poznali tudi ceski 
cerkopis, ozirali se na pisavo vseh slovanskih, pa se drugih jezikov. 
Zgodovina ucf, da vsaka dobra rec si mora priboriti obcno priznanje* 
Tega so si svesti o novem pravopisu, ce tudi ne v kratkem ali po 
kacem pesniku. Slovenscina se vjema najbolj s staroslovanscino v 
besedi, naj se vjema, kar.se d£, tudi v pisavi. Latinica opovira 
celo slovstvo; v bliznjih narecjih 'slovanskih ne tolikanj. Popravljena 
pisava pa more in mora odpraviti premnoge dvombe, domacinu in 
tujeu polahkati branje, ter veljavni knjizevnosti dati podlago za vse 
bodoce case. 

V 

Na to pride M. Copov odgovor v posebni dokladi (Ausseror- 
deotl. Beilage zum IUyr. Bl.) v stevilkah 13, 14, 15 in 17 na 17 
straneh z mnogoterimi prav drobno tiskanimi opombami in razlagami 
ter podpisan z velikim q. po Metelcici. Naslov mu je: 

Sloweniseber ABC-Krieg. 

— A ognun sia palese che l'amor patrio e la veriti mi hanno 
fatto pigliare la penna, e non odio che io porti a particolar persona. 

A. Firenznola, Discacciamento delle nuove lettere inutilraente aggiunte nella 
lingua toscana, pag. 17. (ediz. Ven. 1828.) 

Ni ga skoraj naroda, ki bi v svojem slovstvu ne bil imel kake 
»cerkarske pravde a , kake „abecedne vojske". Imeli so jo 
Latini, Talijani, Anglicani, Cehi, Serbi, Hrovatje; kaj cuda, da smo 

Metelko. 6 
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jo imeli tudi Slovencil — Talijanska, ki jo je bil sproiil Trissioo 
1. 1524 v Rimu, in zoper kterega se je ravno ondi bil vzdignil A. 
Firenzuola v posebnem spisu: Discacciamento itd., je gesio dala M. 
6opu k cerkarski pravdi slovenski, ktera se je pa godila najvec po 
nemski. Ne morem tii popisovati borbe same; opomnim naj le, da 
se v njej ponavlja skoraj vse to, kar so ocitali Metelcici ustmeno in 
pismeno 4e Slomsek, Jarnik, Dobrovsky, Murko in drug! prijatelji, 
vzlasti kar se je pUarilo v abecedni vojski oa Koroskem. Pa tudi 
to naj omenim, da 6op v tem spisu z vso bvalo govori o Kopitarju 
in njegovih znanstvenih zaslugah, o Metelkotu in njegovi slovnici; 
le nekterih cerk obliko graja in nadela, po kterih je narejena Me- 
telcica t. j. abeceda in kterih nasteva VI, ma niso pravila t. j. prave, 
dobre vodila, nektere se mu zdijo celd neizversljive, pogubljive itd. 

Metelkovci odgovorijo na to tudi v posebni dokladi k stev. 
22 v sostavku na ? straneh, na koncu z zvezdico*. Bere se tii, da 
nasprotnikov spis je stranicen in da ni bre zstrasten ; da on prema- 
gati ali na vsaki nacin ubraniti hoce popravljeno pisavo, da si pa 
vendar le sain zida gradove ali stavi terdnjave, ktere potem naska- 
koje in razsiplje t. j. pravila, kterih niso postavili zacetniki novega 
cerkopisja. Ponavljajo se nekteri ze povedani raziogi in dokazi, 
ter k sklepu je pristavljena opazka, da bi g. q. gotovo bolj priljudno 
in osanj serdito pricel bil omenjeno abecedno vojsko, ko bi sam bii 
kedaj kako kranjsko delo ze spravil na dan ter djanski okusil mnoge 
teiave, ktere cloveku tolikrat prizadeva pravopisanje nasega jezika. 

V stev. 23 pride spct v posebni dokladi s tistim znakom q. 
odgovor „Slowenischer ABC-Krieg Nr. 2. a na 8 straneh, 
kjer 6 op bistro zavraca poprejsnji spis in ze nekoliko osornise po- 
prijema i Kopitarja i Metelkota, ces, da je hvalna le-tega marljivost, 
v kteri je ponapolnil Dobrovskega kalup (Formular). Mnogotere tie- 
doslednosti one pisave razkazuje bolj na tanko, ter omenivSi, da 
£erkarska obnova morebiti ni storjena po nobenem pravilu, ponatisne 
v prikladi nekaj vee besedi iz A. Firenzuola ^Discacciamento delle 
nuove lettere inutilmente aggiunte" itd. 

A sedaj se oglasi Metelcice pervi znanstveni buditelj — Ko- 
pitar, ker v 27. stev. je s podpisom K. na 6. straneh ponatisnjen 
„Ein Wort fiber den Laibacher ABC-Streit, aus einem 
Briefe aus Wien an Hrn. M***. t. j. Metelko. V tem pisma po- 
prijema Kopitar preuceno, pa tudi prebridko pemskega patrona Bi- 
leam - Celakovskega, spretnega dohtarja-pesnika Preserna, ceS, oba 
krasoslovna veledahova (asthetische Genie's), vzlasti pa ucenjaka voj- 
voda Matija 6opa (Pan Maciek) , primerjaje ga osebno in nravno 
nedostojnim pisateljem, oponasaje mu ljubljenca njegovega sersena: 
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vendar pristavljaje, da bojni tovarsi njegovi celo niso vredni njega 
vojvoda itd. Po mnozih tudi recnih razstavkih pravi naposled, da 
se z njim, ako se po teh besedah ne verne k „bona fides", noce vec 
prepirati, pomljiv (des echt-gdthe'schen Spruchs) izreka, ki ga je 
povedal modri Leo Mediaevus: 



9 Di che lievi cagion che crudel guerre!" zaklice s Petrarkom 
Cop v „S1 o we n ischer ABC-Krieg Nr. 3.", posebna priklada 
k stev. 30 str. 6, s podpisom q. (zag. K. s pristavkom: iron ice). 

— Jeli vsa ta zanikarna abecedarija vredna, da se kdo tako psuje, 
poprasuje omilovaje. Vendar po pravilu: „Kakor se posojuje, tako 
se povracuje" — obere tudi Kopitarja, opere Celakovskega, ter pre- 
pustivsi Presernu, da opere se sam, podere (18) §§. pisma nje- 
govega, reksi naposled: Dosti je, in vec kot dosti! — Ko bi g. K. 
se kterikrat hotel me napadati psovaje moj znacaj , zavracevaje me 
ponosno, s splosnjimi terditvami, z zlobnirai primerami, s puhlo bi- 
stroumnostjo in s preprostimi nesnagami, ne pa z razlogi vzetimi iz 
reci same, povem mu kar naravnost, da onib nesnaznih verstic „mo- 
drega Leooa Mediaevus - a" sicer nocem obracati nanj, da mu pa 
tudi ne bom odgovoril nobene verstice. 

Kakor „pervo" s sonetom: £erkarska pravda, tako je tudi 
„zadnjo" v abecedni vojski imeti hotel Presern, da bi za nektere 
zabavljice po svoje znosil se nad Kopitarjem. Poslednjemu Copo- 
vemu spisu so pridjani namrec (I — V): Literarische Scherze 
ia August Wilhelm v. SchlegePs Manier. Vom „Doctor-Dichter P." 

— I. Error lypi kaze, da po Zoisu je Kopitar le „Zoilus"; II. Apel 
in cfevljar po Plinijevi pravljici v sonetu, da „Ie cevlje (t. j. gra- 
matiko, nikar pa estetike) sddi naj Kopitar"; HI. Relata refero v 
nemskem jeziku, da po „Memoires de 1. Academic Celtique" bi slov- 
nica 1. 1808 ne bila njegova, marvec Zoisova; IV. Hoc scio pro 
eerto, quoties cum stercore certo, v kterem se spet po nemski o- 
menja „Thersites", ocita mu na zadnje „ingenium suite"; in V. tudi 
po nemski , da v boju , kdor nima sicer orozja , popade navadno — 
cepec (Flegel). S cepcem (oraj se konca glasoviti „Slowenischer 
ABC-Krieg" v lllyr. BI. 1833. 

19. Iz vsega tega se vidi, da je slovenska „cerkarska pravda" 
bila kaj vec kot sloveca pravda od oslove sence ! Tako je , kadar 
se perd pomaka v zoic in strast pravdarju narekuje besede. „Zhop 



Hoc scio pro certo, quoties cum stercore certo, 
Aut vinco r ant vincor, semper ego maculor. 
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ist ein milder Recensent und von extensivem Vergleichsgesichts- 
kreis tt — je poprej Kopitar pisal bil Safariku (vid. 11, str. 37.]) ; 
pa — sedaj?! 

Kako pa se je vedel tedaj Metelko? — Podoben tihemu po- 
toku je deloval res natihoma, ucil slovenscino, pisaril 4e ooienjene 
knjizice, pomagal v besedi in v djanji, delil mnogim dobrote, pre- 
stavljal in skladal razne spise vsem, ki so jih £eleli, duhovskim in 
dezelskim vradnijam, kmetijski druzbi, in morebiti je ravno po tej 
zaslovel, daje Vertnarska druzba v Frauendorfu na Bavarskem 
(Die practische Gartenbau - Gesellschaft) „za doniovinski in ljudski 
blagor vnetega pa ucenega profesorja" izvolila si za dopisovalnega 
uda in pocestila s primerno okrasenim pisraom I. 1831. 

Med tem, ko se je na Stajarskem in Koroskem precej glasno 
ze versila abecedna vojska, je pa Metelko doma na Kranjskem imel | 
drugo bolj tiho, vendar dokaj sitno pravdo. Priljubil se ma je bil 
Hahnemann, zacetnik homeopaticnega zdraviljenja (roj. v Misnji 
1755, u. v Parizu 1843)/ Po njegovem nauku si je napravil bil 
zdravil ter delil jih ljudem, kar so delali tudi nekteri drugi, vzlasti 
duhovniki. Bile so pa grozne borbe prej ze in tedaj med aiopati in 
homeopati , in ker je bila po lastnem dvornem razglasu 1. 1819 pre- 
povedana homeopatija tudi v nasem cesarstvu, so nekteri prijatelji 
zlozili prosnjo do cesarja, toaj se jim dovoli v Ljubljani zdravntk 
homeopat, kteremu hocejo na pet let zagotoviti placo ter dajati mu 
po 800 gold, na leto; kar posljejo meslni zdravniki hudo tozbo do 
okroznega glavarstva in po tem do skofijstva, ces, da je v mestu 
posebno homeopatisko druStvo, njemu na celu stolni kaplan Potoc- 
nik in slovenscine profesor Metelko, in lekarna, ktero vlada stolni 
dekan Jerin, ter zahtevajo, da se glede na raznotere postave 
homeopatija prizadetim gospodom ostro prepovej kar se je tudi 
storilo ustmeno in pismeno. Z ozirom na „Svete pesmi" v Metel- 
cici (vid. 13, str. 29), pa na to pravdo je spustil menda pervemu 
Presern v Kr. Cbelici HI. sersena: 

Popred si pel, zdaj pa homeopatis; 
Popred si cas, zdaj pa zivljenje kratis. 

Natihoma se je boril Metelko tudi v pravdi cerkarski ali abe- 
cedni vojski na Kranjskem. Iz natisnjenih doticnih spisov ni 
znati, da je on bil vojvoda; po besedilu in dokazovanji se marvel 
sklepati sme, daje bil pravi vojvoda v Karintiji in v Ilirskem listu 
J. Burger, naj gorecnisi Metelkovec, tedaj duhovni vodnik v Ijub- 
ljanski duhovscnici. To je sumil- tudi Cop sam (cf. Slow. ABC- 
Krieg st. 13). Na nekem Ilirskem listu v ljubljanski knjigarni sem 
nasel sicer k znamenju • — ■ pripisane imena: Metelko, Burger, 
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Zalokar, Jerid. Da so tedaj posvetov&vali se med seboj, o tem ni 
dvomiti; toraj sem pisal, da so v pravdi cerkarski Copu odgovarjali 
Metelkovci. Verjetno je pa, da so le-ti uganili marsiktero, ki 
ni bila Metelkova, pa se je poslej vendar njemu oponasala. JYlno- 
gokrat se ludi sicer prigodi, da so ucenci hujsi mi mo ucitelja. 

Kako bridko so se kresali te ucenjaki, pa ocitno; kaj se le 
dijaki sanii in nasproti ucitelju, ter prostaki med seboj, v druzbah, 
na ulicah ltd. ! Slisal sem pripovedovati , da so celd otrocaji po 
ulicah popevali : Metelaqsqa (XabaqRita) j e u m g r 1 a. To je 
bila toraj nje osoda. Presern ji je zlozil bil lastno nadgrobnico, da 
„vsi homeopati — ji niso mogli pomagati" itd. Poklonil mu je vdan 
ucenec pesmico v Metelcici lepo vtkano v svilo; dobil je pa tudi iz 
Maribora grobo pismo , v kterih se v gerdih spakah po nemsko 
gerdo psuje! Marsiktero grenko je moral preslisati, ko so preslav- 
Ijevali zmago nad Metelcico, in takrat ie si je bil prisvojil Me- 
telko slavnega klasika zlati nauk, ki ga je poslej vedno spoinoval : 



Aequam memento rebus in ardnis 
Servare mentem, non aeons in bonis. . 



Hor. Cmrm. II. S. 
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slovenskem slovstvu. 



Tihemu potoku podoben , ki lepc senozeti in ravne polja rosi , je 
delal Met elk o do svoje sive starosti kakti nas drugi Dobrovski. 
Bit je Metelko ves Slovenec, in pa Dolenec. Bodi ma slava! 

Slomsek. 



c. 



20. „Pomni v protivnih reSeh, da pokoj du§e ohraniS" 
— si misli Metelko, in tihemu potoku podoben spisuje mirno tudi med 
abecedno vojsko Solsko knjigo, ktera bi bila v tesni zvezi s poprejSnjimi 
(gl.b — e, 12. str. 29. 30), toda ni priSla ve6 na svetlo v MetelCici, ampak 
v Bohoriiici: 

f) Berilo za male Sole na kmetih po c. kr. EstrajSkih derzavah. 
Na Dunaji, 1834. 8\ 213 str. Ravno to: Berilo za drugi klas malih 
sol na kmetih (vnovic natisnjeno). V Torsti, 1846. 8 s . 195 str. 

Tiskano je v razlifcnih Cerkah ter ima v sebi po kazalu: „§olske 
postave za ljudske Sole. Povesti iz svetiga pisma stare zaveze. Nekoliko 
znanosti od zemlje, na kteri 2ivimo. Dolinosti podloznih do svojiga de- 
zeliniga oblastnika, do gosposke od njega postavljene in do rojstne de- 
zele. Djanski pregovori za mladost. Pravila ali regelce za perljudnost.' 
Pravila za zdravjevarstvo". — Kakor „regelce tf , ima §e marsiktero tujo 
besedo v Solsko pojasnjenje; sploh je pa pisava krepka, in tvarina, ki 
se nahaja zdaj v mnozih posamesnih knjigah, se ob kratkem razlaga ondi 
skupaj, primerao pervemu poduku. 

Berilo to se ni tiskalo ve5 v Metelfici; ali — kdo bi si bil mislill 
tisto leto je zamerla tudi „Krajnska Cbelica", ktera je tako hudo 
bila piCila MetelCico. S IV. bukvicami je — brez 2ela — 1. 1833 ie 
skor vsa zaljubljena nehala rojiti. 

Cerkarska pravda ali abecedna vojska je sicer mnoge 
razperla, nektere hudo ranila, nekterim celo zgrenila njihovo delovanje 
na slovstvenem polji; pa je tudi mnoge vzbudila in vzgala, zlasti nedu- 
hovne, da so se marljivo peCati jeli z dotlej zanemarjano slovengfcino. 
Koliko uCene tvarine je spravila ona na dan, in kako ofitnD je pokazala 
vnanjemu svetu, da za uk je Sloyenec prebrisane glavel Vendar so si 
sploh tedaj zeleli mini in pokoja. In — kaj se zgodf? 

M«lelko 4 6 
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Leta 1835 Sestega julija utone Matija Cop, velikan ufenosti, ki 

Ako bi daljfii Casi b'li mu dani, 
Svoj narod 8 pismi bi razsvitlil bil, 

Per6 zastavi komaj stare Slave 
Buditi rod — odnese yal ga Save. 

Niso jokali za njim le prijaUi, nista plakala le Pre gem pa Ka- 
stelic; Zalovali soSlovenci vsi, kar spriCujejo premnogi spisi, v nemS&ni 
in slovenSCini, zloZeni njemu v spominj. Materi Krajni, kaj pravim: 
„Grobu na tvojem off materi Slavi ros£\ — Cbelica je nehala rojiti; 
vzrojil pa je njen „Plutar£ik pa Nestorfcik", Jak. Zupan, tedaj med 
Slovenci pervi Pan-Slovan, tako da je 1. 1835 v Ljubljani Se bogoslovja 
u£enik — 1. 1836 bival ie v Celovcu pokojnik — v pregnanstvu. 

Zginili so, ko se vtolaft vihar, nekako osodno tudi Metelkovci. 
Kopitar je sluiil v dvorni knjiinici na Dunaju, Ravnikar je bival, od 
1. 1830 terzaSko-koperski Skof, v Terstu, Zalokar iupnik v Ter2i£u; 
Pekec umre, in zdaj se umakne Se JelovSek za kanonika v Novomesto, 
PotoSnik za 2upnika v Sent-Vid, Burger za dekana v Smartin; 
Metelko pa ostane sam v „Cerni goli" ufcitelj, da mu veljajo skorajKo- 
seskega besede o Sloveniji: 

Kakor o zori junak razbiti po boju ponoSnim 
SamSi na skitu medli, trume plakaje pogin, 
Plakala pravde pad sem svoje pomembe na Sibrah. 

21. Milo je nekaj let poznej v Matija Co pa spominj tedanji 6as 
popeval PreSern: 

T&jati led nag se le zaSne se, pomlad je drngod £e , 

V dragi slovenski vkroten ni domovini vihar. * 
Stesemo svoj si ColniC nov, z Bogam zroc'mo ga valovam; 

Ni se navadil popred breznov se, skal ogibat\ 
Zvezde, ki ro§'jo, bile so neznane, ki Coin pogubijo; 

Lei bil nag je kermar, drugi je bil Paliniir. 
Ti nam otel si dolniC, si mn z jadrami kermo popravil, 

Ti mu pokazal si pot pravo v defcelo duhov t. j. 

Drugi. Slovani, na pr. Cehi, Poljaki, Serbi (cf. 16, str. 37.), so ie 
mnogo storili na svojem slovstvenem polji, mi Slovenci smo Se le neko- 
liko jeli delati, pa se ie hudo prepiramo med seboj, v Cerkarskih prav- 
dah ali abecednih vojskah. Napravimo si malo slovstvo, vzbudimo si 
posebej Krajnsko Cbelico. Lei je bil poganom bog ljubezni (lat. Cupido, 
gerSk. Eros); Palinur pa Enejev kermar, ki je zadr&nal na ladiji, ter 
padSi v morje utonil. Zdf se mi, da je Lei PreSernu bil Kastelic, 
vrednik CbeliCin, Palinur pa Metelko, £e§, po zgubljeni Cerkarski 
pravdi je zgubil Metelko tudi veslo v knji2evnosti , utihnil, utonil; ti pa 
o Cop! si zmagavSi ovaroval nas razkolnije v pisavi in nam pokazal, 
kako si mnoJimo svqje slovstvo itd. 
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Ali — utonil je Cop, ki je bil knjizniJar v Ljubljani, in sluibo 
njegovo dobiti sta si prizadevala Kastelic pa Metelko. Bad bi se, je 
pisal o tern Kopitarju, prav (ordentlich) pefcal s sloven§6ino, kar mi 
zdaj ni mogoCe. S samimi 400 gold. — kar uCenik slovenSCine — bi ne 
mogel Jiveti ; kateheSka sluZba pri stolnici mi pa jemlje skoraj ves <Sas. 
Govori se , da je po dezelnega poglavarstva nasvetu Kastelic na pervem, 
neki pisar iz Gradca na drugem, jaz pa da sem na tretjem mestu, toraj 
je ves ta moj up po vodi. Ako morete v tej re6i kaj storiti , prosim in 
izroJim se Vam vsega i. t. d. Vidi se iz tega pisma in iz proSnje pisane 
12. febr. 1836, da je Metelko zelel le §e bolje poprijeti se sloven§6ine 
tervladati na§e slovstvo; pa ze 19. oktobra mu tedanji namestni vodja 
modroslovnih Sol Jan, Kersnik naznani vradno, da je vsled cesarjeve do- 
lofcbe knjizniCarjevo sluzbo v Ljubljani dobil profesor modroslovja na 
GraSkem vseu£ili§£u Jos. Kalas. Likavec, in za tern §e le jo je dobil 
1. 1850 M. Kastelic. 

L. 1832 je bila razpisana sluzba pervega varha vseuCiliSke knjiinice 
na Dunaju; prosil je za njo tedaj M. Cop, in iz tiste njegove pro§nje je 
razviditi, da je znal 19 jezikov, da je bil toraj Cop pravi slovenski Mez- 
zofanti (prim. Matiju Copu v spomin spis. gimn. uCitelj Melcer 1. 1865). 
V proSnji Metelkovi za knjiznifiarjevo sluzbo v Ljubljani leta 1836 pa je 
brati, da je Metelko znal (ist kundig) jezik slovanski, nem§ki, la- 
tinski, gergki, hebrejski, francoski, italijanski, ter da je raz- 
umel po nekoliko vse desetere nareija slovanske (hatsichiiber 
diess einige Kenntnisse aller zehn slavischen Dialecte eigen gemacht). 

22. Znamenito v slovenskem slovstvu je 1. 1836, ker tedaj pride 
na svetlo „Glagolita Clozianus", to je knjiga, po kteri je rojak na§ 
J. Kopitar pokazal, da tudi on je „velikan uSenosti" in po kteri je 
povzdignil tudi Slovence med u£eni svet. 

Dobrovsky Josef, „otec slavistiky^, kakor mu pravijo Cehi (r. 
L 1753 v Dermetu na Ogerskem, u. 1. 1829 v Bernu), je spisal „Insti- 
tutiones linguae slavicae dialecti veteris" ter s pomofjoKo- 
pitarjevo na Dunaju dal na svetlobo 1. 1822, kadar je malo prej v Ce- 
lovcu verli Jarnik nabral bil svojo »Kleine Sammlung solcher alt- 
slavisclien W6rter, welche im heutigen windischen Dialect noch 
fortleben, ein Beitrag zur Kenntniss der alten hodislowenischen Bucher- 
spracbe. Klagenfurt 1822. 8°. 79 S.< — Dpbrovskega „Institutiones a pa 
Kopitarjev „Glagolita tt sta vzbudila staro jezikoslovstvo slovansko in sta 
podlaga noyemu uCenemu preiskovanju o Cirilici in Glagolici v seda- 
njem veku. 

Metelko, kteri je po Dobrovskega „Lehrgebaude der bohmischen 
Sprache a sostavil svoj izverstni n Lehrgebaude der slowenischen Sprache*, 
je tadi njegove 8 Institutiones ling. slav. dialecti veteris" pridno prebiral, 



6* 




50 

in zdaj mu poSlje Kopitar svojega ^Glagolita Clozianus". Kako se ga 
je oveselil Metelkol 

Sprejmite, preblagorodni gospod! mu je pisal na to (po nem§ki), 
mojo naj spodobniSo in priseriniSo zahvalo za jako zanimivega w Cloziana tf , 
kteri o glagolici in slovan§5ini sploh razSirjuje neprifiakovano svetlobo. 
Prebiraje ga sem zapazil nektere red, ktere se mi zdijo Cudne in ktere 
naj Vam sedaj naznanim; p. XXVIII. prihodg (v Cirilici), na medorezu 
4. specimen prS — ; str. 55 je dvojno Stev. srednj. spola v imenovavnem 
in toJivnem na a, Dobrovsk. pg. 512 pa na e in i, enako 2ensk. dvojn. 
To poslednje, mislim jaz, je pravilniSe in naSemu jeziku sploh bolj pri- 
merno; Dolenec namreS govori dv« v<?drs polm*, brun3 i.td. (bruno ali 
brunu je po Dolenskem povsod srednj. sp.), in SeGorenec pravi dve l.'ta, 
ne dva l*ta. Na§ a je nastal le iz 4 ali i, ne pa iz a. V enaki razmeri 
je pri pridevnikih str. 57 tiskano e in a, kjer se mi iz ravno tistega 
vzroka pravilno zdf le & Dalje je ondi tudi v toHvnem in zvavnem 
ni§ia in vendar v imenovavnem ni§6i. Zaimena imajo dvojn. Stev. srednj. 
sp. v imenov. in toSivn. Zenskemu enako, in str. 59 pa je brati ja. Se-li 
ja v dvojn. toSivn. srednj. res kje najde v kakem spisku? Enojn. toiivn. 
mene (mg), tebe (tg), sebe (sg), menim da je pervotna oblika rodiv- 
nika, kteri je v novejSi, morebiti naj novejSi dobi, kakor sicer pri moSkih 
imenih 2ivih bitij, prigel v navado za pravi to2ivnik mg, tg, sg (v na§em 
sedanjem govoru me, te, sp). Str. 68 vapno, naSe apno dozd^va se mi 
pervotniSe; od tod je Kucharski razlagal „Apenine". Str. 71 g$seni§6a, 
mar ne — ica? — i§£a je po Dobr. 305 Russorum forma augmentativa. 

— DriikoH, na Dolenskem je zanj navadno rakai. — ^Carniolis est dra- 
vfo, sed rion satis probat, cum tarn ex g quam ex £ faciant suum & 
ferm6 a . Po Dolenskem in celo v nekterih krajih po Gorenskem je ta 
razloCek v izreki oCiten, in sicer iz g je 6 («) s predglasnim in iz 6 pa 
je ^ (c) z zaglasnim i sliSati na tanko, toraj je pravo le drfevgnii. Te 
opazke sem si prederznil narediti Vam le za to, da pokaiem, da sem 
„Cloziana a bral. — Malo jih je, ali 2e te kazejo modrega jezikoslovca. 

Znamenito v ,na§em slovstvu je 1. 1836 tudi, ker je takrat posebej 
pervikrat na svetlobo dal PreSern svoj krasni ^Kerst per Savici*. 

— Krajnska Gbelica se je bila priljubila Slovencem tako, da sopervih 
bukvic drugi natis oskerbeli 1. 1834, ali petega roja sama ni mogla ve£ 
pripraviti na dan. Tern bolj je vstregel Pre§ern tedaj vsem, in morebiti 
je ravno nemila Copova osoda mu navdihnila ta premili spev o Certomiru 
in Bogomili; sej ga je prav njemu posvetil, in sej v dotiinem sonetu 
sam tudi spoznava, 

De sre&n je le t£, kdor z Bogomilo 
Up sreSe unstran groba v persih hrani. 
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ZloJen je „Kerst per Savici" poleg povesti Valvazorjeve, znafaja 
epiJnega pa tudi lirifcnega, v duhu slovenskem in Blovanskem, priprosto 
ter ufceno, da se skoraj imenovati sme cvet narodne ter umetne poezije 
slovenske , dotlej naj veCe delo neduhovskega pesniStva. — Sicer se je 
tudi od 1. 1830 lepo mno2ilo pobozno, nravno-podufcno slovstvo, ter pridno 
gojilo cerkveno pesniStvo. Popeval je vzlasti dastitljivi Luka Dolinar 
(r. 1. 1794 v Loki, u. 1863 v Smartinu TuMnjskem) ; poSle so bile tudi 
ze v MetelCici 1. 1827 natisnjene Svete pesmi PotoJnikove, ia ze- 
leli so drugega natisa. Metelko je imel pravico do zaloiniStva, in na- 
proxen jo da L. KremSarju proti temu, da se natisnejo v ravno tistem 
enojnem pravopisji (einfachen Orthographie) , v kterem so bile pervikrat. 
Ali kakor je verli BL Pototnik pridruzil se bil pesnikom v Cbelici, tako 
so 1. 1837 njegove „Svete pesmi" drugega pomno2enega natisa na svet- 
lobo pri§le le v BohoriSici, ne ve6 v MetelCici. 

Hvalno je nekdaj Valvazor (r. 1. 1641 v Ljubljani, u. 1693 v Ker- 
Skem) preslavljal svojo domovino (cf. Ehre des Herzogthums Krain. 
Laibach. 1689); tako so sedaj Slovenci preslavljevati jeli svoj narod in 
razun besed nabirati tudi pesmi narodne. Da ne omenjam nekterih „Ko- 
ro&kih ino Stajarskih", ki jih je bil na svetlo dal Matija Ahacel (r. leta 
1779, u. 1845) v Celovcu I. 1833, II. 1838, in drugih, povem naj le, da 
na Stajarskem je bil med pervimi Stanko Vraz (roj. 1. 1810, um. 1851), 
na Kranjskem pa za Vodnikom, po kterem so nektere narodne tiskane 
bile tudi v Cbelici, vzlasti Poljak Emil Korytko (r. L 1813 v Levovu, 
u. 1. 1839 v Ljubljani). Mikavno je brati, kako je 1. 1838 v ta namen 
budil Slovence po Kranjskem, naj po zgledu druzih Slovanov, na pr. 
Rusoy, Cehov, Poljakov in Serbov, nabirajo i oni narodne pesmi, prislo- 
vice, pravljice ter naj popisujejo Sege in navade, sploh domafe 2ivljenje 
svojega naroda (gl. Ulyr. Bl. Nr. 25. Den Freunden des Slaventhums in 
Krain; ein Slave aus Norden), in kako 2e v St. 29., kjer napoveduje I. 
zvezek „Slovenskih pesmi kranjskiga naroda", za poslano dra- 
goceno tvarino med drugimi hvalo daje tudi profesorju Metelku. Vidi 
se iz tega, da je Metelko koj pripravljen bil pospeSevati napovedano delo 
slovensko. Do 1. 1844 je priSlo pet zvezkov omenjenih pesmi na svet- 
lobo, toda Korytko ni doiivel Se pervega ne, ki je bil tiskan 1. 1839 v 
Ljubljani; v Zagrebu pa je ravno to leto na svet izdao Stanko Vraz 
„Narodne Pesmi ilirske, koje se pevaju po Stajerskoj, Kranjskoj, Ko- 
ruSkoj i zapadnoj Ugdrske". 

23. Male Sole ali Sole po de2eli so se imele navadno v domafiem 
jeziku, in tudi po mestih v vzornih ali normalnih Solah se je poduCevati 
mogel kolikor toliko jezik slovenski. Da bi se po njem vanje pripravila 
i MetelCica, v ta namen so Solske knjige spisovali Metelkovci; ali — ^Berilo 
za male Sole na kmetih" se je 1. 1834 tiskalo 2e spet v BohoriSici, in 
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V njej je po narofcbi Solskega vodstva tiskan tudi „Mali besednjak slo- 
venskiga in nemSkiga jezika" v Ljubljani 1. 1834. 8. str. 230; II. 1843, 
ki ga je nekoliko s pomoCjo Metelkovo zlozil J. Kek (r. v ZatiCini 1796, 
u. v. Ljubljani 1854), ki je spisal bil tudi „Kratek katekizem v vpraSanjih 
in odgovorih", kteri je nastopil v pervih Solah pozneje za L 1831 v 
MetelCici natisnjenim „Ker§£anskim naukom\ 

V srednjih Solah je pa slovenSSina menda po Vodnikovi dobi potihnila 
popolnoma. Cop jo je jet zopet buditi, in ka£e se, da so tedaj nekteri 
poskuSali slovenSCini pridobiti nekoliko veljave v Solah latinskih. Konec 
1. 1836 dobi Metelko od dezelnega poglavarstva po ravnateljstyu modro- 
slovnega ufciliSCa v presodbo slovnico latinsko — Handbuch der 
lateinischen Sprache — , ktero je vsaj nekoliko na podlagi sloven- 
skega jezika sostavil tedanji katehet v latinskih Solah blagi Jo I a Glo- 
bofinik (r. v Cerkljah 1. 1796, katehet od 1828 do 1854, u. v pokoju 
1. 1863), ktera pa vendar natisnjena ni bila. 

' V nemSki 1. 1837 pisani razsodbi pravi Metelko, da posebno v 
skladnji razkazuje pisatelj , kako malo se vjema latinSCina z nemSiino , 
nekterikrat celo nifi , velikrat se pa lepo sklada s slovenStino. — Prav 
res je, da latinSCina po vsem sostavu svojem t. j. v ranozih posamesnih 
besedah pa celih stavkih ima veliko podobnosti s slovenSCino. Jasno je 
toraj, da kranjska mladina veliko prej in bolje umdva latinS&no, Se se 
na to podobnost z malo besedami opomni v maternem jeziku, kakor pa 
ako se z mnogimi na Siroko razlaganimi pravili o latinSSini v nemSkem 
jeziku obte2uje njen spominj. NemSko dvombo „ich werde verlassen" 
razlaga pisatelj 1. VI str. 2 prav dobro po slovenski z „bom zapustil in 
sim zapuSen"; tako tudi „ioh arbeitete" z „bi delal in sim delal". Spridoma 
bi toraj kranjska latinSCine se ufieta mladina rabila to delo ; nektere reCi 
bi se vendar po njegovih mislih — mogle popraviti. NemSke skla- 
njatve naj bi se vravnale po slovnicah v normalnih Solah navadnih. Pisa- 
telj je nemSCini dal 6 sklonov ; praviloma ima le 4. Hotel je pred ko 
ne to doseCi, da se vjemajo z latinskimi, kar pa nikakor ni prav, vzlasti 
ie za to ne , ker je prepovedano podtikati komu kaj tujega. Cisla naj 
se lastnija vsakterega, toraj tudi nemSkega jezika, in nobenemu naj se 
ne vtika ali ne vriva, Cesar mu narava ni dala. Mar naj se uCenec koj 
v sklanjah soznani z razloCki obeh jezikov, kar se mora prej ali slej ze 
tako zgoditi. „Das Verfahren jener Empiriker, die einst der deutschen 
Sprache Gewalt anthaten, um darauf das Latein mechanisch betreiben 
zu konnen, kann man mit Recht wohl nicht zuruckwiinschen". 

Slovenske besede, pravi proti sklepu, naj se podfiertajo in potem 
drugaCe tiskajo kakor latinske, da se Clovek v njih ne moti. Ta zmota 
™ prim^ri tern lo£e, ker se marsikterikrat v obeh jezicih enako glasijo, in 
*sih enacega Casih inacega pomena; p. me, te, se, novo itd. po- 
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meni v obeh jezikih ravno tisto; rana latinski pomeni der Frosch 
(zaba), slovenski die Wunde; perversi lat die Verkehrten, slov. werfe 
zu; is lat er, slov. aus; pes lat. der Fuss, slov. der Hund ltd. 

Tako natihoina je deloval Mete lk o, da razun 1. 1838, kadar ga 
v Illyr. Bl. hvalno imenuje Korytko, nikjer ni6 ni brati o njem nekaj 
let. Sicer so po dover§eni Cerkarski pravdi nekako sploh potihnili bili 
delavci na slovstvenein polji slovenskem, da je 1. 1840 v ravno omenje- 
nem listu §t. 50 Prostoslav Milko takole popeval slovstvo naSe: 

1833 — 1840. 
I. II. 

Let sedem je v Egipta hudih bilo, Pa kaj cvetlice, 2lahtne vina, 2ita! 

De zemlja ni6 sadu ni obrodila, Sladkosti vunder nihce nid ne vzije, 

Ue §e kopriva se je posu&la,, Ce vsako seme rodovitno klije, 

In vsako zerno kal je svoj zgubilo! Al setev vsa od toce je pobita. — 

Let sedem! Cudno res je to Stevilo, Kaj vinska terta, zlahtne vina, 2ita, 

Ker ri&s stiskala tud' je taka silal Pomagajo sinovam domacije? 

De b* je Modrica nasa ne cutila, Peljinovko vsak zejen grenko pije, 

Serce bi bolj prosto Slovencam bilol — Ce medonoSnih bcel nihce ne pita. 

Polje sicer nam ni pusto lezalo: AY domaclja vertu ni enaka? 

Rodilo nam je zlta, fclahtne vina, Glej, zlahtne mednate rodi cvetlice, 

In moc in iiyeS nam je vsim dajalo. Iz kterih med bi brala bcela vsaka. 

Rodila nam je tudi domovina Glej, nasa ta je domacija draga, 

Cvetlice medne, zlahtne in dusece, Se bcele daj ji, sladke beraclce, 

De bi ji vence spletali cvetecel Saj ljubi bcele tudi Mati blaga! 

In v tern smislu je 1. 1841 Kopitar v posebnem pismu (Baden 
d. 5. May) popraSeval Metelkota: Ps. Wie kommt es, dass selbst 
Korytko's Beispiel, u. Ihr langes Professorat, keinen 
Carniolophilus im echten Sinne wecken? — 

24. Kar raste, pravijo, §uma ne dela. — Tisti Prostoslav Milko, 
ki je v Blyr. Bl. stan slovenskega slovstva od 1. 1833 do 1840 popeval 
tako {memo, je pa knjiZevno napredovanje slovensko od 1. 1830 do 1839 
v III. teCaju Casnika „Carniolia" 1. 1840-41 popisal &e dokaj prijetno, 
in Se prijetniSe v „Jordans Jahrbucher f. slaw. Lit, Kunst und Wissen- 
schaft 1843. Leipzig. S. 223 — 225". Le-tu pripoveduje o slovenskem 
pesniStvu, o Copu in Cbelici, o PreSernu in njegovem „Kerst per Savici", 
o Dolinarjevih in PotoSnikovih lepih pesmicah duhovskih. Sicer pa vlada 
tihota; nekako kasni so slov. knjifevniki, pravi, ter se umikajo, in skoraj 
bi kdo mertvaSnico zap& naSemu slovstvu, £e§, da je slovenski jezik 2e 
spet ob lepo ime, ktero si je bil komaj pridobil pred vnanjim svetom. 
Bes so opovire, nekaj v pisateljih samih, nekaj v drugotnih zadevah. 
Ona kasnoba ali pofiasnost izyira menda od tod, ker so na§i pisatelji le 
preskromni, in svoje knjizevne izdelke sami ostro presojajo ter Cakajo 
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le vgodnega fcasa, da se oCitno poka2ejo svetu slovenskemu. Imenoval 
bi lahko nektere, ko bi ne bal se jih 2aliti, ki se pripravljajo na to p. 
Kastelic, 2emlja, Koseski, Krempelj, Klanfcnik itd. Vidite toraj, da na- 
predovanje v narodnem jeziku med nami ni tako slabo, kakor bi se 61o- 
veku dozdevalo na pervi pogled, in da priti mora doba, v kteri se nebo 
zvedrilo bode nad Slovenci. Razun tega gojimo lepo upanje, da v kratkem 
dobimo fcasnik, v kterem se bodo skazovale mlade slovenske glavice. 

K sklepu tega svojega spisa naj va§o pozornost obernem na sadiC- 
nik bodotth Slovencev knjiievnikov (die Pflanzschule der kiinftigen Slo- 
wenen - Literatoren). Jaz menim prihodnje duhovnike po Skofovskih se- 
meniS&h v Ljubljani, Gradcu, Celovcu in Gorici, kteri so vsi vneti jeli 
uCiti in vaditi se jezika slovanskega. Vzlasti med mladimi bogoslovci v 
Ljubljani se 2e nekaj let pod vodstvom profesorja Metelkota opa- 
zuje velika vnema za slovanske reSi. Preteklo Solsko leto so se bogo- 
slovci zdruzili med seboj ter naro&li si ve6 slovanskih Sasnikov, in sled- 
njemu druMku je bil nalog, do dobrega navaditi se sloven§£ine in ufciti 
se razun te tudi kterega drugega jezika slovanskega. To jih ne stane 
tezko, ker obe knjiMci — semeni§ka in licejska — imate dokaj knjig 
slovanskih v vsakterem nare&ji, in tudi g. Kastelic rad posojuje bukve 
iz svoje po Copu pridobljene krasne knjigarne, ki §teje blizo 3000 zvezkov 
v vseh jezikih evropskih. 

Bog naj venfia njih vseh prizadevanje s svojim blagoslovom ter po 
njih daje narodu pravih ufcenikov! 

In ta Prostoslav MJlko, ki je tako milo popeval slovenske domovine 
lepe seno^eti in ravne polja, ter prosto slavil potok, kteri je rosil jih 
natihoma, je bil France MalavaSiC (r. v Ljubljani 1. 1818, Metelkov 
uCenec 1. 1839 , u. zdravitelj 1. 1863). 

25. Krog leta 1830 so sploh Slovani jeli se nekoliko o&vljati na 
severu in na jugu. Na Ceskem sta delovala velikana J. Safarik pa Fr. 
Palacky; med ogerskimi Slovenci je za vzajemnost slovansko svet budil 
Jan. Kollar (r. Slovak 1. 1793, u. na Dunaju 1. 1852). Iz Prage in Pe§ta 
in z Dunaja je selil se duh slovanski v Zagreb, Gradec, Ljubljano itd. 
Da so bogoslovci ,tako vnemali se za slovanstvo, k temu so pafi pripo- 
mogli slovenski dijaki, ki so iz HrovaSkega prihajali domti v prej imeno- 
vane bogoslovnice. Iz le-tdh se je raz§irjal slovenski duh po dezeli ter 
navdajati jel i neduhovne. 

Na HrovaSkem je vzlasti od 1. 1835 deloval s svojimi tovarSi dr. 
Ljudevit Gaj (r. v Krapini 1. 1809). Po njem so Hrovatje dobili svoje 
Novine in svojo Danico. I Slovenci so 2eleli svojega fetsnika, in ze 
1. 1838 je tiskar J. Blaznik prosil, naj sme dajati na svetlo Sasopis slo- 
venski „Zoro a , pa se mu ni pripustilo (vid. Krain und d.Deutschthum. 1862.) ; 
§e le po prizadevanji nadvojvoda Jovana se je 1. 1843 kmetijski druZbi 
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dovoKlo na svetlo dajati „Kmetijske in rokodelske Novice", kterih 
L list se iz Blaznikove tiskarnice in zaloZbe prikaie v sredo 5. mal. serp. 
ali junija, in kterih vredovanje prevzame njen tajnik dr. Janez Bleiweis. 

V Slavinu 2e in v svojih pismih do Vodnika (1806 — 1808) je 
zelel Dobrovsky, naj bi Slovenci pa Hrovatje zedinili se v latinskem 
pravopisu ter s Cehi vzajemno pisali po istih pravilih, in 1. 1832 je zoper 
MetelCico (vid. 17, str. 40) Slovence vnemal Celakovsky: Ako vam, mili 
Slovenci! pride kdaj na misel popravljati svoj pravopis in svojo abecedo 
(Bohorifcico), storite to po na&nu Cehov in Poljakov, ter sprejmite za svoje 
ft s, fh 9 sh } %h y na§e $, z, c, s, £> c itd. To stori na HrovaSkem 
Gaj, in po njem so se tega Cesko-ilirskega pravopisa (Gajevica, Gajica, 
Gajfica) poprijemali Stajarski in koroSki Slovenci; kar pridejo 1. 1840 v 
Ljubljani zapored v Gajici na svetlo: „Pesme Valentina Vodnika, Lin- 
hartov Veseli dan ali MatiCek se zeni, pa Varh, iz engle2kiga prestavil 
Andrej Smole" (r. v Ljubljani 1800, u. 30. nov. 1840). V Illyr. BI. je 
v prej natisnjenih dveh sonetih 1. 1840 pervi rabil 6esko-ilirski pravopis 
Malavasi6, in oglasil se mu je 1. 184l' ondi v §t. 3. Krajnitan t j. Jol 
Zemlja (r. na Breznici 1805, tedaj duhoven v Ambruzu, u. 1. 1843) v 
sonetu: „Odzfv iz Krajne" z narodno ilirsko poslovico: „Slogom rastu 
male stvari" itd., £e§, skuSajte piidobiti zanj veljake, da od Muz praga 
slogo to razMrjajo „Do Slave matere pokrajne vsake". — Na Stajarskera 
je bil str. 34 — 37, St. U,< 15 omenjeni, zdaj 2e tudi ranjki A. J. Murko 
(u. 31. de(5. 1871 v HoCah), kteri je v 1. svoji slovnici 1. 1832 v Bohori- 
fici boril se zoper Metel6ico, v 2. 1. 1843 sprejel Gajico, ter je med 
slovni&rji zaCetnik sedanjega slovenskega pravopisa. 

Novice so sredi 1. 1843 izhajuti jele v Bohori&ci, in pervi, ki jim 
je poslal v Gajici spis, zloSil Tone Krempl, od Radgone St. 6, je bil spet 
MalavaSiS. L. 1844 — 45 so prinaSale spise zdaj v Bohori&ci zdaj v 
Gajici, kakor so jim dohajali ; , 1. 1846 pa se prikaiejo Novice v novem 
pravopisu vse, £e§, da „s tern pravopisam stopimo v kolo z drugimi 
Slovani, de on! naSe, mi pa njih bukve lahko bereino". — Huda Cer- 
karska pravda ali abecedna vojska je bila kriva, da so mnogi, vzlasti 
stareji pisatelji dolgo pomiSljevali si prestapiti k novemu pravopisu; tako 
n. pr. SlomSek v Drobtincah l v 1846, ki je na posebno prigovarjanje od- 
govoril: Bojim se, da se bo sedanjemu pravopisu ravno taka godila, kakor 
Metelfcici, ktera ni obveljala, akoravno je bila celo od vlade zapovedana 
(cf. Beseda SlomSeku v spomin, govor. Kosar, 1862). 

Zoper Gajico je bil posebno Kopitar (cf. Hesychii gloss. 1839) in 
se v6 da tudi Metelko. 

26. Marljivo je Metelko prebiral „Novice tf , ktere so se tudi po nje- 
govih uCencih od leta do leta vidoma doverSevale v dobri pisavi in pra- 
vilnih vnanjih oblikah. To pa mu ni bilo po gddu, da so se poprijele 
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bile Gajice. SlovenSiino je razlagal sam v MetelCici, sicer po §olah je 
vladala Bohorifica, in uCenci so mu spisovali svoje naloge nekaj v tein, 
najvefc pa v njegovem Cerkopisji. Javno je rabil tedaj sain le Bohorifcico, 
in v njej je priSlo na svetlo v §t. 20 omenjeno »Berilo za drugi klas 
malih Sol na kmetik* 1. 1846 vTerstu; v njej je od L 1819 do 1847 
spisoval: 

g) Oznanila c. k. Ilirskiga poglavarstva v Ljubljani z 
mnogoterimi poduCenji in c. k. razpisi. 

ZaVodnikom je bil namret Metelko kranj&ki tolniafi (cf. IX. 
3. str. 6) ; za njim pa je to opravilo dobil in menda do smerti svoje iz- 
verSeval Fr. MalavaSiC. — V BohoriCici je to leto dal na svetlobo po- 
bo2no knji2ico, kteri je naslov: 

h) Serce ali spoznanje in zboljsanje <51ove8kiga serca, 
ktero je ali bo2ji tempelj ali pa hudiCev berlog. Za obtiditev in 
vterditev kerSanskiga duha. V Ljubljani 1847. 8*. 312 str. Predgovor IX. 
Z 10 lesoreznimi podobami. Iz nemSkiga prestavljeno in z mnogoterimi 
pristavki pomnoieno. Druziga natisa 1848. Tretjiga 1851. 

„Te bukvice, pravi v predgovoru, so bile iz Francoskiga na NemSko 
prestavljene , in ze v letu 1732 pod naslovam ali imenilam: Duhovno 
zerkalo zader2anja, iz kteriga vsak za ve£no zvelifianje skerben 
kristjan stan svoje du§e spoznati, in svoje Sivljenje prav vravnati zamore, 
po goreCih zeljah poboMh du5 na dan dane. 

Od leta 1732 se je na svetu veliko spreminilo, — resnica pa je 
zmirej tista veCno nespreminljiva — in lahko je vediti, de te resnice so 
sedanjimu svetu zlo neperjetne . . . Kakor ima Bog svoje kraljestvo v 
vernih in poboznih; tako ima tudi satan svoje kraljestvo v hudobnih, 
nevernih in spaCenih . . . Tako so Kristus in njegovi aposteljni razlofino 
u6ili . . . Kdor tedaj veruje v te njih nauke, mora tudi verjeti, de je 
CloveSko serce ali boZji tempelj ali pa huditev berlog. 

Iz stanu serca, ktero je prebivanje in sede2 dobriga ali hudiga, 
se mora res Clovek obsoditi; oblige je le naznamek, ki ga notranji 
Clovek ofitno obesi, po kterim se notranji stan, kteriga duha otrok de 
je, nekoliko spozna. Zatorej poglej v svoje serc£, premisli svoje notranje, 
de izve§, v kterim stanu se znajdeS; ako Kristus, ali hudiC v tebi kra- 
ljuje, ako je bo2je ali hudiCevo kraljestvo v tebi, ako si prost bo£ji 
otrok, ali suZenj greha in hudiCa . . Le Kristus te zamore sprostiti, in 
£e te On sprosti, si resni6no prost ali svoboden". 

V takem duhu so pisane te bukvice. Jako presunljive so pridjane 
podolice, v kterih se prav iivo razodeva notranji stan na pr. fcloveka, 
kteri grehu slu2i ter v njegovem sercu kraljuje hudi6 s sedmerimi na- 
glavnimi grehi, ki jih ka2ejo po pomenu: pav, krasta6a, kozel, kaCa, 
svinCe, risat in terdorog; ali smert njegova s strahotno glasilko: Poberi 
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se spred nfene, ti prekleti, v veCni ogenj ! — Ravno tako presunljiva je 
nasprot podoba, v kteri se ka2e notranji stan poboftiega, kterega serce 
je tempelj 2ivega Boga in prebivanje presvete Trojice; ali smert pobo2- 
uega in pravifnega s premilo glasilko: Bali ti zvesti hlapec! 

Po teh in po svoji notranji vrcdnosti in lepoti so se.omenjene 
bukvke slovenskemu ljudstvu, ki je takrat imelo 2e dokaj prav lepih in 
mi£nih maSnih in poboznih, priljubile tako, da je v kratkem treba bilo 
tretjega natisa, in se je po smerti spisateljevi napravil ie Ceterti, pa v 
Gajici, 1. 1862. XI. 8\ str. 416. 

Pa §e v nekem drugem oziru so znamenite te bukvice. — Vzajem- 
nost narodovska je tedaj naglo rastla, in mimo poprej so bolj pogostoma 
dohajale iz Amerike pisma in v njih po Casnikih se brale toZbe, kako 
kudo se sim ter tje god! ondod kerSianskim verov^stnikom ali misijo- 
narjem sploh in posebej kranjskim. . Kranjskim v severni Aineriki 
stradajoCira misijonarjem nekoliko poraofii, to je bil nagib, da se je 
Metelko lotil prestave ze popisanih bukvic. Da si ravno se takih knjig 
Slovencem ne manjka, vendar mislim, da po njih nisem pomnozil le &te- 
yila nekoristnih bukev. Iz Amerike sem dobil ene nem$ko natisnjene 
(raorebiti edine v Evropi, v Lipsku vsaj ni nobenih); v Ameriko naj do- 
brotno se vrafiajo kranjski poslovenjene. Konec 1. 1847 izrofci Metelko 
ves njihov dobiCek t. j* 617 gold, ljubljanskemu fckofijstvu, naj ga poSlje 
v Aineriko, in naj iz le-tega denarja dobi misijonar And. Skopec 1 17 gld., 
Frid. Baraga, Fran. Pirc, Jur. Godec, Ign. Mrak in o. Ot. Skola pa vsak- 
teri po 100 gold. Skofijstvo 10. jan. 1. 1848 z dragiini za misijone na- 
branimi novci poSlje tudi to darilo na Dunaj Leopoldinske druzbe rav- 
nateljstvu, ktero koj na to razodene posebno pohvalo Metelkotu za nje- 
govo velikoduSno in zdatno prizadevanje k raz§iijanju in vterjevanju ka- 
toliSke vfere v daljni Ameriki obetaje, da se dar njegov med naznanjene 
misijonarje razdelil bode na tanko po storjenem dolo&lu. — Se-li more 
dati slovstvu blaggi namen od Ijubeznjivega pospeSevanja pravega kra- 
ljestva bozjega? 

Tudi drugoC je Metelko rad delil milostinjo til in tarn po 
pravilu, naj ne ve levica o tem, kar storf desnica, podoben tihemu po- 
toku, ki rosi lepe senozeti in ravne polja; vendar naj se o tej priliki 
omeni, da je 1. 1836, kadar je bil zupan verli J. Hradecky, mestnemu 
staraSinstvu izrofcil 300 gld. za uboge zammarjene otroke, nnj bi se jim 
naklanjala poStena izreja; in tte 1. 1832 je neki dobrotnik po njem 
oskerbniStvu ljubljanske uboZnice daroval 500 gold. proti temu, da se 
denar varno naloSf, obresti med uboge sproti razdeljujejo , glavnica pa 
oberne za beraSko delavSnico, te se vstanovi kedaj v Ljubljani. Vidi se, 
da je davno 2e snoval Metelko , kar je verno sporo? il tudi v poslednji 
svoji Yolitvi. 
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27. Da se je za na§e slovstvo svetla zarja prikazala*, komu se 
imamo zahvaliti? — Tako popraSuje v „Slovenskih mislih" 1. 1847 
M. Ma jar, ter pravi: ^Slavni kmetijski druibi na Kranjskim, ki nam 
Novice izdaja, Cestitemu vredniStvu naSih Novic, verlim prijateljem , ki 
za Novice pi§ejo in hudobomih prepirovcov med seboj ne terp£, in vsim 
domorodcam, kteri nam slovstvo podpirajo, in slovenS&ni, bodi z besedo 
ali z djanjem, prijateljsko pomagajo". — „In prav bi bilo, pi§e str.' 7 v 
2. listu Novic, da bi obti na§ pravopis vsigdar upotrebovali , 
ne samo v Novicah, temu6 tudi ako kake bukve, ali bodi kar ho6e, pi- 
§emo. MeSati zdaj jedno zdaj drugo, je zmeSnjava, ktera ni lepa in 
samo rnoti". 

V BohoriCicije poslovenil bil Metelko prej omenjene bukvice: 
„Serce ali spoznanje in zboljSanje CloveSkiga serca", ktere je And. 
Skopec iz Amerike v nemSkem jeziku svojim prijatlom v TeriiC poslal v 
spoinin, in priporotil z bescdami : Berite in premiSljujte , spet in spet 
berite, in na-se obrafiajte ! — ter jih oznanil v Novicah L 22. „V res- 
nici so te bukve tako lepe, pi§e v oznanilu §e posebej Metelko, da se 
jih fclovek skorej ne more naveliCati brati, temufi te jih vefikrat here, 
lepSi se mu zde. Zavolj njih posebne lepote ali boZjiga duha, kteri se 
iz njih glasi, smo jih na Krajnsko predjali, in akoravno upamo, da bo 
Krajncam ali Sploh Slovencam z njimi tolikanj bolj vstrezeno, ker dozdaj 
v kranjskim jeziku §e nismo imeli tacih bukev, iz kterih bi se inogel 
notranji Clovek prav spoznati: smo verh tega Se tako naredili, da vsak, 
kteri te bukve kupi, s tern tudi sveto vero v Ameriki razSiriti pomaga; 
ker vse, kar se per njih perdobi, se bo misijonarjem ali oznanovavcam 
svete v£re vAmeriko poslalo, de bi mogli z vefiimi perpomoCki lu5 svete 
vere nekoliko delj v tiste kraje nesti, kjer dozdaj v straSni du§ni temi 
peklenski duh kraljuje. — Iz teh bukev tudi vsak vidi, kako lepo branje 
imajo ljudje tudi v daljnih krajih sveta*. 

Metelko ranjkemu Skofu Antonu Alojzju, kteri ga je jako 
Cislal, pokloni posebej bukvice „Serce tf in naznani njihov namen ter v 
poscbnem pismu po nemSki razodene svoje misli o stari in novi 
pisavi. — Te bukvice sem spisal v dosedanjem fcerkopisji; to pa zato, 
si bode mislil marsikdo, ker jih zeli kar se da moCno razSiriti ; ali — 
imam k temu Se druge tehtne vzroke. Dasi ravno je dosedanji Cerkopis 
(Bohorifcica) v samoglasnikih zelo pomanjkljiv, in ker njih bistvenih raz- 
loCkov ne more zaznamnjati, pravilno branje obteSuje, tujcem dela celo 
ncmogoCe; imi vendar po priinerni spreminjavi dolgih in kratkih soglas- 
nikov, pri kteri se med branjem oko manj utrudi, svojo gotovo prednost 
pred mnogo drugimi pravopisi, tudi pred Gajevim. 

Nekteri so za Gajico strastno vneti in ne Cislajo nobenih razlogov, 
CeS, njena vesoljnost, ktero si pa le domiSljujejo, preseSe vse drugo; ne-/ 
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kteri so pa strastno razdrazeni zoper njo in ne terpijo nobenih takih 
bukev v svoji hi§i. V mojih o66h nima ne ta ne una stranka 
nobene veljave; jaz miluj em obe, in zrem edino le na ne- 
overiljive Ce tudi v strastni razdrazenosti ali po predsodkih prezirane 
razloge. Svdst si, da svetli knez in §kof, prosti sleherne strasti, gle- 
date le na to, kar je dobro, se derznern razlo2iti Vam o tern svoje razloge. 

Cerke i, i, c, opovirajo hitro pisanje in sploh zaderZujejo fcloveka, 
da ne more brez pogostnih prenehljejev zderfema pisati mnogo besedi 
— Gerk je iz tega vzroka odpravil celo piko nad i — ; v^like so previ- 
soke ter v drobnem tiskuner&lno razSirjajo verstice; ofcem neprijetno pa- 
iijo pisavo, ako se samoglasniki , da se odpravijo dvombe, znamnjajo z 
velikrat potrebnimi naglaski. Nasledniki tega terkopisja opu§6ajo toraj 
naglaske, in tudi pogoltnice pri v> s, k; zajdejo pa tako v mnoge druge 
nedoslednosti. V slovenSCini se nobena beseda ne piSe brez samoglasnika ; 
toraj je nedosledno predloge v, s, k pisariti nam v\ s' 9 k'. V £e5fcini 
naj ze bo, ker ima svojo priliko; vendar celo Cehi zmehCujejo mnogokrat 
one terdobe s pridjanim e ali u: ve vode, ve mn6, se strechy, se sveta, 
ke nine, ku konci itd. 

Grajati je, da se nam. % pise c, ker teinu znamnju oni glas s perva 
ni lasten, toraj ni klasiCen , ter se v pisanji in tiskanji lahko zamenja z 
e . . brez f so pismena, le prevefi v verstah, premalo nad in pod njimi, 
vzlasti ker se v na§em jeziku f skor nikdar ne rabi. Da se temu pride 
v okom, bi latinskira fcerkam pustiti se ra6gli njih izvirni glasovi, razloiki 
pa ofcitno znamnjati. Do tega svdsto pridemo in priti moramo. Kolike 
napake se sicer godijo v lastnih imenihl . . 

V nobenem slovanskem nareCji pisatelji s svojim Serkopisjem niso 
tako nezadovoljni kot v Ceskem, in pred kratkim je Hanka, da se, odpra- 
vijo neli6ni i, c, nasvetoval drugaSne znake (Jordans Jahrb. 1846) in 
v evangelijih jel jih tudi rabiti. Obzalovati je toraj, da je Gaj priporofiati 
jel tako neprilitno pisavo. 

Kar vesoljnost zaddva, se-li po njej more dosefii? Nikakor ne, mi 
je pisal prevred umerli Kopitar, ki se je zelo hudoval nad njo. — In 
kaj pridobi s tern na§e ljudstvo v oliki? — Olikanim pa razna pisava 
te2ave ne dela. — Pravopis je trcba vstanoviti, kteri ima za vse 
razlofike bistvenih glasov svoje lastne znamnja, kar se 
zgoditi more le po cirilskem navodu. Do takega slovanskega vsem po- 
trebam priraerjenega pravopisa v prihodnje gotovo pride; dotlej pa je po 
moji misli bolje pomagati si za silo z 2e privajenim, kot pomanjkljivo 
zamenjavati s Se bolj pomanjkljivim. 

Iz tega se vidi, da Metelkota nikakor ni bila volja pustiti svoj pra- 
vopis in prijeti se Gajice. Motilo ga je tudi, ker je bilo sim ter tje brati 
o vzajemnem pravopisu slovanskem na podlagi latinske 
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abecede itd. (cf. Entwurf eines gesammtslav. Alphab. auf lat Grunde, 
nach den Ansichten eines Sudslaven. Jordans Jahrb. 1847.) 

Vse drugafc pa je ravnal SlomSek. Prijatel resniincga napredka, 
in vselej pripravljen, osebne misli temeljitim 2eljam drugih in obCnemu 
pridu podvreti, se je tndi novega pravopisa brez daljega pomislika po- 
prijel, ber2 ko se je pokazalo, da je pri mnogoteri pomanjkljivosti vendar 
perva stopinja k vzajemnosti in knjizevni edinosti Jugoslovanov (vid. Be- 
sed. SlomSeku v spom. str. 11). Druge Drobtince njegovd 1. 1847 so 
tiskane bile ze v Gajici. — Tega jako vcsel spregovori o njih dr. 
Bleiweis v Novicah str. 180 glede na Metelkovb nasprotvanje 
nekoliko bolj rezno : 

„Cele Drobtince so se prikazale letas v novi obleki, to je, v no- 
vim pravopisu, kteriga bi ie zdaj lahko stariga imenovali. To nas je 
prav razveselilo, ker je oiitno znamnje, de je tudi na ,&tajarskim novi 
pravopis obfcinski pravopis, kteriga zdaj vsi imenitni§i slovenski pisa- 
telji po Krajnskim, po KoroSkim, Ter2a§kim in GoriSkim pi§ejo in tudi 
omikani kmetje brez spodtike bero. Zadnji Cas bi bil tedej, de bi se od 
pravopisa tudi pri nas mi vefc ne govorilo, ker ni nad njim toliko Mefie, 
kakor nekteri mislijo, ki se ne morejo Cez abecedo povzdigniti. Saj to 
vsak izobrazen Clovek v£, de ga §e ni v nobenim jeziku in de ga tudi 
nikdar ne bo — popolniga pravopisa, in de je prazno prizadevanje, 
taciga iskati; de torej tudi na§ sedanji pravopis ni brez pomanjkljivosti. 
To pa je njegova gotova prednost, de z majhnimi razlotki ga vefci del 
Slovanov na§iga cesarstva pi§e; in v ravno ti o'btjosti obstoji tudi 
prednost nemSkiga, laSkiga, francozkiga pravopisja, fce ravno nobeden iz- 
med njih ni poptfln. Kdaj bojo tedej tudi Slovani jenjali abecedarji biti?! 
Oj! de bi si pafi druge narode: Nemce, Lahe, Francoze itd.' v izgled vzeli, 
kterim je ve5 na re6i, kakor na fcerki Ie2e5e! Naj bi Slovenci raji 
veC pisali in dobriga, kakor pa se preganjali zagole ferke in se tako 
zmirej med abecedarje povraCevalil PaC res je: de 6erka morf, 
duh pa oZivlja". 

28. Med abecedarje so se povraCevali Slovenci radi, ker to jim je 
bilo vsaj prosto poljel Jako prostrano se je onim junakom odpiralo celo 
1. 1848, kadar prineso Novice same v 6. listu posebej latinsko oznanilo 
vesoljnega al fab eta, to je, novih Cerk za vse Evropejske narode in 
jezike; vendar v tistem listu pravijo, da slovenski pesnik 1848. leta v 
stari Bohori&ci bi bil enak moiiceljnu s kito 1790. leta I 

Cerka mori, duh pa oiivlja; in res se je duh slovenski oiiv- 
Ijal tedaj vidoma. Cim bolj so ga vklepali in krotili , tim bolj se je 
razprostiral in povzdigal. Mladi duhovniki so ga budili v malih Solah 
po de2eli; domoljubni ufiitelji p. Kersnik, Martinak, Globofcnik i. t. d. 
po srednjik, latinskih in licejskih; poleg Metelkota v bogoslovnih je za 
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J. Zupanom fcisto slovensko ufciti jel duhovno pastirstvo J. Poklukar. 
Kakor je V Cbelici pop^val PreSern, tako je po Novicah jel J. Koseski. 
Kako so pa tudi njegove pesmi, n. pr. Slovenija Perdinandu L 1844, 
Bravcam Novic h koncu .1. 1845 v spomin (»S?etu pokaztte lik do- 
matfe navade in misli, — Biti slovenske kervi bodrSlovencu ponos«), Kdo je 
marl. 1846, Novice bravcam ab novira letu 1847 (»CJrno tedaj 
kresavnike v dlan, zedinite iskre, — Dajte zasvetiti luC, mnozite, sirite plam, 
— Ino ne motite se, ce pisano gleda protivnik. — Tudi naroda otes je slav- 
niga cma poslopje*) itd. itd., vzigale mlade Slovence, vzlasti uCence; to 
se skor popisati ne more. Tihi potok, ki je dotlej rosil lepe senoSeti in 
ravne polja slovenske, bi bil moral narasti se v mogo&no reko, da bi 
bila zadostovala; toda — namesto rcke sc razlije povodenj, in 



Kakor divji natok serditiga morja se vzdigne, 
Kadar vihar globoein zemlji se v drobu zbudi, 
Brezdnov valove napne, penece na brege dervivSi, 
S tminami krije ostrov, ki ga razbiti ni moc, 
Sivo pecovje jeci, v korenu se tresejo gore. — 



Tako, kdo reCe zakaj, je vrelo nebrojno narodov — Vsakega konca 
sveta — 1. 1848. Cesar Ferdinand I. da 15. marca svojim derZav- 
ljanom vstavo, in nova doba se prifcne takrat tudi narodom slo- 
vanskim. Prenavljati in prestvarjati so jeli po vseh krogih, po vrad- 
nijah in sodnijah, posebno po utiliS&h. V Ljubljani so se zbirali Solski 
ravnatelji in uCitelji, ter posvetovali 6 slovenskem nauku, o napravi slo- 
venskega vseuCiliSCa itd. V Gorici je bila ie napovedana slovenska Sola 
v dveh tecajih, in J. Irkifi se ponudi, da hoCe v ljubljanskih viSih Solah 
vsaki ted en trikrat razlagati slovenSiino; tedaj oznani Fr. Metelko, 
ces. ufcenik slovenskega jezikoslovstva, zboru 11. majnika, da hoSe svoje 
ufceniStvo slovenskega jezika razgiriti (Vorlesungen iiber die erweiterte 
slowen. Philologie) in nekako po izgledu talijanskega dokonfiati v dveh 
tefajih. „Z veseljem, pravijo Novice, je zasliSal zbor hvale vredni namen 
uceniga gosp. profesorja — in dr. Bleiweis je v imenu novo izbujene 
slovenSine g. Metelkota oCitno in sercno prosil, naj bi gosp. profesor 
opustili svoj pravopis in se brez odla&mja poprijeli na§iga sedanjiga 
pravopisa, kteri, akoravno tudi ni brez pomanjkljivosti — ima to 
prednost za se, de je bolj obCinski. Dobro sicer v&no, de ima 
tudi na§ sedanji pravopis §e nektere protivnike — pa ktera re6 na svetu 
nima protivnikov?* Se katoljSka vera ni brez njih! 

Mi nobenimu ne branimo, de naj za-se piSc, kakor koli hofie — 
od oJitniga ufenika pa priCakujemo, de se v sedanjih fcasih naj ne 
zoperstavlja obtinskim voSilam. Upati gr6 tedej, de gosp. Metelko bojo 
prijazno spolnili 2elje novo izbujene slovenSine! Se enkrat prosimo", 
(Novic- l t 20, star. 84.) 
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Eoj 16. maj. je dal Metelko proSnjo o prem^mbi slovenskega jezi- 
koslovnega nauka svojemu ravnateljstvu , naj jo poSlje do muristerstva. 
Kako se je reSila in kako se je vravnal potem nauk slovenski, ne vem; 
to pa v&n, da je vsled tega vstala nova „Cerkarska pravda" L 1848, 
y kteri se je otitno oglasil Metelko sam. 

Pomenke o vpraSanji, kako in koliko bi bil slovenski jezik precej 
vpeljati v Sole in kancelije, sproii v Novicah P. Hicinger, ter piSe 
1. 24. str. 98: „V zdanjih latinskih Solah bi se znala pervzeti bolj 
popolnama slovnica, in semtertje tudi kako prestavljanje iz sloven- 
skiga v latinsko in' iz latinskiga v slovensko. To bi se lahko zgodilo, 
de bi se le stol za slovenSino iz desete Sole (bogoslovstva) 
v pervo ali drugo latinsko poniial. Do zdaj je bilo res nekoliko 
fiudno, de smo se nar pred utili nemSine, po tem latinSine in grekSine 

— more biti tudi italijanskiga, francozkiga in anglezkiga — slovenSino 
pa smo fcisto v nemar pustili; ali pa, kteri smo Sli k bogoslovstvu, smo 
Se popred hebrejsko, sirsko, kaldejsko in arabsko imeli, preden je bila 
slovenSina na yerstil PesniStvo in govorniStvo v slovenskim je- 
ziku se je prostovoljno 2e davno za6elo v viSjih latinskih Solah — 2e per 
ranjcim M. Copu smo v£asih kak slovensk izdeiik dali; zdaj je tega 
veliko vefi. 

V modroslovskih Solah bi lahko bila slovenska filologia kakor 
tudi latinska. 

Per bogoslovcih je ravno duhovno pastirstvo v Ljubljana, 
kar sostavnost in utenost tifce, v slovenSini tako visoko povzdignjeno , 
de je komaj Se kaj voSiti itd. tf 

^Slovenski j ezik ni otrok* — je kazal v Novicah 2e prej 
M. AmbroS; v 26. listu pa o Hicingerjevem nasvetu piSe: „To je bilo 
vse prav. Jez Se to-le pristavim, de naj bi, ker nam bo zdej ve£ slovnic 
potreba, gosp. Metelko popravili svojo sicer slavno gramatiko, de bi 
bila nekoliko krajSi in v sedanjim pravopisu pisana, kakor so gosp. 
Murko v drugim natisu tudi s svojo hvale vredno gramatiko storili. 
Cerke, ktere gosp. Metelko terdijo, so — naj nam resnice ne zamerijo 

— tako neprijetne, de jih nikakor ne moremo vabilo slovenskiga jezika 
spoznati. Nofemo jim odreCi, de imajo kake posamesne prednosti, 
za obCni slovenski jezik pa niso. 

Res je, de ne rabimo imenovanih Cerk v Novicah in v drugih spis- 
kih, pa tudi to ni prav, da ufiijo v soli tak pravopis, ki je v obCinstvu 
2e zdaynaj overmen. Zakaj bi visoka uCenost tega Castitljiviga gospoda 
uCenika ne hotla potr^bam sedanjiga Casa se ukloniti? Rodovitno seme, 
kteriga bi sejali v prid domovine, bi potem obilni sad rodilo. Kolikanj 
zdaj oMalujemo, de se to ni 2e davnej storilo! Kajjpomaga kramarju 
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blagd, £e ga grbdati 66 ftdfel? Citou je tfsbka uCefibst* ako se fted 
ljudstvo ne rafcSiri?" 

Besede le preresniSne, ki pa tudi ka2ejo, kako naoSno so razumiil 
moije Cislali Metelkota. Bilo mu je tedftj podAti ali na mil: ali 
na boj; on pa — kaj storf? 

29. OdgoVor && v Novicafi I. 28. 29. sahh pefvikrai m zadnjikrat 
oCitno, kteri se glasl tako-le: 

»Ko Bte me " v Novicah opominjali * de bi sroj pravopis iapustil in 
Vasiga v sloveslovje vpeljal, je treba, da me kdo svojeglavnosti ne obdolii, 
tndi o&tno odgovoriti in povedati, de bi to ne bilo praT, in zakaj de ne. V6m f 
de dobro mislite in Selite, de bi bilo Slovencam z edinostjo v pisanji pomagano; 
tudi jez to serSno zelim; ali tega mi ne bote odrekli, de tako red, ki ima ve- 
like nasledke, je treba od vsih strani pogledati in potem soditi, kaj je storiti, 
de bo pray. Pa porefiete: »edinost slabim stvar^m mot daje, edinosti nam je 
kebac Bes je, de edinost veliko velja, pa je tudi gotovo, de se kesd, kdor 
na samo edinost gleda in svojo boljsi red za slabji zamenja; bol)Si je locitev 
kot zgubitev. 

Ali bi bilo s tern komu kaj pomagano, ko bi se Va3 pravopis v slovo- 
slovje vpeljal? Vsak slovoslovec ga 2e tako zna, Ce le Vase Novice enkrat 
piav pogleda. Taciga slovoslovca pa, Vatri stavim, Ce hofcete in kolikor hocete, 
ni med nami, de bi VaSih Novic, ki nam toliko lepiga in dobriga poved6, se 
ne bil pogledal. Slovoslovec pervinske in- nadelinske sostave slovenscine si pri- 
s\ojivSi bo vse navadne besede gladko bral, bodo naj mu pisane po Vase ali 
po moje. Pri nenavadnih besedah pa po Vase pisanih se bo velikrat opotikal, 
in bodi si VaSiga pravopisa tudi se tako vajen, vender velikrat ne bo vedil, 
kako besedo izreti, ker imate v samoglasnikih premalo razlofcka. 

Slovenski jezik ho&te v kahcelije vpeljati, — prav je to, ali ste pa 
todi premislili, kako bote po Svojim pravopisa prifnkey imena vasl in sosesk in 
marsiktere druge neznane besede pisali, de jih bote mogli prav brati* de bi jih 
ljudjtf razumeli in se Vam ne smejali? — To je po Vasim pravopisu velikrat 
celo nemogoSe; post. Podpgfcnik, Pekd<i, ievfcelj, ZelenSvic itd.« 

In glasnike posebej razlo4iv§i pravi: 

»Vse to moj in stari slovanski pravopis na tanjko razlofii, po Vasim pra- 
vopisu se mora pa ugibati, in Ce se ne ugane, bo zmota ali pa smeh. G. H. 
Fiejer, ki je imena vasf in sos&k popisoval, ni mogel pri veliko imenih drugad 
pokazati, kako jih gre izreCi, kakor le z mojim pravopisam ... 

V neznanih besedah je sosebno slabim oCem tezko razlofciti Vas c od-e; 
v latinskim pisanji zavolj tega razlo&a devamo kljuko nad c, kar se pa tukaj 
ne sme, sicer bo & Te kljuke nad c, s, i so tudi zaderSavne ali mudivne v 
hitropisu. Velikrat cele besede z eno potego ne morete zapisati. Lejte to so 
ob kratkim pokazane slabosti in pomanjkljivosti VaSiga pravopisa. Zato ga uCeni 
gospodje v easopisu, ki se mu pravi: » Jordan? Jahrb. f. d. Lit. Leipzig 1847, 
V. Jahrg.« imenujejo tafcasni fprovisorisch) pravopis. V ravno tern easopisu je 
tudi dokazano in na ravnost refieno, de so vse Cerke mojiga pravopisa silno 
potrebne (»sehr nothwendig«). 

Kakih pomanjkljivost mojiga pravopisa mi dozdaj §e nihCe ni pokazal. 
Saifid to pravijo, da €erke niso lepe, pfa sM fefidaf 26 kteiga sliSal re&, def 
so lepM ki prijetwfci kakor Vasi : $, i. Kaa* lejreto' zadend, je gotovo^ 

Uttelko. 7 
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de se dajo zlepSati; sej v6no, de tudi latinske £erke niso bile vselej tako lepe 
kot so zdaj. Cerke starih Slovanov so menj lepe od latinskih, pa vender pravi 
izrek vsafce besede popolnoma razlotno pred oSi postavijo; zat6 pa tudi med 
Slovani, kteri stare Cerke rabijo, ni nikoli tadh prepirov zavoljo pravopisa, kakor 
med temi, kteri so se latinskili Cerk prijeli. Sama lepota Cloreka ne storf 
zadovoljn'gi. . * 

Cebi in Poljaki, akoravno imajo yeliko pisaniga v svojim jeziku, so se 2e 
od nekdaj prepirali zavolj pravopisa in njih prepirov §e zdaj ni konca, upanje 
pa vender imamo, de bodo ti prepiri skorej jenjali, ker si uCeni gospodje pri- 
zadevajo, kakor vidimo v zgorej imenovanim Casopisu, tak pravopis vstanoviti, 
de se bo mogla vsaka beseda po pravim izreku z iyim pisati. Med tern je pa 
aqj pravopis, de se pomanjkljivost Vasiga in Truberje\iga pravopisa z njim na- 
domesti, in za viSji slovoslovsko u&nost silno potreben; sicer bi mogli nasi 
sedanji slovoslovci za potrebne razlotke v pisanji, kakor so nekdanji storili, kar 
se iz Kopitarjeve slovnice leta 1808 in tudi iz drnziga pisanja vidi, pri ciril- 
skim ali pa glagoliSkim pravopisa pomoti iskatL Dokler tedaj pravopisa 
potrebam nasiga jezika primerjeniga ne dobimo, je treba, de 
per svojim dozdanjim ostanem; kadar pa boljsi na dan pride, 
ga bom z veseljem sprejelc. Fr. Metetko. 

Na ta Metelkov odgovor je v Novicah 1. 31. 32. dr. Bleiweis 
spregovoril poslednjo „V re££h slovenskiga pravopisa", £eS, da v 
taki reii ne velja to, kar meni in mojim prijatlora dopade, ampak to, 
kar obCinstvo razsodL V pravopisu pa je obCinstvo postavedajavni 
vladdr, kteremu se mora pisavec vkloniti, ako hoCe, da bo ljudstvo 
bralo, kar on piSe. 

„Napol samoglasniki, ktere g. profesor nar ve& prednost svojiga 
pravopisa Cislajo, lofiijo ze Gorenca od Dolenca, Se bolj pa Krajnca od 
Stajarca itd. — torej nikakor ne morejo vpeljani biti v slovenski pravo- 
pis! G. Metelko so Dolenec, torej hofiejo, de bi vsi Slovenci po 
dolenski piSali plesali — to pa brez zamgre ne grj . . . Ce bi hotli 
vsaki glas do las6 natanjko zaznamovati, bi tudi z VaSim pravopisam ne 
mogli izhajati. 

Prazne besede so na dalje, de kljuke ( v ) nad s, c, z so mudivne 
— ali ni h na strani s, f in z Se bolj mudiven? — Kdor po naSim 
8, i, S piSe, si prihrani (po storjeni skuSnji) pri 27 natisnjenih polah 
celo polo; ali ni to prihranitev Casa in denarja? — Da se c lahko z e 
zameni, damo Latincam razsoditi, ali jim je 2e kdo oCital. — Kar liinost 
g. Metelkoviga in Bohoriieviga pravopisa memo naSiga zadene, naj bravci 
sami iz naslednje predpodobe razsodijo: Z velikimi gospodi ni dobro 
JeSinj zobati, je rekel 2abnikar iz CirCiC (natisnjeno v BohoriCici, Metel&ci 
in Gajici). 

Ker stariga (BohoriCeviga) pravopisa razun majhne mnoiice Sloven- 
cov nobeno drug!) slovansko ljudstvo ne piSe in tudi nikdar ni pisalo, — 
ker g. Metelkov pravopis Se elo Krajnca od Krajnca, Se bolj pa od Sta- 
jarca in druzih Slovencov lofci, naS sedanji pravopis pa nobene loCitve 
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ne dela, in se mu tedaj tudi ni treba pogube bati, zatfi kcr je edfn z 
ilirskim in zlo enak pravopisu drugih Slovanov, kterih bukve in tasopisi 
se bojo zmirej bolj med Slovenci razSirjevali — kdor — pravimo — vse 
to le nekoliko preraisli, bo lahko razsodih kterimu pravopisu prednost 
gr6 . . . Kteri pravopis zdej kgiljuje na Krajnskim, Stajarskim, KoroSkim, . 
TerfaSkim in GoriSkim ? v kterim pravopisu se natiskujejo zdaj nar ime- 
nitni§i kqjige? 

V stari BohoriCici se zdej nobene druge bukve vet ne pftejo, kakor 
molitvene in pa pratike. — Ze v 1. 1832 zaCeti prepir zavoljo Metelko- 
viga pravopisa se je v 1. 1833 tako hudo vigal, de se je popisala cela 
knjiga pod nadpisam: „Nuovo discacciamento di lettere inutili, d. i. slo- 
wenischer ABC-Krieg, Laibach, 1833*. — In odtistihmal je zginil g. 
Metelkov pravopis iz natisa. DrugaCi pa je z njegovo slovnico (grama- • 
tiko), kteri vkljub overienih Cerk radi podamo nevsahnljivi venec slave. 

V 1. 1843 so jele Novice po malim novi pravopis pisati . . . Zdej 
se piSejo v novim pravopisu vsi slovenski iasopisi brez sneme; knjige 
SlomSeka itd. (so nasteti tedanji pisatelji) . . PoslednjiC §e povemo, de je 
novi pravopis te tudi v slovenskih Solah Primorskiga poglavarstva vpeljan. 

— Kdor iz tega ne spoznd, kaj de je zdej storiti treba: ali se obCin- 
stvu udati ali pa sam svoj ostati, team se borao zastonj prizade- 
vali sedanje potrebe razjasnovati. 

Le ena sama se mora pri nas §e zgoditi, de bo enkrat konec vsiga 
abcedniga besedovanja. In to je, de se ta pravopis po izgledu Primorskiga 
poglavarstva tudi po vsim Slovenskim v Sole vpelje. To pa se 
mora zgoditi zdej pri osnovi noviga Solstva na Slovenskim, de se ne bo 
ljudstvu poduCenje kradlo, ktero zamore iz gori imenovanih in tudi pri- 
hodnjih knjig in Casopisov vJivati ... Jez sim za tega voljo v velkim 
deielnim zboru v Ljubljani 7. mal. travna tega leta zbranim stanovam 
svetoval, de naj poloiijo to re6 ministru na Dunaj, de se ima povsod 
novi pravopis vpeljati, — in vsi (tudi knez in §kof Anton Alojzi, stolai 
dekan Jerin, vodja bogosl. §ol kor. Zupan, vodja normal. Sol kor. Novak) 
,so enoglasno poterdili ta naklep (Antrag) ; torej je tudi njih opravilo 
skerbeti, de ne bo ta reC nikjer nobenih enostranskih protivnikov na§la, 
ker zdej v tacih reC£h ne velja vefi to, kar kaka posamesna glava ali 
posamesno vredstvo fBehorde) misli, ampak to, kar je glas obCinstva. 
Eaj pa ta glas terja, spriCujejo gori dokazane slovenske dela v novim 
pravopisu oCitniSi, kakor vse naSe besede . . . Novi pravopis polajSa 
tudi poduk v pregibanji glagolov, kadar se 0, c spreminja v s, £, 6 ali 
panasproti, postavimo: groziti — groien; uositi — no§a — noSen; reCem 

— red; striiem — strizi itd. 

In tako sklenem ta sostavek s tern zagotovilam, de ne besedice veC 
ne bom od te refii govoril, ker iz celiga serca priterdim resnico g. Hi- 
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cingerjevih besed: „Raji hi ve6 pisali in dobriga, kakor pa vedno se 
prkkali za gole fierke, in se tako zwirej v Abecedaije povratevali*. 
Ojstro nam jp gosp. Hicinger tudji povedo v sledeCim napisu, vkterim 
nam pokazejo, kaj Vodnik in Cop na unim svetu od na? gQvprita: 

Vodnik: 

Dobro hitijo naprej v izobrazenju verli Slovenci, 
Vedno popravljtgo bolj narodni svoj pravopis. 

V tern se je bati sam6, de se dost izntili ne bojp, 
Ker se vraSujejo skoz le v abecedo nazaj! 

Ne boj se tega, slavni Cop! Ko si Ti 2ivel, je spala Slovenija, le 
malo rodoljubov se je poganjalo za mater svoja. Zdej pa je vse iivo po 
Slovenskim, in edinost ni ve6 prazna beseda. Po mestih je 8e sicer pre- 
malo narodniga obCutka, tolikanj bolj pa 4ivi duh domorodstva po deceit 
ktcriga nar zvestejSi varhi so od nekdaj duhovni gospodje bili! a 

Dr. Bleitceis. 

30. Po pomladnji vstavi 1. 1848 je pomladnja svoboda napoCila i 
rodovom slovanskim, in prosteje gibati so se jeli tudi Slovenci. Na 
Dunaju se jaderno vstanovi druiba Slovenija, v Ljubljani pa druStvo 
Slovensko; uni predsednik je bil dr. Miklosii, temu pa dr. Blei- 
weis. Da bi delali vzajemno, pride dr. Miklostf z nekterimi svojimi 
drugovi takrat sam v Ljubljano. V kratkem se prikaie sad druStvenega 
delovanja: Mestne ulice so poleg nemSkih dobile imena slovenske; v 
gledi&cu se je jelo pevati in igrati slovenski; na slovanski shod v Pragi 
31. majnika se" poSlje tudi Slovenec. Ker je 19. junija imel se sniti 
pervi kranjski deZelni, 26. pa ie deriavni avstrijski zbor, se napov6 
pervi veliki zbor Slovenskega druStva 6. junija, da se izvoli mu stano- 
vito vodstvo, zgotovijo se druStvene postave ali pravila, in povabijo se v 
ta namen sploh slovenski veljaki, se v6 da tudi Metelko. — Zoamenito, 
jako znamenito je pismo, ktero je poslal Slovenskemu zboru na 
omenjeno povabilo. 

Btagi Slovenski Zbor! 

PrejemSi dans VaSe povabilo za pristop vSlovenski zbor, 
se Vam castiti Gospodje za to Cast prav lepo zahvalim. V za- 
devi Vasiga hvaljniga prizadevanja SlovenSSino bolj iu bolj 
izobraziti in olikati sim fceodnekdaj zvsimi blazimi Slovenci, 
tedaj tudi z Vami iz celiga serca v ljubezni zdruzen, in zelim 
vsim k pridu biti. VaS namen pa tudi zadene silno visoke in 
nczne re£i, ki moj um preseiejo, in na tako tencih nitih visij o , 
de se jib jez s svojimi hodnjimi rokami ne npam dotekniti, iu 
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zato se Casti meni % VaSim slavnim pismam namenj^pe, t>odi 
mi brez zamere, nikakor ne morem vdeleiiti. 



Veliki zbor je dolofcil, da druStvu Slovenskemu namen bode 
onplkoyaaje in razSirjanje slovenskega jezika po vseh mogoCih in po 
vstavi pripu§Cenih potih, v politika pa da s'e vtikal ne bode. Novi odbor 
§. jwija naznani, da eno naj pervih opravil njegovih ima biti naprava 
slQvenskegabesednika, in poprosi vse Slovenee, kteri iraajo kaj 
nabrane tvarine za slovnik, naj k temu pomagajo druStvu. Metelko 
je po Itavnikarju v lasti imel Vodnikov slovar v rol^opisu (v. §tr. 
30. 38.); tega s svojimi spiski vred koj radovoljno posodi slovenskemu 
druStvu v pomoc sostave slovenskega besednika , in vodja njegov mu di 
na to 23. t. m. pismeno in po Novicah (1. 26.) tudi natisnjeno zahvalo. 
Po t^m pa se udarita v Novicah (1. 28. 29; 31. 32.) Metelko in Bleiweis 
v reieh slovenskega pravopisa, kakor je bilo ie razkazano. 
Metelko pov£, da pri svojem dosedanjem pravopisu ostane, dokler 
slovenskemu jeziku bolj primerjenega ne dobi; Bleiweis pa zaterdi, 
da od te reCi v Novicah ne spregovorf ne besedice veC. Mislil bi si 
flovek, da je po tern takem bil Cerkarske pravde konec. Kaj Se! Sej 
je ravno tedaj v odborni seji Slovenskega druStva na ponudbo nekega 
odbornika, „slavjanskimu u jeziku primerniSi pravopis za natis druStvu 
prepustiti, bilo sklenjeno, natis imenovanega pravopisa prevzeti, dasiravno 
se njegovi pripravnosti in veljavnosti ni izrekla druStvena misel in 
razsodba (Novic. 1. 32). 

DruStvo samo je dokaj napredovalo , napravljalo slovenske besede , 
natiskovalo „slovensko gerlico", in CeS da razcvete iz njega slovenska 
akademija, je mnoiilo in popravljalo tudi svoje pravila. Po vstavi so 
L 1848 postali ljudje sploh vsi politikarji! Tudi Slovensko druStvo se je 
razSirilo v politiCnem oziru; ob fiasu dunajskih prekucij se je 10. in 15. 
oktobra v krepkih razglasih obrafcalo do Slovencev, ter 22. novembra 
obhajalo prav slovefc shod. Poprej ie je poseben odborfiek lotil se slo- 
varja in delo dognal bil dotlej do 46 pol. Sklenjeno je bilo, da se spis 
poSlje v pregled nekterim znanim jezikoslovcem po de2eli, pred natisow 
pa da ga v Ljubljani doverSita uCena gg. kan. J. Poklukar in prof. Fr. 
Metelko (Novic. 1. 51. str. 218). Kazun tega se je druStvo obernilo do 
vlade, naj se vpelje slovenSCina v Sole in vradnije, in naj se v Ljubljani 
napravi vseufciliSCe slovensko. V malih Solah je prevzel slovenS&ao 
J. Navratil; za srednje je primerno slovnico v Gajici spisati obljubil 
BLPotoiiuk; zDunaja so dovolili slovensko kmetijsko Solo, dve slovensla 
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pravoslbvni uCilnici; visoke Sole pa ali „vseu£ili§6e so obljubili na bolji 
dobo". 

81. Kakor 1. 1833 v Illyr. Bl. (Ausserord. Beilage . .), tako je 
I. 1848 o MetelCici protila zopet cerkarska pravda'v ^Politiscb. 
Bl." (Extra-Beilage z. Laib. Ztg.). Ear je namrefc dr. Bleiweis 2. in 9. 
avg. v reteh slovenskega pravopisa po Novicah slovenski odgovoril Metelkm 
to prinese omenjeni list 17. avg. po nemSki v imenu Slovenskega 
druStva. Na to se, kdo bi si bil mislil! ondi tudi po nemSki oglasi 
pervi, ki je pisariti jel o in v MetelCici fgl. 12, 29), stariborecg. J. Za- 
lokar, tedaj 2upnik v Skocijanu pri Dobravi, rojstnem kraju Metelkovem. 
Avg. 31, spiSe: „Noch ein Wort iiber die neue slovenische 
Orthographie", in „Extra-Beilage z. Laib. Ztg." priobfi ta spis 14. 
pa 21. septembra. Zdaj, pravi, ko je napofcila nam nova doba, Jko se 
vzbujajo Slovenci , lepi jezik slovenski vpeljava v Sole in vradnije, zdaj 
naj bi uCenjaki zedinjeni vbrali mu primerjen pravopis; Bohorifcica je 
■ prepomanjkljiva, ravno tako Gajica, ki je tudi nelifcna in pokvarjena; 
toraj MetelCico, ktera naj se primerno vravna in olika; ali pa, ako te 
ne, Cirilico samo, le Gajice nikar! V nekdanji abecedni vojski se je ta 
re£ premalo mirno obravnavala ; nasprotniki so le nekako razdraieni 
MetelCico kar zavergli, 6e§ „nofcemo jih teh fcerk, pa je* itd. — 

Metelko pa je vmes, sv6st si obljube v zboru u&teljskera 11. maj- 
nika, da ho£e razSiriti svoje u6eni§tvo slovenskega jezika (gl. 28, 61), „s 
svojimi hodnjimi rokami" pripravljal v ta namen vgodne tvarine, in sad 
tega tihega delovanja je bil: 

i) AnhangderVorrededes LehrgebaudesderSlow. Sprache 
vom Prof. Fr. Metelko. Fortsetzung der S. XIII angefuhrten alteren slawischen 
Denkmaier. S. XXXVII — LII. 

V tern pristavku sta II. in III. Brizinski ali Karantanski 
spominek (I. je 2e Vorr. S. XIII — XVI v pervotni pisavi, v pocirilici 
in latinski prestavi) v pocirilici in po latinski (poleg Glag. Cloz.) jeziko- 
slovno nekoliko prav dobro razlo2ena, in natisnjena v sedaj navadni be- 
sedi, toda v Metel&ci; razun tega „Ot Joana svetoe blagovestvo- 
vanije — Evangeli svetaga Jo.ana" iz 1. 1144 po Metelttci v 
nekdanjem in sedanjem jeziku, ter oznanilo bukev, ki so „va t«m nairemu 
nar^ ju pramerjenetn pravopisa" na prodaj pri gosp. Leop. KreniZarji pod 
TranCo hi§ine Stevilke 168. — 

Ta spisek oznani Metelko sam, pa ne v Novicah, ampak v Illyr. Bl. 
9. Sept.: „Fur Freunde der Slowenischen Sprache", in to 
oznanilo je sprejeto bilo tudi v „Mitth. d. histor. Vereins S. 55". — V 
Novicah pa je bil naznanjen Se le 1. novem. v 44. 1., kjer o njem pod 
naslovom: ^Staroslovenski spominki" — spregovori Podlipski tj\ 
P. Hicinger, kteri je Cerkarske pravde §e ufienec bogoslovec vdeleieval 
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se precej goreCe, sedaj pa ufienik duhoven v Podlipi Be manj vneto boril 
se zoper MetelCico. 

„2veselilo nas je, piSe Podlipski, ko so g. Metelko izdajo Se dveh 
drogih spominkov od nekdanjih FrizinSkih misijotaarjev med Slovenci 
oznanili — ; nekako ufcalilo pa nas je, ko smo namesti natisa po izvir- 
nim spisu (Original) v roke dobili ga le po pravopisu imenovaniga go- 
spoda ; ravno tako, kakor de bi bil 2e ti^ti Korotanski Abraham, FrizinSki 
Skof konec desetiga stoletja Iet£ pravopis znal, ali kakor de bi bili g. 
Metelko'sami ga sliSali, kje je tisti polglasnik izrekel, ali tisti e s pred* 
glase£im i rabil . . . Nekdanjo besedo spoznati, to je 2elja njih, kteri se 
za slovensko slovstvo peCajo. Kje pa bo kdo mogel globokeje v staro 
govorjenje seCi, ako se mu z unim pravopisara ie naprej vsa sodba 
vzame? ... 

Kjer je pisano; „i Cesti ih pijem a bi morebiti beseda „pijem B 
bila vzeti za „pojem K (pojemo); saj bi se z drugimi besedami bolj vkup 
zjelo in lahko, de so tudi kteri zmed Slovencov rekli: „piejem* na- 
mesti „pojem a kakor se zdaj Cehi. Daljej beseda „sni£istve K ni od 
senice izpeljati, temu6 od priloga „snik, snikav" kar pomeni rado- 
vedniga (curiosus) kakor ka2e g. Miklo§i& Narobejepred tudi „senica a 
ali ^snica" od une besede izpeljano; „snica a nainreC bi bilo toliko* 
kakor „snikova tica (avis curiosa)". ... 

Ene pa vendar ne moremo §e zamolCatL Viditi je, kakor de bi 
g. Metelko svoj pravopis vender le §e zmirej radi Slovenjim 
narodara prikupili; §e so pred kratkim v njih imenu tudi nek drugi 
gospod se za ta pravopis potegnili v dokladi nemSkiga Ljubljanskiga Ca- 
sopisa. Pa naj reCejo od primernosti in lepote tega pravopisa kar koli 
hofcejo, to ostane resnica, de v 2ivljenji ljudstev ni vselej to izb£rati, kar 
je samo na sebi nar.bolj primerjeno, ampak to, kar se nar loiej vpeljtf. 
Z novim Gajevim pravopisam je mala te|a, kar vpeljanje tiCe, in z 
njim je na enkrat ve6 Slovenjih narodov zedinjenih. — Ce pa 
se komu novi pravopis ue zdi dosti lep zavoljo kljuk nad s, c: naj pa 
namesti kljuke greSko kadco (circumflexus) nasvetva ... De je pa na 
ferke v£asih vender kakiga risa ali kljukice treba, namesti de bi se 
povsod nove fierke kovale, poka2e ravno imenovani pristavek slovnice; 
zakaj skorej v njem jih nifi manj ni najti, kakor v kakim natisu po 
Gajevi §egi ... 

Sicer hofejo zdaj g. Metelkoio viinu pravopisu ve6 prijatlov 
dobiti, ker pravijo, de bodo polglasnika manj rabili. To tudi prav 
stor6, zakaj nikjer na Slovenskim se polglasnika toliko ne sli§i, kakor ga 
piSejo . . . Daljej e s predglasecim i; . . . Vender, ako bomo hotli 
vsako spremembo glasti §e tako majhno natanjko v pisanji zaznamnjati, 
ne vemo, kam se bo po takim priSlo. Ofii in uSesa niso en ud, temuC 
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dva wizkrtna . . . Vsik jezik ae po posluSanji nar bolj popolnoma nau«; 
ravno tako se bodo tudi slovenskiga ptujci vefc mogli po govorjenji uiiti, 
kakor po samim branji. Ce je pa komu Cirilica z vsimi svojimi ovinki 
toliko vSefi, ne vgmo* kje se bodo Slovcni Se te utili, sej so abeced 2e siti. 

Pa pustimo prazne prepire nastran. Treba je , de Slovene! vkup 
d#r2e; in en pravopis ie sploh sprejet naj bo znamnje edi- 
fiosti, namogti de bi tukej ta tamkej ta pravopis bil le priloinost raz- 
pertjft. Tudi kdaj se bomo kaj nautili, ako bomo veino v abecedo dregali ?■ 

Na te precfj vrodinske besede ne rete Metelko o pravopisu no- 
bene; vendar jezikoslovec nikakor k la Marko — da koj v 45. 1. 
n Opombo k sostavku Staroslovenski spominki": 

De bi naSi slovarji, ki pridno besedo pobirajo, tudi negotovih in prdnaglo 
verzenih iz sostavkaprejsnjiga lista pod nadpisam ^Staroslovenski s po- 
rn in ki« ne pobrali, se mi zdi potrobno dati naslednje kratko zjasnjenje. Ondi 
je reCeno: »Snicistveni od senice izpeljati, temuC od priloga snik, snikov 
kar pomeni radovedniga curiosus), kakor kaze g. MikloSiCc — Ali kdor 
prav pogleda (Radices p. 84), bo vidil, do g. MikloSiC ne reCe, de je»snikc 
prilog, tudi ne reCe, de »snik« ampak de »snifiav« radovedniga pomeni, pa 
tudi ne pove, kakor sicer veCi del pri drugih besedah, kje se beseda >snikc 
se najde , ki je v svojih bogatih nabirah nimata ne Dobrovski ne Kopitar. 
Dokler pa ni spridatio, de se beseda v starih bukvah najde, se sme soditi, 
de je nova; iz riove besede pa stare izpeljavati, bi bilo napak. SniCav je 
pa stara beseda, in de radovedniga pomeni, nam je iz bukev leta 1824 
pervi izkazal g. Safafik; llpa hvala mu bodi! S to opombo zelim odverniti, 
de bi se nam zmota, ki je v povldanim sostavku iz negotove besede »snikc 
izpeljana in na ondi vpervig izmisljene »snika, snikov* i. t. d. natvezena, 
v kake bukve ne vrinila. Metelko. 

32. Malokteri narod ima v primeri toliko pa lepih molitevnih bu- 
kev, kolikor jih iina pobo2ui narod slovenski. Torej je 2elel Metelko, 
da bi dajale se mu v roke tudi bukve, ki bi budile ga k duhovnemu 
prenaigljevanju, sv£st si, da bi kersCanske dolinosti tim bolj spolnovale 
se v djanji, Cim bolj bi se premiSljevale v sercu. Na to je merilo ie 
njegovo „Serc6 ali spoznanje in zboljSanje CloveSkiga serca". 
— Perva taka knjiga pa je sveto pismo, poslano nam iz nebes. To so 
od nekdaj radi prebirali in premi&ljevali verniki, posebno psalme in bukve 
novega zav&a s primernq razlago. V ta namen so skerbni duSni pastirji 
razlagovali jih in bodi si ustmeno bodi si pismeno razSirjevali po mestu 
in po deMi. Med njimi je slovel J. Skrinar, znani slovenec Japelj- 
novega svetega pisma, na zadnje dekan v Gorjah. Ta je poslovenil in s 
kratkimi razlagami spisal w § tiri evangeliste in gr^dne psalme". 
Le-ti spisi so se posojevali, sim ter tje prepisovali tudi napafcno. Po 
njegovi smerti jih dobi Metelko, sklene priraerno poslovenjene in po- 
pravljene dati na svetlobo, ter priCne z evangelijem svetega Matev2a 
ravno tedaj, kadar je s starim zakonona jel o. Placid Javornik, feS da 
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poleg bolj uiene prestave za glavo mnogo lahko koristi bolj poboina sa 
sercl. SpiSe pa delo v Bohorifiici z naslovom: 

k) Vir in izvirek vsih zveliCanskih naukov, to je: Kaila- 
ganje evangelija sv. Matevia. I. Dfl. Hodi za menoj. Mai 8, 22. 9, 9. 
V Ljubljani. Natisnjeno per Bozalii Eger. 1849. 8 l . X. 278 str. Izdal in sal. 
Fr. Metelko. 

„Edor te bukve kupi, pravi spredej v nekaki glasilki, bo imel nar 
veii zaklad v svoji hifii, in ie se po njih ravnd, tudi v nebesih. De si 
jih tudi ubogi loiej omislijo, smo jim prav nizko ceno postavili, akoravno 
njih notranja cena vse preseie. Eer smo pa pred Bogam vsi sromaki, 
je vsim reCeno: Ubogim se evangeli oznanuje. 11 Mat 11, 5. 

In v predgovoru str. IX pi§e: „Pri6ujo6e bukve so vto namenjene: 
lepe nauke, kteri so v svetim evangelii za nekteri slab urn prekratko 
pov&Iani, bolj razloiiti in zjasniti. Tukaj ni uieniga izlaganja besld, 
tudi ne izlaganja skrivnost v svetim evangelii zapopadenih v celi Sirjavi, 
ampak je le kratko izlaganje evangeliskih resnic v duhovnim pomenu, 
ktero pomaga sveti evangeli, ki je kakor pismo iz nebes, premigljevati, 
in obuditi v sercu svete misli, 2elje in nagibke. Tistim kristjanam, kteri 
per branji svetiga evangelija ne znajo nit prav misliti in le nekako 
duSno suhoto iutyo, s to izlago na pomo5 priti, to je ves namen teh 
bukev. Eer vemo, de le pridno in pravo premiSljevanje evangeliskih 
naukov iloveka varuje duSne suhote, mu stori Jezusa bolj in bolj zna- 
niga, pa tudi ie dalje bolj lepiga, ljubeznjiviga, iastitljiviga, in mu dela 
zmirej veCi veselje do branja svetiga evangelija; tedaj si bomo perzadjali, 
£e Bog ho£e in srefo da, kmalo po tern tudi razlagaqje Se druzih treh 
evangelistov na svetlobo dati". 

Eer pa je menda v novi sluibi svoji dobil preveC novega opravila, 
in . ker so malo pozneje ljubljanski knez A. A. Wolf sklenili na svetlo 
spraviti celo sveto pismo s primernim razlaganjein, obljubljenih bukev ni 
bilo na dan. Rokopis Skrinarjev je po Metelkovi smerti izverfievatelj 
njegove oporoke daroval slovenski Matici, ta pa ga je izro&la potem 
KatoliSki dru2bi za Kranjsko, ktera ga hrani sedaj v svoji knjigarni. Pa£ 
bi bilo dobro, ko bi kteri duhovnih uienikov vredil ta rokopis in pri- 
pravil na svetlobo. Eako radi in kako spridoma bi prebirali nekoliko 
razloSene psalme in evangelije poboftri Slovenci! 

Kakor Serc6 — je tudi „Razlaganje evangeli j a sv. Ma- 
te via" poklonil Metelko ranjkemu knezu Antonu Alojzju s priprostim 
pa kaj znamenitim pisemcem, v kterem med drugim po nemSki pi§e n. pr.: 

»Die Gabe zu schreiben, die ich an E. P. G. hochverehre, ist mir nicht 
zu Theil geworden, urn so mehr muss ich den Hochstgfltigen bitten, dass er 
meine Wenigkeiten segne ... 

Die Darreichutig entschiedener Lehren, gegen welche der Verstand nichts 
einzuwenden hat, ist vorztiglich zur Zeit der allgemeinen Wflhlerei, wie gegen- 
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wartig, wo alles Positive mithin der Grund unserer heil. Religion und aller 
Wohlfahrt der Menschen gewaltsam erschuttert ist, dem Volke nothwendig; 
daher bin ich mit Dr. Wiery gegen alle Halbheiten, die anfangs zwar viel zu 
versprechen scheinen, aber immer mehr schaden als nutzen, ganz einverstanden . . . 

Kann ich Gottes Acker nicht bauen, so wiinsche ich wenigstens guten 
Samen auszustreuen : der Herr gebe sein GedeihenU 

V Bohoriiici je spisal Metelko omenjeno „Razlaganje evangelija 
sv. Matevia*, in ker so Novice vzlasti bile zoper njegov pravopis, bi si 
mislil kdo, da je zoper Novice bil tudi on. Kaj Se! Vidi se to nekoliko 
2e iz tega, da je prijateljsko pojasnil koj v 3. listu 1849. 1. pravo pisavo 
naSega narodovskega imena. Ker je 2el<5ti, da bi se v pisanji svojega 
imena vjemali vsi, in ker Sedan danes napaSno piSejo nekteri: Slavjan, 
Slaven, slavenski itd. (gl. JeziCn. III. 1865.); naj se ponatisne oni 
spisek tudi tukaj. Glasf se tako-le: 

Sloven ali Slovan, 

pa ne Slavjan ali Slavijan. 

»Kdo more po pameti misliti, de bi bili naii predniki ime svojiga naroda 
iz besede slava olikovali ali izpeljevali? Veliko bolj jim je bilo mar za mir 
ko za slavo, kar nam njih zgodovina pov6, in tudi ze beseda bran oCitno spri- 
Suje. Beseda vojska pomeni pri njih kardelo vojSakov, in vojsko so 
imenovali bran; in ta beseda nam razlocno pokaie, de se niso vojskovali za 
slavo, ampak so se le branili. Smesno je terditi, de bi bil ta tako mirin in 
pameten narod v besedi svojiga imena, ko §e v yojskovanji ne, na slavo mislil. 
Lahko si je pa misliti, de so le po besedi kakor druge tudi svoj narod ime- 
. novali: Latince so imenovali Vlahe, to pomeni pri njih, kar pri nas ble- 
betavce, vlahvovati je pri njih blebetati, — Tevtone pa Nemce, 
to je mutce, nem pomeni mutastiga; kdor pa je njih jezik govoril, jim 
je bil Sloven ali Slovan, to je z besedo, njim znano, obdaroyan; slovo 
pomeni besedo, govor. 

Fa tudi konec besede »Slavjanc je napCen: kadar se beseda z v konca 
in si jan natakne, se mora vselej / predstaviti, ki ga tukaj ni, postavim: 
Lancovljan itd. Lahko si je tudi misliti, de je Nemec po svoji Segi ime 
Slovan v »Slawe«, >Slawen« prekoval. 

Kogar je pa Rusovski pravopis v napCno pisanje tega imena zapeljal, se 
bo te napdnosti lahko prepriCal, ce le v Rusovsko slovnico pogleda, kjer je 
pravi izrek Rusovskiga ja ali 'a povedan. 

Tudi primki Sou van, ki jih je ve<5 v na§i de^eli, nam kazejo pravo ime 
naSiga naroda, in u so Se zmirej ohranili, de nam o&tno pokazejo, od kod je 
to im6; pa se oCitnigi bi to pokazali, ko bi u pred o devali: Suovan,, Slo- 
van. Castiti gospodje Souvani mi ne bote zamerili, de vas tukaj o&tno v 
misel vzamem!« Metelko. 

D. 

33. Slovencev, kteri so obdelovali naSega mladega slovstva lepe 
seno2eti in ravne polja, je bilood dne do dne ve8, in tihemu potoku 
podoben je ono rosil Metelko, v deseti Soli razlagovaje novo sloven- 
§^ino po pristavku k predgovoru svoje slovnice, po brizinskih spominkih, 
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na podlagi stare slovenSfcine (gl. Novic. 1849. 1. 3.). L. 1848 pa se je 
sloven§£ina nagloma jela ufiiti tudi v latinskih Solah. Razlagati so jo 
morali koj tedaj postavljeni ufiitelji domafii in nedomafii, Slovenci, celo 
Talijani in Nemci, na pr.: GloboCnik, Pogor^lec, Petruzzi, Heinz, Rech- 
feld itd., in takrat se je vzlasti godilo, kar poje Koseski v Sloveniji 
(1848. 1. 24.): 

Slovenja slobodna potrebo spozna, 
- De Soli domaco besedo vpelja, 
Besedo slovensine gladko; 
OSuljen ucitelj pa briSe si znoj, 
Kaj bomo tradirali, misli, oj! oj!.. 

Pa tudi,' kako bomo tradirali, ker sami ne znamo, in kako moremo 
znati, ker se sami ufiili nisipo! — To leto sploh §e niso dajali znakov 
„e studio linguae slovenicae", kakor se je bilo natisnilo koj v tedanje 
latinske svedoCbe ; naslednje leto pa ze, ktero so vehdar glede na slo- 
venStino z neznanskim trudom dotirali do konca. 

Po Slovenskegd druStva odboru naproxen je verli Bl. PotoCnik 
spisoval latinskim Solam namenjeno slovnico, ktera je v Gajici, toda v 
nem&kem jeziku po posamnih polah prihajala na dan, da smo se po 
njej ufcili slovenS&ne. Donatisnjena je bila kmalr v zafietku onega leta 
z naslovom: Grammatik der Slowenischen Sprache. Verf. v 
Blasius PotoCnik. Laibach. 1849. 8. VIII. 183 S. — Ima pa v 
sebi razun primernega predgovork, v kterem spisovatelj hvalno omenja 
Metelkove slovnice, da mu je z nekterimi drugimi vred dobro slu- 
zila, in razun slovnice tudi „Berilo", in v njem tolikanj podu&ii J. A. 
Komenskega „Svet v obrazih", nektere povesti, ter nektere izbrane pesmi 
slovenskib treh pervakov: Vodnika, PreSerna in Koseskega. — Po tej 
slovnici se je pisala toraj slovenSCina v latinskih §olah v Gajici, raz- 
lagala pa po n^m Ski. 

Malo pozneje pride na svetlo: Slovenska slovnica za perve 
sloven&ke Sole v mestih in na dezeli. V Ljubljani. 1849.8. VIII. 
str. 176, ktero je mnogotero tudi po Metelkovi zlo2il ze omenjeni 
Fr. MalavaSiC mladim in starim Slovencem, uCencem in ufciteljem, £e§ 
da se vpelje v nize Sole. — L. 1847 je pa v Gradcu tiskana bila „Kratka 
slovenska slovnica za pervence", ki jo je (8. str. 87.) spisal 
dr. J. MurSec po slovenski tudi ze v novem pravopisu. 

Doslej so razloCevali Stiri gramatikalne razrede, dva humanitetna 

in dva licealna; odslej pa so vse te sklenili v gimnazijo, ktera naj se 

lofii v viSo in ni2o, in v kteri naj se uci tudi slovenSCina po vseh osme- 

rih razredih. Tako se je zgodilo, Cesar je Mel ze prej Hicinger, naj bi 

se stol za slovenS&no iz desete Sole (bogoslovstva) poni2al v pervo la- 

tinsko. Tedaj prestopi tudi Metelko z liceje na gimnazijo, z bogo- 

8 * 
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slovnih na srednje Sole za uiitelja, in tedaj 86 priCne zanj novo 
delovanje, novo iivljenje pa novo terpljenje. 

Skoro 33 let je Metelko razlagal slovenSiino bogoslovcem v II. raz- 
redu, kamor so ga posluSat hodili tudi iz liceje; prestopivgi na gimna- 
zijo jo je razlagal s perva navadno od IV. do YIH razreda. Vsled u?ne 
osnove za srednje Sole t. j. gimnazije in realke 1. 1849 bi se najprej 
pripraviti mogle tri knjige, po kterih naj bi se uiila-slovenSfiina: a) Slov- 
nica, b) Berilo, c) Knji2evna povestnica. Za pervo rabo se imenuje ondi 
slovnica, ki jo je na svetlo dal MurSec. V Ljnbljani so v pervih treh 
razredih obderfali PotoCnikovo; v drugih treh pa je Metelko poglavitne 
reft razlagal po svoji slovnici, in v naslednjih dv6h bolj na tanko 
vzlasti glaso- in besedoslovje in skladnjo po MetelCici, s prav kratko 
novoslovensko knjiievno povestnico k sklepu v osmem razredu. Dokler 
ni bilo lastnega Berila na svetlo, so mu sluiile v to „Zgodbe svetiga 
pisma a , ^Blagomir puSCavnik", posebno pa „Ezopove basni" v Metelfiici. 

L. 1849/50 sem bil njegov uienec v VIL in 1. 1850/51 v VHL raz- 
redu. Razlagal nam je slovenSiino po nemSki; v zaietku osme Sole nas 
je pa vendar ogovoril po slovenski takole: 

»Ljubi moji prijatlit tea dela je nastopil, tedaj moramo delati in si pri- 
zadevati, de svoj namen dosezemo. Zdaj je zadnje leto, ko vam je Se priloz- 
nost dana se v slovenSCini izuriti, in na koncu leta bote mogli na tanko po- 
kazatd, kakSno je -vaSe znanje v maternim jeziku. ZrelOtna skuSnja bp vednost 
ali nevednost vsakteriga na dan potegnila. Pri zrel&tni skuSnji se bo slabo 
obnesel, kteri v slovenSCini ni dobro zurjen, in se bojim, de bo takrat nekteri 
clo odletel. Pretefieno leto sim Se nekteriga s tern izgovoril, de se je se le 
eno leto slovenSSine u£il, in v enim letu ni mogoCe popolnamasti doverseniga znanja 
zadobitL Tega izgovora zdaj per teh ne bo, kteri se ie^drago leto slovens&ne ufce. 

Pridnosti je tedaj treba in pazljivosti, to je: doma pridno brati, tukaj 
pa pazljivo posluSati ali paziti na vse, kar bom govoril in razlagal, in potem 
pojde vse po sre&. VeCi del bom vpraSaje razlagal, naj tedaj nobeden ne misli, 
de to qjemu ni6 mar, kar kteriga druziga vpraSam. Ear se tukaj govori ali 
vpraSa, je treba vsim vediti, in marsikteri bo mogel pozneji v svoj kvar, v 
svojo Skodo to spoznati in potlej z velikim trudam iskati, kar bi tukaj brez 
vsiga truda 8 samo pazljivostjo lahko zadcbil. 

Tudi v pisanji se je treba vaditi; vSiakih 14 dni naj vsak 1 Cetert p6le 
vsaj po "feni strani popisane prinese, de se v vadi in napredva. Nekterimu 
bom pisanje nazaj dal, de naj svoje napake popravi. V.treh prigodkih pa 
pisanja ne bom nazaj dajal: 1) Ce je brez napak, kar zelim, de bi veCi del 
bilo. 2) Ce so napake taciga plemena, de se iz njih velika nemarnost vidi; 
dragi in kratkigas ne pripusti se s takimi veliko peSati, dosti je takim, de 
se splob k pridnosti opominjajo. 3) Ce jib veS ravno tiste napake stori* jih 
ne bom vsakimu posebej pravil; ker je zadosti, de se ob enim vsim pove, ktere 
napake se ve& del v njih pisanji najdejo, de se jih v prihodnje vedo ogibati. 

Vsak naj pige ali iz druzih jezikov prestavlja, kar bote; vender je pa 
bolji, de se vsak veSi del v lastni napisatvi vadi. Napak naj se pa vsak skerbno 
varuje; niC ni zoperniSiga kakor brati pisanje, ki je polno napak. Kteri se jih 
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zavolj ^omankjjiyiga znaiya slovnice ne more fie ogibati, naj pufiti soetavke, in 
naj poeebne besede sklaqja. 

Kteri bodo y ^janji pokazali, de ho&jo doverieno znanje nafiiga mater- 
niga jezika zadobiti, ali de jim je na tern leieto na* materin jezik ne po verhn 
ampak iz staliftte, to je: po vsih iyegovih zalogah in pravilih poznati, tlsti bodo 
vselej lahko shajali, posebno veselje bom imel nad igimi in jim bom VBelej 
zapise lepe .by ale dajal, kteri zapisi jib bodo povsod in vselej perporofovalt in 
jim k njih sreti pomagali. Kar vsakimu iz polnOte svojiga serca pervoS&m«. 

34. Perva knjiga, ktera se bi naj pripravila za slovenski nauk v 
srednjih Solah , bila je a) Slovnica. — Y razredih , kjer je podufeval 
Metelko, je rabil koj svojo, pri jezikosloynem podutevanji Blovenskem 
vsled dvornega fiolskega razglasa 1. 1836 pripuSieno; v niiih je pa obve- 
ljala BL Potoinikova (r. v Naklem 1. 1799, u. v S.Vidunad Ljub- 
Ijano 2upnik 20. junija 1872). Dasi Metelko ni zahteval, naj pisaryo 
uienci po njegovo, vendar je rad imel, kadar mu je kdo v Metelfici spi- 
soval naloge. — Perva napaka je torej bila, da se je slovenSiina uCiti 
jela po nemSki, in sicer od leta do leta terfie po nemSki, in druga, da ni 
povsod yladalo isto Cerkopisje. 

MalavaSiCevo slovnico pa, preden se poterdi za v ljudske Sole, dobi * 
v presojevanje Metelko. Naglo sostavljena je v mnogih reteh pomanjkljiva, 
premalo doloCna in dosledna. To skazuje v svoji nemSki razsodbi, kjer 
na pr. graja posebno nauk o Cerkah, njih izrekovanji in naglaSevanji, da 
je prepomaiykljiv, vendar pravi, da vsega tega ni pisatelj sam kriv, temut 
Gajevo ierkopisje; besedo broj nam. navadne Stevilo, in viSebroj 
(hohere Zahl) nam. Vodnikove mnoino Stevilo, £eS, dvojnina (Dual) je po 
svojem pomenu tudi viSebroj, in v HrovaSkem, kjer dvojnega veft nimajo, 
n^j ie slu2i viSebroj za mnoino Stevilo (Plural); nestanovitno imenoslovje 
p. gibavni-gibovni zlog, dajavnik-prisvojivnik, nedolo£ni-nedolo6ivni naklon, 
terpivno dele2je-dele2je terpivne oblike; temeljne iz gerSk. nam. Vodn. 
pervoobrazne Stevila, ali stanovne (stan Grund), razloiivne presploh nam. 
Vodn. plemenivne (pleme Gattung) ; nej n. naj, nej n. ni, nejsim n. nisim ; 
tajivno nareSjte n. Vodn. odmyavno, ali nikavno (in den meisten Vernei- 
nungen: ne vem, ne znam, ne morem u. 8. w. ist kein Gedanke von ta- 
jiti d. i. laugnen); zna n. more, Slovencu je znA scit in more potest, 
Nemec obakrat pravi kann. Celo napino je vodilo'str. 12. 4. Imena s 
koncam elj , ie so imena 2ivih stvarf, obderZe svoj e pred Ij in vzamejo 
za H Se n y pr.: brencelj, in za vadbo: angelj, apostelj, durgelj, kavelj 
meielj .... in potem : Imena neiivih stvari p. recelj, reclja itd., 6eS, da 
so durgelj, kavelj, kembelj etc. imena 2ivih stvari! Tudi se angelj 
(prav za prav angel-a) in apostelj-na ne vjemata v sklanji. Tako napfcne 
so vodila str. 54, 2 ; str. 63 k VL redu; str. 86, §. 59. Sklanjanja, same 
na sebi sicer pravilne, so s "toliko razdelki in opomini prete&e ; nektere 
refii se ponavjjajo brez potrebe, nekterih pa margka, Tako- na pr. je pri 
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sostavljenih imenih naj pogostniSi sostava s predlogi vsa izpuSiena; na- 
sproti pa »zum Ueberflusse die aus dem Lehrgebaude der slow! Spracbe wort- 
lich genommene. Abstammung der Worter von S. 92 bis S. 113 aufgefuhrt. 
Was bier eben so wenig am rechten Orte ist als die S. 105 vorkommenden 
Regeln, wie die griechischen und lateinischen Eigennabmen zu slawisiren seien. 
Bei Kindern in den Trivialschulen, fur welcbe diese Grammatik bestimmt 
sein soil, kann man doch keine Kenntniss des Griechischen and Lateini- 
schen vpraussetzen. Ueberhaupt gehOrt die Etymologie mit ihren Eegeln nicht 
hieber; diess erweitert nur und vertheuert das Buch unnothiger Weise. Solche 
unnotbige Erweiterungen triflft man in diesem Buche hin und wieder an, z. B. 
S. 30 stehen vier lange Beihen krainischer Beiworter, die iy 2 Seite einnehmen, 
woraus aber niemand etwas lernen kann ; denn sind sie ihm bekannt, so braucht 
er sie hier nicht zu lesen, sind sie ihm aber unbekannt, so findet er hier nicht 
ihre Bedeutung«. 

Nenavadni, tonej neznani slovniSki izrazibi se m6gli, pravi, * 
posebej razlo2iti, kakor je storil Vodnik to 2e 1." 1811 v svoji Pismenosti, 
kjer se na koncu nahaja razloien „Pomin pismenjih besed tt : Huduje se 
nad toliko p ogre Ski, zlasti tiskarnimi, p. nadpifrje (!) n. podpifije 
dovergivni glagol n. doloCivni glagol, predlog n. prilog, izklepavne n. skle- 
pavne, zadaj n. sadaj ali sedaj , pogojivni ias n. pogojivni naklon, g v z 
n. g v 2, u n. v, te2ji n. te2e , se je perzadeval n. si je prizadeval itd., 
- ter piSe: »Die vielen Druckfehler hatten um so mehr am Ende angezeigt werden 
sollen, als dadurch die vielen hier vorkommenden ungewohnlichen daher schon 
an sich schwer zu verstehenden Kunstausdrftcke oft ganz entstellt werden, und 
weil dieses Buch zum Gebrauche der unerfahrensten Schuljugend und der oft 
unbehilflichen Lehrer auf dem Lande bestimmt sein soll«. 

Posebno hudo graja pa kakor v zafietku tudi v sverSetku Cerko- 
pisje. »Ein vorzugliches Gebrechen in dieser Grammatik ist auch die darin 
befolgte durchaus unentsprechende so genannte G a j'sche Orthographie, die in den 
letzten Jahren in Krain und den benachbarten Provinzen so machtig wie einst 
die arianische Ketzerei um sich gegriffen hat, die sich aber bei weitem 
nicht so lange als diese wird erhalten kSnnen, indem sie weit auffallender als 
diese die Spuren ihres Verderbens .an sich tragt«. — 

Na to pripoveduje, kako je po Truberju nastala Bohoriiica, in kako 
je Kopitar svetoval, naj se le-ta vredi po Cirilici. To se je zgodilo, ali 
»Die nach diesem Vorschlage endlich bewerkstelligte Erganzung des latein. , 
Alphabetes zum Gebrauche unserer Sprache fiel unglucklicher Weise in eine 
Zeitperiode, in der man alien Neuerungen abhold das Herkommliche, so mangel- 
haft es immer sei, um jeden Preis behalten wollte, und unter dem Vorwande, 
dass die neuen Zeichen zu den schonen lateinischen Buchstaben nicht passen, 
gelang es einem einzigen Gegner die erganzte Orthographie, nachdem sie 
kaum ihre ersten Lebenszeichen gegeben hatte, zu verschreien und vollends zu 
stiirzen. — Die Einfuhrung der Gaj'schen Orthographie, die doch noch weit 
mangelhaffcer als die vorerwahnte Truber'sche ist, begiinstigten hingegen die Zeit- 
umstande auf eine unbegreifliche Weise: Gaj trat auf mit dem allerdings sehr 
lacherlichen Vorgeben, er biete in seiner (eigentlich aus dem Bohmischen ent- 
lehnten) Orthographie ein Vereinigungsmittel aller Slawen dar, und fand begei- 
sterte, ja bald leidenschaftliche Anhanger, und diese fanden blinde Nachahmer 
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in Menge! Ohne je gefragt geschweige untersiicht zu haben, ob diese Ortho- 
graphic in ihrem Geburtslande Bohmen entsprochen habe, and insbesondere , ob 
sie in unserem von dem bohmischen viel verschiedenen Dialekte entsprechen 
konne, haben sich einige bei uns , die in das slawische Sprachwesen nie einen 
tiefen Blick geworfen haben, unbedingt dafdr erklart; ja sie sind mit einer 
(solchen Leuten eigenen) Kuhnheit dafQr aufgetreten, die alle diesem Gegenstande 
gebohrende Forschungen verbannet und der nichts widerstehen zu konnen scheint*. 

Potem razlaga, kar je te nekterikrat razloiil, ktere napCnosti in 
pomanjkljivosti ima Gajica, kako tudi gimnazijski ufceniki toiijo, da se po 
novem slovenskem pravopisu velikrat motijo ufienci v branji latinskem, 
da je Hanka novi pravopis za Cehe skuSal popraviti, da ga Jordanovi 
letopisi zovejo le zafiasni ierkopis, in da bo treba, ako se po Cirilici 
popravljeni slovenski pravopis ne sprejame, poprijeti se naposled Cirilrce 
same, kteri ze Dobrovsky pravi: „alphabetum omnibus numeris 
absolutum". In res so se dvakrat 2e oglasili zanjo, v Sloveniji in v 
Slovenskem druStvu s pristavkom, da nameravajo pri vladi prositi, naj bi 
se koj v slovenske abecednike poleg latinice tiskala tudi Cirilica, „ welches 
Gesuch auch Gefertigter moglichst zu unterstiitzen sehr geneigt ist a . 
Uni javni glas pa ka2e, da se njim , ki prav mislijo, zaienja svetliti, da 
so se z Gajico prenaglili .... 

»Aus den obenangefuhrten Griinden muss endlich Gefertigter fiber die in 
der Erage stehende Grammatik seine Ueberzeugung dahin aussprechen, dass sie 
dem beabsichtigten Zwecke grossentheils nicht entspreche , und wenn er das 
darin befindliche Gute anch sehr hoch anschl&gt, so konnte er doch mit Be- 
ruhigung nicht darauf antragen, dass sie als Schulbuch in die Volksschulen ein- 
gefohrt werde«. 

Vsled te razsodbe menda tudi Malava§i5eva slovnica ni bila sprejeta 
v perve slovenske Sole v mestih in na de2eli. Pomagali so si z okrajSano 
po Vodnikovi v Terstu 1. 1847. natisnjeno Krajnsko Pismenostjo za male 
Sole, nekaj s precej okorno nemSko-slovensko , nekaj drugafie, dokler je 
1. 1869. spisal A. Praprotnik svojo v ta namen primerno „Sloven^ko 
slovnico za pervence". 

35. Druga v srednjih Solah potrebna knjiga je bila b) Berilo ali 
Citanka. — Perva slovnica Potofinikova ima sicer nekoliko beriva v vezani 
in nevezani besedi, vendar premalo ; §e manj ga ima Metelkova v izrekih, 
pregovorih in basnih. Tedaj uka2e vlada, naj se sostavijo posebne berila 
slovenske; kar se razglasi, da prof. J. Macun v kratkem spi§e knjigo, 
ktera bi se v ta namen mogla porabiti, in res pride na svetlo „Cvetej 
jugoslavjansko tf s dodanimi cveti drugih slavjanskih vertov. ZloJil 
Ivan Macun. I. Cvetje slovenskiga pesniCtva. U Terstu. 1850. 
8. XIL str. 270. — 

Metelko dobi to knjigo v presojevanje. Kakor slovnica MalavaSiCeva, 
ima tudi ta, v kratkem zlo2ena, dokaj pomanjkljivost in napak , ktere je 
razkazal Metelko v nemSko pisani razsodbi. Z ozirom na svoj spis 
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„Sloven ali Slovan (gL IX, 82.), graja koj naslov Jugoshtyjansko*, napSno 
rabo predlogov t#- in v posebej in v sostavi, krajSe in daljSe oblike 
osebnih zaimkov (njega-ga, njo-jo it<L), nepotrebnih nem&iic ali germaniz- 
mov (p. za dosegnuti, za izreCi, za povedati; za ode derfi, za hymne 
derif, 6eS, deriati je halten, ne pa daftir halten; sem slifiyo primeri, ker 
sliSijo je horen, ne pa gehoren; cilj n. namen; se fcez nje n. jim smeje itd.) 
slovniine pomote v naglaskih, y pisavi in drugih jezikoslovnih reieh (na 
pr. zmisel n. smisel, gen. smisla der Sinn; ganenje, uzdignenje n. ga- 
njenje, vzdignjenje ; slobodni n. svobodni, „denn sloboda u. slobodno ist eine 
kroatische Volkskorruption", kakor kolonik n. kanonik; ne imamo, ne so 
n. nimamo, niso; reka, ki se valja brez ogleda na bereg n. ki se vali na 
breg ; listom in pismam n. pismom ; da ga bravci radi posluSajo n. ber6 ; 
ysakdanje djanja, ki nje bravec ysak dan opravlja d. h. alltagliche Hand* 
lungen, die der Leser alltaglich verrichtet, wie tautologischl S Clovedjim 
sercom n. s tloveSkim sercem ; g celim syetom n. z vsim svetom, ta igra 
se ljudem manje dopade - dopasti ist kein Reflexivum - daher ohne se ; 
sluikinja n. sluiabnica, utemeljeno n. uterjeno; na viSjoj izobraienosti 
danaSnjoj n. na danaSnji yiSi izobrai enosti ; obudjena po premiSlovanju 
nadilovefianskiga n. obujena po premi&ljevanji nadiioveSkiga; da njim ni 
je Casa zapirati nje — „der gemeine Slowene wie auch der sich an die 
sloy. Grammatik baltende Literat wflrde es so sagen: da jim ni fcasa 
zapirati jih itd. a ). 

»Ganz verwerflicb sind die vielen hier vorkommenden H&rten, die den Slo- 
wenen theils immer theils schon seit Jahrhunderten fremd and daher unertrdglich 
sind, z. B. GerCki, junafiki, satiriCki, drainiCki, lirifikoepiCki , 
divjaCki usf. Die Slowenen in Krain und in den n&chsten Nachbarschaften 
sprechen hier immer das i vor k: GerSki, junaSki, divjaSki itd.; 2i- 
veCno n. 2ivo, pesnietvo n. pesnifitvo, Clove&msko n. CloveSko, CloveCanstvo n. 
filoveStvo ; on njoj je kazal — gde njoj je teiko bilo, da nji dufio ukrepi za dalje 
— unter den Slowenen Krains ganz nnbekannte Harten und Unrichtigkeiten! — 

Die hier S. 17 bis S. 21 aufgenommenen Lieder sind ohne Einen erha- 
benen Ansdruck und in jeder Beziehung so werthlos, dass sie kein Padagog in 
den H&nden seiner Schuler wunschen wird. — Von den weiter hier auigenom- 
menen Gedichten haben mehrere zwar in sich selbst einen Werth, den sie aber 
leider durch fehlcirhaften Abdruck zum Theile einbussen, z. B. S. 50. : Alj kadar 
odtegne — Iz sere jo pobegne st Alj kadar pobegne — Iz sere jo potegne ; 
S. 196 — pomoC je revSina — ist nach dem Wortlaute eine Thorheit statt 
des erhabenen Sinnes — pomoC je reSivna etc. 

Endlich sind yon S. 215 bis zum Schluss S. 270 serbische Lieder, die 
den Slowenen ohne ausfuhrliche in einer ihnen verst&ndlichen Sprache verfesste 
lexikalische und grammatische Erklarungen, die hier ganz fehlen, grOsstentheils 
unverst&ndlich sind und mithin fQr selbe nicht geeignet. 

Gefertigter glaubt uberhaupt aus vorstehenden Grfinden seine Ueberzeugung 
dahin aussprechen zu mussen, dass das gegenwartige Werk fur studierende 
Slowenen ganz unbrauchbar ist«. 
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Morebiti tudi vsled te razsodbe „Cvetje slovenskiga pesni- , 
6tva* ni bilo sprejeto v srednje Sole. Lastne slovenske berila pa sta 
z nekterimi poraofaiki sostavila in vredila za niio gimnazijo dr. Bleiweis 
y Ljubljani (I, 1850. II, 1852. HI, 1854. IV, 1855.), za viSo pa dr. Mi- 
kloSid na Dunaju (V, 1853. VI, 1854. VII, 1858. VIII, 1865.), 8 kterimi 
so si od8lej pomagovali gimnazijski utitelji pri razlaganji slovenskega jezika. 

L. 1850 dobi Metelko v presojo Se „Ker§£anski katolfiki nauk a 
za slovenske ljudske Sole labudske Skofije, ne bi li bil pripraven tudi za 
Ijadske Sole ljubljanske Skofije. Tudi ta nemfiki pisana razsodba je zna- 
menita, in naj posnamem nekoliko iz nje! 

Cudi se Metelko najprej, kako je mogla tiskarna tako zmeSati 
nauk o sveti veri, da se nahaja vse krtfem, na pr. prej o terpljenji in 
smerti Eristusovi, kot o njegovem spoCetji in rojstvu. Koliko zmeSnjavo 
v zapopadkih kaie vprafianje: „Je vefi takih skritih krajev, ki se jim 
pekel pravi? a — sej fie tako priprosti Clovek ume loCiti vice, predpekel 
in pekel I — Nauk o zapovedih je prepomanjkljiv. S. 39 auf die Frage: 
>Kaj je v sedmi zapovedi zapovedanoga?c wird, was doch den Lenten 
oft einzuscharfen sehr nflthig ist, mit keiner Sylbe erwahnt, class uns dieses 
Gebot zur Pflicbt -macht, durch Arbeitsamkeit und Fleiss uns ein Eigenthum zu 
erwerben, das Erworbene durch Sparsamkeit zu erhalten, dasselbe gut zu ver- 
wenden and mit Wenigem zufrieden zu sein. Was doch sonst in unseren Ka- 
techismen wenigstenft mit einigen wenigen Worten gesagt wird. 

Hinsichtlich der vielen hier yorkommenden unntthigen Harfcen, Germanis- 
men und anderen Sprachnnrichtigkeiten findet Gefertigter nock weit mehr zu rUgen. 

Der bier so haufig zu lesende Genitiv der Adjective aufoga: pravoga, 
Cistoga, drugoga etc. ist nicht slowenisch, sondern serbiscb, denn die Slo- 
wenen haben nie so gesprochen. Diess, und dass die gegenw&rtig noch ublichen 
slowenischen Formen, die man hier in der falschen Meinung das Alte herznstellen 
durch serbische verdrangen will, alter als die serbischen sind, und dass ferner 
die slowenischen Urknnden viel tiefer in das Alterthnm reichen als die serbischen, 
haben Dobrovsky, Vostokov und andere Gelehrte schon l&ngst erwiesen. 
Doch sollen wir diesen Formen vielleicht desswegen den Vorzug geben, weil sie 
fremd sind? — AUein sie bringen in unseren sich durch Wohlklang auszeich- 
nenden Dialekt, wo sie nicht passen, urn so . mehr eine nnertragliche Harte als 
sie ungemein haufig sich wiederholen. Wenn den Slowenen schon drugiga 
zu hart klingt, and es desshalb durch druziga oder drujiga zu lindern 
pflegen, so muss ihnen drugoga zum Eckel werdenc. 

Tako je osoba po serbski, kjer piSejo tudi sob6, sob6m, po slo- 
venski pravimo sebe, seboj, toraj prav le oseba; do togan. do tega, 
sercom, delavcom n. sercem, delavcem; davati n. dajati. Napak je vse- 
veden, vsemogofcen n. vsegaveden, vsegamogoCen, ali §e bolje vsegavedoi, 
vsegamogoS, kakor je pisal na§ Dalmatin ie 1. 1584. — 

Kolikokrat je u in. t>, Ij in nj ravno na robe, p. sedajno n. sedanje 
spolnenje n. spolnjenje, alj, nikolj n. ali, nikoli ; z ktero, z tem, n. s ktero, 
s tem; druZtvo, uboitvo ru drufitvo iz drugstvo, uboStvo iz ubogstvo (das 

Metelko. 9 
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gs gehet niemals in * sondern immer in i fiber; nur das einfache g fur 
sich, d. i. mit einem darauf folgenden Vokal wird in * verwandelt) ; 
nesem, n. nisim, nisem (nejsim, nis'm). Se posMiti (sich bedienen) 
vseh pripomofckov, kaj sliSi (was gehort) hk;er§6anski pravici? je bolje po 
slovenski povedano v nafiih katekizmih. Tako je nem§6ica tudi: pod 
podobami kruha in vina ; ker ste le dve, toraj pod podobama ali posebej 
pod podobo. Cemu pai nenavadne oblike: kd6, tote-, koji, nego ali mar- 
ve6, ker imamo kaj poStene (ganz untadelhafte) domaCe: kj<5, t£, kteri, 
ampak itd. 

»Es ist allerdings gut sich dergleichen W5rter zu merken, weil sie bei 
unseren Nachbarn den Kroaten tiblich sind, allein in einen fur die Kinder #e- 
schriebenen Katechismus gehSren sie nicht. 

Man sieht bei mehreren Literatoren heutiges Tages, dass 
sie lieber durch Herbeiziehung fremder Elemente in unsere 
Sprache auffallen als durch Grundlichkeit gefallen wjllen. 

Unm6glich wurden die Kinder einen Religionsunterricht beherzigen kfamen, 
den man ihnen in einer theils mit unbekannten Wortern theils mit fremdartigen 
Biegungen bekannter W5rter gemengten Sprache, wie es die gegenwartige ist, 
vortragen wurde. Zweifelsohne wurde eher ein Gelachter, als eine Beherzigung 
bei ihnen erregt werden, wenn man ihnen wSrtlich sagte, wie es z. B. S. -61 
zu lesen ist: »Ako gresnik ne veli samo z besedo', da ga greva, 
marveC je tudi v serci ginjen*. Oder wenn man aus S. 45 an sie die 
Prage stellt: »Zakaj opravlja me§nik daritvo svete mese?« 

Da Gfefertigter eines Theils glaubt, dass jedermann, der nur einigermassen 
mit der alteren und neueren slowenischen Literatur bekannt ist, einen solchen 
Riickschritt der Sprache, wie er sich hierin zeigt, fur kaum mOglich halten 
wurde; so kann er auch andern Theils nicht umhin dafQr zu halten, dass dieser 
»Ker§tianski katolSki. nauk« fur die diessdiflzesanigen Volksschulen aus 
obigen Grunden durchaus nicht geeignet sei«. * 

Iz tega se vidi, kako zvdsto in na tanko je presojal Met elk o vsa- 
ktere pisarije ; kako je zahteval, da se lepa resnica ka2e tudi v lepi be- 
sedi; kako so se mu gnjusili tako imenovani ^BticThermacher ali Bflcher- 
fabrikanten*, kakorSnih je dokaj bilo yzlasti od 1. 184§ prav po nekdanji 
PreSernovi pesmi: 

»De zdej, ko ze na Krajnskim vsak pisari, 

2e bukve vsak susmar daje med }judi, 

Ta v prozi, uni y verzih se slepark itd. — 

36. Da je pa Metelko tako temeljito znal presojati pisanja slo- 
venske, k temu je pomagalo mu najveC marljivo ufienje starosloven- 
Sfiine in nareCy slovanskih. Bil je v tern samouk, kakor mnogi Slovenec 
pred in za njim. Re6i se vendar sme, da so ravno Slovenci veliko peiali 
se s starim jezikom slovanskim, ie tudi ne slovijo po svetu, ker njihove 
preiskovanja niso priSle na dan. Ear sta pa Dobrovsky in Kopitar vrata 
odperla vhram starega jezikoslovstva slovanskega, mno2ijo se verli jezi- 
koslovci od leta do leta. Med pervimi nasledniki je ie tudi bolj skromno 
ali pohlevno — Metelko. Pokazal je to syoje znaiye 2e v w Lehrgebaude 
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der Slowenischen Sprache" 1. 1825, v »Anhang znr Vorrede" 1. 1848, v~ 
svojih naukih in slovenskih pisanjih; posebno veselo pa je napredoval v 
staroslovenSiini, kar so jele na svetlobo prihajati slavne MikloSiieve dela, 
na pr. L 1845 ^Radices linguae slovenicae veteris dialecti", in „S. Joannis 
Chrysostomi homilia in ramos palmarum palaeoslovenice" itd. 

Konec leta 1849 razpiSe Miklo8i6 narofievaiye na svoj „Re£nik 
starega slavenskega jezika ali lexicon linguae slovenicae veteris dialecti" 
(gl. Novic. 1. 46 in 47), in &e 26. novembra mu je Metelko na Dunaj 
poslal sledefce pisemce: 

Precastiti, visokouceni, mnogoxasluini Gospod Profesor I 

Blagovolite prejeti tukajsnjih 30 gl. v predplaco staroslavenskega re&iika 
in mi ga poslati v 11 stisih, ki ga z velikim veseljem prifiakujem. Vi sto nam, 
Precastiti Gospod, v silni potrebi na pomoc priSli; iz cistih virov staroslavenskih 
rokopisov zajemaje ste nam kakor ze pred s posebno koristnima in vse hvale 
vrednima izdelkama (Badices linguae slovenicae et Homilia s. Chrysostomi) pravi 
pot pokazali, po kterim je moC Slavens&no na visoko stopnjo olike povzdigniti. 
Lepa hvala Yam bodi za tolike Va§e zasluge, de ste tamo pregnali in svetlobo 
vstanovili, ki _razsvitlja vse Slovanske narecja. Iz polnote svojega serca Vam 
reCem svojo zahvalo in Se&fenje y a § 

sluga naj ponifcnisi 
Metelko. 

Ker so se pa njegovem spodbudovanji v kratkem narotili nanj §e 
nekteri uienci, mu 10. decembra poSlje drugo pismo, ktero se je glasilo: 

Precastiti, Visokouceni Gospod Profesor! 

PrejSnjiga mesca 26. d. sim Vam poslal 30 gl. v predplafio za Va§ staro- 
slayenski re&rik s proSnjo mi ga blagovoljno v 11 stisih poslati. V ravno ta 
namen Vam poSljem zdaj spet 30 gl. za druzih 11 stisov, in Vas lepo prosim 
mi skupej 22 stisov Svojiga brez dvoma neprecenjeniga reflnika ob pervi izdaji 
poslati. Terdno npam, de bo Va§ izdelek nam v veliko povzdigo naSiga mater- 
niga jezika in v ve& in veCi spoznanje VaSih mnogih zaslug slufcil, in v tem 
upanji se zaznamvaifi y ag 

V Ljubljani 10. grudna 1849. sluga naj poniznigi 

Metelko. 

Na to mu 25./12. 1849 odpiSe MikloSiC tako-le: 

Precastiti 0ospod profesor! 

Jaz sem dobil Va§a dva lista in denarje, ki ste mi jib poslali za 
20 istiskov mojega staroslovenskega reCnika, kterimu Stevilu sta dva do- 
dana. Lepa hvala Vam bodi, Gospod profesor, za VaS trud in za denarje, 
lepSa pa Se za besede, ki so v VaSih listih zadriane : ali hvala, kijo 
meni dajete, meni vsa ne gre, velik del te hvale se mora k 
Vam vrniti, ker VaSa gramatika na§ega milega maternega 
jezika je najprvifi mene podbodla se tudi starega bolje 
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izuiiti, kakor se to navadno godi. Primite tedaj priloieni istisek 
mojega delca na boljSem papiru za slabo znamnje moje hvaleinosti in 
mojega poStovanja. 

Z Bogom ! vaS 

poniZni sluga in srini prijatelj 

MttUosic. 

L. 1850 pride toraj na svetlo „ Lexicon linguae slovenicae veteris 
dialecti"; tisto leto Se spiSe Miklo&ifc „Lautlehre der altslowenischen 
Sprache" in za njo tudi „Formenlehre\ Kako je Metelko ielel slednjega 
novega dela njegovega, sprifcuje tudi naslednje pismo: 

PrecaiHU Oospod Profeeor I 

Ne Torek — ampak nad Castiti rojak gosp. Ignaci Knobleber, general- 
vikar srednje Afrike, Yam bo to pisemce v roke podal. Morebiti po tern pri- 
jatlu in Vagi blagovoljnosti dosezem, kar eicer po nobeni ceni nisim mogel do- 
biti, namreCTaSe »Lautlehre«. Skazlte mi, Vas prosim, to pryaznost in dajte 
te bukve pridujo&mu, ki Vam bo ceno rofoo poravnal, in mene z njim zveselil. 
Zakaj jib bukvaiji ne morejo dobiti, ne vem, pa upam, da se bo s&sama zjas- 
nilo. Ne zaderziyte lu£i tdstimu, ki po qjej hrepeni, in je po toliki iz YaSih 
slavnih del prejeti svetlobi do Yas poln bvaleinosti in poStovanja 

Vafi 

Y LjuWtfani 29. kimovca 1850. sluga nq poniiniSi 

Fr. Metelko. 

37. Na Ceskem je bil naslednik slavnemu Dobrovskemu Vdceslav 
Hanka (r. 1. 1791, u. 1861). Zaslovel je vzlasti po Zelenogorskem in 
Kraljedvorskem rokopisu, dajal Dobrovskega spise poznej na svetlo v pri- 
mernih oblikah, posebej Remski (1. 1846) pa Ostromirov (1853) spominek, 
zlo2il tudi staroslovensko slovni&co v Seskem pa v ruskem jeziku, ter je 
verlo deloval v pospeh slovanske vzajemnosti. 

Metelko, duha nekako Hankovega, je bogoslovcem razlagal staro- 
slovenSCino nekoliko 2e 1. 1848. Eonec 1. 1849 d& po Novicah v 52. listu 
na zuanje: „?rihodnjo sredo, 2. prosenca, in dalje ob sredah od 11. do 
12. ure, bom v izbani 2. 16ta bogoslovstva x staroslovenS£ino razlagal; 
Gospodje, tega uka ieljni so povabljeni". Novembra 1853 je prifiel ufcit 1 
staroslovenSCino posebej v 7. gimnazijskem razredu, in Novice napovedo- 
vaje le-td nauk v 95. listu piSejo: „Ker je vainost starosloven§6ine po- 
slednji ias od vseh strani slavno spoznana, se je nadjati, da' bojo g. pro- 
fesor toliko uCencev imeli, da bo prostora manjkalo"; in v 97. pravijo: 
„Veselo je sliSati, da okoli 80 ufcencov imajo*. — U6il pa jo je dvakrat 
v tednu, ob sredah jn sabotah. V ta namen si je sostavil nje sklanjatev 
in spregatev po Dobrovskitu in po Kopitarju, ter po unem imenoval jo 
navadno „das Altslavische", »lingua sacra", poznej pa po MikloSiCu le 
aStaroslovenSflno". Razun oblikoslovja je narekoval nekoliko iz Vostoko- 
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vega Ostromira (1. 1843), ter iz svojih Brizinskih spominkov. Kar je pa 
Hanka jel dajati na svetlo staroslovenske refcf, je kakor MikloSifceve tudi 
te narofieval Metelko in razSirjeval med svojimi ufcenci. Vidi se to iz 
naslednjega Hankovega pisma: 

Ew. Hochwiirden 

Hochgeehrter Herr! 

Jetzt werden es 27 Jahre sein wie mir Dobrowsky Ihr Lehrgebaude 
der Slowenischen Sprache in die Hand gegeben, ein Exemplar, welches 
der selige Kopitar in Ihrem Namen unserem Meister gesendet hat; das 
namliche Exemplar mit der Aufschrift Kopitar's „Summo Dobrovio DDD 

Auctor" (steht in der Biblioihek des bo hot. Museums). Wir sind also alte Bekannte, 

und zum Andenken dieser Bekanntschaft hab ich dem Packet der 30 be- 
stellten Exemplare Svgtoje Evangelije po Ostromirovu sp-isku 
(aaslove je pissl cirilski) fur Ew. Hochwiirden Sazavoemmauskoje svgtoje 
Evangelije, dann noch ein Exemplar Ostromirovo und Bo2e- 
stvennaja sluiba mit glagolitischen Lettern beigelegt, mit der Bitte 
sie giitig von mir anzunehmen, so wie 10 Exemplare PoCAtky posvat- 
neho jazyka slovansk^ho, Pravopis 6esky und Pravopis 
ruskoiesky Ihren Zuhorern gratis zu vertheilen. Der ermassigte Preis 
des Ostromirer Evangeliums ist 40 Kr. Conv. Ich wiinsche Ew. Hoch- 
wiirden feste Gesundheit, und Ihren Zuhorern guten Fortgang, auf dass 
sie unsere vernachlassigte S la via in ihrer langersehnten Bluthe fordern. 
Prag am 30. Octob. 1853. Ergebenster Diener 

Vaceslav Hanka. 

Morebiti mu je Metelko, naroCivSi §e 9 iztiskov Ostromirovega 
Evangelija, pisal po slovenski, ker mu je Hanka nato poslavSi verh 
naroSenih spominkov „ gratis 9 Kralodvorskyh rukopisfl v prelo2enf juho- 
slovanskem a 9 praktickych Castek ruskeho jazyka" v Praze 22. brezna 
1854 odpisal po ieski, kjer tudi pravi: 

Vysoce dflstojny Pane I 

Velice imu potesilo 6isti vo VaSem psanfcku, 2e studium staroslo- 
vansk^ho jazyka u Vis radostny prospech 6inf ... Pripojuju Va§i Dft- 
stojnosti obraz naSeho mistru Dobrovsk^ho, jak vyhlizel jest v predeSldm 
stoletf t. j. 1796, 

Bflh daj zdravi na dlouha leta. 

Eoliko je potem 1. 1853—54 Metelko razlagal staroslovenSCine in 
kako, ne v&n. L. 1849—50 sem bil "njegov ufienec v 7. gimnazijskem 
razredu, in hot6 nekoliko bolje se izuriti v slovenSCini rad hodim z 
J. BoiiCem iz 8. razreda edin v staroslovenski nauk, k kteremu je razun 
vet bogoslovcev prihajal tudi tedanji pastirstva uSenik g. Janez Poklukar. 
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V gimnaziji je sloven&{ino u£il Metelko navadno le po nemSki, staroslo- 
venSiino pa je razlagal po slovenski. Dobro Se pomnim, da ae mu je 
samo kar smejalo, ko nas je 1. 1850 v kratkem nagovoru pervikrat po- 
zdravil Spisal si je bil tisti nagovor v Metel&ici, za 1. 1853—54 pa s 
prav malo spremembami y Gajici in 2e v tako imenovanih novih oblikah 
tako-le: 

>Ljubi moji prijatli! me pray veseli, de se vas je toliko tukaj zbralo, 
kteri zelite doverfieno znanje naSega maternega jezika zadobiti, in si prizadjati s 
staroslovens&no se dobro soznaniti; ker veste, de starosloven^Cina je podloga ne 
le naSega maternega jezika, ampak tudi ysih druzih slovanskih naretfy. Kdor 
tedaj hoCe doverseno znanje kterega koli slovanskega nareCja dosefli, se mora z 
oblikami staroslovenSCine dobro soznaniti. — Tudi imamo slavne spominke v 
svojem maternem jeziku od pervih oznanovavcev kerSfonstva v tern kraji iz os- 
mega stole^a, te slavne spominke pa le tisti zamore pray razum&i, kteri se je 
z oblikami staroslovenS&ne dohrc soznanil. — Silno lepi nagovor iz desetega sto- 
letja, ki je po vsem slovanskem svetu mod ufcenimi slavno znan, bil je namreS 
2e pred veS leti v Petrogradu, y Pragi, na Dunaji in v ve<5 druzih mestih na- 
tisnjen in razlagan, ta pravim, tako slavni nagovor nas mora tolikanj bolj vese- 
liti, ker ima svoje zatotje prav iz naSega kraja, iz naSe dezele: FrisinSki Skof 
Abraham ga je imel, kakor menijo uCeni, tukaj v Skofli Loki. Toliko vsaj vemo 
za gotovo, de je bil Skof Abraham slovenskega rodu, de mu je cesar Oton IT. v 
letu 974 LoSko grajgfiino podafil, in de je po tern Skof Abraham veS Casa v 
Loki stanoval. Veijetno je tedaj in skorej se ne more drugaC misliti, de je Skof 
Abraham ta slovenski nagovor tukaj med svojimi slovenskimi podloinimi imel, 
ne pa v svoji Skofii v Frizingi med zgol nemcl. — Naj bo'2e to kakor hoce, 
zdaj le Se vprafiam,. toga bi ne veselilo vediti, kakSen je bil naS materni jezik 
pred 900 leti? In to vidimo prav razloCno v Abrahamovem nagovoru. Kdo bi 
se tudi ne Cudil, de se naS materni jezik od tistega £asa ni veliko bolj spridil 
in popatiil, ker je bil 900 let popolnama v nemar puSCen. Njega ohranitev nam 
priCa, de ima nag materni jezik sam v sebi veliko mod, krepko iivljenje in obilno 
zalogo, de je mogel toliko stisk prenesti, toliko ran, ki mu jih je ptujS&na sto- 
rila, zaceliti, toliko krivin poravnati in se po teh okolisCinah v dosti dobrem 
stanu do naSih dasov ohraniti. — 

E nagemu namenu je nar potrebni&i, de se z oblikami staroslovenfidine 
dobro soznanimo, tedaj bomo zaCeli sklaqjatic 

38. V duhu in na podlagi staroslovenSCine je razlagal Metelko tudi 
novoslovenSiino; toraj je bil tako terden v slovenskih oblikah in splohv 
jezikoslovnih reCeh. Od 1. 1848 se je posebno naglo razvijal naS bogati 
jezik slovenski, in prikazovale so se po knjigah tolike razlike, da si Casih 
celo dobri pisatelji niso vedili prav sv&ovati. ObraCali so se tedaj do 
Metelkota ustmeno in pismeno, pa tudi ofcitno po Casnikih sv&a iskaje. 
Metelko se sicer ni rad ofcitno skazoval; kadar je pa vidil, da kdo res 
Ml poduCenja, mu ga- je tudi dal. Tako je n. pr. A. Oliban (r. 1. 1824 in 
u. 1860) v nekterih slovniSkih reCeh ielel podufienja, ter je v Novicah 
1. 1853 omenjaje tudi Metelkota, poprosil ofcitno pojasnjenja, in vredniStvo 
je podpiralo njegovo proSnjo s pristavkom: w 2iva potreba res je, daotej 
red bi se kaj stalnega dognalo in razliine pisave kolikor mofc se zedinile 
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„sine ira* sed „cum studio". Ljubo nam bb, ako y obini prid se oglaei 
ved veljavnih mo2, in nam razodene vsak kratko pa dobro svoje mnenje. 



Koj v 92. listu se je oglasil Metelko, in vrednifitvo spremlja 
njegov spis s temi besedami : „Gotovo ljubo bo vsim nafiim pisateljem, 
da visoko uteni gosp. profesor Metelko, oie perve in naj bolj tislane 
slovenske slovnice, pervo besedo izgovorili so o vpraSanji 90. lista „Novic tf 
in dolo&li nektere pravila v dosego edinosti in doslednosti slovenske pi- 
save, za ktero in da je v dubu narodnem si zdaj hvale vredno prizadevajo 
veljavni slovenski pisatelji na Donaji in po vsih slovenskih krajinah. Da 
bi „viribus unitis tt kmalo vstanovili pravila, ktere naj bi bile potem vsim 
pisateljem zakonik. Naj se nekaj zarad svoje notranje veljave nekaj pa 
zarad vnanje celote pri&ijotega spisa ponatisnejo one pravila tudi tukaj! 



Ker se je v ljubih >Novicahc v pisavi nekterih based vprafianje vzdignilo, 
se mi zdi pripravno in prav v t£ redi svoje misli razodeti, 

Ako ravno edinost in doslednost v pisavi ste 2ive potrebi, ju vender v 
navadni naSemu jeziku neprimerjeni pisatvi ni mogofie popolnoma dosedi. Torej 
hoSem tutay le kqj malega opomniti, v demur se po slovnifikih pravilih lahko 
zedinimo. 



V besedah »mergoljenje, ivergojjenje, poieljenje, boljenje, trohnjenjec itd. 
je -ljen in -njen napak namesti -len, -nen, ker vsi glagoli tretje oblike, 
ki imajo v nedolo&vnikn -eti, dobivajo v terpivnem delezji -en, tedaj s*mora 
pisati: mergolenje itd. Le glagoli deter te oblike, ki inugo nedolo&vnik s 
koncem -iti, pride vajo k terpivnemu dele2ju -jen, n. pr. svariti svarjen, 
kniiti knrjen, voziti voien, prositi proSen. Tudi vo2en *in proSen 
imata svoj -jen, ako ravno se -j- pri njima ne vidi, in sicer za to ne, ker se 
-j- v SumiCe vtopf, in ravno ta vtopljivost storf, da se sikovci (Sauselaute) z, 
s, C v SumiSe (Zischlaute) z, &, d spreminjajo. Tako je tudi v: hvaljen, 
hranjen itd, -j- v 1 in n, gled6 prave izreke, vtopljen t Pri nekterih gla- 
golih te oblike se pa -j- izpahne, n. pr. s pri den, nasiten (nekdaj nasiCen) itd. 

Y krajih na Gorenskem in Dolenskem, kjer top^jeni lj od prostega 1 dobro 
lofcijo, ga izrekujejo pri vsih prilogih pred-iv: zanafijjiv, postreiljiv, dobrotijiv 
itd. To kafce, da ima y v t6 zadevi tudi v pisanji svojo pravico. Tern se pri- 
dru2i oziroma tudi: Jjub, kiJuS, stopiitfa, gospodiitfa, draginja itd. Tanko, 
vganka in ve£ druzih, ki jih slovnica bolj razSirno razodeva, pa ne najdem 
s topljemm nj v tako razSirjeni izreki, da bi jih mogli med une Steti. 



Nekteri ne v6, kdaj bi pred glagolom v in kdaj U pisal, in zato piSe 
brez razlodka v pomenu zdaj: vtaknem, vgasnem, vkradem itd., zdaj: ntaknem, 
ugasnem, ukradem itd. Tukaj bi se lahko dosegla edinost in pravoslednost v 
pisavi po tern pravilu: Pifci v 1) kadar pomeni djanje v kako red (ein, 
hinein), n. pr.: vrinem, vtisnem, VloSim itd.; 2) kadar pomeni na ali g6ri 
(takrat je v iz predloga v'z): vlofcim (auflegen namesti vzloiim), vzamem, 



(gL L 90). 



K sostavkn v 90. listu. 



1. Od tj in nj. 



2. Od u in v* 
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vstanem' ltd. Sicer pa piSi vselej n, ki velikrat niC druzega- ne pomeni 
kakor spolnjeno ali doverSeno djanje v doverSivnih glagolih, n.pr.: utopim, 
ulovim, ngledam itd. V tern ali unem pomenu dobiva ravno tisti glagol zdaj 
11 zdaj v: Utopiti (ersaufen), udariti (schlagen, perfectly), in vtopiti (eintunken, 
eininengen), vdariti (e in schlagen, auch perfectly) itd. Iz tega se vidi, da 
vkradem, vmerjem, vkazem itd., ker se le spolnitev djanja naznanja, je z v 
napak pisano. 

Tudi ielim, da bi se v marsikterih posameznih besedah zedinili, in pisali, 
n. pr.: yen, vne, vender, in ne: vun ali von, vunder ali yonder. 
2e nekdaj so pisali yen, ker se tnkaj izgovarja polglasni c kakor v oven in 
se tudi izpahne kakor v tern, n. pr.: ven, (hinaus), vnej (dranssen), oven pri 
ovnej po starem (po novem pri ovnu). Nekteri pa meni, vun se mora pisati 
zavolj izpeljave, ker se v zunej (ali zvunaj, kakor nekteri piSejo) u izre- 
kuje. Ees je, da se v zunej u izrekuje, ali kakor se velikrat u v -OY ali 
-ev povzdigne, n. pr.: kupu-jem, kupov-ati, kralju-jem, kraljev-ati, 
tako se tudi v ali ev v u spremenf, tedaj je zunej iz van, vnej, kakor 
bruno iz nekdanjega brevno, ali duri iz nekdanjega dveri itd. Po dosled- 
nostl v izpeljavi je tudi treba pisati: svetujem, verujem, kmetujem, itd. ne 
svetjem, verjem, kmetjem itd.; iz tega se ne more izpeljati: svetovati, 
verovati itd., akoravno se v svetujem verujem itd. po pravi izreki le pol- 
glasen u sliSi. 

To premembo v v u tudi v samostojnem predlogu vpeljati se mi ne zdl 
varno, ako ravno v pesraih to svobodo rad poterdim. Zakaj se mi prederzne 
premembe sploh nevarne zd6, si je lo2e misliti, kakor jib tukaj v preozkem 
prostoru dovoljno razloiiti. 



Po doslednosti in, kakor menim, veCini govora bi se prilogi v Sens k em 
in srednjem dvojniku mogli deleijem kakor sicer sploh, in ne imenom 
enakokonCno pisati, torjg n. pr.: lepc (in ne lepi) hiSi ste bile prodane. 



39. Bedko, pray redko se je oglaSalMetelkopo Casnikih ; tim pogostniSe 
se je mogel pa odgovarjati ustmeno in pismeno. Nanj so se obraCali 
mladi pisatelji vsvojih potrebah; duhovski in deielski predstojniki, kadar 
so kako knjigo dobili v poterditev. Vlada refie sostaviti n Malo berilo 
za slovensko-nemSke Sole" in hot6, naj se vravna tudi za enake 
Sole po Kranjskem, mu poSlje spis po Skofljstvu v presodbo z le-tegd 
posebnim priporoCilom, naj presodi knjigo tak6, da Slovencev po Koro- 
Skem in Stajerskem ne Mi z nebistvenimi re&nf, ter vzajemnosti v pi- 
sanji ne opovira, marveC jo pospeSuje, da pa vendar ne prezira sloven- 
skemu jeziku lastnega napredka in bralcem sploh, zlasti pa Solski 
mladini potrebne um^vnosti. 

Na to izroti Metelko fikofijstvu 1. 1854 tehtno pa dolofino pisano 
razaodbo, v kteri najprej skaie, koliko bistvenih, cel6 otrokom potrebnih 
pravil in zgledov se pogrefia v tej knjigi, koliko je v njej pomanjkljivega, 
napaJSnega, tudi nepotrebnega; poglavitno vodilo, naj se pri otroSkem 



Se neJcaj. 



Metelko. 





poduki* pajpredva od znapega k neznanemu, od Iomega do teiegp, se v 
njej se spolnuje. „Samostavno ime se spozna, ako §e rau teh beip$£ 
edna (nam. ena) prida, p. toti, tota, tato^. Kako oti$k e# 
znanem „toti a spoznati, kaj je samostavaik ! 

»Von dieser Seite d. i. von Seite ihrer Bestimmung betrachtet (andfei* 
lasst sich ohnehin der Werth oder Unwerth einer Schrift nicht finden^ ist 4le 
Heine, dem »Malo beriloc beigefugte slovenische Grammatik >Vaja slo- 
vensko in nemSko besedo pray pisati in govoritic den Anforderun- 
gen ganz unentsprechend, ja unbrauchbar . ..« 

6 samostavniku posebej piSe n. pr.: »Obwohl das j im Instrameatal 
sing, bei weibl. Hauptwdrtern auf a und Beiwdrtern im Alterthume seinen Grund 
hat, so ist es doch hierlands schon langst so sehr abgeschliffen, dass Worter 
wie z opicoj, z gospoj fremd, ubelklingend und l&cherlich erscfeeinen ; daksr 
solche vorziiglich in Schriften, welche wie die bier vorliegende far den Kinder* 
unterricht bestimmt sind, zu vermeiden sind. 

Sehr ungern vermiesst man die Anmerkung, dass tdele mannl Hauptw5i$er 
im Genitiv j, n oder t erhalten ... Aucb sollte hier wenigsiens kurz angedeuttft 
werden, dass sebr viele Hauptwflrter im Nominativ pi. nicht i 9 sondern: je be* 
kommen z. B. moSje, lasje, golobje, gospodje u. s, w. Wenn man 
dafur mo2i, lasi, golobi, gospodi u. s. w. schreibt, so entfernt man sioh 
daduTfch nicht nur von der jetzt lebenden Sprache, sondern auch vom AMslove- 
nischen, nnd das beisst nicbt die slovenische Sprache bilden, sondern vielmebr 
verbilden oder corrumpiren. — Es ist sehr tadelnswerth, dass die Hauptzierde 
der mannl. Hauptworter, namlich die so haufig vorkommende Dehnung des U 
oder u im Genitiv und die Vermehrungssilbe ov, die aucb im Altslovenischen 
gegrfindet ist, ganz mit Stillschweigen ubergangen wird. Diese Dehnung z. B. 
mop a, daru, sin6va u. s. w. verleiht der slovenischen Spraohe eine besairiere 
Kraft und einen Wohlklang, der besonders in dem Yersbaue oft un&ntbehrli<jh ist. 

Die Deklinationen der Hauptworter umfassen uberhaupt viel zu wenig, die 
der Beiworter hingegen zu viel; denn S. 190 ist die Deklination 6tar;o#a, 
staromu, starom, staroj u. s. w. ganz uberfhlssig und sollte weggestricaen 
werden, weil sie nicht slovenisch, sondern serbisch ist. Der slovenische DMekt 
ist sehr reich an seinen eigenen Formen, daher bedarf er nicht der fremden, 
Auch sind die slovenischen Schriften nur dann schCn und leickt verstandlich, 
wenn sie frei von fremder Beimischung nach echter slovenischer Grammatik 
Terfasst sind. — Die Form der Beiw. eg a, emu ist zwar slovenisch und in 
den persOnl. Furwflrtern njega, njeinu gegrundet, obwohl ... — Die Biegung 
des Comparativs im Weibl. a ttnd im S&ohli e wird hier ak etwas Gewdhnliche* 
angegeben, da es doch so selten vorkommt, dass Literatoren behaupteten, e* 
gebe gar keine Gegend im Lande der Slovenen, wo diess gesprochen werde. - 

S. 194 wird von den Zahlw6rtern gesagt: »Vi&e od pet se nesMa- 
njajo«, was ganz unrichtig ist, iudem sie sogar auf doppelte Art gebogen 
werden, als: petih oder peteh, petim oder pet6m, s pefcimi oder jp?e- 
temi so auch § est, sedem u. s. w. ... — Durch Unkenntniss dessen,=;Wa<! 
die Grammatik liber den Gebrauch der Zahlw&rter lehrt, kommt man dahin, dass 
man einen wahren Unsinn hinschreibt . . . S. 82 lautet der Satz : >Petero *sif 
noyih jtea so Martinu in Ani sinahe ali neveste«. Wenn man fragt: was ist 
hier das Subjekt, das den Plural »so« bestimmt? so bleibt der Verstand still; 
denn >sina!he uli nevesiec ist hier das Praditeat. Ganz deutlich ware der Sate, 
wenn es htesse: Petere zene sinov so u. s. w. 
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Bei dem persflnl. Pflrworte ist der Unterschied zwischen der l&ngeren and 
kfirzeren Form gar nicht angegeben, und doch ist er zu wichtig, als dass man 
ihn auch in einer kurzen Sprachlehre mit Stillschweigen ftbergehen dfirfte. — 
Hit gleichem Unrecht ist im Dual das allgemein ubliche weibliche medve, ve- 
dve 9 onedve ganz beseitiget, das unrichtige ma hingegen beigesetzi — Das 
zueignende Ffirwort njihov, a, o ist S. 200 richtig angegeben, S. 78 aber un- 
richtig daf&r jihov, jihovemu mo2n gebrauchi So stehet auch haufig jih 
statt njih, kde statt kje. — Eben so entstellen den slovenischen Dialekt und 
machen ihn dem Volke unverst&ndlich , manche aus dem kroatischen unnSthiger- 
weise entlehnten Partikeln, als kajti st. ker, neka si naj, nego si ampak, niti 
&t ne n 8. w. 

Das Zeitwort delati gehflrt unter die Verba imperfectiva, die kein Plus- 
quamperf. indicativi haben, also ist diese ganze Seite 212 unricbtig angesetzt. 
— Das S. 214 als etwas Bekanntes hingestellte delay, a, o ist ganz unrichtig 
aus dem Altslovenischen genommen; denn es ist nur ein Gerundium praei und 
wird nicht gebogen. Man findet nie in dieser Eigenschaft delava, delavo. — 
S. 222 heisst es: »glagoli v sloveiyem terpivne podobe ali zaloga nimajo kakor 
y nemSkimc — und doch haben wir eben hierin im Slovenischen mehr als im 
Deutschen; denn wir haben fur die leidende Form z. B. del an, a, o und Au- 
dio thatige Form delal, a, o y wahrend man im Deutschen far beide Formen 
nur Ein Mittelwort — gearbeitet — hat. 

Die Terminologie. Gegen die hier gebrauchten grammatischen Kunst- 
ausdrficke muss bemerkt werden, dass sie nicht immer gut gewahlt und fQr die 
Bezeichnung des namlichen Begriffes haufig mit anderen verwechselt worden sind, 
was vorzfiglich den Anfangern unndthige Schwierigkeiten verursacht, so z. B. 
narefcje Adverbium und auch Dialekt, besser daher prireCje, vez u. veznik, 
zaime u. zaimek, kondnice u. konfavke; Sterti padez teijajo statt Ceterti sklon 
vladajo (teijati koga za dolg); slovka, pismenka, rastlika, prednica u. s. w. 
Es ist nicht abznsehen, warum hier die bisher iiblichen slovenischen WOrter als 
zlog statt slovka, Serka statt pismenka, welche doch wenigstens den 
Schullehrern schon bekannt sind, nicht beibehalten werden sollten. Prednice 
heissen hier die Vorsilben; wie wird aber der Lehrer diess den Kindern erklaren 
und zeigen kflnnen, nachdem die slovenische Sprache ausser den VorwOrtern gar 
keine Vorsilben hat. 

Der Ton. Die Bezeichnung des Tones vorzliglich an jenen W6rtern t 
deren Bedeutung von dem Tone abhangt, insbesondere f&r ungefibte Leser ist 
nicht nur wtmschenswerth, sondern nothwendig, daher findet man sie durchgehend 
in bisherigen slovenischen Grammatiken von BohoriC 1584 angefangen bis zu 
der in Klagenfurt 1854 gedruckten Grammatik von JaneBid . . . So kennt 
man die wahre Aussprache und Bedeutung sehr haufig vorkommender W&rter, 
wenn sie isolirt stehen, einzig nur durch das Tonzeichen z. B. r6<5i der Sache 
red. die Sachen, rGCi sagen; p6<5iti bersten, poMti ausruhen; dtflga die 
lange, dolgd der Schuld, sladka die susse, sladka er nascht, na ptfsodo auf Borg, 
na postfdo auf das Gefass, vtfzi er pflegt zu fuhren, vOzi fuhre du u. s. w. 

Aus dem Gesagten erhellet nun, dass das vorliegende kleine Lesebuch 
»Malo berilo« sammt der beigef&gten kleinen Sprachlehre an zu vielen Ge- 
brechen leidet, als dass es in den Schulen mit Nutzen gebraucht oder ohne 
g&nzliche Umarbeitung brauchbar gemacht werden kdnnte. An dergleichen 
Gebrechen leiden im Allgemeinen aber auch die fibrigen bisher in Wien ge- 
druckten Volksschulbucherc 
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40. Tretja v sredqjih Sola! potrebna knjiga je bila c) Knji2evna 
povestnica ali Slpvstvena zgodovina. — Pervi, kteri je slovenski popisal 
Blovstvo slovensko, je bil Matija Majer in to v Drobtincah L 1849 str. 
202 — 216. — Metelkojev latinskih razredih od IV. do VIII. uSil njy- 
ve£ slovnico; v Yin. je vendar 2e 1. 1851 nekoliko povedal nam iz kiyi- 
2evne zgodovine slovenske, dasi malo, p. o Cirilu in Metodu, Maksimu, 
Marku PoUinu M. 

L. 1853 ga v nekterih jezikoslovnih reCeh v pismu 27. aprila svSt* 
poprosi verli Anton Jane2i&, ter mu pi§e: „Ker nimamo pray pri- 
pravne v slov. jeziku spisane slovnice za gimnazie, sem jo po zgledu 
VaSe izverstne gramatike sostavil. Poslal sem jo 2e dr. MikloSiiu, kteri 
jo je pregledal in mi jo ie spet nazaj poslal. Serino bi Mel, fie bi jo 
tudi Vi pregledati blagovolili, da se kaj napfinega ne spodrine. Tudi 
Blovstveno zgodovino hofiem jej na koncu pridjati in jo tako Solam pri- 
pravno storiti. Prosim Vas, mi taj naznaniti, ali Yam smem rokopis po- 
slati* — z vsim spoStovanjem itd. — In 2e v dveh mescih mu je zopet 
pisali 

VUoko catiiti go$fod! 

Po VaSem dovoljenji Vam posljem tii drugi oddelk slovnice (glagol, predlog, 
prireSje, vez in medmet), da bi ga blagovoljuo pregledali in popravili. Posebno 
prosim pri glagoli paziti, ali nisem kaj glavnega izpustil ali kaj napak povedal. 
Bavno zategadel ga §e nisem prepisati dal. Izobraievanje 2. preteklega in 
terpivno-preteklega priloiaja bom ie popravil. Po Vafiem nasvetu bom skladnjo 
v 2. poglayji podal. Kakor rokopis hitro pregledate, ga mi prosim nazaj po- 
slati. Ob enem Yam poSljem 3. del Katekizma. Na koncu Vas Se enkrat pro- 
sim, mi moje proSnje ne zameriti. Zdravstvnjte! 

VaS 

V Oelovcu 20. junya 1853. poniini slnga 

Ant.JJaneiic. 

Tisto leto je v Jane2ifievi „ Slovenski Bfieli a |priSla nasvetlo »Slo- 

venska slovstvena zgodovina*, ktero je precej obSirno, vzlasti 

staro glagoliSko in ckilsko, spisal posebno po razlaganji g. prof. Metel- 

kota, po Safafiku in Jnngmanu iskreni Ivan Valjavec. Me- 

telkotovi slovnici str. 214 na pr. Se posebej pravi: „Pogostoma se ima 

jemati v roke, z vednim premislikom in vefikrat in vefikrat brati; potem 

fie le pravi sad obrodi in podd sladek v2itek poterpeiljivemu bravciL 

Polglasnik Metelkotov je 2e marsikterega zbudil k premifiljevanju, Id je 

s smehom to slovnico v roke vzel, in blagor Slovencu, ki je bilpo njem 

zbujen. Gotovo je njegov jezik Cist in gladak, lep in pravilen. Od kod 

si je naS mojster Koseski tako mofi, gotovost in lahkoto vslovenskem 

jeziku, v njega stavbi besed in v izrazu govora pridobil, da iyegov jezik 

zdaj groxni kot reka pri visocem vodopadu, zdaj Sumlja kot med^lahnim 

vetercem peresa na ol§i v gaji, da tefie tukaj mirno, tarn mogofino, da 

io» 
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jjMfttif ifet $ks srebrA? Z nikomur drugira si ni prilastil tacega vladanja, 
fekor 3 pogostim branjem imenovane slovnice, kar nam je tudi sam g. 
itatdio pti razlaganji ove zgodovine pravil. Na§ globokoumni g. Pod- 
jfbfskt kaSe z mogoJnostjtf in krasoto, ki ju vidimo v njegovih lepih so- 
staVkifr, tfA jef njegov slovenski jezik na podlagi Metelkotove slovnice so- 

da v<S za sleherni kot tega mogoinega poslopja. Na§ verli narodni 
g. PoienCan in izverstni g. Verne; v spisih ob6h teh moi, kdd ne v£, od 
lad izveristnost in blagozvuCnost v njnnem jezici, 

Pravila slovnice so iz naroda vzete; zatorej je pa tudi delo kot 
fisto zlato, in one so jej ravho zato obveljavo v narodu zagotovile. Po 
H]$j so se z malimi izjemki ravnali vsi pisatelji, kar jih vidimo na slov- 
!§tveiiem naSem poljt po letu 1825, in dandanaSnje so spisi po Metelko- 
totfi sldvnici spisani zares naj lepSi in 8istej§i, akoravno imajo po drugih 
ravnalih sostavljeni tudi visoko eni ce!6 neprecenljivo vrednost". 

Pri tej priloXnosti prosimo vse slovenske rodoljube, pi§e v pristayku 
k ValjavCevi slovstveni zgodovini str. 108 vreduiStvo, da bi nam, kar 
morebiti napCnega ali pomanjkljivega riajdejo, 6im beriej naznaniti blago- 
volili, da bi se tako s Casom popolna slovstvena zgodovina sostaviti in 
posebej izdati zamogla. In res, koj naslednje leto pride na svetlo 
tt Slovenska slovnica (str. 1 — 114) s kratkim pregledom slo- 
tenskega slovstva (115 — 156), ter z malim cirilskim in gla- 
goliSkim berilom (str. 157 — 182) za Slovence". Spisal Anton 
Jane2i6. V Celovcu, 1854. 8. VI. str. 182. — Kakor se BL PotoCnik 
L 1849 v svoji slovnici hvaleino spominja Metelkove, tako tudi Jane2i6 
v svpji drugi in tretji izdavi L 1864, v pervi pa mu daje iskreno zahvalo, 
da je z MikloSiCem tudi Metelko slovnico v rokopisu pregledati in 
semtertje popraviti blagovolil. „Spisali smo priCujoCo slovnico, pravi v 
predgovoru Jane2i5 pomenljivo, v slovenskem jeziku, ker je nas vefcletna 
skiiSnja prepriiala, da vsak nauk, torej tudi jezikoslovni, tarn naj lepSe 
in naj veseliSe napreduje, kjer se ufiencom v domaCem, ne pa v ptiyem 
jeziku razlaga in razjasnuje. Ravno to 2eljo je tudi naznanilo visoko 
ministerstvo uka, ki je g. MurSecovo kratko slovensko slovnico zaCasno 
za nafie gimnazie predpisalo, ako ravno imamo vei obSirniSih in prav 
izverstnih v nemSkem jeziku .sostavljenih slovenskih slovnic — Pregled 
slovenskega slovstva smo sostavili posebno po Majarjevem in J. Valjav- 
covem spisu, za pervo potrebo. Podlaga je zastavljena, na kterej se da 
potem dalej zidati in pomanjkljivo dopolnovati*. 

41. . Po svoji slovnici je razlagal Metelko slovenS&no po nemSko 
najve6 iz Cerkopisja in glasoslovja, iz besedoskladja in oblikovja, nekolikq 
iz skladnje in nekoliko iz knpevne zgodovine, in iz tega je dajal tudi 
pismene Solske naloge. Za domafie je kakor pred na bogoslovji 
imel tudi na gimnaziji zlato vodilo : »Vsak naj piSe ali iz druzih jezikov 
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prestavlja kar hoCe; vender je pa bolji, de se'vsak vefii del v lastoi 
napisatyi vadi. Napak naj se vsak skerbno varuje ; kteri se jih pa zavolj 
pomaajkljivega znanja slovnice ne more §e ogibati, naj pusti sostavke, in 
naj posebne besede sklanja". Zlato tako svobodno vodilo pametnim ter 
v resnici svobodnim ! Po. njera so mu slu§atelji njegovega nauka na liceji 
prinaSali res zlate svobodne sostavke ali spise v vezani in nevezanl besedi, 
in prilastil si je bil Metelko toliko znanja o pesniStvu, da je skor 
vsakteremu vedil kaj svetovati, kako naj se to ali uno popravi in §e zboljSa. 

DrugaSe pa se mu je godilo na gimnaziji pri lahkomiSljeni in dosti- 
krat pre§irni mladini. Pai so tudi tu nekteri nosili mu lepe spise, mnogi 
pa mojih soutencev so le sklanjali in spregali v VII., pa Se v VIII. gim- 
nazijskenr razredu, in to je ostalo neki, dokler je javno uSil Metelko. 

Solske naloge je dajal naj rajSi iz slovnice, o Cerko- in pravopisji, 
o glasu, naglasu in naglaskih, o glagolu, pa tudi iz vifiega jezikoslovja, 
iz knji£evne zgodovine, potem o pravi oliki, o pridnosti in marijivosti v 
mladosti, o premagovanji samega sebe, o modrosti in nasproti o neolika- 
nosti, lenobi in zanikernosti, o mladostni nagajivosti in preSirnosti, o 
drugih njenih napakah in njihovih ialostnih nasledkih; n. pr.: 

Kteri razlocek je med navodom in sostavo slovanskih Cerkopisov? Z G^jico 
se pride velikrat pri glasnikih in soglasnikih v zadrego, s Cirilico pa nikoli ne ; 
zateg in kako to? — Kteri razlofiek je med cirilskim in tevtonskim pravopisjem, 
ktero je bolje in kdaj posebno potrebno? — Ktere zadrege se velikrat primeryo 
pri branji pisem v sicer sploh navadnem tevtonskem (Serkopisu, in kako si je 
v tern pomagati? — Kaj je glas, kaj naglas, koliko razlo&iih glasov in koliko 
Haglasov imamo y slovenSCini? Kaj izide iz premembe glasa, kaj iz premembe 
naglasa? — Koliktera je izreka glasnikov, ktera je prava raba naglasnih zna- 
menj, in ktera njih napCna raba se v sedanjem pisanji ve&krat vidi? — Kako 
lodimo. v govoru glas od naglasa in kako v pisanji oba pri vsih samoglasnikih 
zaznamvamo; kdaj se naglas mora in £daj se ne more prav zaznamvati? — 
Kteri samoglasniki in kdaj delajo dvoumnost y besedah in ktera je prava stava 
8loyenskih samoglasnikov m&n nemSkih? — Kteri predlogi po spremembi na- 
glasa sklon spremind? Ali tudi podvojena zateza pomen besede lo&? To naj 
se v zgledih skaze. — Ktere posebnosti ima polglasni e v izreki in v pisanji? 
— Ima li polglasnik lastnijo pravoga glasnika in kako se v tevtonskem Serko* 
pisu zaznamva? Kolikeri je polglasnik po izviru in kolikeri po slovniski rabi? 

Ali dosti za slovonski pravopis le sklanje in skladnjo dobro znati brez 
znanosti izobrazenja besed, in ali se more kdo tega brez slovnice nauCiti? — 
Kteri izobrazni zlogi ali izobrazniki pri zmanjSavnih in drugih imenih se v tev- 
tonskem Cerkopisu po pravi izreki ne morejo pisati in kako jih moramo pisati 
po Gajici? — Ktere Stevilke se rabijo v skladnji imenom, ktere prilogom enako, 
ktere in kdaj vladajo rodivnega? — Ktera je prava raba osebnih zaimen po 
obeh oblikah, ki naj se tukaj naznanijo po skladnji in sostavi s predlogi? — 
V ktere razrede smo razdelili glagole in ktere obrazve se po tej razdelitvi 
bolj razlofine vidijo? Kako se od tod skaze, da glagoli mahnuti, dvignuti itd. 
nimajo izobrazne priliCnosti v slovenskem, in da sodivna stopnja nizi, vi§i itd. 
brez j ima Bvojo prilifinost? — Kteri so glagolski znaCaji, in kteri zmed njih 
se brez znanosti glagolskih oblik ne morejo prav izobraziti? — Zak^j imamo v 



Digitized by 



92 



slovenskem tako malo nepravnih glagolov, in ali je bilo vselej tako? Ktere 
napake se prigode v pisanji iz neznanosti glagolskih oblik? To naj se 8 pri- 
stavkom zadetih pravil v zgledih skaze. 

Zakaj je k veljavni pisavi znanje slovnice neogibljivopotrebno? — Zakaj go- 
sp6da, kteri v slovensSini ostudne napake dela, tudi- sicer malo Cislajo ? — Iz slovnice 
in slovstva je skazati, da so resniCne te Kvintilyanove besede: Slovnidka uSe- 
nost je izmed vsih vednost edina, ktera veC koristi prinese, kakor kaze; kaze 
namre£ le majhne re&, pa je podpora vsim, tudi nar ve&m nSenostim in torej 
potrebna mladini, prijetna starim, in vsim mila spremljevavka skrivnost. — Ktere 
posebne koristi prinese ukoslovcu doverSeno znanje slovengfiine? -r- Zakaj smo 
dolzni slovenStino mikati in sicer tudi po njenem duhu, ne le po njeni telesni 
snovi? — V kterih notranjih in vnanjih zadevah je pri nas slovenSSina mem 
nemS6ine, in ali ne zahtevajo razliCne zadeve razliCnega navoda v utienji? — 
Eako se da skazati, da nimajo vsi jeziki enake vrednosti, in da slovenski 
nemSkega preseze? 

Zakaj je za omiko slovenS&ne treba tudi njeno slovstvo dobro znati, in 
ktero djansko korist nam prinese to znanje? — Kdo sta bila Ciril in Metodij, 
in zakaj jima veliko hvalo vemo? — Eaj vemo zanimivega od o. Maksima, od 
AtoSkega goroyja; o glagoliSkem slovstvu, v ktere dobe se razdeli in od kod 
so mn rusnije? 

fie se duSnim in telesnim modern ze v mladosti prava natega da, se je 
nadjati sre&iega zivljenja. — Edor majhnoto re& zanemarja, velikoto zgubL — 
Lenoba je gnjezdo, v kterem se vsaktera hudobija zleze. — Eakor za polzem 
smerkova steza, tako za razuzdanim Clovekom pohujfianje gre. — Hinavec in 
pijanec oskrnnita nad seboj nar vc& bozji dar; pervi zanapfcva, drugi zapye 
svojo pamei — Eakor se stojeSa voda usmradi, tako se dlovek v lenobi spridi. 

— Bahag in prevzetnez le malo im& in malo velja. — Eakor se prazno klasje 
memo polnega vzdiguje, tako si prazna glava vefc od nCene domifiljuje. " : — Napuh 
in popaceno serce sta nar veCi ovirka izobrazenosti. — Zla zadira ima mnoge 
hude nasledke. — Esanje mladostne preSirnosti v poznejih Casih malo pomaga. 

— PreSirnost pripravi dloveka v velike zadrege. — V mladosti navajeno neo- 
likano vedenje jo velika nesreSa za ves das zivljenja. — Jeziku berzda re<5 je 
lepa, — Eer kdor je nima, se mu utepa. — Olika ali izobrazenost se posebno 
razodeva po skerbni prejemi druzih volje v svojo. — Edor nagaja, gotovo 

'drugim hudo, sam sebi pa vselej nar hnje stori. — Brez zatajenja samega sebe 
ali premagovanja svojega nagnjenja ni mogoSe izobrazenosti doseti in cel6- misliti 
je ne. — Ne smejaj se o necasu in ne govori prederzno ; uno te kaze nemodrega, 
to neumnega. — Seneka pripoveduje od modrega Seksiga, da si je vsak dan, 
preden je gel poCivat, te tri vpraSanja postavil: Etero rano si dans na sebi 
zacelil? Kteri napaki se ubranil? V kterem obziru se poboljSal? DanaSnja 
naloga zahteva namen in veljavo teh vpraSanj pokazati. — Seneka pravi : Preden 
se ho£eS poboljsati, moras spoznati sam sebe: ker zaSetek tvojega blagraje spo- 
znanje tvojih napak itd. itd. 

42. Kdor hoie pravilno pisati, mora se slovnice u&ti, dokler je Se 
mlad; nekako tudi o tern nauku velja: ^Ura zamujena — ne pride nobena*. 
Tega pa lahkomiseloa mladina velikrat no6e spoznati. Taka, tudi pray 
zmo2na, za slovenSCino strastno vneta mladina je Metelkotu prizadevala 
dokaj grenjav, bodi si pismeno, bodi si ustmeno, in le Cuditi se mora 
fclovek, kako mirno je presojal on tudi take red'. V dokaz nate le spiska 
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dveh slovefih pa ob€h 2e umerlih pisateljev o slovniSki u&enosti po 
prej naznanjenih besedah Kvintilijanovih, da se tim bolje pokaie 
starega uCitelja previdna resnobnost, pa mladih dijakov (fiasih — brez 
zamere — divjakov)pre§iraakratkovidnost Spiska sta v tedanji oblikiz vmes 
rudeCe pisanimi, tukaj v oklepih razlifino tiskanimi opombami Metelkovimi. 

L „Da slovniSka uCenost veC prinese, kakor pa kaze, je tako gotovo, da 
nar bolj zabita buCa nad to resnico dvomila ne bo; le poglejmo namreC, kaj 
je 2e ta uCenost prinesla in vidili bomo cele sklade slovnic i druzih slovstvenih 
neizreCeno nCenih knjig; kaze pa nasproti tako malo, da ni bolj krotke zivali, 
kakor je slovniCar, ki se le s cerkami peCa. (Ni lepo re 6 e no.) 

Da je potrebna podpora vsim uCenostim, se bo pa iz tega nar loie pre- 
viditi dalo, Ce je bila med_vsimi uCenostmi nar perva na svetu, kerdokler pod- 
pore ni, tudi red, ki ima na nji stati, obstati ne more. Ce je pa taka ali ne, 
pa vsak v6, i ni treba, da bi mn jaz to rec dalje razlagal. 

Da je slovnica mladini potrebna, pa mora zopet gotova resnica biti, sicer 
bi je nam ne vlivali tako v glavo, da nas ze glava i trebuh od nje boli. (Vada 
oholnost je tega kriva, ki vas pa, ako je ne premagate, v- pre- 
pad pahne.) 

Pryetna starim ie mora tudi biti, ker se tako zakopljejo v stare rokopise, 
slovnice i zastarane oblike, kakor kert v zemljo. (To jegerda zarobljenost.) 

Da pa vsim mila ni, nafia vsa Sola lahko v dokaz sluzi, ker ysak je ima 
ze toliko v zelodcu, da se ma preseda, da si ravno je se vsacimu kaj manjka, 
(Ce jemanjk a, je ni preveC.) 

Od skrivnost, ki bi jih slovnica spremljevala, niC ne vem, i ako bi tudi 
kaj vedel, od skrivnost se ne sme govoriti. "(Vsajtolikobisemoglopovedati, 
v Cem skrivno st obstojf.) 

Na £elu je tej nalogi rudeCe napisana razsodba: 
Slovnica dosti olikana, Se tudi ne godna. 
Vredeva terda, zoperna, slovniSfci uienosti sovraina, 
neizpeljana, 

n. „Aliseje Homer uCil slovnice, ali pa Mozes? UCeni mozje se niso 
skazali tega. Ali pa zavoljo tega ni slovnica potrebna? — Potrebna je! Zakaj? 
zato, ker je KvintUjan rekel. On gotovo ni brez pomislika govoril. Veije- 
mimo mu torej in uCimo se slovnice, saj je ona spremljevavka skrivnost. Kdor 
se nje uCi, na veke ne bo pogubljen, ker le tisti, ki nima skrivnost na jeziku, 
in ki to v sercn obderzi, kar ran prijatel ali kdo drugi zaupa, je moz, ki pri- 
jatla \jubi, kakor Bog zapove, in kdor prijatla ljubi, kakor Bog zapov6, bo 
zveliCan. (To ne gre sem.) SreCen je torej tisti, ki se slovnice uCL 

Ona prinese veliko koristi; Ce se postavim uCenec slabo slovnice uCi,koliko 
jeze prizadene uCeniku, koliko risov mora ta s tuznim sercom narediti, in svinC- 
nik se grobu bliza. Ali ni torej vsak bedakast, Ce se slovnice bojl, saj §e ni 
nobenimu niC hndiga storila, raznn tistimu, ki hoCe bistronmno kako slovniSko 
resnico spriCati, in ga strela praviga moza v molCanje pobije. — Potrebna je 
mladim. BesniCno, v Bimn je vsak deCek najprej k slovniCarjn Sel, in ko je en- 
maloodrastel,koj ga jezapustil, Torej je nam treba, zdaj doklersmo Se majhnideC- 
ki, se slovnice uCiti, kadar bomo pa sezenj veliki, se bomo kaj druzega po- 
prijeli, in to nam bo gotovo dobro od rok Slo , ker bomo terdo na slovnici stali. 
(Vse je skerhano in nezvezano.) — 




Prtfetaa je staria, 8aj imamo dosU bjgledov, toraj nam ni treba tega dalje 
dokazovati. — Kaj iz tega Bledi ? 

UCimo se slovnice pridno, ker le ona je, M nas v pisanji yodi po pravi 
poti, de ne zajdemo t goSdavo zmot, ker vsak, ki enkrat vaigo zajde, je revez, 
kterigajeoslepilazmota,dese je bo le s te2kim sercom znebil. In ta Slovek jego- 
tovo pomilovanja vreden. (Naloga je vsa zanemarjena.) Horacije rekel : 

Vos exemplaria graeca versate manu diurna, Versaite manu nocturna. 

Id kar je rekel Horaci, to borne, obernjli na slovnico in zaklicali : 

UCimose slovnice z duSo in telesam." (Kje je pamet?) 

Konec te naloge je opomba: „VaSa oholnost, prehlopnost, 
prejeziCnost Vam 2ugajo prepad. Na 6elu pa: 

Slovnica sama na sebi ni brez veljave. 

Vredeva terda, nesl'ana, gerCasta, 

Oblma t&na prav zmo2nima uCencema je napovedoval Metelko pre- 
pad, ako ne premagata oholnosti svoje; in res, umerla sta oba v naj 
boljSih letih prevred za-se, prerano za narod. — Tako je tudi drugim 
Certal napake in gifcjal jih v Soli, ieS, da je slovnica „prenagljena, po- 
jnanjkljiva, po lahkomi&yenosti ali zanikernosti verz&asta, na zelo nizki 
stopnji, silo zanemarjena; vredeva pa v pravi zvezi dobra, godna, ali pa 
prenizke modrosti, berzna, nepremiSljena, pokvarljiva. — VaSa nepaznost 
in razmiSljenost delo unifiuje. — VaSa razposajenost se razodeva kakor 
sploh v VaSi osebi, tako tudi tukaj v osebnih zaimenih a t itd. — 

Tako je pismeno pa tudi ustmeno marsikteremu povedal ob krat. 
kem, kar mu je Slo. Dobro Se pomnim, da je souiencu mojemu na 
glasno ypraSaiye: Zakaj ste mi podfiertali sonce brez 1, sej Hrovatje 
tudi piSejo sunce? — kratko pa krepko odgovoril: Hrovatje tudipiSejo 
dug pa vuk. Ear omolknil je soufienec moj, Ce§, slovenskipisemdolg 
pa volk, pisati mi je toraj tudi solnce ne pa sonce. — Bil je Me- 
telko Dolenec, in marsiktero je mogel presliSati polglasniku, opred- 
in zaglasnim e, dolenski izreki, nenavadnih besedah v slovnici itd.; toda 
— bil je tudi, kakor pravi SlomSek, ves Sloven ec, in znal je torqj 
Gorencem in Notranjcetn povedati jo po slovenski, kadar je brio treba. 
Na preneumne ali prederzne ugovore navadno ni imel odgovora. Tako 
mi je sam pripovedoval uiencu, kteri je hudo jezikal, da „gonobiti 
Trerderben, scMnden, gonoba Uebertreibung, Schande str. 115 v Lehrge- 
baude* — ni nikjer v navadi; da mu je pa malo pozneje brat njegov s 
kmetov rekel: sej sem ti ie veikrat pravil, Ce bog tako nagle jeze, da 
jae boS sam „ugonobil a ! 

Kakor Vodniku so poslednje leta tudi Metelkotu nekteri dijaki 
(„Leicktsinnige — ich will sie nicht Schuler nennen — erfrechten sich, 
den Unterricht zu storen" — piSe prof. Petruzzi v Yodnik Album ,pg. 14). 
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zel6 nagajali ter ponaSali se z refimi, kterih so se pozneje sramo- 
! vali. In res, nikogar Se nisem Jul, da bi se bil hvalil: B To smo ga da- 
jali r pray mu je bilo itd. tt ; — marsikoga.pa sem slifial, ki je omilovaje 
spoznal: ,To ni bilo prav,. to je bilo prehudo, 2al mi je, da se nisem 
bolje udft slovenSfiine, da Metelkota nisem rajSi posluSal; zdaj bi pisal 
rad to in to, pa ne znam praviino, popravljat dajati drugim me je sram 
itd. tt . — In koliko dobrega blaga ostane tako v predalu, bodi si v roko- 
pisih, bodi si le v moiganih, ter ne pride na dan, narodu slovenskemu 
na zgubo ! 

Kakor Vodnik je tudi Metelko take cyanja navadng pripisoval mla- 
dostni nagajivosti in razposajenosti. Nekteri so mu Steli to v zlo, da je 
moKeCnost njegova bila bojeCnost, krotkost le slabost; toda — Solski 
zapisniki kaJejo, da je dobro poznal svoje uCence, in skuSnja poteijuje* da je 
dvojka pa trojka njegova nekterega spodbodla, ki prej ni maral, poznej 
pa se je iskreno poprijel slovenSCine in marljivo pospeSeyal nje slovstvo. 
— „Redek dar je bil njegov mirni duh, zlata in obiudovataja vjredna 
njegova poterpeZljivost z marsikterikrat sitno in nepremiSljeno raladostjo 
(Zg. Dan. 1861)". Pripoveduje se, da mu je v tem bilo vodilo: „Wenn 
Kinder schw&tzen, so straft man sie. Wenn Erwachsene schwfitzen, so 
ermahnt man sie; wenn die Ermahnung nichts fruchtet, so nimmt man 
sich zur Notiz; und wenn dftr Notizen viele sind, wird man — unwil- 
lig! a — Vidi se, da je ravnal z mladino tudi prav po Vodnikovo, sv&t 
: si tega, kar pi8e raiyki Matya Vertovec (r. L 1784, u. 1851.) o njej 
vsem rednikom: Spomnite se in 2ivo si k sercu vzemite, da je mladost 
rada lahkomiselna, hitro pozabljiva in velikrat prenagla. — 

43. Ear je pisal J. Navratil o dr. Fr. MiklosiCu, velj£ prav za pray 
o prof. Fr. Metelkotu, da je bil prijatelj iiste slovenSCine; 
meSanica iz vsih narefcij in slovnic slovanskih mu je bila gnjusoba in krivica 
nad CastitJjivim jezikom slovenskim, ki se kvari s takim poietjeto, ktero 
zadufiiti nameruje iivi jezik svojega ljudstva. Jezik ni igrafca, da bi ga 
vsakdo Semil po praznih domiSljijah; — jezik je bo2ji dar ljudstvom, 
da se v vednostih povzdigujejo na zmirom viSjo stopnjo omike v svojem 
lastnem jeziku. Cistiti, likati, izobra2evati je treba jezik na§, ne pa Se* 
mariti ga, da ni ne slovenski, ne hrovaSki, ne serbski, ne teski, ne ruski 
itd. (Vid. Koledar6ik 1854. str. 41.) 

Motil bi se, kdor bi mislil, da Metelko s CasonTni napredoval y je- 
zikoslovnem nauku, ali da je slovnica bila verhunec vsega njegovega 
znanjal Napredoval je — se v6 — korak za. korakom, ne pa — na 
vrat na nos, kakor so zahtevali sim ter tje navduSeni mladiCi slovenski, 
kteri so bili danes Slovenci, jutri Pol-ali Jugoslovani, pojutriSnjem Pan-alt 
Vseslovani! — „Zakaj ste mi to podSertali? To je ilirsko. Kaj Sudno-jeto, 

■•talk*. ♦ H 
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da u6eni gospod o ilirskem sloTstvu tako malo veste! Ne premenim pa.nic, 
ker je vse prav. Pisal sem t duhu slovanstya. Brez lastnega prepriSanja ni- 
sim celo niS pisal . . . Bote rekli, neizreCeno prederzno je kaj tacega od dija- 
ka? Dnizega Vam, Castiti gospod, ne vem odgovoriti, kot da sim istino go- 
voril, Ce jo ze Vi spoznate, ali ne, istina je vse jedno, dasiravno sim jo le kot 
Vag uSenec pisaU. Takim aCencem je Metelko navadno prav mirno kazal E- 
zopovo basen o2abiinvolu, ktera se po njegovi slovnici glasf tako-le: 

»2aba je vidila vola na travniku, in Sell njemu enaka biti. Zafine tedej 
svojo gerbasto kozo napihovati, ter vpraga svoje tovarSice: Ali nisem tako 
velika kakor vol? Nisi ne, ji pravijo. Le §e bolj se napenja, ter vprasa: 
Sem zdej vender velikemu volu enaka? Spet ji odgovore, de ne. Pa ne ne- 
ha; z vso moCjo se bolj in bolj napenja, in razpoci. 

Napuh v nesrefio pripravi. Edor sam sebe prav • pozna, se nima Cemu 
napihovati^. 

„Vidim, da so Slovenci le vasfiani (Kleinstadter), mu je pisal spet neki 
uCenec; terdijo le svojo zlodjevo termo, in noCejo se pridruzlti drugim Jugo- 
slovanom . . . Le po berglah se vleSe na§e slovstvo. Za slovstvene prepire si 
v lase segajo, drugi narodi se jim smejajo, sovraznik jib podpira in vidi, kako 
krasno mu v zrelo hite. V Solskib vajah se mladina, iz • ktere bi mogli 
potlej postati mozje naroda, le malo, ali bolj prav, niC slovanskega duba ne 
navzije, in tako se ze veCidel v mladosti domaCi jezik vsakemu prignjusi in 
Boga hvali, da se ga je vendar znebil tega mucenja. In ve&del je le vsak, 
€e ima kaj estetifinega duba, napolnjen z ljubeznijo do nemSkega jezika. Toje 
pravi stan nasih slovstvenih Epigonov. Eekel bi kdo, da jest §em malo vnet 
za svoj narod, ki ga nehvalim; ali se preveC sem iskren in ljubim ga strastno, pa 
nisem vaSSan, ampak ob&ii Slovanl . . Imam le ranjeno in vfiasib kervavo serce, 
glavo pa polno obupa in nade in fiudnih naCertov, kako bi le kterikrat mogel 
za en vina? pripomoci, da bi bil moj slovanski. narod pervi in naj slavnisi 
tega sveta itd.«. Takijesfii mladini nasproti je Metelko — sev6 — vse pre- 
homeopatiSno ufcil slovenSCino, da si ravno je od leta do leta bolj 
segal v znaristveno jezikoslovje in v knjiZevno zgodovitfo, kar spri£ujejo 
2e tudi naloge, ktere so brez dvoma vjemale se z naukom samim, 

Nekterim tako v2ganim dijakom je bilo slovenSfiine pa Solah vse 
premalo, mnogim pa §e preyed, vzlasti nekterim domafiim in tujim pro- 
fesorjem, kterim je bilo toraj prav po godu, da se sloven&fina ne oseb- 
no ne vradno ni pospeSevala, in radostno so si iasih — sam sem jih 
Jul — pripovedovali serborite djanja dijaSke y Soli slovenski. Razun 
tega ni bilo pripravnih knjig, in znak iz sIovenMne nikomur ni Skodval 
Kako teSaven stan je imel tedaj Metelko med uCenci in ufceniki, si po- 
tem vsakdo lahko misli. 

Sre6a, velika sre5a zanj in za slovensko reC je bila, da je L 1852 
ljubljanska gimnazija dobila ravnatejja, kteri je bil do vseh ravnega du- 
ha ter duhd slovanskega, in tajebilJ anNefiasek. V kratkemspozna nev- 
godne razmere tukajSnje, pa hvalne lastnosti in knji2evne zasluge Me- 
telkove. CesM Slovan vidi, da Metelko dela do svoje si ve staro- 
sti kakti slovenski Dobrovski, ter ga podpira krepko pri vseh 
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njegovih Solskih opravilik Moften na duhu je slabel Metelko na o56h; 
razun pogostnib Solskih sej ali skupnih posvetovanj po novi uini osnovi 
sogamuiile vzlasti premnogenaloge,ki soslabotnim oiemresprave nadloge. 
UCil je toraj od L 1854/5 le Se v VIL pa v VBDL razredu, in ker je 
sila tudi iii do verba prikipela, hodi ravnatelj Neifeek dve poslednji le- 
ti sam'z njim v Solo, ieS, da se u5f slovenSfiine, v resnici pa njemu za 
brambo proti derzni mladini. 

Po tolkih notranjih in vnanjih Solskih spremembah si Metelko 
2eli stanovitnega pokoja. S posebno dr. Maderjevo spriCbo hudo osla- 
belih o£i ga poprosi 28. majal. 1857, terdobf po sklepu cesarskem 18. ay- 
gusta verh pokojnine za slovstvene zasluge svoje tudi zlatikriiec s 
krono. To pa na iskreno priporofcbo NeCaseka, kteri mi je sam pravil, 
da je y dotitnem pisanji, razun zveste ydanosti do svetle cesarske rodo- 
vine , povzdigal vzlasti knjiievno delovanje njegovo. „Der feierliche AM — 
piSe v gimna&jskem izvestji I. 1858 o tim Neidsek sain — ging am 10. 
September 1857 urn 11 Uhr im Praesidicd-Bureau vor sich> too Se. Ex- 
cellenz der k. k. Herr Statthcdter Gustav Graf Chorinsky, in Otgenwart 
des Gymnasial- wnd mehrerer Mitglieder der iibrigen Lehrkdrper unserer 
Stadt — nach einer der Feier des Tages und den Verdiensten des Ju- 
bilanten angemessenen Rede dem im Staatsdienste egrauten Veteranen des 
Lehramtes die hohe AuszeicJmung an die Brust heftete. Der Jubilant 
sprach hierauf tief geruhrt dem erhabenen Monarchen und dem k. k* 
Herrn Statthcdter seinen ehrfurchtsvoUen Dank aus. Das Verdienst f 
tvelehes sich Professor Metelko wahrend seiner mehr als vierzigjdhrigen 
Lehrerswirksamkeit urn dieAusbUdung der slovenischen Sprache durch schrifk- 
steUerische Leistungen erworben, ist weit uber Kraivis Grenzen bekannt*. 

Tako je tedaj tudi Metelko za slovstveno delovanje slovensko 
dobil cesarsko poslavljenje, kakor pred njim 2e Jap el, Eopitar, Mik- 
losiC. Bila pa je Metelkota v tern oziru sama priprostost, in pripove- 
dovali so mi tedaj vpriCni, da je razun svetlerau cesarju in njegovemu 
visokemu namestniku oCitno takrat hvalo dajal tiidi blagemu ravnatelju, 
ki mu je poslednji £as tako verlo pomagal krotiti derzno Solsko mladino I 
— s VekSa ko je praviinega mo2a vrednost, vekSa je tudi njegova poni2- 
nost, ako je mo2 po volji bo2ji," piSe SlomSek o lepi zvezdi slovenske- 
ga slovstva, o raqjkem Japelnu (Drobtince 1. 1852. str. 126. — Kole- 
darCik Bleiweis. 1. 1856. str. 29.). Eoristne njegove bukve, osebne za- 
sluge in izverstne duSne lastnostf so bile tudi svetlemu cesarju znane, 
in zlata svetinja mu je bila poslana. Poklican v Ljubljano Castito znam- 
lye prejet, se je peSec podal na pot — kakor sem sliSal pripovedoyati. 
Po cesti se za njim pripelja gospod, kteri se je ravno na to slovesnost 
v mesto namenil. Vgledaje poni2nega Japelna peSca ga prijazno po- 
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vabi, naj se 2 njim pelja na Sastito obhajo, ktera je njenra veljala. Ha- 
Jen mo2, kteri vei veljd pred Bogom in pri pravifinih ljudeh, kakor se 
sain obrajta ; le on Iehko zadovoljno in yeselo iivi, kajti ve6 prejme ka*- 
Kor po svojih mislih t zasluii in po2eli. Zadovoljnost je polovica iivlje- 
Hja! ona je prave kerSanskfe modrosti blaZena hier, pa le onemu zvesta 
drufrca, M brez truda za boije kraljestvo dela in za blagost svojega na- 
roda skerbi" Tako je delal tudi Metelko do svoje sive staro- 
sti kakti naS drngi Dobrovski 





V 

slovenskem slovstvn. 



Tih«mu potokii poJobta, kl Uf ••••■•(! in htm polj* 

ro«i,j« deUl Mettlko to »roj« «Uro«tl k*kU 

arugi DobrOTShi. Bll jt Mtulko Bi^UM 
im pa Dolaaae. Bail ttu alava! 

E. 

44. V mini je Metelko naj rajSi pe£al se s sloven&ino, mar- 
ljivo je prebiral tosnike in knjige, vzlaBti slovenske. — Slabe) je telesno, 
na ofieh, nikakor pa na duhu. Vidi se to ie iz tega, da je posledoji dve 
leti svojega sluibovanja bil jako delaven. Kar je slovenSCino uCil le Se 
v dveh viSih razredih, je pa v zborih Zgodovinskega druStva 
pogostoma iital ali govoril kaj iz slovstva slovenskega in zgodovine nje- 
gove. Zdi se mi, da ga je Ne6£sek pripravil na to, sv&t si, da bo- 
do knjiievne pov^sti, ki jih je sliSal pri njem v Soli, v drujtvu mikale 
tudi odrasle zgodovinarje. Govoril je Metelko le-td po nemSki, in ob 
kratkem so naznanjale se omenjene tvarine po Novicah 1. 1857, ob- 
SirniSe pa nekaj po n Mittheilungen des historischen Vereins,* 
nekaj po „Laibach. Ztg. a 1. 1856—1858. 

Po tej poti so priSli na svetlo spiski na pr. 1. 1856: Die altesten 
schriftlichen Denkmdler der Slaven; Geschichte des slovenischen Evange- 
liums, worauf die Konige von Frankreich lei ihrer Kronung den Eid 
gdeistet haben; Ein Monogramm oder eine Inschrift in der Wochein 
und Profess. Grigorovifts von Charkow mssenschaftliche Reise durch 
Serbien, Btdgarien, Macedonien. und durch Laibach. — L. 1857: Ein 
Artikel der goldenen TJulle; Kopitar's und Dr. MiklosicKs grossartige 
Leistungen im Fache der slovenischen Philologie; Pater tyaximus, ein 
Martyrer fur die wahren Grundsdtze der slov. Grammatik; Die Slaven- 
Apostel CyriHl und Method; Vortrefflichkeit und Schicksale der cyrilli- 
schen Orthographic; Ueber Dobrowsktfs Slavin. — L. 1858: Geschichte 
der sloven. IMwrgie; Die slovenische Liturgie im Eustenlande. — 

Eadar smo 1. 1858 slovesno obbajali stoletnico Vodnikovega rojstva, 
je o&tno pomladil se nekoliko Metelko, naslednik njegov, in v VodnL 
ko? Spomeaik, ki ga je 1. 1859 na svitlo dal dr. £. H, Costa, je 
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str. 21. 22 pod naslovom: Valentin Vodnik, slovenski pisa- 
telj — „de ponovljen spomin njegovih veCno neumerljivih zaslug nje- 
govo Cast povikSa, naznanil imenitniSi dela njegove bistroumnosti in u- 
fienosti." — Pri Pesmih za pokuSnjo 1. 1806 pravi: „Te pesmi so bile 
po de2eli z veseljem sprejete; iz teh so se slovenci preprifoli, koliko 
premore njih jezik vlepoglasji, in de dozdej Se niso vidili nobene pesmi 
prave cene v svojem jeziku. — V Pismenosti ali gramatiki za perve 
Sole L 1811 je spredej, piSe spet Meteiko, natisnjena njegova zgodovin. 
ska in veliCanska pesera „Ilirija o2ivljena a , ki nima svoje enakosti v 
osegi in osodi. Skorej bi smeli refii, de ga ni Slovenca med izobraZe- 
nimi, kteremu bi ta neprecenjena pesem ne bila ze veSkrat ogrela 
serca.« — V rokopfeu je zapustil tudi „Slovar", ki se je Vodnik dolgo 
z ajim tnidil, je hribe in doline besed in izrazov zaiy iskaje prehodil, 
njega natis v novicah oznanil, in pervo polo v posku§njo tudi 2e bil dal 
natisniti Ta slovar, ki ga ne le slovenci in drugi slovani, ampak tudi 
nemci, kteri imajo s slovenci opraviti, ze toliko let z goreCimi. Mjami 
pr&akujejo, se ravno zdaj natiska in za-nj se bo Njfh Prevzvi- 
ftenosti nafiemu Premilostljiverau Gospodu Knezb-Sktifu, 
ki so tolikanj velikoduSno vse stroSke za-nj prevzeli, za toliko dobroto 
dol^na hvala in slava v sloveCem spdminu vse' prihodnje Case prte- 
p^vala." * » • ■ u ; • - 

n Povedano je 2e bilo , da je rokopis Vodnikov bil last Metelkova , 
in da ga je 1, 1848 radovoljno prepustil druStvu Slo venskemu , in kako 
je po neigilih prigodkih zastala vsa ta re6.Spro2i pa jo dr; : J. Bletwfeis, 
poklonivfii svoj .slovensM Koledarfiik 1. 1854 s podobo Vodnikovo ljub- 
Ijanskemu knezu A. A. Wolf u, kteri nato nekafeo b sVoji ziati maSi 
sMene na svetlobo dati dve zlati knjigi ttarodu slovenskemu v prid fa 
radost, in sicer: Sveto pismo, pa Slovenski slovar.- Tega : vre- 
davanje prevzame po dr. Bleiweisovem nasvetu sloveii M. Cigale, ter 
ga na podlagi Vodnikovega rokopisa v I. delu pa - v" 2 ^vezkih (Deutsdi- 
slov. Worterbuch. I. II. Theil. XDI. 8. SS. 2012.) z nekterimi pdnio&- 
niki spravi >na svetlo L 1860 ; unega vredovanje pa prevzaifte po §Ko- 
fovi volityi {estiti.Ji Vole, ter ga na podlagi nemfike, po Vtilgafi ntfre- 
jene prestave in razlage dr. Aliolitove v fieetih zvezkih z nekterimi Sd- 
delavd doverSi 1. 1863. = ' ; " -'' vA 

. Krasnj venca ste te dve knjigi knezu Antonu AlojzijiL, in kakor 
se sv£ti v unij tako lepo sije tudi v tej ime Meteiko: 11 
Neprecenljiva dobroto je storil knez Anton Alojzij slovenskemu na- 
rodu, da mu je na svoje stroSke tiskati dal slovar^ in kakor ^ b^e 
v predgovoru str. Vlt-^IX. je Metelko pfebiral in poiniioieval roko- 
pis fiepred ,tiskom, kar je aaznanjeno tudi siffl- ter tje v ktijigi safimi. Eoj 
tedaj so iskati jeU podlage m H. slovensko-nemSki del. Oglasi se J. 

/ 
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Zatokar,: nekdaqji slovedi Metelko vec, da spisqje slotenski slovar po 
korenikah all besedoslovji. Popraian je bil o tej refl tudi Metelko: 
Kar jezikoslovec je bil koj ves vnet za tako jezikoslovno vredbo, £eS,' 
da se po njej pospeSuje pravo jezikoslovje, in da se po tej poti bojje in 
loie naufci flo.vek jezika slovenskega. Toda bolj djanski Slovenci so od- 
svetovati omenjeno vredbo, ter nasvetovali slovar v navadni abecedni' 
obliki, in res je predelal na to J. Zalokar (u. 11. septembra 1872) 
svoj rokapis, Jbtqti ima z JdikloSiCevim in Cafovim, a kterim je v slovar- 
skih re£eh ( Metelko depisoval si 2a davno prej, podfctga biti n. sloven*- 
sk(HnerD§kerou delu. 2ali Bog, da veleslavni zalo2nik ni dofivel rii I. 
celega dela (u. 7. febr. 1859); U. je po qjem 81ovencem sicer zagotov- 
ljen, dogotovljen pa sedqj Se — 1. 1873 — ni, ker so nasledniki tega 
poroCila meoda le prevet laqiievnega, premalo pa kneievega dnhd! 

Kakor slovarja, pa-6e bolj, so duhovni in sploh katoHSkS Slovene! 
ieleli primerno » poslovenjenega svetega pisma, ker se je slovenSiiha V 
zadojih letih iudovito zboljSala in olikala. Dobili smo je pod nadovom 
8 Syeto.pismo stare in nove zaveze z razlaganjem poleg iem- 
Skiga, od appstojjakiga Sedeia poterjeniga sv. pisma, ki ga je iz Vulgate 
poaemiil in razloiil Dr. Joief Franc Alii oil Natfenjeno po povelji 1 
Gospoda Gospoda 4 Antona Alojzja, Ljubljanskiga Skofa. I -VI. V Ljub- 
Ijani. Blaznik. 8. 1856—59." — Metelko je posiovenil bil preroka 
Ecehiela ia Daniel a, ki-sta ponatisnjena v IV. avesku 1. 1859 Btr. ; 
382—592. Bere se v predgovoru med sodelavciin pomofaikiv L'-zvedcp 
1. 1857^str. XIV : FranftiSek Metelko, ufcenik slovenSinev 
ljubljanskih latinskih Solah. - Preden jepa samo delo njegovo 
prikaz^lo se na syetlobo, jev latinskih Solah ufienik slovenSfcine ie bil 
tedapji v I. zvezku koj'pred njim na tisti strani imenovani kaplan v 
Horjulu. • - 

45. Tudi v mini Metelko nikdar ni bil brez dela. Prost latinskih 
Sol Je bil Se yedno stolni katehet; marljivo spovedo val v 
stolni cerkvi, in pustni pondeljek po navadi pri dig oval. „Prava gflje£a 
je bila v cerkvi tedaj, kadar je Metelko tehtno govoril v Cisti; gladki iii 
lahko umevni slovenSCini". Prihajali so k njegovW govorom celo taki, 
kterim pridige. sicer niso bilo kaj zelo mar. Verno ga je posluSalo pri- 
prosto : ljudstvo, in sam vem, kako zvesto smo pazili na beaedo njegovo 
bogoalovci. Kako je pa na tanko izrekoval svoj polglasnik, Visoki ift 
globoki o, e s prod- in 'zaglftsnim i itd.! — Koliko moi jepa tudi imela 
^jegpya besec(a in sajjebilo vsem oCito, da premnoge mika lepa sloven- 
ibiqfy )n t da toraj cerkveni govornik Cistote in lepote v besedi ne sme 
zanemaijati. , : i( * i : - . • • • 1 

, JHkL je I t85it*pi*8tm pondeljek, da 1 je govoril od dufind s lepote ; 
po reku: „ln ljudje so bolj ljubili temtf, kakor lu<5, zakaj njih dela so bile 

* 
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hudobne*. (Jan 3, 10). Govor nam je bil jako v&eft, in poprosimo ga nekteri 
bqgoslovci, naj nam Ai tisto pridigo prepisati. Da se vidi, kaka je bila 
pjegova beseda v cerkvenih govorih, kako priprosta pa vendar mifina, 
kako je znal povedati jo Metelko v prilikah in podobah, naj posnamem 
nekoliko iz omeojene pridige v tedanji obliki. 

„Kako zalosten, nevaren, objokovaqja vreden je stan tistih, kteri so na 
duSi slepi; straSna je duSna slepota sama na sebi, od tega vl. delu; 
ee'straSneji je, ker je Clove k ne spozna, od tega v II. delu; in nar 
straSnejsi je, ker jo Clovek ljubi, od tega v III. delu. 

Ni je na tern svetu Sibe Bozje, ktera bi bila za greSnika vefii, grozovit- 
neji in straSnejSi, kakor je ta, Ce ga Bog z duSno slepoto udari, t. j. £e mu 
lud svoje gnade odtegne; luC gnade, ktera temd naSe pameti razkropi, ktera 
nas razsvetll, de nevarne, krive in zapeljive pota sveta spoznamo ; lufi, pri kteri 
se nam krepost ali fiednost inpoboznost, kakorSna je, lepa, prijetna, ljubeznjiva 
vidi; lu£, brez ktere napoti pobo2nosti, na poti proti nebesam le ene stopnje 
dalje ne moremo storiti ; luC, brez ktere nasa du&a od vsiga tega, kar njeno 
zveliCanje zadene, cel6 niC ne vidi in potlej cel6 nifc ne razlofii, kadar solnce 
in i njim njegova svetloba, svetloba gnade zgine, jravno tako niC ne razlofci, 
kakor kadar gosta tema, Cerna noc zemljo pokrije. 

Kdo bi tedaj mogel velikost in grozovitnost te Sibe bozje zadosti popisati?' 
Vse druge Sibe bozje, naj bojo se tako velike, zginejo, Ce se s to primerijo; 
ker pri vsih druzih sibah bozjih je z ostrostjo pravice bozje tudi bozja ljubezen 

sklenjena; §iba serditiga Boga se velikrat spremenf v Sibo ljubezni 

polniga pastirja . . . 

Vse zaderzanje tacih kristjanov — slepcev — kaie, de jih je zadela 
straSna Siba, s ktero je prerok Ezehiel zugal Izraelskimu kraiju' Sedekiu, rekoC : 
»V Babilon ga popeljem in vender ne bo vidil tega mesta« — kar se je tudi 
zgodilo. MogoCni kralj Nabuhodonozar ga premaga, dob! v svojo oblast, in mu 
ukaze o5i izrovati in ga slepiga v Babilon peljati. Ravno tako se tudi duSnim 
slepcam godl. Oni iive v sredi pregreSniga sveta, v sredi vsih ostudnost pol- 
niga Babilona, in ga vender ne vidijo, ker so slepi. Babilonski so njih pogovori, 
ker so pohujSljivi, polni zelCa, polni smertniga strupa; Babilonsko je njih nag- 
njenje k prevzetnosti, necimurnosti, k posvetnimu progreSnimu veselju, igram, 
pyanCevanju, plesu ; Babilonsko je njih zaderzaiy e, polno nesramnosti, razuzdanja, 
pohujSanja, in vender, ker so slepi, ne vidijo Babilona, ampak Se menijo, de 
so v bozjim mestu Jeruzalemu. 

De se bote pa od vsiga tega, kar sim dozdaj govoril, Se bolj prepriSali, 
posluSajte prigodbo sv. pisma in u&te se iz nje, kaksen konec ima duSna sle- 
pota, kadar jo Clovek ljubi. Ahab, Izraelski kralj, je bil sklenil nad Sirskiga 
kralja vojsko vzdigniti; vender pa vpj?asa za svet 400 prilizovavcov ali laz- 
njivih prerokov. Vsi mu z enim glasam sreCo oznanujejo: »Pojdi, mu rek6, 
nad svoje sovraznike in gospod ti jih bo v roko dal.< — Ali — Ahab! Ahab I 
ti bi vender mogel pomisliti, de se ti tvoji preroki prilizujejo, de le zattf tako 
♦ govor^, ker vedd, de hoCeS ti tako imeti. Zakaj ne vpraSas Miheja, Gospodoviga 
preroka?. — Miheja bom vpraSal, nam odgovori Ahab, ki ga le viditi ne morem, 
zato ker mi nikoli srefce, ampak vselej nesreCo oznanuje! Pa — naj tedaj pride, 
de ga vpraSam! »Mihej! ali smem iti nad Sirskiga kralja?c »Nikar ne hOdi, 
mu odgovori Mihej, Ce gre§, bo§ nesrecin." — Ali nisim rekel, se zafrie Ahab 
jeziti, de mi Mihej nikoli niC dobriga, vselej le hudo prerokuje? Zgrabite Mi* 
heja, reCe kralj svojim sluiabnikam, in verzite ga v jeCo, dokler nazaj ne pridem; 
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jest grem z vojsko, kakor sim sklenil. — Pojdi tedaj slepi, nesreSni Ahab in 
stori, kar si sklenil, kamor te nagnjenje zene, in ker noceS prihodnje nesrefo 
viditi, pojdi, de jo skuSifi! In to je tudi y resnici skusil: njegovi vojsfiaki sq 
bili premagani, razkropljeni in on — umorjen. 

Tako, tyibi kristjanje! se godi tistim slepim, kteri bi lahko vidili, pa 
no€ejo. Slepi, nesre&ii Ahabi so tudi med nami, ali vsaj zasluiijo to im6 vsi 
tisti, kteri ljubijo duSno slepoto « * . . Iz notranje teme, ktera je v Sloveku, 
se pride v vnaqjo temo, v tem6 peklenske jeCe, veCniga pognbljenja. Hodimo tedaj 
zalnCjo, kteronam Bogpogye, s ktero nam po bozjim povelji sv. katoliSka cerkev 
8Y«ti, in ta nag bo po tern iivljenji pripeljala k ve6ni lu6i, v ve6no veselje*. 

Kar stolni katehet je skor do svoje smerti — ve6 kot 40 let — 
vsako nedeljo kerSCanskega nauka Metelko ufcil rokodel- 
ske in obertnijske uSence, in kar so premalo Se morebiti nagajali 
ma v srednjih Solah, to so obilno nadoinestovali le-ti v nedeljskib. Vzlasti 
pri njih se je „pokazala pravega misijonarja angeljska poterpeiljivost" 
(Vid. SiroSka ustanova str. 8. 9.), in kdo bi si bil mislil, ravno ti mali 
poredne2i so postali dobrote njegove deleft! „Paupertas turpia cogitat u 
— to je skuSal pri njib sam, in pomagaj filoveku iz nemarnosti k po- 
trebnemu iiveiu, in pomagal -si mu dostikrat iz gerdobije k iednosti in 
pobo&nemu djanju. 

Kar Clovek je imel Metelko kaj malo potreb, in kakor sam nikdar 
brez dela ni bil, tako je vsakega budil k delavnosti in varinosti svest 
si, da „Lenoba je mati revSCine in korenina obupnosti. Kakor rija 2elezo, 
tako sn6 lenoba duSne in telesne mofcf. Lenoba v mladosti prinese teiko 
delo na starost Pridno obdelovanje preminf pusto zemljo v rodovitno; 
tako se s pridnostjo povzdignejo duSne in telesne moti v vir prihodnje 
srete. Kakor zemlja po predolgi moCi svojo gorkoto in plodivnost zgubf ; 
tako tudi du§a in telo po nezmernosti. Nezdravo in sramotno je mere 
svojega ielodca ne poznati. Kdor se je jedavost berzdati naufcil, je ve- 
liko napakam vrata zaperl. Pijanec je ' podoben derefcemu vozu brez 
voznika, Z vinom omamljenemu se lahko prigodf, kar dremljoCemu kofci- 
jaiu. Platon je rekel: Vinska kupica spravi iz iloveka celo resnico in 
vse skrivnosti. Po modrosti hrepenefci duh in pa delavno telo je zmoino 
spoznati, kar je Cloveku v korist, in storiti, kar nakani itd. u 

Po tacih izrekih in pregovorih je tudi Solsko mladino ustmeno in 
pismeno budil k zmemosti in delavnosti. — „Den Hausbettel verabscheute 
Meteelko als eine Abart des Mttssigganges ; — Zimmer- und Hausthur- 
bettler wies er mit kalten Worten ab tt (Fr. Met. Waisen-Stiftung, S. 8). 
Kjer pa je bila res potreba, je tudi rad pomagal, ofcito in prikrito, v 
mestu in na deieli, da velikrat levica ni vedila, kaj in koliko je storila 
desnica, in da je tudi v teh refceh Metelko 8 podoben bil tihemu potoku, 
kteri lepe senoieti in ravne polja rosl*. 
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46. Tiho je iivel Metelko v pokoju, spoStovan kar flovek in kar 
duhoven. Po mnogoletnem u&teljstvu in po knjigab, vzlasti po slovnici 
svoji je zaslovel, da ga je obiskal mareikteri knji2evnik slovanski. Ra- 
dostno nam je pravil Se v Soli, kako sta gorifievala Metelko pa Bps 
Viktor Grigorovii, profesor Kazanski, kadar je 1. 1844 potovaje skozi 
Ljubljano pripovedoval mu marsikaj zanimivega iz.Soluna, od Atofikega 
gorovja itd. 

Poprej ie L 1841 sta ga obiskala ruska uCenjaka Izmail Sreznev- 
akij in Peter Pre is, profesoqa v Petrogradu. Beri ko ne naproSena 
sta v Cirilici zapisala ran nektere besedice v spominek. — Sreznev- 
skij na pr! 17. aprilja: „S6astliv& (sreCen), kto znalii soedi- 
n i tl ljubovl kii narodnosti s u 1 j ubo viju kii narodu, kto 
znalii i svoj narodii ljubitl, i uvaSati (Cislati) drugihti svp- . 
bodu.* — Preis pa 28. aprilja: „Vremg i blagodfetell i vragti 
narodovft. Blagodftteli — kogda oni moguie vyraiava- 
jutft pongtie (po raoCi izrazujejo misel) o sebfi vii sozdanijahii 
nauki i iskustva (v delih vede in umetriije) ; i vragii — kogda. 
narodii terjaet-tt dovferie (zgubf. zaupaiye) kii samomu sebfi, 
ktisvofti slavft i sil6 (m66i). Dutiti novoj Jizni, pronikajuSCij 
(preSiiyajofi) plemena Slavjanskija — 66mti dalAe, tfimii 
glubie — kosnulsg (dotaknil se, preSinil je) i Horutanii: vpe-. 
redti, 6 a da (naprej deca) Kir ill a i Methodija!" - L. i860, 
mu je izverstni pisatelj Ivan Aksakov, nekdaj vrednik plovanskega 
Parusa v Moskvi, 5. junja na listek cirilski zaCerkal besede: „Tol.Iko 
(le) soznanije nafialii narodnosti moietii spasti (ohraniti) na 
rodnostl. 8 — . 

S takimi mo2mi je rad govoril Metelko o Cirilici, ker potem je be-, 
seda sama po sebi nanesla na Pocirilico ali MetelSico. Mend,a po- 
sebno zato, ker sem 1. 1849/50 posluSal njegov ns^uk o staroslovenj&ini, 
sne je Nefcaseku nasvetoval tudi za svojega naslednika. Kadar sem toraj 
1. 1857 s kmetov poklican na ljubijansko gimnazijo za uiitelja viSrstya in 
slov^nstva, doma ali na sprehodu popraSeval ga o slovstvenih reCeh, mi 
jih je vselej rad pojasnoval, in jako vesel je bil sliSati, da hqfcem opra- 
viti derfcavno sku§njo za uiiteljstvo slovensko. Tega vendar ni dofiakal. 

Mo2 resniCne pobo2nosti in previdne doloinosti spi§e 1. majnika 
1858 svojo slovefio oporoko, kakor sam pravi v zaietku §e „bei 
guter Gesundbeit und vollkommenem Gebrauche njeines Verst^ndes", ter 
jo sklene n im hochgepriesenen Namen der allerheiligsten Dreieinigkeit". 
— Jame pa peSati in boleha skor'dve leti; zvesto opravlja vendar svojo 
duhovsko sluZbo, spoveduje, ma§uje navadno zgodaj, kar ga sveti dan 
1. 1860 obidejo te2ave tako hude, da zjutraj ob Stirih komaj zverSi eno 
gv. maSo. Domti priSel se vleie ter — sam homeopat — poSije po 
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dr. Maderp homeopata. Radoveden poprafia nekoga, kaj da mu je zapisal : 
hato pa se'toj' dft prevttHti Se tisti Vefier, ter feCe syoji sestri: Zdaj'pa 
letftfgo! Ih res 2e 27. decembra mirno zaspi v Gospodu. Pb lastni 
dolotbi v oporoki: 1. ^Will ich, dass mein Korper nach hingeschiedener 
Seele, die ich der unendlichen Barmherzigkeit Gottes mit kindlicher Zu- 
versicht anempfehle, nach christkatholischem Gebrauche jedooheinfach beer- 
digetwerde" — je Ml 29. decembra pogreb njegov vendar slovesen (unter 
allgemeiner Theilnahme), ker so razun uCencev iz vseh Sol ljubljanskih 
spremljali truplo njegovo premnogi meSCani in raiycega Cestitelji na po- 
kopaiiSie k sv. KriStofa. 

Naznaniovaje s inert Metelko vo so slovenski fcasniki naznanovali 
vzlasti njegovo oporoko, opisovali pa tudi ob kratkem Jivljenje in slov- 
stveno delovanje njegovo. No Vice na pr. v St 1. 1. 1861 ka2ejo „ono 
ialostinko, da smo pokopali sla vnoznanega, dosluienega ufiitelja 
slo venskega j'ezika l . . . ZApustif nam ni slovstveuega dela no- 
benega hnenitnega kakor slovnico svojo, pa s to si je postavil lep 
spominek na veke itd." — „Zg. Danica u tudi v 1. St. 1. 1861: „§ent- 
janiev dan ob *U\ pono6i je' ugasnila velika zvezda na bbnebji 
slovenskiga slovstva; duhoven resnifine poboinosti, u6en mo* f 
oCe uboMh in potrebnih. . . Bili so ranjki gospod priprosti, z malim sami 
za se zadovoljni; kjer koli pa je bila kaka nesreia, pogoriSe, lakota, 
ali sicer revSina ali potreba, so bili ranjki gotovi pomofinik ... Ve&- 
krat smo le od strani zvedili, od ktere plati je priSlo, ko smo kak 
posebin dar v Danici zaznamnjali. . . . Bog je ranjcimu pri vsih 
miloSinah njih imetek obilno oblagodaril, de bodo Se pozne leta po njih 
smerti uboge zapuSene sirote utdho imele . . . Njih zasluge za 
slovfcnsko slovstvo so sploh znane . . . mo2 brez strasti, verus Izraelita 
gkte dolo itd. a — Slovenski Glasnik v 2. St.: „Oznani po Sirbkem 
svetu, posebno Slotanom, britko zgubo, ki je nas Slovence te dnf 
zadela . . tJmerl nam je visoko ufeni in slavnoznani gospod profesor . . . 
Njfegova slovnlca slovenska ga bo slavila Se pozno za nami . . . 
Njegove zadDje naredbe razodevajo v resnici blago serce in pravega jro- 
doljiiba it<L K . . — Uiiteljski TovarS v 1.1.: „Njegovo im6 se bo 
vedno lesketalo v slovenski literaturi." In V 2. 1. je brati: „Certica 
iz 2ivljenja slavnega gospoda Fr. Metelko-ta in dve pri- 
jaznebesedi — ktere ste sedaj 6ez toliko let in po mnozih ialostnih 
skuSnjah Se bolj potrebne — sloveriskim u5iteljem; B toraj o tej 
reCr in njegovi oporoki nekoliko pozneje. 

„Da se njegov ' s^omin vredno preslavlja in ohrani, bi se mu spo- 
dobil tudi spominek nagomili, desiravno si je nar boljSiga med 
sirirtami sam postavil tt — piSe Danica v 1. 1. in v 23. 1. 1861 : „2a 
spomin vsih verriih duS je dobil dobro zaslu2eno vezilo tjidi nafi ranjki 
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Mete lk o, oie sedanjih slovniSko izobraienib Slovencov, namrei: feden 
spominek na svoj grob. Na iveterih stran£h se bero naslddnji napisi: 

Franc. Ser. Metelko 
Ad Ecd. Cathed. Lab. Catecheta, 
Philolog. Sloven. Prof. p. o. 
Nat. XIV. Jul. 1789. Deft. XXVII. Dec. 1860. 

Bil v livjjenji je prtfatel uboinih, Mafinik, svete vere je ufiil resnice, 
Bad natibama delil dobrote, Mili jezik naS oteval iz tamnice, 

Ves priprost v okoljSinah premoznih, Mati Slava bode dobro ga pomnila,' 
Dede svoje storil je sirote. Dokler lye beseda bo se govorUa. 

Aurea Cruce 
Gum Corona 
Pro Meritis Insignitus. 

47. Posebna osoda je bila, da 24. dec. 1860 — skor o smerti 
Metelkovi — prines6 Novice sostavek: „Ozir na dozdanje slo- 
venske alfabete — dovzete in ponujane*, ter v njem pomen- 
Jjive besede: „Pri vseh novarijah je nasebna primernost najbolja pripo- 
roftba . . . Ni nam treba na dolgo in Siroko preiskovati in dokazovati 
vzrokov, zakaj je izmed znanih dveh novarij za slovenski alfabet pred 
in po gajici ena za vselej 2e padla, druga se pa, pri vseh ponud- 
bah in prestrojih, le Se ne zasadi". 

Perva dveh novarij, ktera je po teh besedah padla za vselej, je bila 
MetelSica; drugo pa je snoval vefc kot trideset let Joief Poklukar, 
korar stolne cerkve, bivni c. kr. ufienik moraine in pastirske vednosti 
(r. v Gorjah 1. 1791, u. v Ljubljani 1. 1866). SproZil jo je bil po Novi- 
cah 2e 1. 1849 popraSevaje: „Kako dolgo §e ne bomo laZnivosti svojiga 
pravopisa slovo dali tf ? Odgovori mu prav Saljivo tedaj Podlipski v Slo- 
veniji, in potem v Novicah: „Pi§imo, kakor^smo pisali". Poklukar vendar 
snuje in sklada svoj pravopis, ter naznaniv§i ga v Novicah 1. 1851 dd 
posebej na svetlo nemSko knjiiico: „ Ankundigung eihes Universal- oder 
Welt-Alphabetes, mit Beigabe eines Brevi manu-Vorschlages des 
slovenischen Alphabetes als Probe. Laibach, 1851. 8. S. 42. u — 
Poslal je bil neki to svojo osnovo v Mnihov in v Moskvo, pa od nikoder 
ni bilo ne duha ne sluba o njej. Stroji jo sam ter vedno prenareja, in 
1. 1860 jame zopet ponujati svojo „posku£njo novih domestivnih Cerk za 
slovenski alfabet" (Novic. 1. 34. 48.), kar mu v 52. 1. Abecedar (menda 
spet Podlipski t. j. P. Hicinger) razun drugih resnic pov6 tudi, da „pre- 
pozno je misliti na vpeljavo le nekterih domestivnih £erk, Ce Se toliko 
ugodnib, ker nam — Slovencom — 2e terba na duri . . . Cirilica a . — 
L. 1861 da Poklukar tretji in zadnji natis svoje abecedne poskuSnje y 
Novice s pristavkom, da bode omenjeno delo pod naslovom: „Allgem. 
Slov. und Universal- oder Weltalphabet" z n analitiko in 
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sintetiko lat. alfabeta" v ljubljanskem mozeju za 8000 gW. napo- 
nudbo. — Vein, da so tedaj nekteri, siti vse abecedarije, smejl popraSe- 
vali, je-li on ponuja toliko svoto, ktero je cel6 y svoji oporoki odmlnil 
za dobrotne naprave?! — Metelko pa je v svoji Pismenici o Poklu- 
karjevi poskuSnji zapisal si te-le besede: „Potreba poprave ierko- 
pisa je sosebno v slovenskem nareCji silno velika, in vsako delo, ktero 
pomaga to popravo prej dognati, ima gotovo velike zasluge". 

Kar je v svoji abecedi cenil Metelko naj viSe, to mu je v omenje- 
nem oziru (Novic. I860 1. 52) grajal Abecedar naj hujfie: „pologlasnik, 
ieS, da je namestoval mu sam vse petere glasnice ojstro naglaSene, ravno 
kakor nekdanji gimnazijalni adjunkt tudi vse Sestere uienike (na- 
gla&ane), kadar je kterega zmanjkalo y kterem koli vi&jem ali nftjem 
razredu ; da pologlasnik, ki je bil tako rekoi sertna Zila vse te znajdbe, 
prav za prav ni bil druzega, kot le peto kolo tega novoferfikega yoza a 
(Str. 416). — Toda — le gimnazijski vodja v6, kako vgoden je „adjunkt a , 
kadar oboll ta ali uni „profesor*, in — le voznik vd, kako dobro je peto 
kolo, kadar se potre mu — Ceterto! 

Jako je (islal Metelkota gimnazijski ravnatelj J. Nefiasek, in 
kadar koli je o njegovem godu prteel mu iestitat, dobil je vselej 10 gld. 
za ubo2nico gimnazijsko. Po smerti Metelkovi je 1. 1860 koj 3. jan. v 
Zgodovinskem druStvu priobiil zanimive Certice iz njegovega iivljeiya, 
v „Programm a. Jahresbericht d. 0. Gymn. S. 58* pa po virih sam 
skerbno sostavil mu spomenico ter kratko pa dostojno popisal 2ivljenje, 
lastnij.o in delovanje njegovo. V tern spisku so poleg 2e znanih reii 
brati tudi besede: „ — iiberdiess verfasste Metelko mehrere Uebersetzungen 
und kleinere Aufs&tze, welche in den Mittheilungen des historischen 
Vereins flir Erain enthalten, einzelne noch im Manuscripts (z. B. eine 
sloven. Literatur-Geschichte) vorhanden sind." — 

L. 1852 je dr. Miklosii pisal v „Lautlehre der neuslov. spr." 
str. 230: „Der vocal r lebt im slovenischen fort... Die neuslovenischen 
grammatiker sind indessen nicht zur ^rkenntniss der vokalischen Natur 
des r gelangt, indem sie serce, terpeti und sogar kardelo (jarnik) 
schreiben; selbst Metelko hat sich, wie es scheint, von der altsloveni- 
schen schreibweise bestimmen lassen, dem vocal r einen halbvocal bei- 
zugesellen, den er dem r vorsetzt: smart, obgleich jer im slovenischen 
ausnahmsjps dem r nachgesetzt erscheint; bloss in den fur die ungarischen 
Slovenen gedruckten bilchern wird richtig srce, trpeti u. s. w. ge- 
schrieben, so dass auch hier die einfalt richtiger sieht als der 
verstandder verstandigen . — Po Miklosiiu so oSitali Metelku 
to^isto profesoiji A. Lesar (Jahresb. U. Realsch. 1861), J. Macun (Novic. 
1. 1862), V. Jagi6 (Kcpfevnik I, 1.) itd. — „Morebiti je ravno ranjki 
Metelko v svoji sicer i&vrstno izdelani slovnici najveS pripomogel, da 
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se nfamo do sedaj pravega poprijeli, ter po krivi neki misli, kot da ne 
bi poznal samoglasne narave te pismenke, v njegovo (!) slovnico str. 3 
pisal je: twd, smwrt ptrst i. t <L, kot da bi bil pred r polglasnik, kar 
pa ni res. (Glej MiMosiS vcrgl. Lautlehre str. 227. 230) 8 . Tako od- 
govaijajo tudi Novice L 1862 na vprafianje: „Zakaj izpuSCajo tihi e in 
piSejo irko r kot samoglasnik" ? — Da pa to ni res, in da je r osamel 
po zatrenji sprediyega ali naslednjgga pravega glasnika , uM po Boppu 
MiklosiCu nasprot A. Schleicher in to naj vsem, ki ne verjamejo, o pri- 
Iflri 8ka2e stric slovanskil Clovek, kteri gledl na slovansko vzajemnost 
ni tolikanj zoper pisavo kolikaty zoper uk, bi celo po borbi, ki je vsled 
toga nastala v novoslovenS&ni (Vid. Ueite^jski TovarS 1864. Novice 1862. 
1864. 1865), poredno djal z MiklosiCem: „dass auch hier die einfalt 
(Metelko) richtiger sieht als der verstand der verstandigen!" 

L. 1862 pifie v Novicah str. 399 Levstik naznanovaje Miklosifiev 
Btaroslovenski slovar: „MiklosiC vedno tudi sam §e napreduje . . . Yedno 
napredovanje ka2e duSno zmo2nost, ostajanje du§no medlost. Cuditi se 
je tedaj Metelku, daod leta 1825, kar je bil dal med ljudi svojo 
zares globoko premi&ljeno, za tiste £ase jako uieno, Se tudi po Dobrov- 
skem osnovano slovnico, potlej do smrti nej nit velicega'spisal, ali vsaj 
spisanega popravil, pomnoiil." — Iz dosiej razkazanega je pa£ slehememu 
oCito, da Metelko nikakor ni n duSno medlel", marveC napredoval 
marljivo do zadnjega Se tudi bolj natihoma delovaje, in da so nasprot 
preresni&ne besede, ktere je v Drobtincah 1. 1862 str. 75 pisal o njem 
iskreni SlomSek: 

„Koliko je iastiti Franc Metelko za iisto slovenSSino storil, 
nam kaie njegova mojsterno zloiena pismenost, nam priCajo Metelko ve 
mnogoverstne zbere in dela. Tihemu potoku podoben, ki lepe 
senoZete in ravne polja rosf, je delal Metelko do svoje sive starosti 
kakti naS drugi Dobrovski. Bil je Metelko ves Slovenec, in pa Dolenec. 
Bodi mu slava! 8 

Skoraj ravno tako opisujg Metelkota dv6 leti pozneje dr. V. 
Klun v „Oesterr. Revue* 1864, Iyer govorio Meteiiici in njeni osnovi, 
o Serkarski pravdi, o njegovem znafiaju, n. pr.: „Das Vermitteln ist 
em undanJcbares Geschdft. Der VermitUer verdirbt es hdufig mit bei- 
den streitenden Parteien. So erging es auch dem Metelko. Seme 
Neummg rief einen machtigen Sturm hervor, den berUchtigten ABC- 
Krieg, welcher auf die schonwngsloseste Weise gefuhrt wurde. Der 
Ilauptgegner des Metelko war der geistreiche, stylistisch gewandte, sar- 
kasHsch einschneidende do p. Metelko' s friedliebende, in seiner Gelehrten- 
stube ruhig arbeitende, etwas sehwerfattige Natur konnte nicht so scJdag- 
fertig und gewandt auftreten; er vermied so viel me moglichr offentliche 
ErWmmgen; — einige seiner Fremde gaben sich arge Blossen, fiir 
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wdche Metelko vercmtworiUch gemaeht wurde; — Kopitar und Ce- 
lakovsky endlich, wdche in diesem Streite entscheidmd hdtten tingrti- 
fen konnen und sotten, hielten sich fern davon; — ohne Zweifd besorg- 
ten diese btiden, doss tin schliessUcher Sieg Metelko wetter fuhren kdnnte, 
als sie selbst am mancherlei, vieUticht nicht gm$ wissenschaftUchen 
Grimden wmschen mochten, d. h. zu dent kyrillischen Alphabet 
Fiel auch Metelko s Orthografie, so konnte sein Lehrgebdude 
selbst von den erbittersten Oegnern nicht angegriffen werden 9 sein Wertk 
ist bleibend Kopitar' 8 und Metelko 1 s Gramtnatiken tind wahre Zierdeh 
far 8lovenischen IAteratur. 

Metelko war unermudMch und auch sein Wtrken als Lehrer em 
sehr nutebringendes. Nach seinem Tode fiel sein nicht tmbedeutendes 
Vemogen wohlthdtigen und frommen Anstatien, so wie amen Studieren- 
dengu.Ur war tin gelehrter Slavist, ein tifriger Lehrer , tin warmer 
Heifer und Troster der Armen, — eine durchaus edle Natur. 
Sein Andenken sti gesegnetF 1 

48. V blagem in hvalnem spominu ostane Metelko posebno po aroji 
oporoki. Ta je res sloveta, in v posnemanje naj bi sluiila premoinim 
Slovencem. Da se ma je premoienje naraslo cel6 nad 70.000 gld. , to 
se je zgodilo, kakor sam pravi, naposled po srefckah (Loosobligationen, 
wodurch sich bis jetzt mein Vermogen wirklich schon vermehrt hat); in 
komu je volil poglavitni dele2? Ne bli4nji sorodovini, ktera Cim veC po 
duhovnih dobf, tim bolj nehvaleZno obrafia, ter se navadno potem pravda 
in bridko prepiral Mladina, kakorfina je skoraj 40 let vsako nedeljo 
najbolj skuSala njegovo poterpeiljivost, skuSa sedaj njegovo dobrotljivost; 
rokodelski in obertnijski u5enci t j. sirote, ubo2ni zakonski otroci ljub- 
ljanski, kteri nimajo ve6 starSev ali pa imajo le revne starSe in sorod- 
nike, so do 15. leta, da se pripravijo k stanovitnemu delu ali v kako 
slu2bo, poglavitni deleMki ali dediii njegovega premoZenja. Ako se 
vstanovi kedaj v Ljubljani sirotnica ali delarnica zanemarjenim otrokom t 
kteri se po mestih sedaj vedno mnoiijo, naj se vanjo oberne vsa istina, 
ktero naj po njegovi dolotbi vzajemno oskerbqje 2upanijsko pa Skofysko 
predstojniStvo. Kako koristna, kako potrebna je pai taka vstanova! 
Pravila, po kterih se vreduje Metelkotova ystanova za sirote, so brati v 
2e omenjeni knjiiici Ambro2evi 1. 1864. 

Sicer je bliinjim sorodnikom Metelko volil tudi spodobne delete, 
vendar s pomenljivim pristavkom, ako se kteri s kakim pravdarjem ali 
zakotnim pisaiem prika2e v Ljubljano ali pred sodnijsko gosposko, da 
koj zapade ali zgubi ves svoj delel — Za izverSevateJja svoje oporoke 
si je naprosil duhovskega pastirstva profesorja Janeza Poklukarja 
(r. v Oorjah 1802, u. kanonik v Ljubljani 1867) , kteremu naj o kakem 
dvoura ali pravdanji razsodnika bosta dr, Matijja Leben in dr, Janez 
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Semen tako, da kar ti trije odlotijo, ostane sklenjeno, prav po starosio- 
vensko in po svetopisemsko ( B ut in ore duorum vel trium testium rtet 
omne verbum". Matth. 18, 16). 

,Vojak pa dijak pri meni vselej gostak", jedjalneki dober duhov- 
nik; tudi Metelko ni pozabil bolnikov in beraCev sploh, ne oslabelih 
vojakov rojakov, ne potrebnih slovenBkih utencev, neti slovenskih 
uiiteljev. Za fame Sole v s?oji domaCyi in sosediyih krajih je volil 
10.000 gld. Ljudskim u«iteljem na defceli je odlofil 6000 gld. 
tako, da jih vsako leto darilo po 50 gld. dobf Sest, kteri poSteni in mar- 
tfivi v srojem poklicu se spridoma pefiajo vzlasti s slovenSCino in 
sadjerejo (Landschullehrer, welcbe sich durch sittlichen Berufseifer, 
sorgftltige Pflege der slovenischen Sprache und Veredlung von Obstbau- 
men vortheilhaft auszeichnen). V tern oziru so pred nekaj teti prav 
Hvo jeli delovati po Kranjskem. Koliko slovenSfini zopernega se pa 
&ye sixn ter tje sedaj, in da pe&a pri Solah djaqjska sadjereja, se vidi 
to in tarn po zanemarjenih drevesnicah! — Ako se vstanovi kedaj v 
Ljubljani slovensko utiteljsko pemeni&te (ein slovenisches 
Schullehrer-Seminar), se zanj sme oberniti polovica omenjene vloge. Mo- 
rebiti je Metelko pervi, kteri se je spomnil tako na&h ljudSkih uiiteljev ; 
— in aBog naj poverne njegovi dobri, blagi dnSi v svetem raji obilne 
dobrote, ktere je naklonil krajnskim ufiiteljem in Solam. Lepe vsako- 
letne darila bodo gotovo marsikterega uCenika spodbadale, da se bo malo 
bliie primaknil k svoji mili materi Slovenii", je vzklical Rodoljub 
Podratitovski po smerti lyegovi v „U6it TovarSu" 1861 str. 32. Da 
bi le ne godilo se ravno na robe! 

Verli Podratitovski si takrat gotovo ni domiSJjeval, da utegne kdo 
ljudskim Solam na Kranjskem namesto slovenS&ne 1. 1873 pri- 
poroCevati nemS£ino, iefi — „Metelho, der sich in der Schtde aus- 
schUesslich der deutschen Sprache dls Unterrichtsspracke bedimte und 
auf Fragen, die von semen Schidern absichttich in sloveniseher Sprache 
tm ihn gerichtet tourden, hartndckig nwr deutsch antwortete^ tmbekibm- 
meri tm die schlechten Witze, die demegen uber ihn gemacht wurden. 
(Lmbach. Schtdmtung Nr. 3. 1873. v Die deutsche Sprache imd die 
Volksschide in Kramy. — Kdor je to pisal, nima pravega razuma o 
zgodovinskem napredovanji naSega Solskega jezika; ni poztial Metelkota 
in lyegove v&tnosti; ni pomislil, da je bilo tedaj celo prepovedano raz- 
lagati slovenSiino po slovenski, da je uini jezik bil nemSki, in da si je 
bila slovenStina za Neiaseka po hudi borbi Se le predzadnj'e leto prido- 
bila naravno pravico, da se uCiti sme po slovenski! V&n, da so taki, 
kteri se zdaj Cudijo oni „postavnosti tt Metelkovi, takrat §e divjali zoper 
slovenSCino pri nauku slovenskem ! Exempla odiosa. — Kako ves^lo pa 
je vedno po slovenski razlagal Metelko nauk o staroslovenSjiini, 
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kjer je svobodno govoril brez une Slovencem nenaraYne po- 
' stave! 

49. Kakor za male Sole na kmetih, v mestu pa za rokodelske in 
obertnijske, za ktere je Metelko pomenljivo odlofcil fie posebej : „ J&hr* 
lich 15 fl. einem Schuldiener oder Praeparanden als Honorar, dass er 
w&hrend des zweistiindigen katechetischen Unterrichtes fiir Lehrjungen 
an Sonn- nod Feiertagen durch Ueberwachung das Schwatzen verhiudert, 
wodurch der Unterricbt frucbtbarer wird; a — tako je poakerbel za 
srednjeSole gimnazijske, kamor je uboinici volil 200 gld., 
trem poStenim pa pridnim uiencem milodare po 80 gli, Alojznici 
1000 gld.; pa tudi viSih — bogoslovnih ni pozabil, kajti spo- 
rofcil je razun svojih duhovskihbukevnepremoinira novoposvetenim duhov- 
nikom 500 gld. itd. — 

Tako je 16po svoje premo2enje obernil Metelko vse lepd v dobre 
namene in blage naprave. Da si ga je nabral toliko, k team je 
precej mu pripomogel neki tergovec ljubljaaski Deiman izrottvSi mu 
nekoliko svoje lastnine, naj jo on po svoji previdnosti obrata blago- 
darno. To je bil tisti Deiman, kteri je tolikanj iislal Meteliico, 
da je svojo WSo dal si opisati v njej z reki iz svetega pisma, na pr. 
»Akd Gospod hide ne zida, se zastonj trudijo, kteri jo zidajo; ako Go* 
spod mesta ne varuje, zastonj Cujejo, kteri ga varajejo* itd., kar so po- 
slej zazidali, ieS, sedaj je istina le *videz pa pinez" ? f To je bil tisti 
Deiman, kteri ima na mirji ali pokopaliSCu sv. KriStofa poleg Zupana 
edin fie y MetelCici napis na svojem spominku. Obema napisoroa 
se zna roka Metelkova ; toraj naj se, Ce prav le v Gajici, ponatisneta 
tukaj in — izvirna celo sama po sebi — ohranita zanaraceml 



RadoK&m iz Berd, rojen 23. kimovca 
1783, kupec, iiv in mertev ubogim 
dobrotnik, de nikjer ne boljSiga; 
▼efcam boijim podpora, vsim izgled , 
perjatel homeopatii in slovenSCini. 
t 16. prosenca 1835, neofcenjen. 
Vedin mu spomin. 



Swi Xtapau 

Gorenec DoslovCan — Nau&telj sv. 
pisma. — Skofiski pismovod, potetn Paj- 
moSter per sv. Petru zadiyte per sv. 
Nikolaji in korar. 

Duhovnim sv&nik — Ubogimoto — 
UCencam podpora -r- Vsim izgled. 
Star 71 let f 21. maltravna 1822. 



Tenia, Zupanovemu pa De4manovemu, skoraj ravno nasprot sta 
na drugi strani slovenska spominka, Vodnikov pa Copov, in med iyimi 
nekoliko bolj proti sredi je.Metelkov, iz kamna sicer, toda prenizek 
in premalo oCiten, in §e ta se te podira in maja! Res je, kar je pel 
mu L 1830 v Cbelici PreSernov Lesni&yek (Holzapfel): 
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Tak* u prah in razvaline Le kar ▼ sercu lep'ga stvari 

Se na zemlji vse razspe, Boija milost, .obstojf, 

Cas pomigne, vse to mine, Unstran sv&a lepgi zari, 

Kar dlovefiki rod poCne. Lepfii se ponebesi. 

Vendar se mi zdi primerno spomniti, naj se pazi na Metelkov 
grob in naj skerbita mestni iupan ter stolni iupnik, da na gomili Ijub- 
ljanski dostojniSi spominek ranjkemu napravijo , ako ne drugi, vsaj — 
sirote ljubljanske ! 

Kakor peneze, tako je tudi knjige svoje modro volil, kar je 
duhovskih, duhov&tnici ali potrebnim bogoslovcem darmo (gra- 
tis), kar je neduhovskih, slovenBkih in slovanskih, pa licealni bu- 
kvarnici. Ker pa je le-t£ mnogotere 4p imela, jih je poslednje vsta- 
novitve njegove izverSevatelj, profesor Janez Poklukar, naklonil pristojno 
nekaj knjiinici gimnazijski (Cf. Jahresb. Obergymn. Laibach, 1861. 
S. 32: 130Werkein H8Banden, 20Landkarten, 101 Program, und 1862 : 
22 Werke und 1 Karto), nekaj semenifiki, kjer se dobijo na pr. fie nek- 
tere slovnice njegove itd. 

Po Nefcaseku izvlm, da je v spisku Metelko zapustil neko slov- 
stveno zgodovino slovensko. Meni pismeno sam ni izrotil no- 
bene stvari, ustmeno pa rad pojasnil vselej, kar je vedil ; Cesar pa ni 
vedil prav, je koj tudi povddal, da ne v£ prav, da dvomi ; nikdar ni ho- 
tel vei vediti, kakor je res vedil. Po njegovi smerti se obernem toraj do 
izverSevatelja njegove oporoke, in ta mi rad dov61i, da pregledam knjige 
in spise Metelkove. Imel je Metelko knjig kolikor 2e iz vseb deseterih 
nareCij ali jezikov slovanskih, hranil pisma nekterih slovstvoyateljev in 
knjiievnih svojih prijateljev, nektere spiske ali naloge nekdanjih ufien- 
cev z liceje pa tudi z gimnazije. Teh nekoliko — knjig in spiskov 
— pokloni prof. J. Poklukar tudi meni, CeS, naj jih obernem po njiho- 
vem namenu slovenstvu, vzlasti slovenskemu fiolstyu v prid. 

Po vsem tern se sme re£i, da je Metelko, kar je pri Soli in slo- 
venSiini zasluiil, tudi za Solo in za slovenSSino zalo£il, in — ko- 
likor so premalo tislali ga v iivljenji, toliko bolj ga hvalimo po smerti 
inga vsledtega Se v prihodiye slavili bodo hvaleini utenci in uii- 
telji slovenski. 

50. Po u6nem naiertu 1. 1849 za srednje Sole se poleg slovnice in 
slovstvenezgodovinekaie na ilirSCino ter nastaro slovenSCino (das 
Altslawische.S. 150 — 151), na kteri naj bi se oziralo pri razlaganji 
jezika novoslovenskega. Metelko pa se je iz gotovih vzrokov nagibal 
le k staroslovenSCini in je koj na gimnaziji jel na njeni podlagi 
spisovati slovstveno zgodovino, ktero je menda bil tudi doverSil, 
preden se je podal v pokoj. Da je ni spravil na svetlobo, izvira najvefc 
od tod, ker ga je 1. 1854 prehitel bil marljivi Anton JaneiiC s svojo 
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kapevno povestnico in celo s cirilskim in glagoliSkim berilom za Slo- 
vence (GL 40 str. 19). Naslov naj bi jej po spisku bil : 

»Pismenica ali zgodovinsko razvitje in razcvetje slovenskega jezika z 
njega naj imenitniSimi spominki od zaCetka pisauja do sedanjega Casa.c 

Predgovor (a — d) ima v sebi nekoliko o staro- in novosloven- 
§{ini, njuni vzajemnosti in zgodovini, kar je po nem&ri pripovedoval v zborih 
ZgodovinskegadruStva in so ponatisnilitudi letoiki njegovi(Gl. 44). — Ma- 
likoslovje (A— K) je posnel po HanuSevem spisu: „Die Wissenschaft 
des slawischen Mythus, 1842 tf , pridjal nektere re5 iz ozirom na Slovence 
in iz slov. B£ele nektere imena latinskih bogov iz slovanskega. Ves ta 
spis Metelkov je brati v UCiteljskem TovarSu 1864 1. 10—22, 
kjer sem str. 347 tudi opomnil, da tako vbranega celega sostavka o 
verstvu nekdanjih Slovanov doslej §e nismo imeli Slovenci, dasiravno so 
nam drugi pisatelji sim ter tje marsikaj 2e tudi bolj na tanko in bolj 
veijetno povedali in razjasnili. Dr. J, HanuS (r. 1812 v Pragi, u. 
1869) sain je poznej mnogotero popravljal svoj spis. — Pismenica 
(1 — 45) kaie najprej v Meteliici staroslovensko slovnico, ktero sem po 
ielji ranjkega Jane2i£a predelal nekaj po iSiklosifiu nekaj po Schlei- 
cherju (Cf. Rek str. 3) tako , da je — doklada k njegovemu sloven- 
skemu Glasniku — mogla na svetlo 1. 1863 o tisuinici slovanski ; potem 
Earantanske ostanke (Die Garantanischen Fragmente) tudi v MetelCici, 
nekoliko iz Ostromirovega, RemSkega in Supraselskega spominka, iz 
Glagolita Klociana evangeli od dveb ufiencev gredoiih v Eraavs v mnogo- 
terih slovenskih naretjih (1—23) ter evangeli od 61ovekagredo6egaod Jeru- 
zalema y Jeriho (1 — 17), kar je prepisal nekaj sam nekaj pa prepisati 
dal. Razun tega naj bi se po njegovem lastnem zaznamku v Pis- 
menici ponatisniloizslov. BCeleL: w Izvirin azjatskastarodavnostslavenskih 
ljudstev"; iz Nov. pa : „Hvala kmetij. zivljenjal. 1845 ; OdaBogl. 1846. Ne 
sodiL1847; zadevah enigasamiga slovan. jezika in Staroslov. in vseslo- 
vanski kiyi2evni jezik 1. 1851 a . — Slovensko pismenstvo (46—77) 
je pa sim ter tje z nekterimi pristavki skoro le poslovenjeno knjigo- 
pisje Copovo, ktero mu je v rokopisu posodil bil M. Eastelic, in ktero 
je Ceski nekoliko razkazano v Cas. Ces. Muzeum. 1. 1833 — 34 ter 
1859— 60,#nem8ki pa c&o natisnjeno v „Paul Josef Safafik's Geschichte 
der sfldslavischen Literatur. I. Slowenisches Schriftthum v. Jos. Jireiek a (Gl. 
ll.str.27). — Vzajemnost slovenskega z drugimi sorodnimi 
j eziki (78 — 84) je pristavek, ki sem ga na znanje dal v „Jahresb. d. 
Obergymn. z. Laibach 1864 S. 15— 22" v obliki, v kteri ga je slovenski 
dover&l Metelko nekako po sostavku nemSkem, ki ga je spisal bil prof. 
Peter Petruzzi. 

Sicer hoCem v kratkem Siije pisati o Metelkovi veljavi v 
sloven skem slovstvu, sem povedal ondi; vendar pri tej priCi 
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vnoviJS razodenem priserfino 2eljo, da bi nam skorej doSlo za VIH. gimna- 
zijski razred povestno aB zgodovinsko slovensko berilo, kterega gotovo 
po vseh slovenskih gimnazijah 2e te2ko priiakujemo iz rok slavnega in 
preufcenega g. dr. Fr. MiklosiSa. L. 1865 res pride na svetlo njegovo 
„Sloven sko Berilo za o smi gi mnazijalni razred", ktero 
po kratkem predgovoru (str. 1—6) v pervem delu ima zgodovino stare 
slovenSCine z nekterimi izgledi (str. 7 — 18), potem zgodovino nove z 
natisnjenim spomenikom Brizinskim II. ter z naslednjimi po stoletjih od 
XV. do SlomSeka v XIX. veku (str. 19—102); v drugem delu pa ima 
izglede iz sedanje slovesnosti (str. 103—189). 

Dokler omenjenega Berila ni bilo na dan, sem si v vi§ih razredih 
pomagabjazz Jane2itevim slovstvom in berilom staroslovenskim razlago- 
vaje novoslovenSSino po vzgledu Metelkovem in lastnem prepriSevanji 
vedno z ozirom na staroslovenSfcino. L. 1861 je NeCasek ilkoledval prof. 
Macunu, da je posebej podufceval na na§i gimnaziji nekaj iasa ilirSiino 
(Cf. Jahrsb. Obergymn. Laibach 1861. S. 28. 34). Po Berilu Miklosi- 
tavem pa, v kterem je z dvema basnima str. 76—77 omenjen tudi Metelko, 
je dana podlaga in pokazan natert, po kterem se ima odslej ufiiti slo- 
yenSiina v srednjih Solah slovenskih. — „Dasiravno je naS jezik ie v 
devetem stoletju nekaj razlifien bil od pravega staroslovenskega 
jezika, piSe v njem dr. Miklosifc (str. 7), in se je od tistega 
£asa do zdaj jako spremenil, se vendar more reft, da je sedanji 
slovenski jezik staroslovenskemu najpodobnejSi v glasih, v podobab 
imen in glagolov in v besedah. V bukvah, ktere imajo pokazati pre- 
membe, ki jih je slovenski jezik od najstarSih do naSih Casov preterpel, 
ne smejo manjkati izgledi staroslovenskega jezika". — In kar sem i. 1861 
pisal v gimnazijskem letniku ljubljanskem : „To je prava slovanska vza- 
jemnost, da se nekaj staroslovenskega jezika in I njim vred vsak svo- 
jega domaiega pridno ufiimo ter galikamo in obrazimo z ozirom 
na staroslovenSSino, nekaj pa, da se uiimo bliinjih slovanskih 
ter iyihoveslovstva primeijamo in zmenjujemo" (Gl. Slovnice slovenskega 
jezika str. 26); — to se sedaj kolikor toliko godi ter pospeSuje, in tudi 
po pritujoCem spisu bode dokaj razvidno, koliko je v ta namen 
deloval ie Metelko — naS drugi Dobrovski, podoben res tucfi v tej reii 
tibemu potoku, ki rosf lepe senoieti in ravne polja — knjiievnosti 
slovenske. 

„Trdna resnica je, da §e le, kadar bode vse Miklosiievo preiska- 
vanje dovrSeno, potem si bodemo Slovenci mogli narediti pravO sloven- 
sko slovnico, pi§e Levstik^v Novic. 1862 str. 400. Nepremekljive so 
tega jszikoslovca btesede, ktere je dvakrat povedal v uvodu knjige „ver- 
gleichende lautlehre", na VII. i XL strani, da namrefi „stara sloven- 
SSina vsem slovanskim jezikom brez izimka v eebi hrani 
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pregloboko pravilo". * Ce to velj£ za vsa narefcja, mora Se posebno 
za slovenStino, poleg bulgar§£ine prvo Sfci stare Cestitljive matere. Zato 
naj bi se zdanji na§ jezik uCil, pretresal i sodil vedno le na stalu sta- 
rega jezika; vse drugo modrovanje je prazno. Edor hofie iskati 
novej sloven§£ini pravil, pa stare ne zna, tak le golomiSi. 
Lahko je razumeti, koliko bi nam pridovalo, ko bi se state slovenSCina 
po ufiilnicah posadila na mesto, kakorSnega je vredna". 

51. V ta namen je Metelko morebiti deset let poprej ie pisal v 
predgovoru k svoji Pismenici takole: „Po uk^zu slavnega c. k. mini- 
sterstva uSenosti morajo pripravniki uCeniStva za gimnazije v slovenskih 
deielah doverSeno znanost slovenSiine 16. v6ka kakor tudi karantanskih 
ostankov (Carantanische Fragmente), ki jih imamo iz 8. do 10. veka , v 
posebni skuSnji spriCati, pr^den bodo za u6eni§tvo poterjeni K temu je 
pa znanje staroslovenSCine neogiboma potr^bno. Ne le v starodavnih pi- 
sanjih, eel 6 tudi v sadanjih se najdejo mnogot&e tamote ali neumSvno- 
sti, ki nam jih fie le staroslovenska slovnica razodSne in zjasni; tedaj je 
treba vsim, kt6ri si hofiejo doverSeno znanost tudi le sadanje slov&i§6ine 
prisvojiti, 8 staroslovensko slovnico se soznaniti. 

K£r je doverSena znanost tudi u66ncem sosebno 8. gimnazijalnega 
razj-eda ukazana in jo morajo konec leta v zrelotni skuSnji s pisanjem in 
ustnimi odgovori na znanje dati, je tedaj silno treba, de se v 7. posebno 
pa ?' 8. razredu s staroslovensko slovnico soznanijo. 

Da se nafie slovstvo od 16. v£ka noter do naSih iasov inarsikterih 
nepotr^bnih nemfikih priklad ni moglo znebiti in se na viSji stopnjo 
vzdigniti, pride od neznanosti staroslovenSCine. Ear sta namrefi Dobrov- 
&ki in Eopitar j&a staroslovenSCino priporofiati in pripomofike k temu 
nku na dan dajati, akoravno so ji le malokt&i slufiali, nam vender se- 
danje slovstvo dosti oiitno pokaie^ kolikanj se je slovenfiCina v malo le- 
tih oiistila, zboljSala, zl£p§ala. Pri vsim t6m pa vender v resnici ne 
moremo red, da smo 2e delei od pervega konca. 

Veliko svetlfibo v slovensko pismenstvo nam je prinesel fiastiti g. 
prof. Dr. MiklofiiC ne le s svojim staroslovenskim slovarjem, ampak po- 
sebno tudi 8 slovrtiSkimi oblikami, iz nar starjih rokopisov pridobljenimi. . . 

Cirilsko pisanje (Cirilica) se je pa zafcelo v sredi 9. veka, in 
se po svojem znajdniku s. Cirilu tako imeniye. Ko so namreft Sloveni 
kerSfonsko v£ro nase vz£li, *) so 2el61i korenitega in razloCnega podu- 



•) Od poprej nam sgodovina od naiega naroda oel6 malo pove, pa vender toliko , d| 
Je bfl slovaoski narod 6ilo velik, in da je bil ob Jadranskem morji etarodaven, 
nam ie Polibi, ki je skorej 200 let pred Kr. zivel, pove rekoo: „Kar je »e 
drage semlje pri Jadranskem morji, to iraa neki drugi starodavni narod. Imeou- 
jejo se Veneti (Slovanie), in govord drugi od galskega razlioen jezik, u Tacit in 
Ptolomej pa terdita, da je bil ti se ob njunem easu silo velik narod. Jornand, ki 
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Cenja v kerSCanstvu, kt&ega jim pa pervi oznanovavci sv&e vere, Mr 
so bili ptujci in niso dosti dobro znali slovenskega jezika, niso mogli 
dati, in njih radov&lnosti v t#re£i, na.ktlri jim je bilo po vsi pravici 
tolikanj leZSCe, niso mogli zadostiti. Tedaj so, kakor pifie Nestor**), 
trije slovenski knezi Rastislav, Svetopolk in So eel v Garigrad k 
cesarju (Mihaelu IDL) moie po.slali, Id so mu rekli: NaSa deiela se je v 
kerSCanstvo spreobernila, pa nimamo uCenikov, kteri bi nas mogli do* 
stojno u6iti in natii svete pisma izlagati: mi sami ne um&no ne grefikega 
ne latinskega, in ta tak6, drugi drugaft ufii; tedaj ne umgmo pravega 
duha in mofci svetega pisma. Pofilji nam tedaj uCenikov, kteri nas mo- 
rejo besed svetega pisma in njega pravega umgna u&ti. — Eo je cesar 
Mihael to sliSal, je poklical svoje modrijane in jim razodel profinjo slo- 
venskih knezov. Modrijanije so mu rekli: V Solunu (Tesaloniki) 
je moi po imenu Leon, ta ima dva sina, ki umeta slovenski, in oba 
sta ostra modrijana. Cesar to slifiavSi poSlje ponji v Solun k Leonu 
reko5: PoSlji nam hitro svoja sina Metodja in Konstantina. Leon, to 
sliSati, ji hitro po§lje. Oba prideta k cesarju, in ta jima re£e : Lejta, 
slovenski knezi so k meni poslali in prosijo uftenikov, kteri bi jim mogli 
sveto pismo izlagati ; to so njih ielje. Rada se dasta sprositi, in gresta 
v slovensko deielo k knezom Rastislavu, Svetopolku in Kocelu. 
Eo sta priSla, sta zafcela slovenski pravopis sostavljati, in prestavita 
evangeli in aposteljna. Zeld so se Slovenie veselili, sliSati 
velifianstva boije v svojem jeziku. ***) 

Ta dva u6ena brata Metodi in EonStantin (kteri je pozneji samo- 
stansko ime E i r i 1 , C i r i 1 nase vz&) sta znajdla slovenski pravopis, 



je iivel v srddi 6. veka po Er. pa pise takole: „Po neizmernih prestorih prebira 
preljudnati narod Vinidov (Slovanov). Ako ravno so njih imena razlicne po raz- 
licnih plemenih in mestib , se vender poslbno Slovanie in Antie imenojejo." Ob 
tistem oasu in v enakem smislu (pomenu) pise od njih tudi Prokopi. 

*•) Redovnik Nestor je pisal staroslovenski v Kievu v 11. veka, pa je bil pri nas 
ves neznan, in se le nas udeni dezeljan Baron Sigmund Herb er stein (r. v 
Vipavi 1486), bivsi dvakrat avstrijansk poslaneo v Moskvi L 1517 in 1526, je 
ondi zanj zv4dil, in ko Slovenec ga je bra], umel in v nase dezele prinesel* 

Nestor je pooel svoj letopis od l&a 858. Od leta 879 popisnje vse obiirnisi in 
pise tako toono in dolocno, da se vidi, da ni samo po nstnih pravlicah pisal, am- 
pak da je marsikaj is druzih verj&nih knjig in napisov jemal. Za tega vofyo je 
Nestor v zadevi verjdtnosti , obsirnosti in starobilosti ravno tako imeniten kakor 
naj pervi med vsimi drugimi slovanskimi lltopisei. Njegov letopis so Rosje vselej 
zelo eislali, zato tudi njih cerkveni spisi od njjega s hvalo govor& Pravijo, da ni 
nmerl pred 1. 1113, ki je bil takrat 57 ldt. star. 

••*)Tudi s. maso so brali v slovenskem jezlku. To so jim pa nemski sosldje zavi- 
dili in so Metodja v Rimu tozili , kamor se je mogel id odgovarjat; je pa tako 

* dobro opravil, de papez Joan VIII. vse njegovo delo in tudi njegove pismena po- 
hvali (literas slovinicas jure laudamus), in stori Metodja nadskofa na 
Panonskem in Moravskem, kjer je 24 let nadskofoval. Konstantin pa holelien je 
pod iraenom Ciril del v samostan, in ondi kmalo po tern umerl. 
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kt^rega Se zdaj Rusje, Bulgarji in Serbljanie rabijo. K6t sta bfla Greka, 
sta sloveaske besede z greSkimi pismeni tako pisala, da sta za tiste slo- 
venske glasove, kterih gre&ki jezik nima, in se tedaj z greSkimi pismeni 
po pravi slovenski izrgki ne morejo pisati, nave pismena znajdla. GreS- 
kirn pismenom po izr6ki 9. veka sta za posebne slovenske glasove po- 
sebne nove pismena pridjala, in tako sta Slovenom in vsim, kteri so se 
slovenSfiine u6ili, popolnoma vstrlgla. 

To je pravopisa Cirilski navod: ptujim pismenom njih iz- 
yirne glasove brez vse premdmbe pustiti, in vsakemn 
enojnemu glasu tudi enojno pisme dati: tako se vse dvombe 
in pomote v zad£vi prave izrlke odvernejo. Tevtonski navod paime- 
nujemo sadaiyo navadno rabo v pisanji, po kteri izvirni glas nekterih 
latinskih pismen v slovenSCioi preminimo, in nekterikrat ve£ soglasnikov 
za en glas, pri glasnikfli pa eno pisme za ve6 glasov d£vamo. Od tod 
izvirajo brezStevilne dvombe, pomote in pritoibe posebno ptujcev , de se 
v slovenskem grozno teiko prav bere. 

52. Krivitna je pa prito^ba mnogoterih, de je slovenski jezik r£ven in 
premalo izoMaien: naj se ddbro soznanijo s staroslovenSCino , in kmalo 
bodo druzih misel ; §e le {udili se bodo bogastvn in veliki izobraSenosti 
slovenSiine' 2e v preteklih vefi stol&jih. To nam spriiuje vet visoko 
uCenihNemcevnauCiv§ih se starosloven§Cine: Grim, Hum bo Id, Bernd 
itd.; kakor ti (imena pervega r&la) sadanjih, tako tudi drugi uteni nem- 
Ski pisatelji pOprejSnjih Casov stovenSCino po vsi pravici nemalo iislajo. 
Slavni Schlozer (Nestor Rtas. Ann. Gottingen 1805. 3. Bd. S. 224)pifie 
te beside: „Unter aUen neuen Sprachen ist die slavonische (slovenische') 
erne der ausgebttdetsten (ihr Reichthum u. a. Vormge gehen mich hier 
nichts an): wk sie dam gekommen sei, wird cms dem Gange ihrer Culr 
tur erJcldrUch. Ihr Vorlild war die griechische Sprache, die ausgebil- 
detste derdamaligen Welt." . . . Zdolej spet pravi: „ Unter alien neueren 
Sprachen ist die slavonische (slovenische) am aUerfruhesten eur Aus- 
tildung gekommen. Wie sah es im 23., 14. Sac. mit dem Deutschen, 
Fransdsischen, Englischen etc. aus? a 

V poznejih Casih je staroslovenSJina zmirej ve6 svoje fist6te in le- 
pdte zgubila, ker so ji pisatelji v svoji veliki nevddnosti mnogotere ptiye 
priklade in ptegibe posebno iz rosovskega nar&ja vrinili. Zato si pa 
tudi sadanji Cas sosebno ufieni Rusje: <j. Vostokov, g. Koppen in vefi 
druzih, za iistoto staroslovenSCine veliko prizadenejo. 

Po Vostokovem ima staroslovenSfcina tri dobe alirazrdde: 
a) stari razred od dev&ega do trinajstega veka; b) srednji razred, 
ki se je sCasoma po rusovskih prepisateljih do petnajstega in Sestnajstega 
veka nagodil; c) novi razred , ki obseie vse v poznejih Casih na Polj- 
skem in Rusovskem (posebno po tako imenovani popravi) natisnjene sta- 
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roslovenske bukve. Le samo ▼ pervem razredu se najde prava in fista 
staroslovenSCina, v drugem je ze bolj in v tretjem narbolj popafena. 
Vefc staroslovenskih spominkov je naznanjenih v Institutiones Dobrowsk- 
1822, pa v predgovoru Lexicon 1. si. gosp. Dr. MiklosiCa, 1850. 

GlagoliSko pismenstvo ima pa le dve dobi, staro in 
novo, ki se lofcite po-evojnosti pismen in jezika. Pisraena obeh dob 
so znane iz Glagolita Klociana. Jezik perve dobe je enak cirilskemu 
pismenstvu tistega iasa, druge dobe pa, ki se za6ne s 14. vekom, ciril- 
skemu pisanju serbske izreke, Samo Stirje glagoliSki Cini stare dobe so 
dozdaj znani: a) Glagolita Klocian, b) Evangelii Asemanianovi , ki jih je 
Joief Simon As era an i an 1736 v Jeruzalemu najdel in v Rim prinesel, 
kjer so zdaj v Vatikanu hranjeni, c) PariSke knjiinice tako imenovani 
Abecenarium Bulgaricum, ki ga Kopitar v svojem Glagolita popiSe, in 
d) Evangelii, ki jih je Rusovski prof. GrigoroviS na Sveti Gori 
„Athos* dobil, pa so, kakor je sliSati, iaiibog zgubljeni. *) — Ti skorej 
vse prese2ejo s svojim lepoglasjem in kratkostjo oblik, kakor vidirao iz 
ot&ega izgleda Dr. Miklosich si. Biblioth. p. 262. 

S cirilskimi pismeni in s pridjano letnico nar starji spominki pri 
druzih Slovanih so Ostromirovi nedeljski. evangelii, ki jih je pisal 
Grigori Djakon knezu Ostromiru v Novgorodu leta 1056 in 1057. Slavni 
Rem Ski eyangelii, kterih drugi natis je v Pragi tastiti Gospod Hanka 
s pridjanim Ostromirom oskerbel, so po njegovi terditvi tudi iz tega 
yeka. Dalje je tudi iz 11. v£ka napis na Tmutarakan 1. 1068 in dva 
Sbornika L 1073 in 1076. V pisanji ima Ostromir vse potrebne raz- 
loCke, ki se v RemSkem zlo pogreSqjo; ta clo nima terdega polglasnika, 
in ker sploh le mehki polglasnik postavlja, se po njem ne more vediti, 
kako vsako ime sklanjati . . . Od sosebne imenitnosti, ki jo im$ RemSki 
evangeli , nekdaj Sazavo-Emavskoje sv&oje blagov&tvovanye — od Be- 
nediktinarskega v PraSkem predmestji bivSega samostana tako — imeno- 
yan, je treba kaj vefi govoriti. 

Rem Ski evangeli. Ta slov£nski evangeli ima od tod posebno 
imenitnost, ker so nekdaj Francoski kralji ob vdnCalnem maziljenji nanj 
prisegali. Pa kako je to {ast dosdgel, v kterem v6ku, kje in od koga 
je bil pisan, in kam je po tern zginil, vse to je bilo dolgo £asa v gosto 
tmo zagernjeno. Le .toliko je bilo od njega znano, da ga je Rusovski 
car Peter Veliki v Remsu leta 1717 v roke vzfl in njega hranivcem 
pervifc pov&Ial, da je v slov^nskem jeziku pisan. V letu 1721 ga je 
tudi tajnik Rusovskega poslanca vidil, in naproSen je pervo plat presta- 
vil, ki se s sadanjim spominkom popolnoma zlaga; in zadnjii ga je vidil An- 
glefiki popotnik po imenu Fort Hill vletu 1798. Poteh priCah seje vSdilo, 
da je gotova resnica, kar je zgorej povddano. Po tern je bilo sliSati, 
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da so ga vzdigovavci ali puntarji v hudobnem uamenu yes spomin nekda- 
njih kraljev zatr&i, njega drage lepotine ogolili in v ogenj vergli. 

Silno so Zalovali Dobrovski in drugi uieni Slovani po zgubi tega 
spominka, dasiravno, da je tolike starosti, takrat fie nikomur ni na mi- 
sel priSlo. UCeni Bus A. J. Turgenjevga je po silnem prizadevanji 
poslednjii (vsih vnanjih dragotin golega) y RemSki mestni bukvarnici 
najdel, kamor so bili vsi rokopisi po ukazu pervega konzula Napoleona 
preneseni V letu 1843 je bil ta spominik, slava Slovanov, po ukazu 
Rusovskega cesarja y Parizu v pray ozalifianem natisu, na svetlobo dan. 

Eje je kteri Slovan, da bi ne Mel izyediti , kako se je zgodilo, 
da je ta slovanski spominik na Francosko prifiel, in bil v Remsu v to- 
liko iast povzdignjen? — 

Vse to nam tastiti gosp. Hanka y predgovoru svojega v Pragi 1. 
1846 storjenega natisa tega spominka pray razlofino in po okolinab pov& 
Sveti Prokopi namreS, ki je v enajstem veku na Pemskem iivel in bil 
pu&avnik, potlej pa opat Sazavskega samostana, je pisal nedeljske evan- 
gelye na blano ali pergament sam s svojo roko. Vsi nedeljski evangelii, 
2e se z Ostromirom in drugimi prim&ri, so raogli biti na 22 legal), vsaka lega 
po 8 listov, kterih pa le dye legi namrefi 19. in 20. imamo, tedaj jih maiy- 
ka 20 leg ali 176 listov. Na koncu je bil morebiti pisatelj podpisan. 
Manjkajoiih 20 leg je bilo morebiti konec enajstega veka ob preganjanji 
slovanske obrednije (liturgije) odterganih. 

Ta evangeli je cesar Earel IV. v slavo Sazavo-Emavskemu samo- 
stanu *) (kjer so imeli slovansko obrednijo t j. slovanske duhovske opra- 
vila) in v Cast s. Hieronimu in s. Prokopju podaril. V tern samostanu 
so cirilskemu fie glagolifiki del, ki so bili evangelii iz mafinih bukev y 
letu 1395 vanj spisani, pridjali, in te bukve so z nadlvo drazih kamnov, 
z zlatom in svetimi ostanki terdno in dragotno oplatniiili, ter jih ob po- 
sebnih slovesnostih pri slu2bi boiji rabili. Ali 16. kozoperska 1419 so 
Husiti ta samostan napadli in med drugimi dragotinami tudi ta slayni 
evangeli uplenili, ki je bil potem 6ez 40 let v rokah mnogoterih Husi- 
tov> kteri so ga zadnjifi y Carigrad (Eonstantinopel) poslali. Morebiti 
so se hotli s tern in drugimi dragimi darili jutrovi cerkvi prikupiti, po- 
tem ko so bili od Rimske kot krivovdrci izpahnjeni. Sto let pozneji ga 
je od ondod Garigrajski 2ivopisecali slikar Paleokapas v letu 1546 v 
Trienfiki cerkveni zbor na prodaj prinesel. 

Tako je ta dragocenni evangeli prifiei v roke Kardinalu od Lotring, 
ki je bil takrat Remfiki nadfikof ; ta ga je svoji stolni cerkvi podaril , in 
tako je bil v Remsu med venCalne dragotine Francoskib kraljev poloien. 

*) Ta samostan Je bil Karel IV. 1347 sa slovfesske Benediktinarje is HrovatQe in 
Dalmaeye v oast s. Hieronimu in ss. Cirila in Metodju v Praskem predmeatji 



sosidal. 
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Ttrkaj je ta drag* slovanski spominek skorej fez poltretje sto Mt ostein 
in ob venCalnem maziljenji Franeoskih kraljev, ki so nana prisegaU> 
skvno staiil. 

53. Ob 6asu, ko so bili Rnsje v mongolski skritaosti (1. 1288— 
1477), bo se po nevMnih prepisateljih mnogotfr* napake v njflrcerkv&re 
bukve vrinile, in tada} je pokazala silna potr£ba slovenske cerkvlne 
bukve po iztirnih greSkih bukvah popraviti. Y to siovnifiko delo j* bil 
po proSnji carja Bazilija Joanovita L 1512 carigrajski patriarh zned 
gfeSkih redovnikov (mnihov) gore „Athos" Maksim a izvdlil. Pa kaj 
se zgodil Maksim v Moskvi 9 14t bivfii in knjige po slovenski slovnici 
popravljaje se je za slovniSke pravice tako poganjal, da se carju zam£ri, 
in je — v j66i umerl *). — Tako imajo nad njim slovnifiarji svojega 
fiastitega slovniSkega mutenca. Pod patriarhom Nikonom L 1652 so spet 
j£li skerb&i za popravo cerkv6nih bukev. Pa kaj se spet zgodi? Njih 
prepira skorej ni bilo konca ; nev&lnost in svojoglavnost jim napravite 
Brez Stevila razkolnikov. V leta 1667 je bila vender poprava njih cer- 
kvlnih bukev konCana, in svltega pisma Se le 1751. 

Pa kakofina je bila ta poprava? Popravljavci s svojim delom o&tno 
pokaiejo, da so bili brez slovenskega duha in brefc vse znanosti sloven- 
ske slovnice: iz grefikega so od besede do besede, in marsikaj brez 
smisla prestavili, in kar je bilo v starih rokopisih, ki so jih pred seboj 
im61i, prav dobro, so celo popaCili. Sam Bus po imenu Silvan, bivfii 
Maksim ov utenec, jim je Se kt&o pametno pov^dal, pa zastonj; niso 
ga hotli ppsluSati. Nikogar ni bilo med njimi, kteri bi bil kaj' vddtt od 
Cirila in Metodja; vsi so mfoilj, da imajo staro rusovSfiino pred se- 
boj, ki jo je treba prenoviti in umlvniSi storiti ; celo tudi zadnji pregle- 
dovavci 8. pisma, ki je 1751 bitd natisnjeno, niso ni£ v6dili od s. Cirila ; 
menili so le, da je bil pervi prevod s. pisma pod Vladimirom 988, tedaj 
na Rusovskem in v rusovskem jeziku storjen, in omilujejo osodo, da je 
rokopis od Vladimirofega 8asa zgubljen, iz kterega je bilo OstroSko s. 
pismo h 1580 natisnjeno. Ali rokopis, iz kterega je OstroSko s. pismo 
natisnjeno, je Se v Moskvi (6e ni 1812 zgorel), in, kakor pravi Dobrov- 
ski, ni od Yladimirovega iasa, ampak od leta 1499 ali pa 96 p02iieji. 
Da ti izvoljeni popravljavci cerkv^nih bukev od s. Cirila nit niso v6dili, 
se je skorej nemogofce zadosti Cuditi, ker je vender njih deieljan Ne- 
stor 2e v 11. v£ku od njega pisal. To so tisti Rusje, ki jih Dobro vski, 
v svojem „Institutiones linguae si." tolikrat n correctores* imenuje, in jim 
marsiktfro resnico pov& 

*) Nekteri pisejo, de {reiki redovnik Maksim, kterega slovniiki natiki s6 ajft It 
dolgo po ojogovi smerti pri Rqsih sad rodili, je umerl 1. 1556 (&afarlk ftfcw. 
Alterth. 1L p, 30 j po tern bi bil 35, po W. Jahrb. ll B. p. 75 pa le 33 Mi v 
Jeeij Jo ie to fasti! — ). Honda je bil fie le v L 1M4 v fifoakvo priftft), ifl j»o 
4 vae prav stika. 
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Rusovske napake so Be pa sftasoma tadi v glagolifike bnkre vri- 
nile. Karaman je bil popravljavec glagoliSldh v Mtu 1741 natisqjenUi 
Stafinih bukev, in ker je m&iil, da v rusovakih cerkvdnih bukvah je prava 
stara slovenfifiina, je v glagolitico brez Stevila veliko zopernih rusovfifcic 
vsilil. Vse to, in fie vefi od tega, se bere v W. Jahrb. der Litr* 17. Bd. 
1822. 8tr. 74—102. 

Iz doslej povedanega bo jiektfrenm fie le mogote prav razoueti, 
zakaj se oblike v bukvah £astitega g. Dr. Miklofiifia, pervega slovstvo* 
vateljja sedaqega fcasa, tolikanj lofiijo od Dobrovskitove slovnice; 
una so namreft posnete iz pervega, te pa v£& del ie druzega razreda 
staroslovenfifine. Pervi razred se bo siasoma pomnoiil a Svete Gore. 

Sveta Gora (Monte santo, Atbos). V Macedonii tik morja Btoji 
visoka, 7 do 8 milj dolga in blizo 4 milje iiroka gora, ki se od staro* 
davnih Casov zavolj mnozega Stevila na njej stoje&h cerkev, samostanov 
in puSCavnifikih kolib (koiic) „ Sveta Gora u imemye, in je zavolj gtarih 
neprec&yenih tukaj hranjenih, nSkdaj z veliko skerbjo pisanih slovenskih 
rokopigov za nafie pismenstvo silo imenitna ; tedaj je treba od rye kaj 
vefc v&liti. £e v pervih iasih kerfitanstva so nekteri sveti no$e ati 
spokorniki svet ^apustivSi tukaj v Boga zaraaknjeni iz edine skerbi a 
fcveli&uu'e svoje dufie v pokori iiveli; od s. Atanazja, bivfiega vladika 
(fikofo) v Aleksandrii I 326, se here, da je nekaj £asa today prebivaL 

Eo so nekdaj v Carigradu svete slike all podobe po povelji LeOna 
IIL *) in po zboru 1. 754 od njegovega shut Konfitantina Kopronhna uka* 
zanem, v kterem je bilo 888 vladik zdruienih, z vso silo tergali in kon- 
fcavali, ao marsikteri svoje drage slike skrivfii na Sveto Goro hranit nesli, 
kterih nektere, kakor pravijo, imajo fie zdaj ondi hranjene. 

Ravno tako so v poznejib iasih dohovni slovenske cerkv&ie Sege 
(liturgije), kteri zmed njih-o preganjanji zavolj boije sluzbe v slovenskem 



fie zdaj veliko hranjenih. 

L£ta 1838 je Dr. E. Ziaharia *) iz nemfikega obiskal Sveto Goro, 
in pifie, da je fie zdaj na njej 20 velicih in ob&rnih samostanov in blezo 
800 pnSfiavniSWh kolib (koiic, celic), ki so nektere bliao nektere pa ve£ 
ur dekfi od samostanov, nektere po skalah k petinah, kakor gnjezda, 
nektere pavglobokib tokavab postavljene, v kterih posamezni pu&avniki 
prebivajo, majhne reCi : t j. molke froMkrance), kriifcike, slike ali po- 
debtfce za romarje pridno zdelujejo, zraven tega pa molijo in Bogu tovalo 
prep^vajo. TakQ dela in oprarila, zraven pa tudi obdelovanje vertov, njiv, 

*) L«ob Uh je bil 1. 990 wetf foeebae toabresti 1m pro**** vi£e » rife mwdojic 
o* Qesftjrski presto. povwtfgnjeij. 

*) Dr. B. fthftri&'s Beige in den Orient, Heidelberg, 18*0. 
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nogradov, so tudi redovnikov (mnihov), ki se vsi reda 8. Bazilija der2& 
Mesa nikoli ne.jedo, ribe in jajine jedi so jim le o posebnih tasih 
pripu&ene; in vender so silno stari mo2je med njimi; Zaharia je 
najdel med njimi redovnika 119 let starega, ki pa ni bil kak stokovnik, 
ampak Se precej pri moCi. 

Romarji pridejo pogosto iz daljnih krajev in prineso cerkvam in 
samostanom bogate dari, zato jim pa tudi redovniki (mnihi) z vsim po- 
trebnim brez plaCila postreiejo: tode nikoli nobena Zenska in celo tudi 
nobeno iivinie 2enskega spola ne sme stopiti na Sveto Goro. 

Samostani so eni slovenski, eni greSki ; pa ne po narodu ampak po 
tern se lotijo, da so eni 2ive£niki, eni pa svobodniki. 2ive2niki (coenobia) 
se imenqjejo tisti samostani, kterih redovniki le 2ive£ in obteko imajo, 
in nobeden nii zase ne premore; kar kteri prid&a', oi njegovo, je le 
samostansko. Svobodniki (Freie Kloster) se pa zovejo tisti samostani, 
kterih redovniki ob svojem 2iv£, in imajo vsak posebej svoje premofenje. 
Velikrat gredo imenitni in bogati gospodje (tudi nekteri vladika), kadar 
so se 2e sveta navelidali, zadnje l£ta svojega 2ivljenja v svobodnik pokoro 
d&at, ohranijo svoje premoZenje do konca iivljenja, in po tern ga samo- 
stanu zapust& Od tod so dobili samostani od nekdaj veliko bogastvo, 
in dasiravno mora vsak redovnik ali puSfavnik na leto 200 piastrov 
(20 goty) Turkom plaCati, imqjo vender Se zmiraj v Bulgarii, Moldavii, 
Valahii in tudi na Busovskem velike posestva. 

Samostani so veliki in s terdnim in visokim ozidjem kakor prave 
terdnjave obdani ; nekdaj jih je tudi vei bilo, in Stevilo redovnikov, ki jib 
Zaharia v svojim pisanji le 2000 naznani, ki jih je pa po zagotovbi druzih 
pisateljev nekdaj Cez 6000 bilo, se je po tern takem moCno zmanjSalo. 

Od pismenih zakladov SveteGorejeza staroslovenSfiino pervega 
razreda, po kterem se bodo sSasoma tudi druge knjige prenaredile, ve- 
liko upatL*) Tjeje tudi Dobrovsky svoje upanje stavil rekofc: „Utinam 
montem Athos sine periculo adire liceret! Inde profecto 
tot Patrum et His tori cor um opera, oliminbibliothe- 
cam Seguerianam illata, accepta sunt". Instit 1. si. 
XXID. Razun nevarnosti popotovanja do Svete Gore nam tudi druge 
velike teiave nasprotvajo; ves £as, dokler kdo tarn prebiva, se mora mesa 
zderfati; na tleb mora sedlti in na kolenih pisati, kakor je ondi navada, 
k6r nimajo ne mize ne stolov; Cesar se pa gospodje iz naSega kraja sHo 
teiko navadijo. To so napottfeji, ovirki in zaderiSki, po kterih nanf toliko 
neprecenjenih pismenih zakladov toliko sto in sto vekov v tami ostane! — 

•) Dokler se eerkveno-slovenske knjige ne popravijo ali pravema Cirflovemu pisauja, 
ki so ga njih nevddni prepisovavoi bolj in bolj sapnstili, spet ne vpodobijo, ni mo- 
goee v staroslovenskem pisanji sediniti se ; kakor sercno opominja eestiti Gosp. 
vladika Joanovie v predgovoru svoje slovniee „cerkovno~slavenskago jesika", 
natisnjene na Dnnaji 1961. 




5& V MWtMttBhHFj* naj s4 M^tft p*ni*ttiettf sa&b Mi btffnal 
k&iWft ? ptervehtf b&e ? ,Preden jef Slovcrrom dobrofljivo solace pthit 
?m po< fcoSiji miteati priWjalo, so po sSgubljenem bofjem razoOeqji, kafetir 
flAgi rtfrtfdl, v tami ftdikovavstva tiiali; pa vender tadi pri svdji 
otafflotefti' pdmietft 80 si mtslili, da mora biti mogofao bistvo, kteremtt so 
vbe dttari p^v&£eite. Le liastnost ia volje vSjega bistva niso mftgli 
spdfttittiV 2ato W si uatslfil: da je : Veft bogov, da skorej vsaka rei ima 
s^Ojeg* 1 po&tofcga! b&gai,- da do med } stiboj VprijiiznostialisovraStTO kaltttf 
lfadje, itf da se jiffl 2 6pfavijanjeitt vnaftjih Seg vstreie in njih prijaznost 
zadottf: 

Kc^ imjo na- Skrtenskem §d zdaj manrfkteri kraji in oseb6 svoje 
imerta- od Hekda^ih krivih bogov, in ker so se ostanki nekterih 8eg, s 
kterimi so miaJikftvavci Svdjiin bogovom slu2i!i, noter do danainjih Casov 
& ohraiadli; tWnj jc trdba za dove*§eno znanje lastnih imen in Seg ma- 
KkovavMvo nekdanjih Slovenov poznati. Uieni gosp. Dr. HanuS je 
miedikoslovje v svojih bukvah (Slaw. My thus, Lemberg, 1842.) na dolgo 
to Sih)ko' popisal". . . 

V aactajfem p» pi*e: „Potrebao se mi je zdelo priiujoCi kratki osnu* 
teW riownsktfga 4 matlfcoslovja, ie tadi Se v veliki nepopolnomasti, tukaj 
na dan datv da b? blagovoljno Slovence opottinil ali spodbudil pridno na- 
biratv fcar je k doverSetijti tega predmeta silnb potrebno, t. j. p r a v 1 j i c e, 
n*arnje'y fraani, gftfatte Sege, narddov'e pesmi, marsikake 
J-atstD/e imen a ,i ka so se iz starih 6asov med ljudstvom Se ohratiile. 
Med pdstrtft po sefifr se marsikaj kar je y mestih popolnoma tie- 
mano* in velikrat je He ena zastararia pa na znanje dana beseda k znajdbi 
att! vte*ditvi- imeMtnilr reCf pHpomogla*. 

Perve tri : slovenfefee spominke ali K a r a n t a n s k e s t a n k e je pti- 
obgflr M^telko nekaj 4e v predgovoru k svoji slovnici 1. 1825, nekaj 
|tf t pristavfcu E 1848 (Vid. 7. str. 14 in 31 sth 6S— 70) ; p*epi«d jifc 
^ tadi v svojo Pismenico in sicer „v pocirilici (to je z latinsMmi po 
cirilovi 5egi pomnofcemlrii pismeni), ker nam jih njih pervina ali pervd* 
pisba v l^tin^kih pismenih poda in ne v cirilskih, ako ravno po pravem 
p^jgledu cililoVo izr£ko, ki se z zgolj latinskimi pismeni ne da razloCild 
naznaniti, ra^odevajo. Zato jih j* tadi Kopitar v svojem n 01agolita Clb^' 
zrmmis^ ne v cirilici ampak v pocirilici dal natisniti. RusovsH *) pro! g; 
Kopp^n jih je ricer v cirilici dal na stetldbd, pa njih pervino zstito&tiAi 
m oblike ;-tako ^preveiEeVda jim je lUstnija karantanstva ali tia&dg* sta- 
roslovenfetva- skcfrej vz^ta. Njih pervina, ker bi utegnila v66ini' slovelttkih 

»J BneoTdki kakor bratovsW, r ooetoraki Mi tib' pri nate sjfloh govori, Rttbki fa kakbr 
itelrtari pi&eJo^pofrefo'eiilakfiEstl; ker' se dta stftkujeirt vselej v S potialgieta, ee 
se naibrec imtetth s kovonitti s sk nmtak'ne: VaA VaSki, Staforaikf. Rofeki pa 
kakor ttidi Roe^i pn naff ni slisati. Rnsftf sami ptarijd Rosittld 1 in i .SwMjanie 
Roaijski, kar pa jef pri n*8 tadi n«aatadflt)j ako ratno ima dosti Btbjitf cMk st 

Metolko. 15 
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u&ncev bolj zmotna kftt poduina biti, je tukaj opufifcena; kdor jo pa 
viditi ieli, jo najde v om&yenem „Glagolita Clozianus*. Kdor pervino 
le bolj po verhu pogleda in jo z naSim pisanjem primSri, ne bo v6dil, 
zakaj pifiemo: dan in ne den, s?l innesel, k« bogu in ne ke 
bogu itd. Kdor pa hoie vso peryino pretuhtati, bonajdel na nje druzih 
krajih: din, sil, ki bogu itd.; po tern nampervina na znanje daje, da 
po pravi izrdki ni ne e ne t, ampak drugi glasnik, ki latinski 6erkopis nima 
zanj posebnega znamnja, in prav taka je tudi pri nekterih druzih glasnikih. 

Nobeno drugo slovansko nar&je nima tako starih pismenih sostavkov 
kot so ti trije naSi spominki ali karantanski ostanki ; po vtgrjenih do- 
zdevkih sta L in II. iz 8. in III. iz 10. v£ka, dokazano je pa, da so bili 
vsi trije spominki v 10. veku na blano (pergament) od dv6h razlitnih rok 
prepisani, ki so zdaj v Monakovem (Munchen) v kr. knjiMci hranjeni".*) 

Na drugem kraju pa pravi; „Sploh so menili, da na& slovenski jezik 
nima nifi starjih pisanih spominkov z latinskimi pismeni kot iz 16. veka 
(stoletja); pa v kraljevi bukvarnici v Monaku so bili najdeni trije sostavki 
in v letu 1807 v „LiL Anzeiger" St. 12, str. 190 na znanje dani, ki so 
veliko starji pisanje naSega slovenskega jezika razodeli. Perva dva sta 
iz 8. veka'od pervih oznanovavcev svete vere vnaSih deielah, in zadnji 
sostavek je nagovor, ki ga je imel fikof Abraham v 10. veku, kakor me- 
nijo na gorenskem v Loki, v svoji graj§6ini. Tako starega pisanja, kot 
je to, nima nobeno drugo slovansko nareCje. Moglo je ie pred velikrat 
prepisano biti, in da so ga tudi neslovenske roke prepisovale, se vidi po- 
sebno v nagovoru, kjer je veikrat b namesti p postavljen, ktere 4v6 pis- 
meni vsak Slovlnec na tanko razlo&i. Ker se pa tudi sicer ves pravopis 
pogreSa, je izvirno pisanje te2ko brati. Dasiravno je podobniSi cirilskemu 
kakor naSemu sedanjemu slovenskemujeziku, sevendardosti razloCno kaie, 
da je to prav na§e in nobeno drugo slovansko nareCje ; toda vender mora, 
kdor ga hoie prav um&i, staroslovensko pismenico znati. Ti trije tako 
imenitni spominki nam pa tudi ka2ejo, kako je nemarnost naS slovenski 
jezik iz visoke stopnje, na kteri je pred 1000 letibil,na nizko djala" . . . 

55. Novo slovensko pismenstvo je razloCevai Metelko v 
Stiri dobe tako, da „L doba se zaCne s Truberjem in se2e do Tom. Hrena 
ali od 1. 1550 do 1. 1612. To je doba krivovSrstva. — II. s Tom.Hrenom 
do P. Markota ali do 1. 1765. To je doba pravovSrstva. — HI. s P. 
Markotom zato, ker je on pervi zaCel deielske in posvetne re6i — bukve 
za kratek Cas — pisati; do zdaj so namreC Slovenci razun slovnic in 
slovarjev le duhovske os£ge bukve pisali. — IV. s Kopitarjem, ker je s 

*) Te tri spominke ali perve zaoetke izobrazenosti nam je fi. kerieanska vera ie 
preeej ob Bvojem nastopu dodelila, od poprejsnjega dolzega oasa malikovavstva pa 
ni nobenega sledti tadi le nar manjsega zarka izobrazenja. Kdo no vidi is tega 
velikosti darti kersoanstva, b ktdrim nam je lac izobrazenja jezika in ljudstva pri- 
eijala? Kaj bi bilo a naaim jezikom in ljadfltvom brez kerecanstva? 
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svojo slovnicd 1808 pravi pot pokazal, po kterem se i& slovenSCina zbo\j- 
Sati in zlepSati, in tako nalogo storil, iz ktere se je slovenfiiina , fcetudi 
le pofasi in 5ez vei I6t, pa vendar stanovitno in srefcno noter do zdaj 
razvyala in razcvitala\ 

n Na Kranjskem, pi§e v Pismenici dalje, Ceravno na kraji ali koncu 
slovanskih narodov (kakor im£ Krarij *) krajina — Gr&nzland — povl), 
se je slovensko pismenstvo narprej zaielo razvijati in razcv&ati. Da so 
se nektere nemSke in lafike besede v slovenSfiino od bliinjib sos&lov 
vrinile, se ob pomisleku zveze s sosedi ni fuditi; ali iuditi se je, da se 
to v vefii osegi ni zgodilo, da dvojno Stevilo, da nektere besede, Id so se 
pri vsih druzih Slovanih 2e zdavnej zgubile, tukaj Se 2iv6, in da se je slo- 
vengfcina memo vsih druzih slovanskih nareiij vender le v nar veii Cistobi 
ohranila. SlovfoSCina nima nobenih terdih skladov soglasnikov, nj&ie 
beside se v£ii del z glasniki konfcajo, in v zadivi njenega ji skorej pri- 
rojenega lepoglasja ji blftnje sosedstvo Italije ni v kvar. 

Res je sicer, da nekteri Slovani, postavim: Serbljani in Dalmatinci 
y slaven§6ini lepoglasja pogreSajo, to pa prav za prav le tako dolgo, do- 
kler se njih sluh naSega pogostnega polglasnika ne navadi. Polglasnik, 
ki smo ga iz staroslovenSiine zvesto ohranili, varuje naS jezik prevelike 
mehkote, in mu daje ve£i moi v govoqenji. Ravno po premembi mnogo- 
terih samoglasnikov v polglasnik in tega spet v druge glasnike, kakor 
tudi soglasuikov v soglasnike, razod^va nag jezik polnoto ftvljenja in gi- 
banja v sebi : odpisati je p str, (riiast) od tod posterv ; od mikati je 
mfefi ta (imaginatio) od tod tudi presm*jkati se (serpere); b«k od buCati 
zob od zebsti (v stardto pom6ni raztergati); od kisel (kysal) kvas; od 
karniti kvar itd. 

Posebnosti glasov. Skorej ne bo preveC tukaj v zgledih po- 
kazati mnogot£ri izr6k: a) samoglasnikov, b) soglasnikov. 

a) Pri izreki nekterih glasnikov glas ali na dolgo ali na kratko 
povzdignemo, in # to povzdigo, ki jo naglas imenujemo, zaznamvamo z 
(*) ali (*) nad glasnikom: v£s pa vas; r£vna, ravni; l£sa, lasa; sl&dka, 
sladka; dolga, dolgd; tiko, tako; fgra, igra; prodam, prod&n ; dajo, dajo; 
na posodo, na posodo itd Glasnike z dolgo povzdigo tudi imenujemo 
zatSgnjene, in s kratko povzdigo predtSgnjene in glasnike brez 
povzdige brezndglasne. 

Vefci razlofiek delamo nad o in §e vefii nad e\ ker ta dva glasnika 
loCimo v zad6vi glasa in ndglasa. Predtegnjen o imamo v: potop, kolo- 
voz, berlog itd. ; zat^gnjen : potopa, kolovoza, berloga itd. Tudi predteg- 
njen pa v zadlvi glasa razloSen o je v: otrdk, bob, bok, konj itd.; zat£g- 
njen: otroka, b6ba, boka, konja itd. 

') Iran j je od k raj , kakor dolenji od dolej, gorenji od gorej, tadanji 
od tadaj itd. 
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Ne tadai po njglavi «m>*k po gtysu (k«r ffia 2»tf4gJtjf*i*) 99 
l9#ta; bodem, Wdem; gospoda, gospoda; raoli u njoji it& 

Po glasu je e rook, globok ali polgl&en; po n^gfyw P* wMteqjQR 
ali predtggqjen, fce ni brezntfglasen. 

VfopM ^ Be v izrSri Wife glasu i, k*dar 2 «im stpplj^, sicer . 
w pa pred ali ajiin glaai; kpr tek ra?)o5b#v #i rcogo$9 z {f^Mim 
josityeni zazqamvati, smo prisiljeni druge prpdjftti ; 3 p^gtaugaup f : |>*tr 
$ijk> aytt, Cada, pmeCeuj, gasp*, prer<4U itd. 3 zftgtesnim f \px*iQ> to J« 
ysafcemy Sloveppu zu^no, djrogi pollen : pit, tek, sy^ if ^ ojpWfPt go** 
preridil (yerd&nnt) itd. 

Vfcoki t g predglasnim 1 jMrekle v gl<*W BQSTOtitf; ?*Wf 

jrejda; {*kel, tekla; posMjem, paste) ji ; ptljenj, p^Jji; odcpem, oim 
yjpplfi < g xagl^snim * pa prei£e y po)glasni]; : sy sy4; fflreh, gnftfu 
fflifb spa&n; potrfba, wtaboyatf; Sena, fi«mtij #yr% syttitf ift 

Drngi Slovani so « v f pr^mwii: dfjp itd. lUNy&af I» * «J 
d*qfo dftfo itd e so pa pffderiali ali pu v § pr^pfail); $»d» ftli Seda, 
F>P> #P ltd, 

Gtoboki e je 1. zat&qjen: n&epi *), b^rem» fgtoro itd, 2. prfdtflgnjen; 
o#r^m, zaggfem, kmfct itd. & brezn^glasin: k^ljjem, wbljem, otfm itd, 

Pojglasni e je tqdi J. zategqjen: tarda, Itfstn. gJMdAP 3, pped- 
tegiyen: tird, plrt, smart itd. 3. brezndgfcsin: t«rdo, svfflQ, p**i» itd- 

V enozlo2nih besedah glasaik radi predtegQgfto, iq v»pik PWltegiye^ 
f aji v preide v a: d?m, b*k, krih itd. V ve&sioZpih besedafe ga 
' t^pmo in spet 1 ali u razlotao izrefcemo: digp& bikfi, fciqdia ltd- B^vqs 
t^ko velikrat tudi brezB^glaejn t ali u v govprjepji y « prwinimp, 
kadar ga zattgnemo, vselej 1 ali w razlofino izreiemo: jfez«fc je^kft;k0^bt 
fcoZuha itd. V enfddb prigodkib se tydi ^ v f in * y e prpvpd \ hl^b, 
hl^ba; sn^g, snigi; {lo?«k, ^ov«^; kpa^ k^(a; as^ iit& itd, 

Na Dolens^em in tudi na Stajerskew se if y Be^rft fcrftjifc kakor 
Jmv nejjterih pa kakor * izgovarja: bjuia, bu^i; kj^pil, kupil; 
Hiid); kijnbft, kriiha itd. nampsti buia, kupil, l^rik krii^ ltd. 

6> Iznfed soglasnikov je sosebno treba v^dft}, fcako s@ i izrokuje; 
ta sog|aanik je kakor tudi kadar ima v pis^nji ; za ieboj, tAplmt.j, 
(ih kf^flr tudi ni, se v en glas izrekujeta : Ijiwye, J^rftU, Lji|bljim% iWt 
Sicer pa je 2 fist: lep, le£a, lipa itd. Ta I preroipe goreucj pred 

*) OVa ^ t latepem n n^sem st& categnjena pa s tern raslookom , da v u- 
(egaem je vis4fci, v pdsero pa globoki e. Najkteri lainamvajA viaoki ft* (▼) 
in pisejo: sategoem. To pa meni ni kaj vs^o, in sicer catpt ne, k4f \. ta,^Q^a 
ie nad debtflimi sieniki, potem pa se nad e, endto in Icpdto pisanja kali; in S. tudi 
razlo.eka med pre4sta/mjm in laglaanim i ne nasnani do napeoo }e pa, kakor so 
v nekterem pisanji najde, to kljokico nad breanajfrsen e devati, kakor a oIoyo^U^L 
Po moji nisli bo nar bofje visoki sat^gnjeoi e a (?) in globoki categnjeni e a ( A ) 
ea^oamvati: Mta^eni, i^esem H#. ; na4 breaniglaan|»| ^lasnifci pa nad*agla*ni>e 
opnsoati, tedaj ne : pesem ali pesem > terden ali terden, ampak pe^mj totffi% itd. 
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in uv pratoo, DMWwe, Vuka itd. namesfi plateo, nvb, Lakm ltd. V 
«6 mMjuSbi pi§<*jo Poljaki swj debeli aii presekani kadar pa pred a 
ali a tega f ae pifiejo, je gotow> nameati a ali * pri nas e: late pri jua 
leto, lat pri nas let Kjer Poljak peed u I piSe, je gotoro # pri nta: 
lubjfi pri nas ljubiti. Na dolenskeo prod a 9 o in u t&A i izrekujejo : 
skaia. Vendar se pa tudi v nfckterih krajih oa dolenskem slifii kahor 
peljski prea&aai skafo. Sicer se pa ir&i del na Kraajskem I pmi 
qpglaaniki in na koncu based kakor » izreknje: dolg, polo, polh, 4al, 
vzel, ufil itd. 

Kaj posebnega je tudi to, da na Gorenskem na koacn beaed *f pra? 
tako kakor angiefiW terdi th ali pa * v Nofogrefitan, mYnektarih kraj* 
kakor * izrekuj^o: fans, tors, goepps itd. nameati kadi tori, gaapod ML 

{Joliaike 9, A, * na gorenskem pred e m i *©Ci del v dabela aifr* 
nifee tndi v ptiyih beaedah premise: Stenie (pa tudi noje), mute, ta£e Md. 
namestj itenge, wge, puhe, take itd. Nekteri pa v tern nastopa A kakor 
tj ali kakor Dataatinski rA izrekujejo. 

V ptttj* besedak ae f telikrat v *, A ali p spremini: ferit, bakla, 
Stepanja va?. Nekteri na dolenskem f v A premine w pravijo : Hainan, 
hiympSter easiest Fafajan, fajmoBter. Nemci pa nam nasproti nafi A ? f 
spremme: Ljnbno Laufen, Bistriea Feiatrie, 2abnica Safnic itd. Damata 
popaka je pa, de nekteri b na koncu based ali pa pared k in t ▼ f pre* 
nine: bo£ boflri, droftine namesti bob, bobki, drobtine. 

Tako tudi A nameati if pared A: rehko, glahko ali gvahko namesti 
redko, gladko; ali pred e in i I nameati t>: bukle, v cerkH, na gvalinese 
itd. qamesti bnkve, ? cerkvi, na glavi nese itd. 

Na koncu besed nekteri g kakor A ') izrek6, nekteri ga pa ? A. 
spremine; roh, sneh, prag namesti rog, sneg, prag itd. Nekteri hriboyci 
bo^j na nptranjskftti sploh jiamesti g izrekujejo mehki A Pemcem enako: 
holob, UavA, poha itd. lameati golob, glava, noga itd. 

56. Drugo pismenstvo je ob kratkem poslovenjeno po Copu, 
in le tu in tarn je prfetavil Metelko svojo razaodbo ali ktero bolj 
iavimo fcpombo, na pr. pri Metelkovcih (Zalokar, Pototnik, Burger; nd. 
IX, 12. 13.) in Be nekterih. 

„Da so pfema perve dobe i j. od leta 1580 do 1595 tako redke, 
pride eh tod, ker se je bilo, kar vselej Bog varuj ! na&ih pervih pisate* 
Ijev krivov&stro potestllo, in kakor so potem to preganjali in srefino 
pregnali, so bile tudi tadanje pisma vefii del kontone; veKko jib je pa 
ttktf v Ljubljani ob velikem pogom 1774 z Jezuitarskim samostanom 
yfed zgorelo. 

») Mehke Boglasnike : h, p, «, i in g na koncn besed alt pred terdimi soglasttiki fa- 
gotaijaoM aploh te?do> gobb, sad, gladia, ouraa^ Mke, del, tt*ko r pr% k«. 
kakor golop, sat, glatko itd. 
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T r a b e r (p. Primui Kranac, Anton Dalmatin, Stipan Istrian itd.) 
in njegovi tovarSi se v nekterih svojih bukvah le s kerstnim imenom 
podpi&ejo. Tako Se danaSnji dan pri nas kmetje svoje duhovne le po 
kerstnem imeni poznajo: gospod Primo2, gospod Juri, gospod Jernej itd. 

Kastelic Matija, bivSi iupnik ali fajmoSter. 2 up a (fara) in 
2upnik (fajmoSter) je iz Dalmatinskega in nekterim prav vfiet More- 
biti bi bilo pa bolje fari re6i duhovnija in fajmoStru duhovnik, 
kakor 2e kaplanu pravijo obhodnik. — Far man pomeni na Notranj- 
skem fajmofitra, sicer pa uda farine sos&ke. 

P. Marko pifie: „Castellez canonicus Rudolphiwerdae" t j. Ru- 
dolf ove Berda; kakor je tudi sicer vefc tacih krajnih imen: V61ike 
Berda, Male Berda itd., pa ne Rudolphi pretium. P. Marko tudi sicer 
w namesti b pifie: wgl, wodem namesti bel, bddem itd. — Marko je 
prav za prav zvavni od im. Marka, in je v imenovavnega ravno tako po- 
vzdignjen, kakor oie. — P. Marko je veliko pripomogel k temu, da so 
zaCeli tudi deZelske ali posvetne refci pisati, ieravno je od druge strani 
tudi marsikaj zm&Iel, ali morebiti bolj prav re£i, popa&l. — Besedo n arrezh a 
je P. Marko, ki je terdil, da ima od pervega ddda Adama pravico nove 
besede stvaijati, izmislil, in pomeni vzrok. — Iz pisatve naslovov lyego- 
vih bukev Ze vsak lahko sodi, kako delefc je segla njegova uienost v 
slovenSfcini, in da bi bilo malo dobiika za na§e siovstvo, ko bi hotli tudi 
vse njegove pisanja po samezu pretresovati. Da je bila njegova vednost 
v slovenSfcini tako plitva in verzllasta, pride od tod, kakor Eopitar v 
svoji slovnici str. 127 pravi, ker je bil v mestu rojen in je tudi zmirej 
v mestu 2ivel, in ni tedaj nikoli bil v tistih krajih med Slovenci, kger se 
je slovenSCina v svoji Cistdti §e ohranila. 

Od Ca$paija Ruppnigg . . . Svojega primka ne sklanja, in ga 
skorej tudi ne more, ker ga tako nerodno pi§e, da mu dva g natakne, 
kjer bi mogel k biti. Tako tudi §e dan danaSnji nekteri pon&nfien Slo- 
venec svoj primek popafii! 

Gutsmann je nar pervi 6 slovenskih sklonov postavil, ki jih pa 
vender ni imenoval. P. Marko je zmirej trobil, da bi se mogel stovenski 
jezik slovnifikim postavam ali pravilom, ktere so ufienira iz ptujih jezikov 
znane, podvrefci ; pa ravno to bi ne bilo prav, in ravno od tod je pri§lo, 
da tako dolgo vsih slovenskih sklonov in tudi veliko druzega v'sloven- 
SCini potrebnega niso najdli. SlovniSke postave ali pravila se morajo le 
v pravem slovenskem jeziku poiskati, te bodo obveljale. 

Ear sta Kumerdej in Japel od druzih slovanskih narefiij pi- 
sala, sta jemala iz tadanjih slovnic, ktere pa tudi niso bile veliko bolji 
od sloynice naSega P. Markota; od tod pride, da sejima je v nju pisanje 
marsikaj napfnega vrinilo. Tako je tudi Linde v svojem veliko obsefcnem 
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slovarji marsikaj Kranjcem prilastil, kar pa prav za prav ni kranjsko 
ampak le Markotovo. 

Med oar modrejSi prestavljavce (Japelnovega) sv. pisma Stejemo 
Jo2efa Skrinarja (Shkriner), bivSega iupnika tukaj pri D. M. Ozna- 
njenji, zadnjii v Gorjah, kjer je umerl 17. Mai. trav. 1. 1825 ... Skrinar 
(akoravno rojen LjubljanCan, ki je pa vefi let po kmetih kaplanaril) je 
pisal za tisti Cas v prav lepem jeziku, in je bil pervi, ki se je nemSkih 
vsiljencev: ta> to, tega itd. ogibal. Skrinar (ali bolj prav Skrinjar) je 
pisal tudi veliko lepih nagovorov ali pridig, kerSanskih naukov in drugih 
duhovnih refii v pravem cerkvenem dohu, ki pa niso natisnjene, ampak 
od mnogoterih le prepisane, in ljudje jih Se zdaj radi berd. Tako ostane 
on med svojimi deieljani od nar lepSi strani, ker jim namrei urn bistri 
in serce ogr6va, Se dolgo dolgo v sloveCem spominu. 

Baron Zois Sigmund (2iga) je imel tudi mnogocenne latinske 
rokopise, njed njimi je nar starji pratika (kolendar) leta 1415 na blani 
(pergament) pisana s podobami svetnikov, ki so podobam sadanjih pratik 
zelo enake. Pratika v slovenskem jeziku pisana je bila vpervifc 1726 v 
Avgsburgu natisnjena. Eno tega leta imamo v natvornici (muzeum). Iz 
te pratike se vidi, da je od tistega 6asa v vsih^poznejih pratikah le malo 
popravljenega. Dnevom ni bilo Stevilk podstavljenih, pa tudi v pratiki 
1. 1787 jih Se ni bilo. Se le v pratiki 1. 1788 najdemo to popravo. Ker 
pratik od ve£ let ne moremo dobiti, ne v6mo, v kterem letu so bile 
pratikam vganke vperviC pridjane in v kterem spet opuSftene. Perva slo- 
venska pratika ka2e, koliko je bilo takrat pri nas zapovedanih praznikov , 
verh nedelj in sidanjih 16 praznikov so Se druzih 30 zapovedanih praz- 
nikov obhajali. Pa teh 30 zapovedanih praznikov ni zunaj perve pratike 
v nobeni drugi, kar nam jih je Se dozdaj v roke priSlo. 

Eopitarjeva slovnica je bila za tisti (as (1. 1808) sosebno 
znamenita in bo zmirej svojo veliko ceno ohranila. Od strani 158 do 
2 12 razloii ravnila Cerkopisa v tako osegajofii in vterjeni ufcenosti, da 
vse druge pisanja tega plemena delefi preseJe. Silno velike zboljSave 
slovenskega pismenstva je ta slovnica zbudila ; po njej so se bolj in bolj 
ravnali Vodnik, Ravnikar in vsi drugi naSi razumni pisatelji, in more- 
biti Se nikoli nobena slovnica, pri nobenem drugem narodu, ni toliko 
zboljSanja storila kakor ta v slovenSCini. — Njegov „Glagolita Clozianik* 
je sad vefcletnega truda in dognane visoke uienosti, ki ga noben uien 
Slovan ne more ustraniti — „Hesychii glossographi discipulus" — iskre 
visoke ufcenosti v zadSvi slovanske zgodovine posebno velike cene. Kopitar 
je pisal tudi veliko ufienih in ostroumnih pretresov/ki se bero v mnogo- 
terih letopisih. 

Jarnikov „Versuch eines JStymologikons der Slowenischen Mund- 
art in Inner-Oesterreich tf # Te bukve so po Dobrovskitovem navodu z 
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iriUria prido* pisaae, vteijeno podlagt stovenfifinai f asMMfajin * bade 

Se dolgo svojo ceno ohranile. 

Ravnikar Matej je bd ostroumeiv da ntato tacitly 2b? floven- 
Mmm* vnet in mnogozaskifti moS; sosebna vdlifco hvalo smo Ati Sbveadl 
aatfr dol2ni, ker po ajegovi prizad&vi je bila slovenska stolic* v Ljufr- 
ljanski liceji L 1816 vstaaovljena in bogoslovcem Mia ukaeaaav^towta- 
8fctoi slovstvovati. — V vaih igegovih pisanjih se vidi prizadevaqjfe po 
lastoi Segi prostih Slovdneev v govorjeaji se ravnati in nanemSkeinrtike 
itt stavke se ne vdzati, kar je opomnilo in marsikterega obndilo, botyko 
pirtfd, na govoijenje slovenskih prestako? pasiti; ker se prari stoterisk 
dnhle pri tfstih r&zodeva* kteri nerazdeljeno v skraenS&m mnlijais 

Dainko Peter je na dan del slovnico pod naalovos*: B I^tarbncb 
der Windischen Sprache"; Se vet druzih kqjiftic je spkal id dal naiisniti, 
* kterifa je le aitoike prenar&iilj saoaoglastttke pa< iz kterihueraztoCnosti 
telijoo- dvomov izvira> je pustil pri start Segi, in tedaj. brez vsih poeite- 
ttovavcov ostal. 

57. Mete lk o Franc, uSenik aloVenS&ne v Ljnbljani, je pisii: 
NemSko-slevensko slovnico pod naslovotn: Lehrgebaude der SlovenfeefreA 
Sprache itd. (Pa& znamenifco je brafei, kake je po tolikih borbah svojo red 3€* 
let pn> lyenem postanku vedno do sodiL) — Ta slovnica }t pisana i poce- 
rilki t j. v latinskem pa cirilovi Segi pomnoienem fierkopisui Za gla- 
so?e, ki so v slovenskem in latinskem jeziloi enaki, so latinske pisritena* 
za fcustee glasove pa slovenskega jezika, kS jib' v latinskem nt', w time 
po latinaki okroft pridjane pismena: Le po teto navodi* je mogo&f vm 
petrebne razlofike, kakor v govorjeoji tako* tedi v pfeimji defo^>;j tfeear 
PGtoebaib raalo&w v pisanji je pa» velikrat siliiar te2ktt, in ptu$ceip< cto 
nemogo&e, vsako besedo prav bratiu Pa vsaka nova rei v bodi 5e^ taka 
koristoa, ima svoje- orafte. Koliko prednosti imajo arabske Stevilfife mem 
latinakih,: in vender so se jib Evropejci 100 let z vso moCjo branili 

Veriti Fra^c* rojen na Beneianakem v teifcu« Toime2zo)l: WW, 
bivSi iupnak v Horjulu, umerl korar v Novfcm mestu 1. 1849.: — Vee 
nj^fipve bukve so v lepi slovenfifflni pisaae, Eo je na perve bufcv^ ^iV- 
ljenj ; e &vetnikx3v tf naroinikov niabrrbl, so se mu nekteri posmelwmlr 
rrfmis *Ne, Lafi*) nam bo ie kej lepega spisil*. Zato r soperW 
Imk^e le malo naroCnikov imele; pa komaj so zkto solnce zagl^dale, 
so^mogli rim m zabavljivci omolkniti^ ker jib je vse hvalflo; To##fjftf 
je na drugo 2e fiez 1700 narofiilo. Da ljudje avljenje svetnikovr rafi 
bei^^, nam. to pri^. ker je 2e trikrat natisnj^, vsaki pot po 2000' igd^ 
so?* — Veritit nam spriia med drogimi, da ptujcu xA neraogofie sloven 1 - 
SCine se popolnoma dobro nauCiti. 2e 30 let je bil star, kO na kr^n(J*ko 
. ' pjT ' - ; i - - 

*) Lah t. j, Vlab ali Valab pom^ni lUl^m^ na Dftlenakem pa star^rea. 
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pride, in takrat ni znal, kakorje sam veikrat pravil, ne besedice slo- 
venske. Pa kako se je slovenStine ufiil, ker takrat Se ni bilo siovnic, 
slovarjev in drugih priprav, zlasti pripravnih ne? — Pridno je pazil na 
govorjenje Slovcncev, se vadil v izreki slovenskih glaspv, ki se Lahom 
sicer teiki zde, mnogotero popraSeval in zapisoval, in tako mu je bilo 
mogo£e ie fcez pol leta, kakor pravijo, iz pisma pridigovati. Pd tem se 
je pa sloven§6ine redovno in slovniSko zufiil, kakor njegovo pisanje 
priCa. (Pr. Slovenya 1848 1. 52 in Zg. Danica 1849 1. 49.) Ptujega 
rodu, pa ves dobrcga slovenskega duha je bil, zato bo 2ivel njegov spo- 
minj med Slovenci od roda do roda! — 

Ziegler Joan: Stiri posledne re6i . . V Iblani, 1831. — Na- 
mesti v Ljubljani marsikteri skrnjSajo v govorjenji pervi zlog in pra- 
vijo Ibljana; bral sem pa vender tukaj vperviC tako.' Ali ni tudi 
Ipava namesti Lip a v a? Na Dolenskem pa v nektcrih krajih I name- 
sti j izrekajo : melnik, smalni dan, palik itd. namesti mejnik, 
smajni dan, pajik. 

PreSeru Franc, dr. pravniStva, je zlozil mnoge pesmi, ki niso 
brez sladkorja in soli, nektere so clo visoke pesniSke cene, in bodo nje- 
govo ime §e dolgo ohranile. V mnogoterih Jasopisih posdmezno, potem 
pa tudi bolj popiljene skupej natisnjene pod naslovom: Poezije Doktorja 
Franceta PreSerna. V Ljubljani, 1847. 8i. 191 str. 

MiklosiS Franc, Stajerec: Bukve Castitega g. prof. Miklosita 
med vsimi drugimi slovenSSino na viSi stopnjo peljejo, in se ne morejo 
preplaCati, ker so za prav vterjeno izobrazenost v slovenSCini neogibno 
potrebne. 

Erempl Anton: Lepe cene bi bile njegove bukve, ko bi ne bi! 
tako silno nemSkaril; pri vsi svoji gore^nosti za slovenS6mo se od nem- 
Skarije ni inogel odtergati. 

SlomSek Anton, slavni izbuditelj ljubezni do slovenSiine na Ko- 
roSkem in Stajerskem, po vsej Slovenii znan in v 16pem spominu^ zavolj 
izdanih mnogih pohoznih bukev, ktere so 2e vefii del v ve£ natisih na 
svetlobo prifile. — 

Novice kmetijskih, rokodelnih in narodskih reii. 
To Casopisje, ki se je zaCelo, 1843 pod sedanjiin vrednikom gosp. Blei- 
weisom, ima toliko naroCnikov, da se bo gotovo Se ohranilo; in v za- 
slugo se mu mora steti, da iz rolafinosti budi, neotesanost graja, sploh 
izobrazenost priporofca in tako slovenSCini v povzdigo sluii. V ravno ta 
namen je tudi Vodnik 1. 1797 svoje „Novice tt izd'ajal, tudi lepe in mi- 
kavne sostavke je na znanje dajal , in vender so zavolj premalo naroi* 
nikov 2e z letoin 1800 mogle nehafi. Ali so Slovenci takrat svoj jezik 
menj ljubili kakor zdaj? To se sploh ne more refci, ker se vidi iz te- 

Metelko. 16 
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danjih pisem, da so bili: Kumerdaj, Japel, Skrinjar i. dr. silno vneti za 
slovenSiino; nli pred Kopitarjevo slovnico in pred vstanovljeno stolnico 
slovenSCine (slow. Lehrkanzel) v Ljubljani jih je bilo silno malo med 
Slovenci, kterim je bilo mogofe lepoto in ceno slovenSCine prav spo- 
znati; kar pa kdo ne pozna, rad vnemar pusti. 

Ravno od tod je tudi verjetno , da se bo cerkveno Casopisje ohra- 
nilo, ki ga od Mai. serp. 1848 pod naslovom „Zgodnja danica a 
(pervi teiaj je bil pod naslovom: w Slovenski cerkveni fcasopis") gosp. 
dr. PogaCar Janez, c. kr. prof, bogoslovja in vodjav AlojsjuSCi, vrc- 
duje in zalaga. — Tretje slovensko Casopiaje, ki Se v Ljubljani dijc, se 
je zafielo 1. Mai. tr. 1850 pod naslovom: n Ljubljanski tasnik ; 
njega vrednik je bil od zaietka g. PotoCnik in zdaj je g. Melcer Dra- 
gotin, namestiven uSitelj v Ljublj. gimnazii. 

Toman Lovr6 je dal na svetlo: Glasi domorodni. Slovenske 
pesmi. V Ljubljani, 1849. 8. str. 135. V njih se razodeva duh lepih 
naravnih darov; tode veliko vefci cene bi bile, ko bi se znanje slovnice 
v njih tolikanj ne pogreSalo. 

JeranLuka, r. v Javorjah 1818, duhovsk obhodnik, je dal na 
svetlo: Pirhi za device . . . §e ve6 druzih hvale vrednih pa brezinsenih 
ddl , ki se tcdaj tukaj ne morejo imenovati, tudi marsiktere prav lepe 
pesmi je zloiil, ki so v mnogoterem faisopisji na pr. v „Drobtinicah tt 
1. 1847 od sv. Maksimiliana itd. natisnjene. 

Koseski-Vesel Joan, r. v Kosezah ptf Morav&h, zdaj kamer- 
ski svetnik (Kameralrath) : Devica Orleanska. Tragedija petih djanj s 
predigro. Spisal Miroslav Siler. V Ljubljani, 1818. 8. str. 140. — Mno- 
goteri vezani sostavki v Novicah, ki vso hvalo preseJejo, so vsim Sloven- 
cem znani. Slavno ime Koseski-Vesel naznani pesnika pervega reda, ki, 
kot Metastasio neumerjofiega spomina, o {istem duhu rajnih vi§av okrep- 
£an, ne samo sladke , tudi zdrave, tudi oiivljavne, zgolj ftistozviSavne 
duSne brane zagotavlja. 

Cafov Or os lav, r. pri sv. Trojici v Slovenskih Goricah 1. 1814, 
je iz Ceskega poslovenil: Robinson mlajM. V Gradcu, 1851. 8. str. 358. 
— „Windischbucheln a prestavimo Slovenske Gorice. Da H>i 
dvombe ne imeli, ali smo ime prav zadeli aH ne, bi bilo pa6 dobro vse 
slovenske krajne imena v duhovski imenjak zraven nemSkih natisniti ; 
kar je y naSem in Labudskem ie storjeno. 

Skorej le memo gred6 hoCemo tukaj od svojih hrovaSkih so- 
sedov omeniti: „Arkiv za povfistnicu jugoslavensku". Ta 
knjiga obseSe imeuitnc sostavke za nas Slovence; vreduje jo slavnoznani 
gosp. Ivan Kukuljevid Saksinski, ki v predgovoru pravi: „U ob- 
ziru Clankov, koje smo stavili u ovu pervu knjigu naSega Arkiva, gledali 
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smo za sada vefiom stranom na takove predmete, koji spadaju na po- 
vestaicu kraljevinah Dalmacie, Hervatske i Slavonie; pa, nismo nikad iz 
pred o&uh izgubili ukupno jugoslavenstvo , timveC uzeli smo nekoliko 
61ankov govore£ih o bajoslovju (mjthologii), knjiievnosti , umetnosti i u 
oble o povestnici vsih Slavenov stanujudih nd jugu. U drugoj knjigi 
obratiti 6emo ve£u pozornost na takove spomenike i predmete, koji spa- 
daju na povestnicu serbsku sa vele zanimivom historiom Hervatov i S lo- 
ve ncov staniyu6ih u gornjoj Ilirii. a 

Eer so tudi drobtinice bo2ji dar, in jih tedaj ne smemo zani- 
Cevati, zato sem nektere tudi prav majhne pismene delca Pismenici pri- 
djal. . . .*Po naslovib se te precej vidi stan pismenstva, in pri kqjigah 
scdanjega fiasa tudi to spozcrd, ktere so v Bohoriiici in ktere v Gajici 
natisnjene. 

Le po naslovih soditi se je slovenski jezik od 40 ali 30 let toli- 
kanj zboljSal, da zdaj vse prejSnje dobe v vsakem oziru delefi prese2e. 
Prav za prav se pa slovenski jezik ni celo nii zboljSal, ampak le njega 
znanje pri pisateljih od tistega Casa, kar so dobre slovnice na dan 
priSle, je veliko veii. V resnici pa se je slovenski jezik v poznejih do- 
bah zmirej bolj in bolj, 2alibog, lc shujSal, tako da ne le v sostavkih 
boljpo nemSkem kopitu vle£e, ampak tudi nektere besede, izr^ke in ve- 
likrat potrebne tanjSi lotine v sklanjah in vpregah so v ppznejih Casih 
ali vefci d& ali popolnoma zgubljene; ftesar se posebno iz knjig perve 
in druge dobe slehern lahko prepri&t, in tudi vslovnici „Metelko'sLehr- 
gebaude der slow. Sprache" je to semtertje dokazano". 

58. Vzajemnost slovenskega z drugimi sorodnimi 
jeziki — je Pismenici pristavek, ki ga je nemSki spisal profesor 
P. Petruzzi, slovenski pa nekoliko predelal prof. Fr. Metelko. 
Menda zadnji njegov slovstveni spis, jezikoslovcem zanhniv tudi sam po 
sebi, je natisnjen v gimnazijskein izvestji ljubljanskem I. 1864 v obliki, 
v kteri ga je doverSil Metelko sam. Tukaj naj se ponatisnejo lo bolj 
sploSnje refii. 

„Ce se kterikoli jezik po zalogah njegovih besed in sostavkov pre- 
misli, se najde po pridnem preiskanji, de je ne le stvarivna ampak tudi 
razdjavna mo6 nad njim gospodarila. Nobenemu jeziku, kar jih je, se 
ne morejo vse njegove korenine popolnoma odkazati, nobenemu vse nje- 
gove po pravih postavah nekdaj izobraSene besede poverniti. Ta dvojna 
te2kota zmirej zoperva jezikoslovcem ne le v novih jezikih, kteri .pri vsi 
svoji lepdti in moii ve£ znamenj Tazdjanja kakor popoloomasti na sebi 
imajo, ampak tudi v starih v izobraienji skorej doverSenih jezikih. Ve- 
likrat ga serce boli , de je jezik nekoliko korenin , pravi pomen svojih 
izobraznih zlogov, ali svojo sv&t izobrazne postave, tedaj d&oma ali 
popolnoma svojo stvarivno mo6 zgubil. De je temu res tako , se toliko 
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bolj razlofino pokaie, Ce se kak jezik v razlifinih dobah njegovega 2iv- 
ljenja premisli, n." pr. nemSki jezik od Ulfilas-a do naSih 6asov. Tako 
se pridobi veliko Stevilo pred neznanih korenin, se riajde pravi pomen 
izobraznih zlogov, in se za£ne dobivati prediutek izobrazne postave je- 
zika. ,Ta znanost dobf toliko ve6i os6go in podlogo, kalikor ve6 sorod- 
nih jezikov n. pr. sanskriSki, greSki, latinski, nemSki in slovenski se med 
seboj primeqa. 

prim&i pa se mora na dve refi gledati: 1) na enakost ali 
enorodnost beSed in na .osebitost jezika; 2),po spoznani enakosti se 
mora jo dvoje bes&Ie na tanko razlofciti, namrefi talce, ktere so ve6 jezi- 
kom enakopravno prirojene in jim ze od zafietka prilastene, in take, 
ki so po zadobljeni samostojnosti jezikov po svoji potrebni ali nepotrebni 
vzajemnosti pozneje privzete. Po skerbnem prim&jenji omenjenih je- 
zikov menim, de smem novakom v jezikoslovji v razsojevanje so- 
roduih besed te vodila priporoCiti: 1) na'oblike, izraze in sostave 
jezika se mora bolj gledati kakor na enakoglasne besede ; 2) ve6 jezikom 
prirojene so vefci A4& tiste besede, ktere, Ceravno dozdevne razfifinosti, 
se dajo po znani postavi glasomenje na enak koren izpeljati; 3. samotna „ 
beseda brez korena in vej je skoraj gotovo od ktere ptujSCine priSla ; 
4) znamnje prederznosti, enostranosti in silne nevednosti je, £e kdo, kar 
je ve6 jezikom v lasti, le , samo svojemu jeziku prilastiti ho£e. . . . 

SkuSnja u61, de vsak narod, ko se zaCne z drugimi narodi peJati, 
od njih nove um£vke in z njimi vred tudi nove besede dobiva , in ta 
silno priloiin osredek, svoj jezik obogatiti, se ne da popolnoma ovreCi, 
te le privzeta beseda gladko tefie, in ni&n druzih nobenih gerbancov ne 
d£la. Tako so tudi Slovenci, kar so se v kersfianstvo spreobernili, od 
svojih sosediyih Nemcev , Labov in Turkov veliko ptujih besed privzeli, 
kterih erfe so ,se tako spreminile, de se njih izvirnost te2ko spozna; ene 
so pa v svoji ptuji izviri popolnoma nespreminjene ostale. Eaj poseb- 
nega je pa Se to, de so se ene tukaj nespreminjeno ohranile , na svojem 
domu pa sfiasoma tako popatile, de jih brez doverSenega jezikoslovja 
skorej ni mogofie spoznati. 

Iz omenjenih besed, kakor tudi iz ohranjenega dvojnega Stevila, ki 
so ga tudi Greki in Gotje im&i, pa iz nepreminjenega skazavnega in 
storivnega naklona, verh tega tudi iz pravoredne premdnje vsih glasnikov 
se razlofino vidi, da so se Slovenci od nekdaj pravoreda svojega jezika 
terdo derfcali, in ob £asu, ko so Nemci svoje besede mnogokrat premi- 
nili ali predrobili, so jih Slovenci v izvirni obliki, v kteri so jih 1>M 
prejeli, ztfesto ohranili. 

Lahko je skazati, de se besede Sanskritu sorodne v nobenem jeziku 
indo-germanskega rodu niso v tolikem Stevilu in v toliki Cistoti ohranile 
kakor v slovenskem, in de pravorgdna lastnija prem^nje vsih glasnikov 
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je v slovfenskem oar bolj vterjena. — V furl an 8 k era je slovenSiina 
skorej popolnoma zaterta. V resnici 2alosten spomin, 6e se pomisli, de 
po vsi Karnii ali po vsi ondotai planjavi do adriafikega morja je sloven- 
SCina od fiasa Karljna velicega, razun enih besed, ki se tudi Se po itali- 
ansko izgovarjajo, popolnoma zginila. Pogostno topljenje ali jotiranje 
enih soglasnikov je ondi skorej edino znamnje slovenskega rodu. Tudi 
lastne imena so se veti del silo preminile, in le s teio se njih prava 
izvirnost najde. De se narodska mlatnost, nar nevarni&i 
podkopovavka slovenSiine, odverne, in Slovencem, ki 
svoje poglede proti jugu obraftajo, njih lastnija ohrani, 
je naSa dolSnost ljudem s prijetnimi in lahko umevnirai 
bukvami k veCi oliki pomagati, in pri njih veii in vefii 
ljubezen do maternega jezika in domovine buditi. 

Veliko besed je v naSem jeziku, ki so besedam mnogoterih drugih 
jezikov ali popolnoma ali nekoliko, bolj ali memj enake, od kterih se pa 
vender v resnici ne more re6i, de so jih Slovenci od drugih narodov ali 
pa drugi narodi od Slovencev vzeli; ampak so le obCinska last mnogih 
narodov. — Edor pa hofie vso sostavo kakega jezika razloiiti, mora vet 
jezikov v primfoo yzeti: ravno tako, kakor se v rastlini dover&ena zna- 
nost enega zeljiSCa po vsih njega razmerah brez znanosti druzih sorodnih 
zeljiSC nikakor ne more zadbbiti. 

Z dokazano sorodnostjo jezikov se pa ne smejo tiste ptujke za- 
govarjati , ki so se v poznejih (asih v slovenski jezik sosebno iz nera- 
Skega vrinile, in sfcasoma nektere slovenske besede odrinile in skorej v 
pozabljivost pripravile: tacih ptujih besed se je treba skerbno ogibati; 
ker take ptiyke Cistoto lepega slovenskega jezika pokvarijo, dvomljivosti 
v zr6kih napravljajo, in nas od naSih blUSnjih bratov, druzih Slovanov 
lofiijo. 

Se veliko bolj pa, kot v posdmeznih besedah, seje treba v sklad- 
nji nemSkarije varovati, ktera nam celo velikrat terdobo v zrekih, ne- 
razloinost in dvomljivost priaese. Nekteri pisatelj je neraSkega duha 
tako navdan in slovenskega tako prazen, da s slovenskimi besedami nem- 
§ko piSe; kdor ga tedaj hoie prav razum&i, mora, kadar bere, nemSko 
misliti, sicer ne bo lahko posnel pravega smisla ali pomlna: komur je 
pa nemSki jezik ptuj, si bo pri taki sloven&Sini zastonj glavo belil. — 

Odvzajemnosti slovenSCine Se zadnjifi sploh opomnim: Besede, 
klere so iz pervih Casov. ko so bili Slovenie z drugimi narodi Se enega 
debla, drugim jezikom enake, so Slovencem ravno tako kot drugini na- 
rodom obfiinska sveta last. Besede pa, ki so se v poznejih Casih iz ptu- 
jih jezikov v slovenSCino priklatile, in velikrat boljSi slovenske izreke ali 
izraze odrinile ter v pozabljivost pripravile, so slovenSiini v nadlego ali 
pogubo, in jih je treba z boljSimi nadomestiti. Za tega voljo se mi je 
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potrebno zdelo, teh in unih besed tukaj nekoliko na znanje dati in po- 
kazati, ktere in kako je treba z drugimi boljSimi zmeniti. Se posebno 
pa se je treba varovati (kar se skorej ne more prepogosto priporo&ti in 
zaterditi) v pisanji ptuje skladnje (Syntax), ktera je slovenskemu 
miselstvu ali duhu nasproti, ker ta Se veliko bolj od posameznih besed 
svobodno razvijatev in razcvetev slovenStine ovira in zaderfcije. Kar 
dobrotljivi Bog odverni, in blagosiovi blago prizadeva- 
nje Slovgncem! 

59. Ear je Metelko na giinnaziji jel uCiti slovenS&no, je v zaCetku 
Solskega leta navadno posebej ob kratketn ogovoril uCence — se v6 — 
po nemSki. Po listkih so zaznamnjani nekteri taki ogovorftki, na pr. : 
Ljubi moji akademiki I ' Casove razmere so pripomogle, da je visoko m- 
utno ministerstvo naS materin jezik ukazalo uiiti po vsi gimnaziji. Ufienje 
jezikov je res posebno pomenljivo postalo dan danes, kar so mnogoteii 
narodje pribliiali se po ielezmcah med seboj in se je jako povekSalo 
oMevaojemed njimi. Pa tadi brez tega bo vefi let nadaljevano temeljito 
ufienje maternega jezika naSega prineslo Se druge koristi, ki so visoke 
pomembe; ker v naSem od stvarnika vzlasti umetno vravnanem maternem 
jeziku tidf kot v kali vsa umoslovna ali logika, ktera se Se le po pravem 
utenji jezrkovem pokaie in zjasnf, in tako dobi naS duh luii in podpore 
v svojih praviliL 

Pozdravljam vas, ljubi moji akademiki, z velikim veseijem! — Zdi 
se mi to spreveliko vesdj^ imeti pred seboj prav poStene in marljive 
mladenie, kteri po svoji poStenosti ali nravnosti, pridnosti in blagi pri- 
zad£vi, olikati si duSne moti in darove, daj6 veselo upanje, da bodo ke- 
daj dobri moije. Dragi moji akademitni prijatlil V mladosti si fflovek 
s svojim tednostnim vedenjem, s svojo pridnostjo, razSirjevaje in vterje- 
vaje si svoje vednosti, pripravlja sre&no prihodnost Lepo popisuje to 
klasik govornik Ciceron, 6eS, da kakor se iz kakoSnosti rastlin soditi in 
terdno sklepati more, kako sadje bodo rodile v prihodnje, tako se tadi 
iz ved£nja Solskih mladeniev soditi in prav sklepati sme, kaka bodo6nost 
se po njih pripravlja in kak sad prines6 kedaj. Klasi6no kakor vselej 
povl to Ciceron po svoje: Studia, quae sunt in adolescentia, tanquam 
in herbis significant, quae virtutis maturitas, et quam fruges industriae 
sint futurae. 

Kar moj nauk zadene, re£em le toliko, da dobro znanje slovnice 
je neogibno potrebno k dobremu napredku, in da nobena nevednost ne 
more tako malo ostati prikrita kot nevednost siovniCna. Naj v slovniSni 
vedi zaostali govori ali pisari kar koli hoCe, povsod se kaie neyedne£a. 
Slovnica obsega vse miselstvo in besedstvo, toraj je na njenem polji vse 
znamenito, vse tehtno, bodi si na videz Se tako inajhno. To nam ka2e 
prav dobro Ciceron v besedah: Non sunt conlemnenda quasi parva, sine 
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quibus magna constare non possunt. Brez dobrega znanja slovuice nMe 
ne more ne ustmene ne pism,ene skuSnje Castno opraviti: s tem znaojem 
oboro2enemu pa ne bo nepremagljiva nobena teJava. 

Marsikaj so staremu uCitelju prizad^li mladi uCenci, in V tern oziru 
ni brez pomena njegov — morda poslednji — ogovor do njih, kteri naj 
se ka2e toraj po nemSki, kakor si £a je spisal bil Metelko sam. 

»Meine Herren, da die Zeit der Erholung voruber ist, so miissen 
voir zur Erreichung unserer Bestimmung unsere Krdfte cmwendm. Jeder 
wmscht einen guten Fortgang zu machen, das ist naturlich, aber nicht 
jeder kennt die Mittel dazu, die einen guten Fortgang bedingen: und 
mancher, der sie zwar kennt, wendet sie nicht an, und so wird er Schuld 
an seinem Unglilcke. 

Nachdem nun heutiges Tages mehr als je von den Studiercnden 
gefordert wird, so ist e$ nothig, doss sie die Mittel zu einem erwunschten 
Fortgemge auch mehr als je nicht nur Jcennen, sondern auch beherzigen 
und anwenden. Die den Studierenden nie genug zu empfehlenden Mittel 
zu einem erwunschten Fortgange sind: nebst dem guten sitflichen Betra* 
gen vorziiglieher Fleiss und Aufmerksamkeit. Went es daran gebricht, 
dm ist es ahsolut unmoglich beim Studieren Gluck zu machen. Und 
jeder sieht es leicht ein, wie dusserst traurig die Lage desjenigen ist, der 
schon viele Jahre in den Schulen zugebracht, und endlich das Studieren 
ohm bessere Aussicht in die Zukunft aufgeben muss. Leider gerdth auch 
mancher j dem man ein gesittetes Betragen, Fleiss und Aufmerhsamkeit 
eben nicht absprechen kann, durch seine Unklugheit in die eben erwdhnte 
traurige Lage; durch blosse Unklugheit hat sich mancher schon bittere 
Tage bereitet. Was hat daher der Studierende zu thun, doss ihm der 
erwunschte gute Fortgang gesichert werde ? Die Antwort darauf findet 
jeder leicht bei sorgfdltigem Nachdenken; denn jeder sieht es leicht ein, 
doss demjenigen gute Noten zu Theil werden, der durch sein Muges Be- 
nehmen den sdmmtlichen Professoren, die ihn nach alien Umstdnden 
pftichtgemdss beobachten mussen, immer gute Begriffe von sich beibringt. 
Man soil nicht bloss dusserlich gut scheinen ; denn das ware Heuchelei, 
sondern man soU wirklich gut sein, und sich dann auch dusserlich gut 
zeigen. Es geschieht leider auch, dass mancher durch seine Unachtsam- 
keit und Unklugheit dusserlich schlecht erscheint, der es aber nicht ist 
und nachdem alles Aeussere notirt wird> so soil sich der Studierende vor 
dieser Klippe, an der sein Gluck scheitern konnte t sorgfaltig hwten. 

Es liegt schon in dem Charakter eines jeden Menschen demjenigen, 
von dem er einmal schlechte Begriffe aufgefasst hat, nichts zu trauenj 
nichts nachzusehen, und wohl auch oft kleine FeUer fur gross zu halten; 
demjenigen hingegen, von dem er eine gute Meinung hat, viel zu trauen 
und ihm mmehe FeUer nachzusehen, ist eben so folgeriehUg, und in der 
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Erfahrung gegriindet Baher Jcomtnt es, dass, matncher in Vergleich zu 
Andern zu scMechte und unverdiente Noten erhalten zu haben glaubt . 
(dlein bei ndherer Betrachttmg wird er finden, dass er dock nwr selbsf 
daran Schtdd ist, indent, er (lurch sein Uichtsmniges Betragen cities Ver m 
trauen verscherzt hat. Seine Censoren waren daher gegen ihn kemeswegs 
ungerecht, indem sie nach den iiber ihn erhattenen Begriffen urtheilten 
und nach ihrer subjectiven Ueberjseugung, van der sie mit gutem Gemssen 
nicht abgehen konncn, handeUen. Jeder einzelne befleisse sick in AUem 
eines solehen Benehmens, dass die sdmmtlichen Profesgoren die subjective 
Ueberzeugimg seines guten Willens uber ihn gewinnen, und das ganze 
Collegium betrage sich so, dass jeder Professor jederzeit mil Freuden 
hereinkommt, dann sind Ihnen die besten Noten und der erumnschteste 
Fortgang gesichcrt, was ich jedem votn Herzen wimsche. 

Bogoslovne uience svoje na liceji je ogovarjal Metelko v zaCetku 
Solskega leta tudi po nemSki; po slovenski se- glasf nekako po pervi 
osnovi ogovor njegov — morebiti Se od 1. 1817 — takole: 

PrespoStovani prijatli in predragi utienci moji! 
Kar med vsemi ftvimi stvarmi na zemlji tloveku daje posebno 
vrednost in prednost, to je una; kajti le po umu, ali prav za prav po | 
pravi rabi njegovi more fclovek dospeti do tiste popolnosti in blainosti, 
ktero mu je odloCil premodri stvarnik njegov. Dokler je pa uin ilove- 
§ki navezan na naSe telo, dotlej se razvijati in v naCelih svojih vterje- 
vati more le po jeziku. Cim bolj si toraj fclovek lika in vreduje jezik, 
tim terdnejSi in £istejSi so njegovi zaumki ali pojmi, in nasproti £im 
uboiniSi in manj olikan je njegov jezik, tim bolj nejasni in zmedeni so 
tudi zapopadki in je vse miSljenje njegovo. Po jezikovi oliki »se ravnd 
tedaj umska in nravska omika ilovekova. HoCerao toraj svojim rojakom 
pripomoti k boljSi umski in nravski omiki, priieti moramo z olikovanjem 
njibovega jezika. 

Vsetn prihodnjim rodovom storimo veliko dobroto, ako si ohraniti 
Qlikati in povzdigniti prizadevamo ljudski jezik, vzlasti tako jedernati, 
blagoglasni in umetno stvarjeni jezik, kakorSen je slovanski. Zgodoviaa 
vseh stoletij in tudi lastna skugnja nam ka2e, da iyu-odu, kteremu pro- 
pade jezik, za vse naslednje Case ohromf tudi duh ali iniselstvo. In to 
ne veljd samo o prav priprostih ljudeb , temufi neolika ljudskega jezika 
zadeva jako tndi viSe in olikane stanove; kajti tudi ufienemu se vzbuja 
duh po pervi streinici njegovi. Svoje perve in pqglavitne pojme o vna- 
ujih redeh ali predmetih . dobiva v jeziku, ki mu jih dati ne inorejo v 
nobenem tujem; le-ti se mu v du§o vsadijo po izrazih, po kterih jih je 
sliSal vperviC, in na le-t6 se po rabi v vsakdanjem £ivljenji vedno bolj 
nara&ajo. Izrazi iistih pojmov v domatem jeziku morajo toraj za do-. 
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mafiina imeti veliko ve6 jasnosti, vzbujati ma veliko bolj dolotne, na- 
tanfcne, 2ive in prilitne zapopadke, kot izreki v tujem jeziku. Kolikanj 
mora tedaj vse miselstvo zgubiti jasnosti in iivosti, mo6i in prilifcnosti, 
kadar se oblefce v tuj jezik, ni te2ko razsoditi. 

Misli ali pojmi se le v olikahem jeziku dajo jasijo in doloftno za- 
znamnjati. Toraj terdijo neki novejSi modroslovci in sicer ne brez 
vzroka, da se cel$ otrokom nekteri prav tenki modroslovni razumki dajo 
zlahkoma dopovedati, ako bi se z njimi nikoli drugafte ne govorilo kot v 
jeriku po modroslovni doloCbi doverSenem. Bodi si ie kakor koli, tega 
nam vsaj nihfce odrSkal ne bo, da ljudstvo more le po olikanem jeziku 
pustiti svojo su2njivost in gerde predsodke ter napredovati vomiki. Kdo 
ne v6 iz zgodovine, da so gerSki pa latinski jezikoslovci, pesniki in zgo- 
dopisci omikovaje svoj jezik neznansko omikovali tudi ljudske nrave in 
vso ljudsko iastnijo? Enak zgled se nam ka2e pri vseh druzih narodih. 

Ako premislimo to reS nekoliko bolj na tanko, vidimo, da ne le 
prosto ljudstvo, tudi mi sami, ki smo svojo oliko prejeli v tujem jeziku, 
iz ufenja maternega jezika svojega dobivamo mnogotere koristL 

Da ne govorim o tern, kako velik je slovanski narod, ki v tern 
pmifoye vse druge znane ljudstva na zemyi , — Steje se jib £e do 80 
milijonov; da ne omeqjam, da si mnogotere narefcja v nobenem jeziku 
niso tako podobne kakor v slovanskem, da toraj Clovek , ki se je dobro 
nau&l enega slovanskega naretja, vse druge za potrebo um6ti in z njimi 
po svetu najdalje priti more: brez vsega tega ima jezik slovanski kakor 
gerSki sam v sebi mnoge ten&ne, ktere filoveku urn bistrijo ter mu 5u- 
dovito priftgajo prav nove misli in zapopadke. tern se preprifcamo 
posebno pri glagolih. Iz tega yzroka se mnogi razumniki na NeniSkem 
ufijo jezika slovanskega. (Tako se je pruski poslanec baron Humbold, 
sedaj na Britapskem, tedaj na Dunaju, v slovanSiini podufievati dal Ko- 
pitarju.) S tim bolj se smemo mi rojeni Slovani po uftenji svojega ma- 
temega jezika nadjati dotifinih koristi. Ljudje se ponaSajo s tim, da 
znajo mnogotere jezike. Iskreno se ufijjo jezikov prav daljnih ljudstev, 
v kterih govoriti jim je le redko prilika; zakaj ne bi se dobro nauiili 
jezika domadega, kteri jim je potreben vsaki dan. Dan danes vsaj ne 
zasluft noben Slovan imena uCenjak, kteri je v svojem maternem jezika 
nevednjakl 

Cesar Karl IV. je 2fe spoznal, da je temeljito znanje slovanskega 
jezika kaj potrebno vsem tistim, ki imajo opraviti s kterim koli pieme- 
nom sloTOaskim; toraj je v svojem zlatem razpisu koj ukazal, naj se si* 
novi, dedifi in nasledniki volilmh knezov vsi od sedmega do Stirnajstega 
leta ufijo jezika slovanskega, da ga razumejo ter znajo govoriti, ker je 
ne le feoristen, temu5 jako potreben. 
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Da je faujli vam, predragi prijatli mojil ne le koristen, temufc zelo 
potreben , kdo bi pafi dvomil o tern, sej bode vafi vradni ali sluSbeni je- 
zik. Odmeqjeni ste ljudstvu biti kedaj predstbjmki in uteniki ali po 
besedab ZveliCarjevih: „svetu lui in zemlji sol". Po vas se bo ravnala 
vsa olika v obCinah vam izrotenib. Sodite tony sami, kako yam bode 
pravo znanje deZelnega jezika pomenljivo ter neogibno potrebno. Kdor- 
koli tedaj leli z dobrim vspehom spolnovati dolinosti svojega stanu, go- 
tovo si bo prizadeval, da si prilasti k temu potrebnih pomoikov. Da se 
ljudstvo prav olika in se ma vcepijo iisti pojmi o Bogu in o verozakonu, 
k temu neogibno potrebno je pravo znanje ljudskega jezika. Kako ko- 
risttfo in potrebno je to znanje, o tern se bote prepriiali najbolj , kadar 
vain bo treba govoriti slovenski. §e preden doverSite svoje Solske nauke, 
vam bodo poglavitne reCf in pravila, kar si jih bote sedaj prisvojili iz 
maternega jezika, dobro koristile, ker bi sicer v pastirstvu , posebno \ 
djanjskih vajab, nahajali velike te£ave. Po sploSnjem priznavanji in po 
moji lastni skuSnji je pa zlasti te2ko, o&tno govoriti Jjud&n v jeziku, ki 
ga zna kdo nekoliko po verhu, le po sluhu. Vsem tdm teiavam pridete 
v okom, ako se pridno utite svojega domaSega jezika, in pripravite se 
tako v stan, da bote tim vet koristili domovini naSi. 

Naj 5istejSe govorijo nag jezik hribovci, ki so z n&nci in tujci naj- 
menj v dotiki. Pri njih se nahajajo fie prav dobre slovanske besede in 
prislovice, ktere se v naSih bukvah in pri mefiCanih popolnoma pogreSajo. 

Da se kdo na tanko naufii kakega iivega jezika, se mu je uCiti ne 
le iz dobrih bukev, temut tudi iz ljudske govorice. NihCe naj.ne m£ni, 
da je v ljudski govorici vse grobo; nabaja se v njej obljubim marsikaj 
nje2nega. Samo po sebi pa se razumS, da ga nikjer ni kraja, kjer bi se 
med ljudstvom popolnoma Cist bil ohranil jezik slovanski. Povsod je ve£ 
ali manj tujk v njem; da toraj ilovek to, kar je res siovansko, lofiti 
zna od tujega, mora poprej dobro preutiti se pravil siovniSkih, posebej 
iz skladnje. 

Ker ae bomo u&li po slovnici Kopitarjevi, ktero naj si vsakteri 
omisli, nam bo tedaj nepotrebno vsaj nekoliko pisarjenje. Dasiravno se 
ta slovnica jako priporoia s pravo razlago sostave slovenskega jezika, 
vendar je pomanjkljiva, in na nekterih mestib enostranska in ne povsod 
resniCna. Kar je pomanjkljivega in nepravilnega, vam bom pojasnil z ne- 
kterimi dostavki in zgledi, ali po potrebi pozneje tudi marsikaj nareko- 
val, da si zapiSete. 

Ker ste domd iz raznih krajev , vaSih lastnib opomb, ki jib bode 
kdo povedal po svojem krajevnem naregji, ne bom nikakor zam&al, mar- 
ve6 rad sprejemal, £e bodo vterjene. Iz svojega domatega govorjenja 
bote labko povedali marsiktere besede in izreke, ki doslej niso fie nazoa- 
njeni. „Non sunt contemnenda quasi parva, sine quibus magna constare 
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son possunt", pravi slaven pisatelj. Vsaka dobra reft hna v zaCetku te- 
2ave, in le polagoma ter po mnogi vzajemni pomoii dospS do popolnosti. 

Sicer si born, kar se bo dalo, prizadeval zlaj§evati vam nauk in 
zmanjSevati Vam trud, kolikor se sm£ v tako imenitni reii, in sv&t sem 
si, da jo bo lahko dobro opravil vsakteri v tern nauku. 

60. Mctelko je ie v svoji slovnici 1. 1825 nabraHn doloCil dokaj prayih 
slovenskih besedi, razloSil mnogo pomenljivih slovniSkih oblik, priobiil 
nekaj krepkih i z r e k o v , po kterih se lo6i nem&ina od slovenSiine, na svetlo 
dai nekoliko narodnih pregovorov, kterih ni Se vseh poznalo slovstYO 
na§e. Pa tudi potem si je marljivo nabirai jezikoslovnega blagd nekaj 
po uiencih ustmeno in pismeno, nekaj pa po bulvah in tasnikih, ter si 
jih je spisoval na posamesne listke in v posebne knji2ice« Naj k sklepu 
po teh njegovih zaznamkih sostavim' nektere reCi, ki so znamenite, fie 
tudi sedaj 2e bolj znane. 

Besede na pr. : Bajin mundig, nebajin, nebin»£n unmBndig; beri- 
ziti auswichsen prim, briga Serge; bledenec Phantast; brambei SchUd; 
brezdnice-breznice Siimpfe v. brezen; buden tnmter, budilo Motiv; bad* 
tja die Futte. — Cv6liti affligere, stsl. razcv&ica Qudl. — Cad Hdhen- 
rauch, {adi se der Hdhenraueh steigt ; — iil t. j. spoiit : Vso Ziviuo sem 
utrudil, dokler ne, bo spet Cila, ne bom mogel i njo delati. Cili konji 
Me peljejo, kakor trudni. — Der2aj Anker; doblji-a-e fdhig* } donmeten 
tierstandig; drev&je kleines Holawerk gum Verbrennen ; dvojljivo zweideu- 
tig. — Hiba (pohabiti) FeMer p. konj, krava ima hibo, ga, jo bod tefcko 
prodaL Konj bije, grize i. t d. , ima hibo. — Juinica warmer Nebd von) 
Sudtwnde. Na jatrenje jo je vzel ali ga je vzela, d. i. sie oder er hat 
nur so lange das Recht beim House eu bleiben ds sein Ehegenosse lebt 
— Kalina Temperament ; kofi (in Oberkrain v. kdt) ein abgesonderter Ort 
fur abge&pante Kalber oder fur das Mastvieh, das etwas Besseres zu 
fressen bekommt, davon ist ublich koiljiv tmd koiljivost; in Unterkrain 
Spurav v. spor proficuus, spor kruh t. j. teCen, sporati se (Spurati se) 
wenig essen; kroglina Sph&re. — Lezeiina reptile; loiina Art, lotttno 
partheiiseh. — MiZavo vreme dunJdes Wetter; motrin Bichter; mraznica 
ein hatter Nebd. — Naborfe ein EiHer in der TracM, Stutter v. nabrati ; 
napfievanje der Missbrauch, vse zan&p&eva er missbraueht dttes; napla- 
titi anstechen, dm Anfang machen; nasajenost iible Lame; navtisljitost 
Beizbarkeit; neia Heitzung v. neti, netiti; nemarljivost OUichgiUtigkeit ; 
ntepogttmnost Kleinmuth; nestoren wngefattig; nestrezen unmassig; ne- 
vstoren phmp; nevtek moi, iena t. j. koiljiv; nufie t. j. vnuCe Schuh- 
fetzen. — Obikniti verh&rten; obstransk wdireet; obfiutje GefuhUvermo- 
gm; ogqjak Vulkm; ohotnost Lusternheit; opokel gefuhMos, verhdrtet; 
osebujik Ausgeding: o{e ima osebujik; osebujno premo2enje Privateigen- 
thum. — Pervinska resnica Princip; piker reizbar; pluti segeln, kri pod- 
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pluje das Blut homnt mter die Haut; pljulo Speitrtigel Spucknapf; 
pomoli Alton, visoke pomoli Erker, Balkon; ponikniti schtwnden, ponikne 
tauekt mter) posebiten neutral; pravota Bittigkeit, pravjeten rechthabe- 
risch; pretrup Vidfrass; pretvara ein verstellter Mensch, 'se pretvarja 
verstellt sich, ga bom ie pretvoril umdndern; protati se entgegen aus- 
ftonmen, das Leben fristen. — Radigovati se sich unterhaUen, se radi- 
guje; razprenfcati las£; retiti versehren: jabelka z rokami tergati, da bi 
se ne retilej rilo Mussel bei Schweinen; ropt&a die Ratsche; rofim, pf. 
vroiim wahrsagen; ro2no gleda verlegen; ruiiti tur§6ico losniachen p. die 
MaisMrner. — Samiten privat; samoradnost EigenMebe; samosl&ec 
Ohrenzeuge; samovidec Augenzeuge; skromen bescheiden; skrop&i es 
juckt, bremt v. krop; slepoofien unverschdmt; sofinik Propfreis (Cep,sce- 
pika, 66epika); spredek Vorsprtmg ; sterdeiye Lebzelt; stranica pagina 
SeUe; stremen p. v tri stremene dreifach. — Tajba: se je spustiH 
tajbo leugnen; t6n Dimntuch , ScJUeier; tentina sekhter Grund; tepsti 
strafen, Siba Boija Gottesstrafe ; toga Trdgheit: se je v t6go podala; 
toliti otroka t. j. taziti, tolaiiti trbsten. — Uhanci Ohrringe, sg. uhanec; 
umoslovno logisch; umSati nachgrubeln, umSavec Grubler. — V6g: vega 
plaiyava planum inclinatum; vjSmec Gefangener; vek Kraft, neve£en 
hrafilos; vmes einschliesslich; vnovifino abermaliges; voliti testiren: meni 
so ve£ volili kot unemu, zato sva se skregala; verljivost Wahrsehein- 
lichkeit; verzlen, if. Zawtihor; vezava Syntax: vtikavost GeschdfligJceit ; 
vznikne taucht empor. — Zadegati verschkudern; zapestnica Bracelet, 
Armband; zasek Koder; zatratovati kaj v k^missbrauchen; zbila Wirfc- 
Uchheit; zboCen, zbokast, vbokel concav, convex slok, oblokast, sloSen 
izbokel, izbufien, izbuh Convexitaet; zdraiba Streitigkeit ; zdraibar Sto- 
rer der offentlichen Ordmrng; zm6na Zwitter; zvlaiiti befeuchten : da se 
usta zvlaftjo. — 2arek der StraM: iarki ogenj; 2eniven heiraislustig — 
fahig; zerek bitter: 2erka resnica; fernov Muhlsteia, 2eraovina, iernje- 
vina MiMsteinbrmh; 2ivah Zunder, Zunderschwamm itd. 

Oblike slovniSke so mu znamenite bile vzlasti tiste, ktere krat- 
ko pa krepko kaiejo razliko v izreki, pravopisji, naglaSevanji, kterih se 
mnoge na tanko v sedanji pisavi §e zaznamvati ne dajo. Posebno rad 
je zapisoval si razloSke po glasu in naglasu, p. poiiti bersten, potiti aus- 
ruhen; stopiti treten, stopfti schmehen; kopanje das Baden, kopanje das 
Graben ; igra das Spiel, \$c&er spielt; dolga long weibl, dolgi der Schtdd 
Gemt. ; r&vna eben weibl. , ravn£ er ebnet\ kot der Wirikel, kot so wie ; 
oblak die WolJce, oblak der Kugelstein; obMCiti anzkhen, oblatiti nut 
Wttikmubersiehen; volar der Bierbrauer, volar der OchsenMndler; d£le2 
derErbe, dele2 das £r6ej lasa eZe$ Haares, lasa erzieht bei den Haaren ) 
p6zna spa^ weifct, pozna erkennt; sl^dkaawcfcsladka «te weifil, sladki 
er nascht; na posodo aw/ 1 das Qeschirr, na p6sodo at*/* Borg; m6niti 
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meinm, menfti wechseln; limit! abrichten, umfti atoaietat; ptfdati 
ftisfew, prod&i verkaufen ; dtfjo sic pe&cn, daj6 sic i>/lege» m geben ; t&ko 
eine solche, etwas seiches, tak6 so, auf diese Art ; post&i geworden, po- 
stal soften geblieben; k&plje, zadSva, zadira subst ; kaplje, zade?a, zadira 
Verb. ; krilo bedecM, krilo Bedecking i. t d. # 

Vsa v£s vas pozna. Vafi brat ne zna br£ti. Grem spit, Be morem 
spatL Ga prime za vrdt in verie do vrat Grem ¥ log urezat lot 
Delo vterdi telo. Osa j6 m£d. Osa je (ist) med muhami. Osa j6 (isst) 
med muhami. Hlapec v6di konja k vodi. Boj &e gospdda; gospdda se 
bojf. Sosed le re2f, kadar se ma re£e, da naj za&tavo refii. Ta top 
2ita dam boljSi kup. Poznati ga hoiem, je rekel otem. Sosed, ne bodi 
jeeen, ker sem jeseni tvoj jesen posekal. Moja volja je bila, nekoliko 
olja in vola prod&i, pa vola kupiti. Smert luka, na duri. ktyuka, kje si 
Luka? — 

Ampak — ' temu£ sondern: Pri igri nisem obogatil, ampak obo- 
ial; nisem jgral, da bi obogatil, temuC da bi sreto skusil. — Ne gre 
po vina, ampak po kruha. Je U Terst vetikot Gorica? Ne.le veil, am* 
pak trikrat ve£L Dober kristjan ne samo telesno terpjjenje, ampak tudi 
vse btitkosti svojega serca radovoljno prenese. — On ne dela, da bi kaj 
storil, temu6 da bi kaj fcaslufih Ni zado&ti, dobro delo delati, temui je 
potrebno, dobro delo tudi dobro storiti. Nektere reii mtaimo da se le 
nakljuiijo, pa se ne nakljuCijo, temu6 Bog jib tako oberne k nafiemu 
pridu. Tudi svojemu bli^njemu ikoduje, ne le sam sebi er schadetmcht 
nwr sich selhst, sondern auch Ndchstm. — Ne da bi ga bik> 

sram, fie le smeja se. Ne da bi bratovo zmoto prikril, fie le raznafia ga 
anstatt ltd. 

Izreki lastni slovenfi&ini, po kterib se lofii od nemfitine, Casih 
prav krepko, na pr.: Vpirati se z delom harte Arbeit verrichten; povsod 
oii imeti auf Attes Acht geben; od zora do mraka votn Aufgange und 
Niedergange; na glavo komu priti zur Last fallen; pod se ga je spravil 
er hat dm von sich abhdngig gemackt; znositi se nad kom die Gtotte 
fiber jemanden ausgiessen; sama dobrota ga je er Hst tauter GHite; pla- 
£aj mu in odpravi ga schicke %hn fort; s fietjo prah pobrati bursten. No- 
bena strast mu ni obraza skalila entsteUt ; iti po kaj etwas holen ; zmi- 
rom je pela hiess es inmer ; zdaj je vse kakor pray nalafiC die beste Ge* 
legenheit; si m£ro vediti sich massigen; svoje five dni ne nie und nie- 
mals; nihCe se ne more z njim meriti iibertreffen; kako teslo si unartig 
bist; 2ivo mesto volkreiche Stadt; mu ni upati er ist verddchtig; gotovo 
vam pov£m ich versichere euch; ne mu 2ol£a delati nicht Verdruss ma- 
chen; to pest 2ita dieses wenige Oetireide. — Siba strahovavka die Zueht- 
ruthe; pravica mafiievavka die rdchmde GerecMigkeU\ ljubezen odpufifcav- 
ka nachtsicktsvoUe IAebe. Komaj sem bila osem dni v vroJinski bolezni, 
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sem Be bila 2e zanlmila habe ich mich schon verloren, Zito je posko- 
iilo im Freise gestiegen; otrok je prav ob6taven eeigt viele Anlagen; vse 
prenevreden sem vaSe milosti gana und gar unwurdig; govorf, da ni ni- 
kamor ohne Kopf und ohne Fuss. — To drevo vse druge drevesa do- 
raste in preraste holt die. mit semem Wuchse ein und Idsst sie bald 
toieder zuruck. Me&niko fie poterpite, sej 2e dodelujem habet nur noch 
eine Meine Qedidd, ich bin mit meiner Arbeit schon beitn Ende. Da bi 
se skoraj izdai, izgodel doss dock sein Geben, Oeigen bald em Ende 
hdtte. Bufelica po malem nabira, pa vendar veliko nabere sammeU 
langsam und Jdeimoeise, und bringt aUmdhUch dock viel zusammen. Ko- 
zina se ma je priaajela er hat von dem Ziegenfleische so viel gegesseu, 
doss es ihm daran eckdt. Z bratom se izgovaija, da ga je zapeljsl er 
schiebt die Schtdd auf den Bruder. S kamnom fee izgovaija, da je pa- 
del die Ursache seines FaUes. Ves je razposajen er ist im hochste* 
Grade unruhig. Ta mu je zagren&a das Ding hat ihn aufgebracht. 
Pretekel ga je er hat ihn im Laufen zuriicJc gelassen. Veliko dolgov £i 
je naigral mit dem Spielen hat er vide Schulden gemackt. Sape ga je 
bilo groza, ki je zvefier po dreyji raed perjem pofiumela das Bausehen 
der Abendiuft in den Bldttem der Bdume versetzte ihn in Schrecken. 
DuSo greh, kaj gobe telo! oskruni in ognjusi die Seele wird durch die 
Sunde mehr entstettt und verunreinigt, als der Leib durch den Aussatz. 
— To sta jo derla, plela, gnala, lila, vila, mahala, cverla, tresla, kadila, 
cedila, smukala, Sverkala, 2gala, der&la, prav v pervo sta jo djala itd. 
sie zwei sind sehr stark gdaufen. — Navdara , avSa , fiema , prismoda, 
bedak, beba, bebec, Samlja, filapa, tuta, klama, klamuza, gumpec, tepee, 
trap, trapa, bat, osel, tele, zaletel, Storklei, burkleZ Dummkopf itd. — 
Ovca se merie ali merka, kokofi se jarfii, koza se perska, krava se poja, 
kobila se goni, presica se buka, ribe se drestg; ovca se je ojanfila, 
svinja opresetila, kobila oZebila, psica oSCenila itd. — Veliko moke bi 
mdgel imeti, kdor bi hotel vsem opravljivcem usta zllpiti (spopati). 

Razun krepkih slovenskih izrekov je Metelko nabiral si tudi dobrih 
pregovorov narodnih in umetnih ter posknSal jih sim ter tje lepo 
opisati in prav posloveniti po druzih jezikih ali 2e znane z bolj&mi na- 
domestiti, n. pr. : Kdor se z mokrim bratom drufi, ne bo dolgo suh bose 
Beispiele verderben gute Bitten; v slovnici 1. 1825: Po hudi tovarfiii rada 
glava bolf scUechte CreseUschaft verdirbt gute Sitten. Pleve in pfienico 
zavreCi das Kind mit dem Bade ausgiessen; L 1825: Z ljuliko pfienico 
izruti. 



Kdor eaka bree troda in ▼ upih im, 
Velikrat oa sadnje v obopu caerf. 



us 



Izobraznj se sam, uobrasujes svet, 
BoljsaJ se earn, bolji ho svet 



V draftm', kjer soglaflja nl, 
Nikdar se delo ne spoil. 



Zaklad prevelik je v Jeiika 
Rateju kakor plemeniku; 
Nar visi Magor Je Ijadf — 
Zivtfenje teraj sanj in kri! 
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HITZINGEE 



slovenskem slovstvu. 



Spisal 

J. Mam. 



XII. Leto. 



V Ljubljani. 

Natisnil in zalo2il Budolf Milic. 

1874. 
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Terstenjaku 

in 



TtfJLor dragoceno naroda starino 
5y"a dan pospravlja sKerbno iz zapcitya. ; 
l^jdor spomenike svete trehlje mafia 
3n davnify vekov razdeli temnino ; 

l^dor doma razmotruje zgodovino , 
%p ise spriceb slavnify djanj iz prafya 
3n oznanuje, kar Je res, hrez strata: 
%a ljuhi zvesto spojo d'omovino. 

*Vidva na cast preljube majke mile, 
fyarujeta toko vse svoje site: 
*Chcutke serca in vednosti glove; 

Zato pa se v prifyodnje vse vremena 
Svetila casino bosta Vaj imena — 
T^er sta ju z&pis<rta> v hukve Slave. 

Dr. Lovro Toman. 

V Novicah 28. 1. 1857. 
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Peter Hitzi nge r 

(Znojemaki, Poflllpiki) 

V 

slovstyu si oTonskem. 

Vae iwaaio , 
Pa ■• srimo } 

ta lilno, 
Da doftino. 

Dr. J. Zufm. 

L 

Vsak narod ima svoje muCence. Med perve muCence slovenskega 
naroda se priStevati sme Peter Hitzinger- 

Rodil se je v Ter2i6u, 29. jun. 1812, kadar poleg V. Vodnika slo- 
venskih pisateljev ni bilo toliko, kolikor je perstov na roci. OCa mu 
je bil Miha Izinger, nogovifiar, mati Urfia, -rojena Poprianin. Sinek 
Peter je podedoval lastnosti svojih nekaj po oietu nekaj po mated , in 
o njem, 6e pri kom, velj£ pregovor, da v imenu ti£i tudi pomen (nomea 
— omen). 

L. 1822 je mali Inzinger v ljudski Soli domaii drugi razred 
zverSil prav dobro ; utila sta ga duhovnik Tomai Jeseni£ar in Skolnik 
Jo2ef Tomaievic. 6d 1. 1823 do 1826 je 2ivel v Novomestu, kjer so 
imeli rojaka dobrotnika, ter je v glavni Soli, kteri je bil vodja in ufcenik P. Cele- 
stin Novak, pa v pervih treh latinskih, tedaj gramatikalnih, v kterih ga 
je ufil P. Albert Subic, predstojnik ali prefekt gimnaziji pa je bil P. 
Grat Manermeyer, napredoval Peter Izinger prav verlo ( B primae emi- 
nenter praemioque secundo donatus; primus proxime primis accessit"). 
Y ieterti latinski razred pride v Ljubljano na gimnazijo, ktero je vodil 
Fr. Hladnik(u. 1844); uCiteljmu je bil Gr. Dolar (u. 1836), in posprifibi 
v 2. tefiaju 1. 1827 „praemio donatis 4to loco accessit". 

Za slovenStino in sploh narodno stvar ga je vzbudil menda v pe- , 
tern in Sestem razredu gimnazijskem, tedaj L in II. humanitatis classis, 
poleg blazega Joi. Globoftnika sloveCi Matija Cop, kteri (r. 1797, u. 1835) 
po besedah PreSernovib 

Jezike vse Evrope je uCene 

Govoril, 

Umetnosti le ljubil je, zgubljene 
Mu b'le so lire, ki njim sluiil ni; 
MladenSem v Eeki, v Lvovu in v Ljubljani, 
Netruden uCenik, je am vedril . . ♦ * 

Hitainger. 1 
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Vedril je urn tudi verlemu Izingerju ter vsadil mu v serce ljubav 
do jezikov, ved in umetnij, y kterih je napredoval 1. 1828 in 1829 tako, 
da je v L Hum. CI. 1. sem. „inter Septem Optimos secundum*, v II. 
Hum. Gl. 1. sem. „inter Eminentes quartum locum obtinuit u ; v 2. sem. 
pa v I. Hum. Gl. „tribus praemio donatis secundo", ia v II. Hum. Gl. 
„primo loco accessit tt . Raygotako izverstno se je util tudi 1. 1830 in 1831 v 
sedmem in osmem razredu gpnazijskem, tedanji liceji, kjer sta mu ra- 
zun druzih uCenika bila Cislana domadina Elija RebiC (u. 1865) pa Ja- 
nez Kersnik (u. 1850;. L. 1831 se je ufiil slovenSCine, ktero je na bo- 
goslovskem razdeUw razl&gal Fr. 8. Met elk o (r. 1789, u. I860), in 
to leto se prikaie v nemSki pisanih svedoftbah P. Hitzinger. 

V bogoslovji, ktero je doverSil od 1. 1832 do 1635, mu je v per- 
vem letu ufienik bil glasoviti dr. Jakob Zupan (r. 1785, u. 1852), prof, 
pub. palaebiblicus. V njegovih svedofibah se iita 9 Hicingar, Camio- 
lanus Neocomanus, ex archaeol. hebr., introd., exeg. a, f. primam cam 
eminentia, e syriasmo, chaldaeismo et arabismo primam". Vpliy njegov 
je bil nekoliko znativ letega zna&tju. Razun J. Zupana je v vseh nau- 
kih bogoslovnih, kterih se je „P. Hitzinger, Carn. Neoforensis* u&lprav 
izverstno, med ufteniki poprijemal ga menda najbolj ranjki Jol Poktukar 
(u. 1866) y slovenskem.pastirstvu. 

Leta 1835 posveCen pride Hitzinger najprej za duhovnega pomofi- 
nika v Kamnogorico, 1. 1838 v Mokronog, 1. 1846 v Dob, L 1847 za 
samostojnega duhovnika y Podlipo, tedaj podfaro okraja Postojnskega, in 1. 
1859 v Postojno za faroika, dekana ter Solskega nadzornika, kjer umre 
prevred 30. avgusta 1867. leta. „Prezgodaj nam je nemila smrt yzela 
ufenjaka, kteremu jih je malo kos v starinoslovji in v zgodovim, zlasti 
slovenskega naroda. Novicam je bil od prvega zaietka marljiv dopisovalec*. 
(Noyic. 1867. 1. 36.) Pa ae le y starinosloyji in zgodovini, skor bi de- 
jal, y vseh raznoterih yedah in znanstvih se je vadil in posku&al ranjki 
neutrudljivi Hicinger, ter delal pod lipo slovansko neprenehoma v 
apotu svojega obraza" res Znojemski (znoj aestus, sudor). 

Po Copu vnet za slovenSCino je z drugimi zmofcnimi pa narodnimi 
mladenCi rojil s Erajnsko Cbelico L 1830 do 1833, in koj 1. 1831 je 
yzlasti po njenih vzorih skladati jel razM&ie pesmice ter v prostih na- 
logah donaSati jih uCeniku Metelkotu, na pr.: Veseli se (Kaj bi li zmi- 
ram — fcalosten bil? — - Kaj b' se nikoli — lb yeselil?" itd.)! — Cvetje. 

— Per potoku. — Vganitva (iz Silerjeviga). — Ob hudim yremenu. 

— Na Dovianovim mostu. — VeSer (»Zaija svetli Senebd, koza gore 

za§lo je fce solnce ; — £arkam omaganiga yetrec oMvlja hladen. V grobu 

fcloveka tako no5 bode objela v pokoji, — Pa zasvetila se lufc dneva zveliCaniga«)» 

Krajnfka deiela. 

Cudefcey groznih 'zakrila Meiy te ofitno darila, 

Styamica tebi v zenfljo; Kafce ljubezen tako. 
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Eo so v mogo&iem Rimu rasle 
Po griSih £e trave, 



6oVeda lepe tarn se pasle: 
Emona! bil* 2e. 



v Ftuja deklioa. 



V neMm dolu — prebivala 
Je tarn pui&oba ialostna 

Pastirjem retnim perkazala 
Se lepa, 6udna deklica. 



Sadti pernesla ino cveta, 



Eo drugo solnce obudi 
Qh Aa sriftfliji trati, vzeta 



Je spred filovekovih oCi. 



Se ni rodila v tej dolini, 
In znano tudi ni bilo, 
Kje dom je deklici edini, 



Al kaj peljalo sem je njo. 



Je Vsakimu kaj podelila, 
Cvetlic difiedii al sadu; 

tfladehfe$, star&i yeselila 
Se sta prejetiga darn. 



Jo viditi, vse ostermeio, 



Tu gor poglectaia neznana, 



&fr vikSimu je svet altar; 



NebeSka visokost je v nji; 
ZveliGano je oSivelo 



Serce> kjer bliZala se li. 



Se tzdvigniltt ljubezni vzgaria, 



Ter dala sad nar lepsi v dar. 



Sonet 



Visoko bod' Marija ti fo&enal 
Zmed Sen te bofcja milost izvoliia 
Sin6vu svoj'mu mater; ohrariila 

DeviStvo si brez madeza rojena. 

Nam bila smert po Evi zadolzena, 
ftvljenja vir ti zemlji podarila, 
Z nebeSkim miram zejno napojila, 

In krog in krog lep6 je spremenjena. 

Tebi se truma angelov uklanja, 
Pojo zveliCani duhovi h?al6, 
Nebesa te Caste svojo kraljico; 

CloveStvo, kter'mu ni tu stanovanja, 
Je k tebi, mila mati zdihovatlo, 
V te vedno klifce, svojo pomoCnico. 

TuxjalJd Hervard. ^ 

Balada. 

V»lv. L. XV. pag. 488. 

Tolazl Hervard ga (mladega sinka 

Engelbrebta): >Ne bOj 

Nikar se, Ijubi smefe moj; 

Oe pride Turk, le ser&a stqj. 
Ce ravno smert nas dohiti, 

Za Boga, brate teCe kri, 

V spominu bodemo iivic Lid, 



1* 
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V MetelCici je skladal in slov&ril take pejpnice Peter Hicingar 
osmoSolec 2e L 1831. V njih kaie v mladosti, kar biti ima v staros*. 
Vzlasti so poslednje besedice Hervarda TurjaSkega v nekem oziru po- 
menljive tudi o nafiem Znojemskem; v kterem — bode razvidno iz na- 
slednjega 2itja njegovega. 

n. 

Verno je pastirstvoval P. Hitzinger perve leta v Kamnigorici, 
potem y Mokronogu, kjer je ljudem ostal fie dolgo v hvalnem spominn. 
Na slovstvenem polji pa se prikaie tisto leto, v kterem so prika- 
zale se „Novice a . 

Bilo je v Mokronogu, kjer imajo boSjo pot ter svete stopnjice m 
2alostni Gori, kamor vzlasti dolenski Eranjci radi prihajajo molit, da 
njim spifie v tedanji Bohoriiici prav vgodno koji2ico: v 1. Molitve per 
obiskovanji svetih Steng. V Ijubljani, 1843. 12. str. 24. 

Eoj za to knjiiico pride na svetlobo: 2. Mali roini vertic 
ali molitve v vsih posebnih {asih, perloinostih in potre- 
bah za mladost Spisal Peter Hitzinger, kaplan v Mokronogu. V 
Ljubljani, 1843. 12. str. 185. Blaznik. Na prodaj per Leop. Kremiarju, 
bukvovezu pod Tran£o. — Kar te molitevske bukvice, ki so 1. 1854 
pay Gajici ponatisnjene bile ie tretjiC, mladosti pred drugimi priporofr> 
je to, da se po njih mladi kristijan ne le v navadnih, ampak tudi v 
posebnih svetih opravilih, o dne\ jih urah, ob kterih nas opominja cerkev, 
o svetih 6asih in zapovedanih praznikih, obhodih, zakramentih sv. kersta, 
sv. birme, sv. olja itd., o blagoslovih, za spomin in o pokopu mertvih — 
lepo sklepa s svojo cerkvijo, ker so ponarejene najvefc po cerkvenih, in 
v redu tako, da se napreduje z njimi nekako po katekizmu. Molitve so 
sploh kratke, beseda v njih zloZna in vsakemu umna. (Novic. 1844. 1. 7.) 

V Novicah se je pervikrat oglasil 1. 1843 in koj potegnU 
za Cast dolenskih Eranjic proti Krafiovki, ktero je pohvalil ranjki 
M. Verto v ec (r. 1784, u. 1851), da je — omoiena na Pivki — optevati jela 
svoje 2ita, pa so jo sosede, ker so 2ita njene od vseh druzih ofcitno se 
razlofievale v rastvi, v klasji in zernji, zavidale copernico. „Oh, de 
bi vender vse Krajnice, de bi vse Slovenke po celi Ilmji take coper- 
nice postale! koliko ve6 in Cistejfiiga in lepfiiga 2ita bi se pQrdelovalo" ! 
— „Niso samo KraSovke tako pridne, de plevejo njive, kjer je 2ito sejano, 
ampak tudi marsiktere Erajnjice. Saj v eni nar lepfii strani Dolen- 
skiga je viditi, kako vsako leto plevejo pfienici in jeCmenu Se po dva- 
krat, ker sami spoznajo, de bi brez pletve veliko manj 2ita perdelali. 
Ce ne delajo povsod na Krajnskim tega, si lahko v tern tukej fie bolj 
bliSnji izgled vzamejo"; toraj hvala, komur hvala gre, se zanje po- 
nese P. H. v 1. 13. 
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V 4. 1. naslednjega teCaja 1844 daje v dokaz, da hi Sua mati 
ve£ z ofcmf, kakor pa z roko stori, z, modrim mDihom vsakteii 
gospodinji zaperto Skatlico, ktero naj sleherni dan precej ob jutru nosi 
po ysi hi§i okrog, po vsih hramih in tudi pri iivini, pa se ji bode 
zboljSalo stanje, ter listek v njej z napisom: 

»<3uj in glej, kaj v hiSi se godi; 
Dosti zgube tak odverneS ti.« 

Na Pegaza pa se jepovzdignil ofiitno vl. 23 s pesmico: „Naprej". 
Clovek naj s fiasom napreduje, — Novi fcasi, novi svet— in v prid si 
obrata nove koristne znajdbe, zato mu sije uma lu6, in nekako neje- 
voljen na tiste, ki le pri starem N hofiejo ostati, pesnik popraSuje: Mar 
zastonj se je dodelil zemlje sinu bistri um ? — ter klifte rojakom : 

nikar ne zanic'vati, 

Kdor z zemljo imaS svoj trud, 
Kar, bolj prav jo oskerb'vati, 

Se ti daje na ponud! 

Edo za r6k umetno delo 

Ne bi hotel kaj storit' ? 
In komu b' se lepge zdelo 

Rakov, smeSno pot sledit'? 

Le kar s Casam se ne gane, 

Vedno staro bod* per nas; 
Star a vera naj ostane, 

In poStenost vsaki (as! 

V 1. 33 razkazuje ob kratkera „raz§irjanje katolSke cerkve a 
ne le po Araeriki, ktera se je tedaj bolj pogostoraa jela imenovati pri nas 
po misijonarjih Kranjcih, ki so delali 2e ondi na pr. Fr. Baraga, Fr. Pirc, 
frandiSkana p. Oto Skala in p. Ivo Levic, J. Godec, ampak tudi po Ev- 
ropi se budi bolj§i duh in poftvlja vera po posamesnih deieleh, po 
Aziji, Afrikl, Oceaniji. Kakor razSirjanje, terpi tudi preganjanje — tako 
sedanji kakor vsaki Cas, v Aziji v zadnjih straneh Indije, v deielah Ko- 
§in — Sina in Tongking, v Koreji pod SineSkim cesarjem. Upajmo, pra- 
vi naposled, da bo Gtospod tudi tamkej dodelil re§enje. 

V 1. 49 je spisal: „Nekaj zastran reje lesa in host". To2i 
se ie zdaj, da pomanjkuje sem ter tje lesd ; kaj bo §e le v nekterih le- 
tfhl Precej natanko naSteva.najprej vzroke tega pomanjkanja, potem 
pa nasvetuje nasproti pomoSke, kako so ohranjevati atari lesovi in 
zasajevati novi, ter med drugimi djanskimi pomofiki svetuje: „Tudi ta in 
druga kuhinjska, ki s tak6 lahko vestjo brez potrebe dreva 2ge, naj bi 
sama jih m6gla iti v hosto sekat, de bi se uCila, kaj veljajo!" 
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V teKaj* 1845 je Hitzinger <tod naslovom „Krajopisjfc B pove- 
dal najpred v 1. 5 nekoliko o svojem rojstnem kraju, da je „Stari 
Ter2i6 a nekdaj stal bliie Ljubelja — na Benedkovi zeinlji — pod Ko- 
Suto, da je pa plaz od te gore posul stari terg po ljudski pripovedi, 
kar poteijujejo tudi razvaline na tistem mestu. „Velik drakon (liritvern), 
pravijo, je iez hrib derl, pod kteriga nogami so se gore drobile. In na ta 
posip je povodenj perSla, in popolnama vse zakrila. Ljudje pa, ob tasu 
opomnjeni, so popred odbeiali ; nekoliko jih je Slo Cez Ljubelj na KoroSko, 
kjer so Se zdajnji Borovljani, ki veliko strelniga oro2ja izdelujejo, njih 
nasledniki; nekoliko pa jih je niiej Slo in novi Ter2ifi postavilo, kjer Se 
od nekaj hiSnih imen.vedo povedati, de so §e iz stariga TeriiCa, kakor 
Venedki, Poljaki i. t d. a V L 20 pa opisuje od kratkem w Terii< se- 
dajni fias" in ka2e, da po tern, kar je povedal,. Je Teriifi memo vah 
krajev kranjske deZele pervi, kar obertnost in rokodelstvo zadlne". 

V 1.50v spisu: „Nova Sola v Kamnigorici" hvalo daje vsenp, 
kteri so kaj pripomogli k njej , ter pripoveduje , k'ako so ljudje tarn 4e 
takrat, ko je on bil pri njih za duhovnega pomoCnika, ob nedeljah radi 
se ufiili brati, in - da je v dveh ali treh letih razun Baragovih B Du8na 
PaSa tt in druzih molitvenih bukvic le Rozmanovih 9 06enaS tt oddal okoli 
120. — „Per ti perloSnosti moram otitno refii, de za uk je krajnsko ljod- 
stvo bolj vn&o, kakor bi kdo m£nil iz t6ga, kar se od Sol piSe. Koliko 
se jih (prav po Lankasterjevi vodbi) nauii brati eden od druziga, ena od 
druge in z lastnim poskuSanjem tako, de tudi v krajih, kjer ni Sol, jih 
veliko v cerkvi na bukvice raoli, pa ve6 gre tukej hvale ienskimu spolu. 
— De bi le tisti, kterih je dolfcnost, si povsod vefi perzadevali za Sole, ne 
pa, kakor semtertje se zgodf, jih Se le opovirali zoper voljo viSi gosposke 
in zoper 4elje sosesk!" 

Koj v naslednjem listu je pq> sprelepa pesem: Sanja Cesarja 
Friderika IV. v letu 1459 ali osnovanje Ljubljanske Sko- 
fije. (Prestavljeno iz nemSkiga F. Rihtarja, nekdfyniga ufonika dogodivSine 
v Ljubljani — izdelanopo Valvazorji buk. VIIL in X.) Predmet pesmi, sicer 
dokaj znan, naj z obliko kazejo le nektere verstice. 



Vr6 plohe, bu<5e vetrovi, 
Divja je in straSna no6. 

Tti med bliskam, med gromovi 

Cesar moli zdihajofl: 
De naj zoper vzdvignjene viharje 
Milo gp nebeika moC obvarje. 



Krog pod Celjskim gradam hruje 



Divja vojska in proti; 
V Taboru pa mnoz'ca Suje 
M64, ki Caru so zvestL 



« 




>Slab, Goapod! sim prefcvaliti 

Tvoje roke fiudno mo$; 
Pa kar v sanji 86 mi je kazalo, 
To, obljubim, spolnj eno bo kmalo.« 

Spolnil je let6 GospodA 

Fridrik svitli Car trdaj ; 
Na Ljubljance pizkim produ 

Je Skofijska cerkev zdaj. — 
Kot iivljeiije, tako sanje. 

V svet, ki §e le biti zna, 
NSse duha dozdevanje, 

Kjer ne v6, kaj prit 1 ima. 
Gledajoc o& kar ne um£jo 
Sanje v«£krat fcudno razodejo. 



Leta 1846 pride v Dob za duhovnega pomoinika, vendar nazaani 
z Dolenskega Se v 1. 26 „Toplice per &marjeti 'blizo Novo- 
mesta", te§, naj bi umeten zdravnik vodo po njenih delih in lastnostib 
presodil, da bi poleg Toplic unstran Novomesta in pri Bledu bolj spor 
znale se tudi t6, ker so v prijetnem kraju in „je njih voda za vet bolezia 
dobro sluina, za ktere so toplice 6a unistrani prehude". 

„Nesre6a 8 je bilo njegovo pervo porofiilo iz Doha, kjer je hud 
ogenj trem kmetovavceni pokonfcal pohiStva, in ker je bil zavarovan le 
eden, obudovaje pravi: „de bi paS enkrat ljudje spoznali, de platilo 
zavarovanja ni noben davk, ampak le dobrotin dar, ki se bratu 
v nesre5i poctetf; kteri ima tedej podobo miloSine ali almoine; kteri 
pa tudi v Casu aesreie stotero plaCilo pernese". — Prav veselilo ga je 
pa, da se je na gorenski strani ne le krog Ihana, temuC tudi krog 
Doba, Bleda, MengSa, Komenda in Kamnika raz&ijala po- 
sebna obertnija s slaraniki ; veselilo ga je, da so zanje pletli kite, ki 
niso imeli druzega zaslu2ka, za potrebo si pridobivali nekaj denarja, in 
ker slamnato blago ne ostane samo v deieli, temufc gre tudi na ptuje ; 
zlasti ga Tiro lei pobirajo cele voze, in v deielo pride okoli 60000 gl. 
itd. „Le pridno si Slovenec pomagaj, hvalno opominja v spisku; PJe- 
tenje slamnjekov na Krajnskem (t. 1847 1. 12), poSteno kafcor 
vefi in znaS". 

Teriifcanu je na sercu bil vzlasti TerSiS in „Cesta 6ez Ljubelj*, 
ktero je opisal v L 37, mu ni dala mini. Da bi Ljubelj prakopali ali 
prevertali, kar je nam&Jal 2e Valvazor, pravi, se ne bo lajiko zgodilo ; 
nekoliko poznej 1. 39 pa vendar mini, dokler ni SeLezne ceste, da Kranj* 
ska in KoroSka prevei ne zastane za Stajarsko, po, kteri je 2elez^ica 
2e speljana, morebiti bi se daio — od cerkve sv. Ane qa Ifcwjski <io> 
sv. Lenarta na KoroSki strani. — 



in. 




s 



Eer so tedaj mnogo pisarili in le tadi med prostimi ljudml govo- 
rili o tlaki in desetinah, kako naj se odpravijo aH premenijo, je Hitzin- 
ger y 1. 45 — 48 razkazal: Od kod imajo desetine, tlaka in go- 
sposkini davki svoj zaietek? Da bi loie se razsodilo, na ka- 
koSne pravice je vse to uterjeno in kako stoji z njegovo odlogo ali spre- 
membo, je pojasnil to ref fz poganstva in kerSSanstva, pri Gerkih in 
Rimljanih, nekdanjih Nemcih in Slovanih, pa tudi Slovencih, primer- 
no sklepovaje s tim, kar utenik narodov pi§e Rimljanom : „Dajte vsakimu, 
kar ste mu dolZni : davk, komur gre davk, col komur col, stratt komur 
strah, £ast komur Cast; nikomnr ne ostanite kaj dolini, razun de se 
med seboj ljubite". 

„Izgled, posnemanja vreden tt se mu zdf to, da na Kranj- 
skem polji skerbijo za hosto in les, ter sproti sadijo mlado dreyje, in 
„ali bi ne bilo spodobno, popraSuje v L 49, od vsaciga, kteri drevo po- 
seka, tirjati, namesti njega dva — tudi deset in ve6 — po potrebi za- 
saditi?" — Sam sicer pevec, ki — po glosi PreSernovi — »Hvi, vmerje 
brez denarja", — je vendar znal sv^tQvati, kako ilovek obogatf, in ob- 
ljubim, da bi sedanjega treska ne bilo, ko bi ljudje posluSali in v dja- 
nji spolnovali njegov „Svet obogat^ti," ki se tako-le glasi : 

Trad, prizadevanje, Mosko obnasanje, 

Ne leno posejanje; Ne babje zdihovanje; 

VarSnost in hifivanje, Trebljenje, kopanje, 

Ne pitje, pojedanje ; Ne kercSme obiskanje ; 

Delavno ravnanje, Pridno njiv oranje, 

Ne leno sprehajanje ; Ne lov in pa plesanje ; 

Mdlba pa Cuvanje, Krotko zader4anje, 

Ne kletev, gale, spanje; Ne napacno bahanje; 

Terpez in fokanje, Le delo vsakdanje, 

Ne kratkiCas, igranje ; Ne pa loteryske sanje ; 

Modro sploh ravnanje 
Te pelje v blago stanje. 

V Cislih mu je bilo razSiijevanje katoliSke cerkve po novem svetu 
in vidi se, da je verno opazoval delovanje na§ih misijonarjev bodi si 
v Ameriki bodi si v Afriki. „Nov misijonar iz Krajnskiga", 
je vesel naznanil v 1. 21, kadar sta Ignacij Enobleher iz Skocijana na 
Dolenskem pa p. Bilo Sla v notranjo Afriko; bolj na tanko pa je po 
„Illyr. Bl. a popisal Knobleherja v 1. 84. V 1. 49 je po letopisu Leo- 
poldinskega druStva povedal menda Hitzinger 8 Eako je kaj v 
Ameriki z razSirjanjem katoljSke vere?" „Naj nebeSki Oie 
ohrani dobrotnike, pravi naposled, ki podpirajo imenovano milo druStvo, 
de se lui katolj§ke vere in omikanje fcloveStva vedno bolj razSiijal" — 
Prav znamenito je tudi, kar v Novicah 1847 1. 11 pripoveduje „Iz dv6h 
pisemgosp. Andreja Skopca, misijonarja v Ameriki;" to spri- 
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iuje, da je rad priobSeval, kar koli je sluiiti moglo rojakom v iast in 
cerkvi v slavo. 

Sam pa je bil misijonar doma, in kolikor vim, je za SlomSekora bil on 
pervi, kteri je preslavljati jel domaCe svetnike ter buditi slovenskih za- 
vetnikov blagi spomin. Temu dokaz je hvalna pesem: 9 S. Her ma- 
gora in s. Fortunat, mufienca in stara slovenska apoatelj- 
na. u (Na dan nju godti 12. Maliga serpana.) Kranjski Slovenci so ie 
skoro pozabili, da sta sv. Hermagora in sv. Fortunat tudi 9 dioeceseo8 
Labacensis patroni*, in iz tega vzroka kli6e t. 1846 1. 28 vneti pesnik : 



Bavno to leto je L<jubomir t j. Slomfiek v Novicah 1. 34 — 38 
spregovoril, da „nar imtnitneji kerSanska ufiitelja Slovenskiga naroda 
bila sta slavna brata sv. Giril m Metud, v Solunjah na GerSkim 
doma, kterih god 9. SuSca obhajamo," in da „Bratje 8 v. Girila in 
Metudav na§ih §olah u so blagi duhovniki, kteri mlado tersje v 
yinogradu Gospodovem — v Solah — ob nedeljah in delavnikih lepo 
obdelujejo. Zapisane so njih imena v bukvah 2ivljenja. — 8 V sedanjih 
dneh soseska, bodi si na planini ali v ravnini, brez Sole slabo izhaja ; 
v sredi sosedov hitro zaostaja, podobna zapufienimu tersju, ki skerboiga 
gospodarja nima. Pa tudi skuSnja uif, de Sola samo tarn dober sad 
obrodf, kjer jo duhovski gospod oskerbijo, kakor svoje ok6. Otroci po- 
2elijo kruha, in kdo bi jim ga lomil, kakor duhovski oietje ; gospodje 
Solski le pomagajo. — Naj se jim ravno njih trud po zasluienji ne 
popla(a ; njih imena, ki veliko drugih v pravici podufcijo, bojo sijale 
kakor zvezde na vse veine £ase. a Dan. 12, S. — Koj naslednje leto 
zlo2i v 1. 10 verli Hitzinger krasno, po notranji ceni ter vnanji ob* 
liki vzorno pesem: 



Kdo sta Sastita moia? — je podoba ko Grecije mnihov; 

Ino pa vajno blag6? — bukve helenske^so sk<5r. 
>Rlicali najuc — povesta — »so knezi slovenski; nese va 

Vero pa knjige svete, kakor umevne so jim.c 
Draga sta brata, Ciril pa Metodi! kak<5 zaieleli 

Vaju Slov&ii so ie, sliSati bo2ji podfik. 
pa6 kmalo prigla sta Ije do meje Slov&ye, 

Jela cvet&i lep6 vera je Kristusova. 
Zaliga sadeZa rast pa vihar polnocni zatare; 

Kjer zgol ptujci der6, ptuj je Se daljni Sloven. 
Zdaj med ljudstvo nov<5 zasejati besedo nebesko, 

Pride sem Italijan, bliia se tudi Bavar. 



NiC naj iz sere sinov slovenske zomlje 
Spomina velkih mot letrih ne jemlje; 
CeSenje nju naj' bolj in bolj se vn&na, 
De njuno varstvo vedno nas objema. 



V spomin «v Oirlla in Metoda. 
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Ali po rodu leteh ni jezik, nmeti ne more 

Lahko Sloven besedi ; vnet za resnico pa je. 
Varna neznana pa ni govorica preblaga Slovena, 

Glas mu je vajnih net kot msterinski sladak. 
Zbrati za Tama hitf pod znaminje kritase narod, 

SreCno nebeSki si mir v vajnimu vodstvu ctobi 
Z glasi domafimi Bogu Cast daje ko Grek pa Latinic; 

Kar razodel je GoSp6d, bere po svoje cel6. 
Ce za viSi edinost til Sloven se k latinSini draft, 

On ne pozabi nikdar, kar se po vama je uCil. 
Sveta mofca! Se prosita za rod, ki sta kdqj ga vodila, 

V njem duh vere de bo vedno nezmagan ostal. 

IV. 

Leta 1847 pa se preseli za samostojnega duhovnega pastirja v 
Podlipo. Znati je, da se je tu najprej skerbno pe£al z duhovskimi 
r etmi in potrebami cerkvenimi, in je, kar sem tudi sam vidil in sliSal; 
mnogotero vredil in zlepSal malo podfaro, kjer je vsled tega Se sedaj v 
dobrem spominu. 

L. 1848 ?aCne svet nor^ti in §e zdaj v tedanjem smislu izoorel ni. 
Karkoli se je verSilo tedaj, vse je' poprijemalo tudi verlega Hitziagerja, 
in viditi je, da je s perva deloval doma in v druibah, potlqj tudi javno 
in — duhoven je jel pisariti najprej v listu duhovskem ali cerkveaem. 
Vstavno so jeli takrat ofcitno obravn£vaJti vse re6f, duhovske in deieteke, 
deriavne in narodne, in spoznavSi, da slovenska duhovSCina hrez svojega 
glasila ostati ne sm£, vstanovi sredi L 1848 dr. Janez Kri*. Poga&r 
„Slovenski cerkveni iasopis" in med pervimi ter DajboljSifiU 
sodelalci je bil Peter Hitzinger. 

Koj v 1. 1—4 je popisal „Kristijanstvo per Sloyeocih" to 
razkazal v kratkem: 1) Nekdajne zgodbe in vira Slovencov; 2). Zafietik 
kristijanstva per Slovencih, njih pervi apostejjni; 8) Prihod novih bIo- 
venskih rodov — kristijanstvo zlo zaterto; 4) Nev&rski Slovenci h tor- 
SansM v£ri spreobernjeni; 5) Nove Skofije med Slovenci postavljene, 
kloStri zidani; 6) Nove Skofije v Blovenskih deielah; 7) Nova (kriva) 
vera vpeljana in spet odgnana; in 8) Stan kristijaastva v poslednjih 
Casih. — V ravno tern listu se priine njegov pomenljivi spis: „Ostanki 
malikvavske vere starih Slovencov* v kterem (1. 4—7) ka£e 
v zaCetku razlofek med malikvavskimi farji pa kerSCanskimi duhovni, potem 
popisuje, kaj je prav za prav malikvavstvo, kaj pom&ii osoda, kaj na pr- 
rek: mu je namenjeno, narejeno ali zacoprano, zagovarjati, babo 2ag a ^ 
kaj razne Sege o posebnih godovih, o koledi in o kresu, o porokah in 
pogrebih, in kar je najbolje, povsod prav bistro, kaj je o teh ostankib 
soditi v duhu kerSCanskem, ter naposled str. 52 pravi:, ,,Pomnite, lj^ 1 
kristjani, kaj je sv. Pavel rekel stanovavcam Atenskiga mesta: B Vitoate 



Digitized by 



le silo v£re tt , to je, „vi veliko prazniga verujete", verzite, kar je prazno, 
pre& Glejte pa, de z prazno vGrd ne odveriete tudi prave vgre, kakor 
jih je 2e dosti storilo 8 . 

Vzdigovali so se tedaj ie tudi pri nas zoper marsiktere obrede 
sv. katoliSke cerkve; toraj je Hitzinger v 5. listu jel popisovati in raz- 
lagati: „Svete navade in opravila katolSke cerkve", in spis 
ta, sam o sebi kratka liturgika, sega v 1. 25; vmes pa se nahaja v 
L 11—19 njegovo nap£inemu 8asu prav primerno razjasitfenje: „Kako 
bi nekteri radi katolSko cerkev prenaredili (spafcili)*. 
V tern sostavku se pojasnuje, kaj je n. pr. 1) narodna cerkev; 2) sluiba 
bo^ja v domafiem jeziku; 3) vejjavnost in oblast rimskega papeia; 4) o 
oauka kat cerkve in njenih svetih navadah, zlasti o spovedi; 5) o ve- 
ljavi kat duhovSCipe, o zakonn, poduCevanji mladosti; in 6) 6 kloStrih 
in cerkvenem posestvu. — Ker se je takrat posebej o papeiu in na§era 
cesaiju govorilo mnogo, je pojasnil dotiCne stvari v Novicah 1. 24 : »P o- 
prava nekterih misel in besedP. 

Kakor je bilo ie omenjeno, je po Novicah 1. 1847 razlagal neko- 
Hko vnanjo razmero med duhovni in njih verniki ali duhovnijani , in ko 
jedotiCna re6 zastran kmetijskih zadev v deriavnem zboru bila sklenjena,- 
jo je koj v cerkvenem fiasopisu naznanil v 1. 12: „Modrainpra- 
vitna razsodba Dunajskiga zbora". V ta namen je v 1. 21 pri- 
ori: „Nekaj od farnih ali duhovskih desetin". Nekoliko 
vsaj se yjema s to razmero med cerkveno in der^avno oblastjo v 1. 23 
spis: „Pariiki nadSkof (d' Afre) in Francozki kralj (Ludvik 
Filip)*, kjer kaie njuno svado pa osodo ter razlo6ek med Skofovo kapo 
in kraljevo krono. 

Prekucija marsikaj zatre, A pa tudi vzbudi kaj novega ter oiivf mar- 
sikaj ostarelega in zamerlega. Vzbujati se je jelo tedaj res tudi cer- 
kveno Sivljenje na vse strani, in kakor je marsiktero spro2il o cerkvenih 
navadah in svetih opravilih, tako je opisal na pr. v 1. 14: Podoba 
av. KriStofa; 1. 17:. Mnoge prerokovanja od zdajnih fiasov; 
1. 19—21: Kropljenje z 4egnano vodo; Zalostna gora; 1. 22: 
Cerkven blagoslov (2egen) nad 2eninam in nevesto; 1. 26: 
Apostolski blagoslov v smertni uri (papeJev 4egen za zadnjo 
wo). V 1. 18 ie opominja, da je „Potrebin razlo6ik a med Lute- 
rani in NemSko-katolifcani (Rongeani), 6e§, da uni „saj nekaj vere §e imajo, 
desiravno ne cele, let! pa niso ni6 bolji od nejevercov ali ajdov". 

PoY&tnida ali z^odovina je bila vzlasti njegova v&ia, in po njej 
je opisovati jel vstanovo katoliSke cerkve po domovini slovenski. V tem 
ozira so v I. tefiaju cerkvenega Casopisa znameniti spisi njegovi : a) § k o f j e 
nekdajnje Emone (Ljubljane) 1. 4; b) Versta Ljubljanskih 
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Skofov 1. 7—15; c) Versta Oglejskih Skofov in patriarhov 
1. 16— 26 in 1849 1.26; d) Stare in nove fare na Krajnskim 1.27. 

Rodoijnb, da malo tacih, se je brigal Hitzinger tudi za vse narodne 
in domovinske refcf. Vtaknil se je skoraj v ysako le nekoliko bolj po- 
menljivo zadevo. SlovenSiina je 1. 1848 nosila zvonec, in sloveniili so 
takrat ne le Kranjci, ampak tudi nemSkutarji in laSkutarji. „Vse slo- 
ven sko u — se je glasilo vsaj nektere tedne, in previdniSi so jeli se po- 
menkovati o tern, in med pervimi se oglasf Hitzinger v Novicah 1. 24; 
„Kak6 in koliko bi bil slovenski jezik precerj v Sole in 
kancelije vpeljati". Modro razkaziye, kako bi se nekaj precej 
lahko pritelo s slovenSCino v ni2ih in viSih Solah, in bi bila napeljana 
pot, da bi daljej pofasi se Se kaj vei moglo zgoditi. „Kar na enkrat pa 
Sola ne more biti vsa slovenska : od kod bykev tako naglo vz^ti ? Tako 
tudi pri manjSih refceh bi priSla slovenSina brez te2ave v kancelijo, do- 
,kler bi se z nemSino na enako stopnjo vzdigniti mogla." VI. 31. pri- 
de: „§e en a besed a k sostavkam k vp elj anju sloven Sine 
v pisarnice", kjer svetuje, kako ravnati z Nemci, Italyani in Furlani 
modro in siasoma, in da se osniye Slovenija, kako je treba na tanko 
po Statistiki — na pr. po „§afarikovem Narodopisu slovanskem" doloti- 
ti jej meje, CeS: „Ne toliko prazniga tolfienja z besedami — delati, de- i 
lati — in pisati, kar kaj veljd! StatistiSke znanila bodo ravno potrebo- i 
Tali naSi Dunajski poslanci, ako hoiejo za Slovenijo govoriti". 

To pa se je nekterim zdelo premalo in prepotasi, toraj mu da v 
J. 33, 34. Janez Butar: „Odgovor na besedo gosp. P. Hicingerja za- 
voljo vpeljanja slovenSine v pisarnice*. — Nekoliko razum6, kar se je 
godilo 1. 1848, kdor v6, kako napeto je bilo 1. 1847. Da molSim o 
lastnih skuSnjah, naj pov&n le, kar je ostro bilo re&eno o giedaliSCu, 
kjer so (Sasih plahoma zapeli bili kako slovensko : „Nie and aaf keinen 
Fall diirfen krainische Lieder im Theater gesungen v^rden". Tako je 
bilo tudi po Solah, v druSCini; od tod nasprotna serditost, ki se nasled- 
nje leto razod^va skor povsod. BuSaijev odgovor je pa tako poprijel 
Hitzingerja, da je precej serdito oglasil se koj v 1. 36: „V sloven- 
skihre(eh tf . Sicer ga vredniStvo samo v opazkah nekoliko kroti 
in zavrada, vendar so pomenljive iskrenega pisatelja, kteri je zunaj mest- 
nega hrupa presojeval nekdanje in tedanje razmere slovenske, vzlasti ! 
nektere besede, na pr. : 

„Od Nemcov ali Italijanov, ki med nami prebivajo, bi menim ne 
bilo kakor od ptujcov govoriti. Ne prevefi mogoCno govoriti proti dru- 
gim narodam; z zloi&nim ravnanjem bo Slovenija pred zmagala, k6r si 
ne bo brez potrebe zopernikov delala. Tako serditira pa nekterim tudi 
ni potreba biti, kakor se vCasih ka2e; ni vsak Slov&iii sovra2nik, kdor 
se Se ni kam zapisati dal, ali kdor za-njo v mogoCin rog ne trobi. Ve- 
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liko prijatlov Slovenije bi se Se pokazalo, ki jih zdej nemSkutarje 
kliCejo, ako bi nekteri Slovenci, ki so se lani Se Slovenije sramovali 
letos ne bili na enkrat tako serditi oznanovavci SlovenSine. 

Krajnci so po&tsni, pomiSljujejo in gledajo: kaj bo; in kjer* je 
tako nagla sprememba in tako grozovitin brum, se le boj6, de bi kaj 
napak ne Slo. Ni potreba, de bi mi kdo t<5 beside zamlril; jez povlm, 
kakor je, in moj namen ni druziga kakor to, de bi se slovlnski rojaki 
med seboj razujp&i, in ne edin dragimu misel podtikovali, kakorSnih 
efcidel nimajo". 

V. 

Kakor so o slovenStini 1. 1848 pisarili slovenski rojaki v Novicah, 
tako so pomenkovali se tudi v Sloveniji, koliko in kako bi se vpe- 
ljala v Sole in v pisarnice, in koj se oglasi Hitzinger menda tudi tu v 
1. 19: n Vkak8nim jeziku se bodo Slovencam postave dajale?" 
Posebej povdarja pisatelj, naj se postave v lastnem vradnem ali deriav- 
nem listu razglaSajo za vse Slov&ice ne le prestavljene, temui „z moijo 
izvirniga spisa obdane" , in to celo tedaj, ako bi Avstrija ne postala 
zvezna derZava (Foderativstaat), ampak se celo cesarstvo, kakor je na 
Francoskem, razdelilo v male okolice (departments), ktere bi vse ne- 
posredno stale pod Dunajsko vlado, „kar bi deielam vso kri popflo, na 
Dunaju pa vedno proletariat in i iyim punte redilo in mno2ilo." — Za 
nimiv je tudi v 1. 34 kratek spis njegov: „Nekaj o SlovenSini", 
kjer gled6 na to, da se slovenski vojaki na ptujem manj sramujejo Slo- 
venije kot domd, da na pr. iz Italijanskega domu naj raji poSiljajo pisma 
slovenske, da vojaki Ceski oCitno pop^vajo pesmi Ceske, in pri narodni 
strati v Pragu so vpeljali velitev 6esko; iskreno popraSuje, ne bi li bilo 
pametno, vojakom slovenskim, da — vojakom slovanskim dati velitev ali 
komando slovansko (nam. francosk. marS slovansk. stupaj itd.), ter z a- 
zirom na morje Terft&Sko ka2e, kolike pomembe Avstriji utegne bitd 
mornarija Slovenska ali mornarstvo Ilirsko. 

Ker so oponaSali nekteri slovenSCini, da je mlada Se in negodna 
za marsiktere potrebe, je posv^til jim v Novicah 1. 29 po Solskih buk- 
vah Vodnikovib: „Geschichte des Herzogthums Krain" ter po Valvazoiju 
VII, str. 394, da je „Slovenski jezik v starih Casih* govoril se 
cel6 »pred cesarskim sodnim -stolara in v nemSkih velikih zborih", in da 
so v m'em na lepem polji pri Gospej sveti (Saalfeld), dve uri od Celov- 
ca, stavili se nekdanji vojvodi na KoroSkem; opravilo to pa da je vpe- 
Ijal „vojvoda Ingvo konec osmiga stoletja in zadnjifc se je godilo, ko je 
bil avstrijanski Nadvojvoda Ernest v letu 1414 KoroSki vojvoda postav- 
ljen a . — Ko je k svoji slovnici dal bil Metelko dostavek in v njem po 
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svoje dva spominka Brizinska ali Earantanska, je pervi v Novicah 1. 44. 
obSirniSe naznanil to reCHitzinger v precej vrofinskem sostavku ; „Staro- 
si oven ski spominki", kjer na pr. nezadovoljen z vnanjo obliko 
popravlja nektere besede ter dokaj serdito graja pravopis- Metelkov ali 
Meteliico potegovaje se za Gajico v jezikih slovanskih. Nektere jeziko* 
slovne reCi, v kterih se je bil prehaglil, mu poprayi Metelko v lista na* 
sledDjem 45. (Prim. JeziCn. X. stn 68 — 70.) — V Novicah je spregovoril 
o pravopisni ter besedni obliki; v Cerkvenem Casopisu 1. 22: ^Spo- 
minki nekdajnjih misijonarjev na Slo v enskim" pa po Kopi- 
tarju poslov&ii stvar samo in po novem govorjenji v spreminjeni besedi 
v pokuSnjo A& pridigo Abrahama, Skofa FrizinSkega od 1. 957—994, pa 
daljSi oCitno spoved. Naglica sicer ni pridna, je spoznal tedaj sam; go- 
refinost njegova je pa vendar bila bvale vredna. 

Bil je Hitzinger pesnik, pa tudi pevec za silo; torajmuje duhovtm 
mar bilo najprej petje sveto, duhovsko ali cerkveno, potem pa neduhov* 
> sko ali posvetno, ktero so tedaj najprej med mladino gojiti jeli V Alojz- 
jevi&u, pa tudi drugod. V tern oziru spiSe v Cerkv. Oasopis. 1. 23. 
t Nekaj od petja v cerkvi in zunej cerkve 11 . Zgodovinsko po- 
jasnuje oboje, sveto in posvetno, razlaga njuno moi, in kaie, kolika do- 
brota je, da so poleg latinskega v sluibi boz ji gojiti jeli tudi petje v do- 
inafiem jeziku, za pofiteno druibo skladati kratkoSasne napeve, ter opo- 
minja, takih pesem s prijetnimi napevi ne der£ati na skrivnem, marvei 
na svetlo i njimi! „Po takih pesinih se bo iivinsko rijovenje naSih mla- 
denfcv in neprijetno vriskanje naSih pastirjev stasama zgubilo. Ne samo 
nositi in serditi se nad nerodnimi pesmi, ampak prave pokazati in ufiti. 
Prave take necerkvene pesmi ne zbud6 samo narodniga duha temu£ tudi 
duha pobo2nosti tt . 

Ear pesnik je 1. 1848 v Cerkv, Cas. dal na svetlo pesmi: „Jezus 
in duSa" (Poleg s. Alfonza), 1. 7; .Pot prot nebesam" (IznemSki- 
ga)L 8: Poznate dom? na zemlji ne lefi, — Od kter'ga bridko serce 
govori L t d. — „Na sveto devico" (Sonet vid. I. nekoliko poprav- 
ljen) 1. 15; ,Zahvalna nedelja" 1. 19; „DuSa najde Jezusa r 
jaftlicah" (S. Alfonza Ligorijana) L 26: Iz doma gor znad zvezd, o 
kraJj nebe&ki ! — V ta hlevec prideS zdaj ko otrok floveSki Ltd. 

Pov&tnica je bila njegova veda, in vidi se, da je zgodaj vstopil 
v Zgodovinsko DruStvo, pa tudi koj pisariti jel v njegov glasnik: 
»Mittheilungen des historischen Vereins fur Erain*. Na- 
vadno je tiste stvari, ktere je naznanjal in opisoval po slovenski, v njem 
priobfceval primgrno po nemSki; na pr. L 1847: Eine Sage des Marktes 
Neumarkti; Zur Geschichte der Eirchen in Erain; 1. 1848: Einige Noti- 
zen ttber die Gegend von Mannsburg. — Eo se vstanovi DruStvo Sloven- 
sko v Ljubljani, je marljivega gospoda Podlipskega sprejelo koj za 
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svojega dndtaika 19. kimovca pod glasilko: „Vse za vero , cesarja in 
narodnost". DruStvu yodja je bil dr. Bleiweis, tajnik pa M. Cigale. — 
V kterem smislu se je boril, in desar je narodu in domovini svoji ielel, 
to je pokazal Hitzinger posebno v Novicah 1. 81 v pesmi : 

Slovenije zmaga. 



Ljndstev kri se v bOjih staka, 
Vojske grom terdnjave str&a: 

Kaj Slovenja sama daka? 
Kaj ne vzame si na nfiesa? — 

Mirno zmago de Slovenja! 

Ona v6, odetov slava 
Se ne piSe shm 6d bojev; 

Cast od del mini je ptava, 

Ne od zmag sovrainih r6jev; — 

Mirno zmago de Slovenjal 

Kaie ji nekd<5 Serbljane, 

Kot de b' ona v boj ne znala; 
Glaj junadke Tuijadane ! 

Vender — Se se v boj ni bala — 
Mirno zmago de Slovenja! 

Keg je vzela profc trumi 

Kervotodniga Turdina! 
Ki v divjosti ne raznmi, 

Eaka je mini sladdina ; — 
Mirno zmago de Slovenja! 



Sveto v6ro je branila, 
Varovala dom in svoje; 

Vender mir je bolj ljubila, 
Kakor pa kervave Jboje ; — 

Mirno zmago de Slovenjal 

Ved'la je, in v6 bojvati 

Se za svojiga cesarja; 
Sama vender napeljati 

Node vojskniga viharja; — 
Mirno zmago de Slovenjal 

Malo zna od bdjev peti, 

2el po zgubah glas ji vzame ; 
Eaj' darl mini po sveti 

Ona prepevati jame; — 
Mirno zmago fce Slovenja! 

Serbski p6Vc naj strune vbira, 
Cast jnnakov oznannje; 

Gine bolj, ko brum prepira, 
Kak Serbljanka de miluje ; — 

Mirno zmago de Slovenjal 



Zdaj je vlada razumnosti: 
Klice vse — diyjost minila! 

Mirni v2itik narodnosti 
Bo Slovenja pad dobila, — 

Mirno zmago de SloYenja! 



VI. 

Divjost je minila, Wide vse, divjostl. 1848, in nastopilaje vlada razum- 
nosti. Podlipskiinz njiui razuinoi Slovenci so se nadejali, da mir- 
no zmago dose2e Slovenija. Sv&t si, da se to zgoditi more le po poti 
pravice, in da resnico vso hrani nam le prava cerkev Kristusova; za- 
poje rojakom svojim, naj se ludi posvetnih modryanov nikar ne dajo mo- 
titi, v cerkveuem listu po lyegovem naslednjem imenu: 

Zgodnja Banloa. 



>Lud nasa, ta vse bode razjasnila!« 

To vpijejo neverni modnjani; 

Ponjihpavsilevnodbibili djani, 
Ne manj&i, kakor je v Egiptu bila. 



Kespametni taj£, od kod svetila 
Je prava lud v temi sveta neznani ; 
KatolSka cerkev le resnico hrani , 

Je ona je od Krietusa dobila! 
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, Popolni dan pa yonder gor le 8ije r Lu5 cerkve je ko tega dne danica, 

Kjer Bog se v vsi svetlobi, nam odkrije, Na vefaii dan pripravlja nje resnica: 
>Tu ko v megli spoznam«, apostelj pravi. In to v razgled Danica zgodnja stavi. 

Poleg sv&ti, da je cerkev vstanova Bo2ja, tudi zgodovina njena 
Cloveka v resnici najbolj poterjuje in povzdiguje. Iz tega vzroka je Hi- 
tzinger po Zg. Danici 1. 1849 koj v I. listu jelspisovati: „Zgodbe ka- 
tolSke cerkve*, ktere so se bralcem tolikanj prikupile, da so jih 2e- 
leli si posebej v lastni knjigi. Tej 2elji se je (1. 34, str. 272 ) tudi v- 
streglo, in prina§ala je odslej Danica P. Hicingerja „Zgodbe kat. cerkve" 
za priklado, kakor so poprej 2e Novice prinesle nam M. Vertovca poduS- 
no ^Vinorejo". 

Prostost, ki je razgrajati jela 1. 1848, je polasfiti hotla se tudi za- 
kona, fce§, naj se sklepa svobodno brez ozira na posebne, vzlasti cerkve- 
ne zaderike. VedoC, kam to m&ri, pojashi Podlipski to zadevo v Danici 
ter mnogim v prid razlo2i v sostavku : „Zakonski zaderiki" 1. 4—15. 

Govorilo se je tedaj po deMi na§i mnogo o zamaknjeni na Gori 
blizo SodraZice; kar spregovori v spisu: „B6seda od zamaknjenih" 
1. 22 nekoliko, in sicer, pravi, ker se nekteri, kadar kaj tacega sliSijo, 
posraehujejo, in vse v laSnjive ali goljufive marnje Stejejo, nekteri pa se 
silno Cudyo, popraSujejo, gledat hodijo, in bi radi le svojo radovednost 
napasli, in vse skrivnosti iz ust takih oseb izvedili, in potem Se marsi- 
kaj praznega, neverjetnega daljej raznaSajo. NoCemo razsojevati, ali je 
vse res tudno in gotovo, kar se tukej ali tamkej pripovedujej povedati 
hocemo nekoliko le od stanu zamaknjenih, n de bi vsak vedil bo2je 2uda 
Cislati, in nihfce tudi prenaglo vsiga ne verjel, vsakteri pa si yefi po res- 
nidni svetosti prizadevati zafiel." 

Kakor ima kristjan vsak svojega zav&nika ali patrona, in so vfo- 
niki v posebnih duSnih in telesnih potrebah volili si posebnega priproS- 
njika; tako imajo razni stanovi svoje, ktere so nekdaj tudi skupaj in 
slovesno Cestili* Da bi se njih blagi spomiiy oponovil, da bi se boy pom- 
nili j in v izgled jemali svetniki, ki so bill s fclovekom enacega stanti, 
_ jih sostavi vzlasti rokodelcem v L 24 : „Priporofcniki (patroni) r a z- 
n i h s t a n o v tt n. pr. kmetom, vojSCakom, kupcem, hlapcem in deklam, 
pastirjem, ribCem, tesarjem, sedlarjem, kovaCem, pericam i. t. d. — „Prav 
bi bilo, pravi o sklepu, imenitneji teh svetnikov v pratiko postaviti, pa 
na pravi dan, ne kakor s. Marjete , ktera o vsih dneh stoji, samo o 
svojim ne, 20. vffl. Serpanai" — 

V prejSnjem letniku Cerkv. Casopisa je opisoval Skofe Ljubljanske 
in Oglejske; v tern nasledvajo do 1. 36: „Versta GoriSkih Skofov 
in nadSkofov; Nekdanji Skofje v KoroSki in Stajerski 
strani 1. 40— 43; Versta Lavantinskih Skofov z pzirom v 
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SolnograSke nad8kofe« 1. 44, ter v 5t. 2 L 1&50. — Tudi 
1. 1849 je vbiral Podlipski pevske strune, in. naj pov&n naj prej, 
kako > se je glasila njegova lira duhovska ali cerkvena. Razun so- 
neta „Zgodnja Danica" v cerkvenem po njej imenovanem listu raz- 
glasi nekaj pesem, ki jib je prestatil aH iz latinskega in talijanskega 
ali iz nemSkega, nekaj pa izvirno zloiiL Vzlasti priljubljene so rau bi- 
le pesmi s. Alfonza Ligorijana, na pr.: DuSa najde Jezusa v terp- 
ljenji 1. 13; DuSa v premiSljevanji sv. refinjiga Telesa 1. 
23; I me Mariino 1. 36 („Zakli&em Marijo, in polno ie je — Mini in 
veselja per meni tu vse; — Per glasu imena se vzdigne serc£, — Vsa 
fclostpret gre; — srefcin, kdor ljubi Marijo zvesto! a itd.); Na presveto 
Devi co 1. *33 (Pesem Sicilijanskih mornaqev: fca'stitljiva — Nepre- 
hvaljena — Vselej tistaDevica itd.); Sveti post 1. 13; Velikonofina 
1. 16; Od Angelov Varhov 1. 35; Od vsih Svetnikov 1. 44; Ad- 
ventna in Bo2i£na ( Jezus, reSenik svetA itd.) 1. 52; CloveSko 
Jivljenje 1. 32 poleg nemSkega, in Od nebeSkiga veselja 1. 51 
poleg Toma£a KempCana. — Izvirne pa so v omenjenem teCaju v 1. 27: 
fl 8re6ni vernitvi „Antona Alojza* od Skofskiga zbora iz 
Dun a j a", kjer preslavlja njegovo modro per6 in v zbora veljavno nje- 
govo besedo, ter z ozirom na im& Skofovo poje: 



V 1. 40: „Antonu Alojzu, Ljubljanskimu knezoSkofa, o pet in 
| dvajsetletnim jubileji posvefenja", sv6st, da „zvez duhovna viSi je 
spomina, — Ko sreberna posvetna Senitnina" — popSva slavne predhod- 
nike na pastirskem stolu Ljnbljanskem, ter zasluge njegove, iefi: 



Ne manjkajo doma pastiiji vneti, 
Ore v Afriko in Ameriko u<5eaikov; 
Se s kupljo §ko§e cerkve slava zvifia, 
Odpre mladlni prave izreje hiSa. 



V cesarskim mestu govoriS besede, 

Ki zadnji sled teh zmot so ugnati v stani . . 



Izvirna je tudi v 1. 33: „Glas cerkve" cesarju Francu Jo2e- 
penrimu o ajegovim veseliiii rojstnim dnevu". V tea pesmi opSva, 
prra&jajfr Rudolf* L pa Franca JoZefo I. , njwo dobo ter ajuao verno 



Zdaj govoriS prot svetu za cerkev oCitno nestragen, 
Kot kdaj tisti Anton, kteriga nosiS ime; 

Ter si 2eliS brez madeia njo kot Alojzjevo duSo, 
Kteriga v cerkvi svetlo drugo Se nosiS ime! 



Na zemlji cerkev gledaj v zmagi, oblasti, 
Dokley ne gledaS je v nebegki Casti. 
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vladarstvo, in — - gJedd na Skofom dano obljubo, da hofie braniti cerkvi 
prostost, ka2e poslednjemu: 

>Zatorej ni Eadolfa zapustila 

Nikoli bozja roka blagodarna ; 
Ga iz nadloge vsake je refiila, 

Ce bila reG je fie tako nevarna; 
Bo tebe touT, Franc JoZef ! ohranila, 

Ce ravno zdajnja ura je soparna. 
Gospodovih le potov ne pozabi, 

Id On v kraljestvo boljfii te povabLc 

vil 

* * 

Kakor za svete cerkve prostost, tako jegoreltudi za Slovenije mirno 
zmago. Da pa si yzmorejo Slovenci, treba je , da se strinjajo s sorod- 
nimi Slovani. Po zgodovini je spoznal Hitzinger, da za nekdanjimi Ger- 
ki so ha svetno pozoriSte stopili Rimljani, za Romani Germani, in da za 
t&ni nastopiti utegnejo Slovani. PrikaZe se mu v duhu „Slovanska 
doba", ktero v Novicah t 1849 pop^va v 3. 1. tako-le: 

De prevelike prekucije K6r poklic svoj Nemc je zgreSil, 

Pridejo ob svojim 6asi, Popravljaje vse le bega, 

Stare, nove prerokije Spake te de svet bi regil, 
So pripovedvali glasi. V delo t6 Slovan zdaj sega. 

Nemcu predstvo so pustile Misel to v Slovanov sredi 
Kralja Vi&ga razmere, Modre glave so zbudile, 

Prostost de bi otel on sile, In bandero o njih besedi 
In pa varh bil svete vere. So roke junaSke 'zvile. 

Aktf je neb6s osoda 

V to Slovane namenila, 
Naj modrost pogum naroda 

K pravim koncu bi vodila! 

Kako pomenljiva je ta pesem 2e celo v sedanji Cas ! — Prav in 
modro se mu je zd&o, da se priblizujejo Slovani med seboj najprej v 
pisanji, in oglasi se o t6m v n Dopisu iz Notrajnskiga" 1. Hi 
kteri naj bi bil vseslovanski knjiievni jezik, v kterem bi se razura^vali 
lahko vsi omikani Slovani : „Kaj meni pri tem praSanji v glavo pride ? 
§e le iSemo vseslovanski knjiievni jezik, in — ga ie imamol Kakor je 
Dr. Zupan, nekdanji profesor, dostikrat rekel: 

Yse imamo, Le ifiimo, 

Pa ne znamo, De dobimo. 

Vseslovanski knji^evni jezik: je staroslovanski. Tega je rabil Slo- 
vanski apostelj in pervi pisatelj sv. Ciril, tega rabijo v boiji sluibi Rusi 
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in Serbljani, tega poznajo vsi uCeni Slovani — in zastran bolj vesoljoiga 
vpeljanja bi Be ne bilo bati zavidnosti od tega ali uniga zcUguiga slovanskiga na- 
refcja, zakaj vsim je Cirilov jezik vfcasti; tudi so v ravno tern jeziku vse 
razne oblike in korenine besed hranjene, kterih se nektere zdaj le v e- 
nim, nektere le v drugim slovanskim nareftji obderftijejo. In Ce bi se 
s staroslovanskim jezikam Se Cirilov pravopis obderzal, bi bilo morebiti 
mnogim rodoljubam vstreSeno. Ako bi se jpa staroslovanski jezik imel 
§e na letinski pravopis predjati, bi tudi to ne bilo nemogoie, inpred ko 
ne tudi ne napCno; sej tudi Cehi fie rabijo nemfike in latinske £erke v 
svojim pravopisu; tako naj bi se v staroslovanskim vpotrebovale Cirilo* 
ve in latinske, dokler bi se v unih ali teh vsi ne zedinili ; Nemci bi 
nam ne mogli tukaj niC oiftati, sej zraven lastnih gotifikih sami rabijo 
tudi latinske." 

Pri vsem tern naj se pa knjiievni jezik slovenski razvija tudi po- 
sebej, naj se mnozi in bogati po besedah, ki so le tu pa tarn v navadi, 
pa dobre slovenske, ki se naj toraj pripmvljajo v knjige. Na to m£ri 
njegova opombica: „Mala slovenska stran (v Boroynifiki, Preser- 
ski in deloma ISanski fari) s zlo razlignim jezikam 11 v L 50. 

Vendar kot pajek hud pa<je bit na vse, kteri so v pisavi cepili 
Slovence ter razdirali knjiZevno slogo. Eo je tedaj prof. J. Poklukar po 
Novicah Siovencem ponujati jel svoj pravopis, Cefi: *Kako dolgo fie ne 
bomo la2nivosti svojiga pravopisa slov6 dali? tt — je to Podlipskega tako 
zjezalo, da zabavljivo v Sloveniji 1. 30 odgovori vspevu: „Smefinica 
inresnica". Zbor o Slovenakem pravopisu. Zbrani so poslanci iz 
vsih Slovenskih strani: Korofiki in Stajerski, Qorenski, Dolenski, Toinin- 
ski, posebej Kroparski, Ter2iSki, Kranjski, Lofiki, Sent-Vidski, Ribnifiki, 
Idrijski, Beli Erajnec, PivSan. Po ogovoru predsednikovem se prepirati 
jamejo koj o pervem predlogu, ki ga prebere pisar; 



ter zajdejo v osebnosti, da vstane Sepetanje, Sum in hrum, prepir in v- 
pitje — iz levice in sredice; predsednik zvonf, toda zastonj, in — ko 
vstane celo cepetanje z nogami, razpusti zbpr in poslanci gredo prepira- 
je se na vse strani. — „Dragi rodoljabi I Wife v opombici Podlipski, pu- 
stite enkrat Abecedino vojsko na stran ; tisti, ki jo je zafiel, je gotovo 
ni hotel veCne, namrefi rajnki slavni Matija Cop; ampak le to je hotel: 
Si vis pacem, para bellum (utique non sempiternum)!* 

Ker je pa prof. Poklukar §e dalje snoval spis svoj v Novicah, ogla- 
si se v 1. 20 precej ostro: „Pi§imo kakor sino pisalil" Podlipski 
razkazuje tu, da na§ pravopis ni lainjiv, ampak resnifien in redoven; da 



>Kdaj £e ne bomo slovo pravopisu laznivosti dali? 
PiSimo, kakor povsod govore: Sm, vstot; in perja/w. 
Cerk preobilo je greh zapisati, ko manj se jih slidi« — 
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se He sine paziti le aa pravorlk Gorencev, ampak tudi Doiencey in No- 
tranjcev ; da izreko?aoje polnih samoglasnikov in soglasnika I na koncu 
tit neprijetno, po zgledu Belega Kranjca in PivCana, kterima tudi v smeS- 
nici daje prednost, ter opominja naposled: „de bi pa£ v prihodnje ne 
bilo ve6 govorjenja od pravopisa ali abecede v oCitnih listih; naSi zoper- 
niki se temu le smejajo, de nam je abecedna vojska nekako naSarana. 
Cehi, Slovaki in Iliri ve£ -za drugo daljej gledajo, kakor nazaj na abecedo, 
ktero imajo zlo enako z nami. Tudi nam je na veliko drugib in iuaenit- 
niSih reti yet gledaii in delati; sej smo v abecedi le vendar nekako 
edini tt . — Pokhikar mu na to celo v posebni priktadi mirno odgovorf, 
razkazovaje svoje razloge, svdst si, da — nasprotnika v pravdi — osta- 
neta raed s6boj vendar prijatla. 

SmeSnica in resnica so bili prepiri o novem prayopisu; smeSnica 
in resnica so bili pa tadi prepiri o novib fasih, kteri so od L 1848 sko- 
ro vse premenili tudi po defeli, po kmetih. Odpravila se je bila tlaka, 
ukazalo se potera gotovo povra&lo, prestvarile so se soseske, gospoda 
bratila se s kmetom, Sole se slovenile Ltd. teh in drugih reieh 
je posluSal Podlipski kmete, ter Saljivo in resnobno popeval v Novicah 
1. 24: >Pom£nki o novib iasih". Podobica s kmetov. Razgovarjajo 
Be Pravoljub, ZvijaC pa DvomaeS, na zadnje o Soli: 



Zvija*. 

Res je, de v Stfli so gosptfda 
Bavnali iz kmetfriga naroda, 
De pra&a glava ptihloznanska: 
Kje raste zemlja tarn Ljubjjanska? 

So tudi mtfgle se preplGsti, 

Nositi oSabno se in vesti 

Tarn kakor mestne gospodiCne 
Dekleta tad zagorelol&ne. 

Dvomnei 

Je Sola se poslovenila, 

Za domatijo veC bo ufiila?' 
Se Clovek hotel mlad bi biti, 
SI novih vednost pridobitil 



Pravoljub. 

Niy prafia kdo kar k61i koga, 

Je Sola v&lnosti podloga; 
Pa Se po Soli se je uCiti f 
Ce hoce kdo se bolj zmodritl 

Mo£6m je Sola skuSnja razna, 
Menitev med seboj prijazna; 
Vedn6 skerbno premiSljevaqje, 
In pa podu&iih spisov branje. 

Dvomnei. 

Smo tak uSeno modrovali, 
Bi cfli svet zravnati znali, — 
Le ena re£ nam §e ostane: 
Edaj zopet zvenk papir'nastane?! 



Nasproti mestnim homatijam vlada po ddteli navadno mir, in kjer 
je mir, tarn biva tiha zadovoljnost V duhu novih Casov in slovenske 
Sole je popeval to Podlipski v Sldveniji 1.40: „Pastirska podobica" 
(Idyllion). Eonee se glasf: 



Anton: 

pac bo nar bolji, 
Ljudem kaj po volji, 
De iz dole bo kmalo 
Za dom se vefc znalo. 



Anka. 

Smo tak govorili, 
Ovac pozabili; 
Jih yernem fcez mejo, 
De y Skodo ne grejo. 



Jakob. 

Le stori za naji, 
Sej teCes ti rati; 
Midva podakajva, 
So malo kramljajva. 
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Prav zdi se mi, da je njegova tudi v duhu narodnih serbskih zlo- 
Jena pesem: ^Ljubljani* v 76. 1. Slovenije, kjer pesnik HiSni- 
kar tola2i poslovenjeno mesto malo, da „Vedno, kar popred si bila, — 
V duhu si Slovencam sreda, — Narod ves §e nate gleda tf . — Ako popu* 
stijo te tujci Nemci, pribli2ajo se ti rojaci bli2nji SlovanL — Visoko se 
je povzdignila takrat Slovenija, polna naj boljSih nad o bodofinosti; toda 
— kar se je v naglici dalo ali ob&alo, naglo se je nazaj jemalo, pervi 
ogeoj je jel ugasovati, sloven§6ina peSati, in ie se je bilo bati za Slove- 
nijo. Tedaj zapoje Podlipski kaaaje na nekdanje Slovene, Rimljane, Fran- 
ke in Germane, sploh na sovrafrrike Slovanov — v Novicahl. 81: »Kje 
Slovenija 2ivi: a 



Da pa bo Slovenija tudi na zemlji imela svoj stan, tega se nadeja 
pesnik vzlasti z ozirom na aje pravftnega vladarja, na njegovo slovesno 
obljubo, pa tudi na njeno nepremakljivo zvestobo. Res je, da 

»Svoje zeli vsak, bodi mozak sam, bodi si narod; 

Tudi Slovenija ima svoje vodila ta fas, 
Njeni sinovi v eno de bi zdruzeni bill ko zemlja, 

In de bi lahkd ufienost naSli doma ne drogej, 
In de cenil tak v pisu kot nku se qjeni bi jezikt 

> 

V ten smisiu prepeva B Slovenija Francu Jofcefu I. ob nje- 
govim veselim godu a 1. 1849 v Novfcah 1. 34, ktera Podlipskega 
pesem je nasledba velifiastne pesmi Koseskega : ^Slovenija Ferdinandu 
ob veselim dohodu v Ljubljano L 1844" — tim vefi, ker 

»Ni le beseda, je djanje ta njena prisega; v resnici 

Blago, zivot, kri, vse Tebi, Vladar, posveti. 
Tvojemn rodu na £ast, na poboj za protivnike Tvoje 

Dub ji iz oserSja kipi; su<5e ji v roki se me& 
Zmaje se hrast, ko le lipa stoji — pa Slovenija zvesta 9 « 

Gorel je Hitzinger za Slovenijo, popeval je dobo slovansko ; najbolj 
v Mih mu je pa le bila vera in cerkev katoliSka, in v tej ni hotel ter* 
peti nobene prenapete narodovnosti. Sprituje nam to „Eine unmass- 
gebliche Bemerkung", ki jo je bil dal Se 1. 1849 o vpraSanji, 
v kojem jeziku naj v mestnih Solah Slovencem razlaga se kerSCanski nauk, 
ieS: ^Man beruft sich zwr Entscheidung dieser Frage auf Gesette, 
und mar Gesetee der Methodik, Katechetik, Nationality, poUtischen Ge- 
wtzgebtmg u. s. to. Und wo ist nock eines gebUeben? Auf die Gesetze 
der hatholischen Kirche ist wenigstens offentlich nock nicht hm- 
gewiesen worden . . . Weder Ultra- Slavisnius, noch Contra- 
Slavispius soil bei der Katechetik herrschen, sondern Katholicismu s 7 



»Na zemlji ako bi stanu ne imela, 
Bo v sercu svojih sinov se zlvela.c 
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das i?t : jene Ordnung, wodurch Griechen und Hehraer, Deutsche und 
Slaven, uberhaupt aUe Volker in Eine, nicht Moss deutsche oder slavi- 
sche, sondern in Eine heilige, aUgemeine christliche Kirche vereiniget 
werden". {Vid. Thedlog. Zdtschrift Nro 17. 8. 144.) 

vm. 

Da je Podlipskemu res najbolj v Cislih bila vera in cerkev katoli- 
ika, o tern spriCujejo nam 2ivo spisi, ki jih je poleg „Zgodeb katoli- 
Ske cerkve" priobieval n^j vefcpo Zg. Danici. — L. 1848 so derzavno 
prostost dobile vse verstva; glasiti so se jeli protestantje tudi V Ljub- 
ljani ter zidati svoj tempelj, CeS, ako povekSamo si srenjo, povekSama 
si tudi veljavo. V ta namen so med Slovenci razSirjali knjigo, v sloven- 
SQni natisnjeno na Dunaju 1. 1850: „Bramba evangeljske vere proti kri- 
vim usodkam spozaovavcov druge vere", ki je bila poznej tudi v nem- 
SCini prenatisujena v Ljubljani v tiskarnici Kleinmaier - Bambergovi pod 
naslovom: „Vertheidigung der evangelischen (? bolje bi se reklo ratio- 
nalistischen) Grundsatze gegen die Vorurtheile (?) der Andersglaubenden 
(t j. katoli5anov) a . Tako je nemSko zaznamnjal Hitzinger sam v Dani- 
ci 1851 1. 51; slovensko pa 2e 1850 1. 48 v spisku: „Ni vsakimu du- 
hu verjeti". Kar je v tem spisku ob kratkem in v osnovi povedal, to 
je na tanko in poduino razloiil potem v petnajstih pogovorih med du- 
hovnim pastirjem in vernikom v Zg. Danici 1850 1. 49—51, pa 1851 
1. 1—12 pod naslovom: „Edina pot v nebesa ali poduCenje od raz- 
lotkov prave katolSke vere memo drugih nekatolSkih ver tt . 
Ta veroznanski razgovor je velike pomembe, in pervi enak pogovor v 
naSem jeziku je zloiil Matija Kastelec (Castellez), kanonik v Novomestu, 
1. 1688 (Navuk Christianski, ta je, Enu nuzau Govorjenle v' mei enim Ozhetam 

inn niegovim fynam od te prave Vere, s' enim lepim pomenkovaniam eniga 
Chatolisch in Lutrisch zhlov&a). 

Pismeno pa tudi ustmeno so poskuSali drugovfoci, kako bi si pri- 
dobili ve6 vpliva med ^Slovenci, in sterm6 so pripovedovali si katoliCani 
o njih govorih na grobu; toraj jim pojasni Hitzinger 1851 vl. 16: „Kaj 
je od govorov nja grobu misliti". posebnih priloinostib, pravi, 
so primerjeni in celo koristni ; nikakor pa ne smejo biti tako pogostni, 
kakor pri evangeljcih, in sicer zato ne, ker so njih pastorji le slu£abni- 
ki besede, ne pa molitve in daritve, torej jim mora govor vse namestiti, 
in ker bi pogosti govori zgubili od svoje vainosti in veljavnosti. — Ko 
so novov&ci gibati se jeli med Slovenci, se nekteri katolifiani za nove- 
ga nasprotnika Se zmenili niso; nekteri so bili zavoljo nove vere v stra- 
hu; nekteri so se nad potetki evangeljcev zlo serdili in rekli ktero pre- 
% kteri so jih celo prevzetno zanifievali. Tem nasproti piSe Hitzin- 
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ger, kako je pray misliti in ravnati zdaj, ko nata je zmota vojsko napo- 
vedala zoper resnico, ter kaJe v 1. 17: „Kaj se nam 2alostno zdi u . 
Katolifcanom naSe deSele vsem je napoyedana vojska za vero, duhovna 
vojska, ki se ima goditi v tem, da bolj Cujemo, resnice svete vere svet- 
leje dokazujemo in Cednosti kerSfcanskega iivljenja v djanji spolnujemo ; 
lalostno pa se nam zdf, kar povemo iz ust priprostega 51oveka, kako da 
napafino ravnanje 'nekterih nasprotnikom orofcje v roke daje, kako da na 
pr. po javnih porotnih sodbah, premehkem ravnanji s hudodelniki i. t. d. 
budobiji dohaja nekakoSna slovitost in se njena ostudnost ljudstvu zgublja 
izobiutka! — V tem smislu je v 1. 24 poslovenil po A* Jarifiu: „Ali 
jeena vera, kakor druga? a MladeneC spomladanski dan na trati 
tioketa prebiraje m£ni ie, da je ena vera kakor druga ; v send pod kri- 
zem prikrit sede pa se po obnafianji in besedvanji mimoSedSih ljudi — 
evangeljca, nemfikokatoliCana, juda pa rimskokatoliiana prepriSa, da ni 
ne ena vera kakor druga, da je zvelifianje le v Kristusu kriianem. 

Opomnjeno je bilo v Danici, da bi bilo dobro razloiiti, kaj pri 
svetnikih v pratiki in drugej pomenijo posebne znamnja, in koj se loti 
Podlipski tega, in vspisu: n Znaki ali znamnja svetnikovna podo- 
bah* A. 35—42 rpzkaie a) sploSnje, b) posebne znamnja svetnikov na podo- 
bah,in c) Se nektere druge znamnja v pratiki. ^PoskuSnja tapa ni popol- 
na, pravi sam, zakaj teiko je najti pomen nekterih znaminj, ker podo- 
barji se s pesniki vred radi na legende, sad bolj 2ive domiSljije, obrata- 
jo, med tem ko so zdanji pisatelji 2ivljenja svetnikov radi tanki in iz- 
birfini, in vse, kar se jim nekoliko negotovo ali 5udno zdi, memo puSa- 
jo; starih legend pa ni vselej pri rokah, se iz njih poduCiti. Kar tedaj 
v priCejoiim spisu pomanjkuje, bo morebiti pozneje, ali pa komu drugi- 
mudostavitimogoCe". Tosejezgodilopo Slov. PrijatluUJ858. — Kakor je 
1. 1848 priCeto „Versto Lavantinskih Skofov z oziram v Sol- 
nograSke nadfikofe" pletel datfe 1. 1850 fit 2—26; tako je 1. 1851 
SU7, 48 spregovoril vnoviC „Nekaj od zamaknjenih", ker je poseb- 
no velik hrum bil tedaj zastran zamakqjene na Gori pri SoderSici. Zmer- 
no pa modro kaie o posebnem vzgledu, da a) v takih prikaznih ni prenag- 
lo vsega verjeti in za Cudno spoznati, b) takih prikazin, dasiravno so 
gotove in zares fiudne, ni po nespameti skazovati in raznaSati, in c) 1&aj 
je misliti pri tacih od bolj ali maiy pogostnega sv. obhajila. 

Verno pa milo se je glasila tedaj tudi lira njegova, in kakor je 
!• 1*50 koj na ielu vpesmi: n Klic cerkve v zgodnjo Danico" o 
tihrju protefiem Colnu sv. Petra klical: kaj prikrivafi cerkvi se, Danica? 
— Oberni v njo svoj mili obraz, Devica! — tako je 1. 1851 zloiil pes- 
mio: „Marii, zgodnji danici:" 
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Ne rfkrivaj dalje, o Danica milal Tarn ovni Cede so na ptujim, v je&; 

Predraziga obli$ja v sredi reve, Pa ta in tarn volkovi fie dereci 

Ki botjo fiedo stiska zdanje dneve, Priprayljeni bo v rop med Cedo prosto. 
Ne mudi aSinam, ki si ga rodila. 

Pastiija v Bima cerkev je dobila, Ozri se, ki vse note si kon^ala, 

De modro, serSno vodi nje zadeve; Pokafci Jezusa, de bo bezala 

Pa de proti navihta iz desne, leve, Prednjim vsamoS sovrazua vtemo gosto. 
Nad ovce, jagnjeta bi zdaj planila. 

Izvirna je tudi i 1850 1. 21: „0 sreini vernitvi papeia Pi- 
ja IX. v Rim\ kjerpoje, da B SogreSni Rim pred Babilon zovali, — So 
res mu zdaj vid Babilona dali. — Svet' 0£e pride spet na star© aeio, 
— Pa izpolnjene §e niso cerkve ielje, — Se huda vojska zoper ujo le 
vstaja Ltd. — VI. 33 je iz latinskega poslovenjena prekrasna: t A.ve 
maris Stella — Zdrava morska zvezda". 

Zdrava morska zvezda, V nstih Gabriela 

Bozja Mati zlata, KUcaoa si zdrava; 

In Devica vedna, Mir nam dsg> za Evo 

Neba sreSne vrata. Ti si mati prava i. t. d. 

Razun te je nekaj iz latinskega, nekaj iz nemSfeega posloveuil jih v 
X 3: N esretua veCnost; L 13: terpljenji Jezusovim (Sv. 
Alt Lig.)j 1. 26: Du8a po sv. obhajilu (Sv. Alf. Lig.); 1. 34: Sy. 
reSnje Telo, popotnica v vpfinost (Ob obhojilu bolnikov): 

Ptiteeite, pokleknite Sveto, sveto, Sez vse sveto 

Pred Gospoda tu na tla; Jeznsa refinje Telo, 

Potfastite in molite Y testamentu, v zakramentu 

Svojiga Zveli&ija. Y ziv spomiji postavljeno i. t. d. 

L. 1851 St 17: Velikono&na (Iz latinskiga): n Velikono4no Jag- 
nje kristjani — Cast6 in hvalijo naj v sercu vSgani" itd., — L 26: O 
godu ss. apost Petra in Pavla (Iz iatinskiga); 1. 49; Hrepe- 
nenje po sv. raji (Sv. Alf. Lig.); 1. 50: 2ivi plamen ljubezni 
(Poleg sv, Janeza od kriia), in: VeseU pesem Jezusu (Poleg sv. Je- 
derti): 

O Jeztm, ves moj blagor ti ! Ne zmaga zlato solnce te, 

Ljubezen sladka Sez modi I Ti umakne mila hina se, 

Serce po tebi vse gori, Pryazno zarja zad ti je, 

Ko v tebi le se zveseli. In tudi svitle zvezdice i. t. d. 

Po Novicah 1850 je v 1. 3: „Kmetij3tvo in obertniStvo 
vkupej" — povedal jo nekterim kmetom na besedo: „Kmet vse iredi 1 
Ako bi kmeta ne bilo, kdo bo obstal?" — kako neresnitfna in prevz$tna 
je ta govorica, kei* prav za prav Bog, ki je zemljo stvaril in ji rodokt- 
nost daje, nas vse redi, in ker je k 61ove§kemu obstanju potreba itadi 
drugih stanov. Ljudje naj si med seboj vsak po svojem vsi pomagawo; 
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posebej pa kmet in obertnik, toraj: kmetijstvo in obertniStvo vkupej! — 
Nasledoje leto, ko so Casniki pripovedovali od posebne bolezni ali ples- 
nobe, ktera 86 je v Italiji in v Tirolih pokazala na grojzdji, sporofii 
1. 39. iz Notranjega: „BoIezen na grojzdji ie blezo pri nas tf .— 

Na praSanje: Zakaj ljudje konjskega mesA ne jed6? — je v Danici 
1. 23: „Nekaj za radovedne" iz zgodovine povedal jim, da so stari 
Nemci in Sloveni svojim malikom posebno konje darovali ; Cernim ali hu- 
dim bogovom so §li Cerni, belim ali dobrim pa beli konji. Tako so se 
tudi pri nas na Krasu bogu Belinu beli konji darovali. Eer so se zastran 
konj, njih opravljanja in jedi njih mesa tudi po prihodu kristjanstva mno- 
ge vra2e obderiati hotle, zato je cerkev jed konjskega mesa prepoveda- 
ia, da pa tista zapoved sedaj veC ne velja. — r 

Ear koli se je v njegovi soseSCini stonlo ali pripetilo znamenitega, 
vse je Podlipski zvesto sporoial v tasnike domovini na Cast ter rojakom 
v prid, na pr. v Novic. 1850 1. 37, 38: Slovesnost v jami pod 
Malim gradam pri Planini; Iz Notranjiga Cestokrat od 2elez- 
nice, stare jn nove cerkve na Verhniki; v Mitth. d. hist Vereins: Be- 
ste oder Spuren ehemaliger Befestigung ' in Erain; 1851: 
Eine sehr alte Glocke; Ruinen alter Bautenj Neue Pfarr- 
kirche in Oberlaibach. — Zlasti na tanko je o tej pisaril v Da- 
nici, in sicer 1. 1850: Stalni kamen posvefien in vlpien; 1. 1851: 
Blagoslo vljenje in 1. 1852 §t 44: Posveienje nove cerkve 
naVerhniki. — Eako vsestransko je res bilo Podlipskega opazovanje 
in prizadevanje, nam pa iz te dobe najlepSe ka£e pesmica njegova No* 
vicam 1. 1851 : 

„Za novo leto." 



Bad pratkar, novifor 
Z vt)Silam se bliia, 

De bogat petifcar 
Se k njemu ponifca, 

Mu dati Sestlco, 
raji petico. 

Pa v cunjah in kosih 
Sestic me ne mika, 

Petic ne tak bosih, 
Ei moka jih stika. 

Tak pervo vofiilo: 

Srebro je obilo! 

Pa vojska vse tare; 

So ufile dv^jsetice; 
Petice ni stare, 

Ne nove Sestice. 
Mir vofiim, in ngi 
Le meC naj bo v kraji, 

Hitzinger. 



Vse vojskne priprave 
Hud strah nam le dajo; 

Umetne naprave 
Naj mesto imajo. 

Ziyf naj kupfiija, 

2ivf obertnijal 

Prek meCev naj kuje 
Se kmeCko orodje; 

To, kmeta naj sluje, 

2 njim tad so gospodje! 

Le vosim, kar treba 

Se gor je od neba! 

Se eno je polje 

Brez Casti, brez srebra, 
Ejer dobre le yolje 

Gre trebuh pod rebra. 
Naj Sola domafia 
S pravico se plaCa! 



Digitized by 



Google 



26 



Ko retem: pravica, 

SlovenSnase vzdigne; 
Ta bodi resnica 

Tud meni! pomigne. 
Ah tvoja je sreia 
Mi 2elja goreCal 

Vsih 2elje spolniti 
Sam eden ne more, 

Svfet mnozih zdru£itt 
Da terdne podporel 

Z b o r moder naj s slavo 

Ukrepi deriavo! 



Z mofcj6 tak edino 
Oar viteiki Cuje: 

Narodov dru2ino, 
De res oblagruje. 

Vse Bog gospodari, 

Franc Joiefa vari! 

To k n9vimu letu 

Je moje voSilo; 
Ne jfo, po ob6tu 

Ce bo se spolnilo. 
Vse Bog gospodari, 
Vsih blagor obvari! 



IX. 

V Ljubljanskem Casniku 1850 1. 74—79 je spisal J. Terdina 
»Prefres slovenskih pesnikov". Najprej spregovorf o tern pretresu v j 
N'ovicah 1851 1. 6 — 10 L. Pintar pod naslovom: „Nekaj iz Vesne"; 
koj za njim pa se v Ljublj. Casn. 1. 13 oglasf Podlipski v sostavku: 
„Beseda na pretres slovenskih pesnikov". 

„Pesnike in sjploh pisatelje pretresati in med seboj kriiem pri- 
merjati, je pa6 sitno in nehvaleZoo delo ; nekdo mu je odlo&l med pes- 
niSlrimi merami hromaste Jambe („Der Choliambe ist ein Vers far | 
Kunstrichter a . A. W. Schlegel). Nam se zdi, de bi si bil pretresavec 
besedo v PreSernovim w Orglaqi a v vodilo vzeti smel, kjer svari Bog 
orglartka: 

Eomur pevski duh sim vdihnil, 
Z njim sim dal ma pesmi svoje; 
Drugih ne, le te my poje, 
Dokler de bo v grobu vtihnil. 

Kakor slavCik ne da se drugafi poduCiti, in vsak ti£ik nar raji svoje 
goni, tako je po svoje tudi s pesniStvam. PreSerin je povsod le PreSerin, 
Koseski je Koseski, in Vodnik, naj se tudi na germadi so2ge, le pride 
tit Fenis na dan. Vender tudi pretresavec vsak po svoje sodi, in no- 
iemo svojih misel nikomur vsiliti. Ene pa naj vonder ne zamoltimo, 
de . . . Vodnik se v pesniStvu zato ni viSje vzdignil, ker je bil duhovnik 
in miniSiik. De se duhovnik in miniSCik ne bo v tistih pesmih lahko 
povzdignil, v kakorSnih se je PreSerin, to lahko veljati damo; de bi pa 
v drugainih pesmih po svoje viSje leteti ne mogel, ker je duhovsko in 
miniSko oblaCilo malo okorno, se nam zdi, de ni resnica. Saj Vodnika 
to ni zaderievalo, ko je pel VerSaca in Ilirijo ofcivljeno, de tudi ne, ko 
se je lotil Anakreofttovih pesem, v kterih Vinodaj in celo pobi6 Ljubezin 
mestoimata. Po drugim se nam zdi, de ne nese pesnika samo predmet 
njegoviga petja visoko, ampak perute, ktere so mu od stvarnice daoe; 



Digitized by 



27. 

drugal ne ako velja SilerjeVa pesem : *Deklica iz ptuje", kakor j» ne- 
kteri razlagajo, od pesni§tva a . (Sledi nekoliko bolje poslovenjena ad I, 3) 
— j,Poslednji stavik:* 

Je vse pryazno sprejemala; 

Se bliia mili z miljeno: 
Nar boljSi dar je njima dala, 

Zmed V8ih nar lepSi rofcico — 

bi po "takim dal razumeti, kakor de bi bile „ pesmi ljubezni a same na 
sebi nar viSji leteti pripravne ; tega pa pretresavec sam prav ne verjame, 
saj ne vemo , kako de bi bil druziga pesnika zavoljo visokita raisel hva- 
litimogel, kteri nosi tudi duhovsko suknjo, ni sicer po obleki pa je po 
dohu ves miniSCik, in tiste pesmi ljubezni siloo Certi. Po na§e zdi se 
nam, de bi nar vi§ji predmet peaniStva izreCen bil, ko bi se poslednji 
stavik Silerjeve pesmi nekako prestvaril (kar je §e dijak storil 2e Hitzin- 
ger, ct I, 3), na primero: 

Je vse prijazno sprejemala; 
Eo vidi svet Bogu altar, 

Je vneta vzdignila se, dala 
Nar lepfii dvet, nar bolj&i dar. 

Saj je Koseski „visoko pesem" imenoval, ko si je predmet taciga 
obseika v prepevanje izbral. In tudi Dante, nii manj imeniti rojak ti- 
stiga slovitiga Petrarka, kteriga si je PreSerin, ako se je na kteriga 
obraial, v zgled vzel, je svoje dni nekakoSno tako sodil. Naj sledi tukej 
v konec naSe male besede zafietik njegove kancone v hvalo Marije De- 
vice (Delia beata Vergine Maria): 

Serca ne&mernost, duha zmotnjave 
So znale misel napaCno nagniti, 
Pogosto govoriti 

Od tega, kar molCim, zakrijem raji. 

Zdaj hoCem praviti od tfubezni prave, 

Od zgleda, v kteriga bliSeCim sviti 

Tarn mora zamakniti 

Se vsak zveliCan duh v nebefikim raji, 

Kjer Cuti se nar sliyi 

Y zavetji svetim vsaka blaga duSa, 

Ko to ljubezin skuSa, 

Ki pelje jo na zv&i3ansko mesto. 

In jez pustim zdaj misel na nezvesto 

Ljubezin tega sv&a, 

Casti za sladko ime je duSa vneta, 

In od Device presvete Marije 

Povem naj zdajj nji pesem naj se izlije itd.« — 

Kakor je o tej priiiki Podlipski dostojno spregovoril jo o slovenskih 
pesnikih ter iskreno o pesniStva najviSem predinetu; tako je Saljivo zap£l 
jo o pravopisu v Novieah L 31 y dobrovoljni gazeTi: 
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Vsak pojjubno piSe; jez tad' se pripravim — pa ne smem. 

Cerke nar pred kot Latinec vse vse stavim — fca ne smem. 

Frank ima in Brit 8 Poljakam za edin glas cerki dve; 

Mislim tak hoditi jez po potu pravim — pa ne smem. 

Kdaj Ciril je greSke terke z novimi pomnoiil bit ; 

fiavno tak jih zdaj k latinskim jez pristavim — pa ne smem. 

Kljuk Spanjol verh cerk prideva, in enako tudi Ceh; 

In vesel kaj tako rabo jez pozdravim — pa ne smem. 

Kje v besedi glas se vzdigne, to zacerta Grek povsod; 

Ga posnemam nekaj, spet sim na nepravim — in ne smem. 

Stavi Bos in Serb v imenu bofje Majke i in ja; 

Mu podobno dolgo v svojim onegavim — pa ne smem. 

Vsak po svoji vo^ji piSe; le Slovenec nimam prav; 

Vse se graja, kar poCnem pod nebam plavim: de ne smeml 

Zgodilo se je, da je nekdo izdal zbirko pesem v veC polah iz ne* 
kega slovenskega fosnika, pa ni popraSal prej ne vrednika ali zaloftuka 
njegovega, ne pesnika samega. Ker je prizadeti pesnik bil Podlipski 
sam, pojasni pravice pisateljev zastran njih izdelkov, dobo brambe za 
literarno lastino ter dolofeke za kazen in pravico odSkodovanja v Novi- 
cah 1851 1. 32, 33 pod naslovom: „Ne kradi!" — 9 Za razno lastino 
so Novice 2e postave oznanile; naj prineso, pravi, Se tisto, ktera tudi 
njih in njih dopisatelje zadeva, namrefi postavo ali patent zastran var- 
stva pismenske ali literarne lastine zoper nepravno izdajo in ponatis, od 
19. kozoperska 1846 a . — 

Kar je sproiila n Matica ilirska" potrebo bliianja mnogoterih slo- 
vanskih jezikov, so se poprijeli v jezikoznanstvu zvedeni raozje v mnogih 
ftasopisih tega predloga in ga pretresovati zafieli. V Novicah 1. 33 je 
P. B. prifiel spis: „0 zadevah eniga sainiga slovanskiga jezika*. — - 
Hitzinger, kije 4e 1. 1849 (Of. VII, str. 18/ ) nasvetoval v tanamen jezik 
staroslovanski, ne more doCakati skonfianja, in se oglasi zapored o tej stvari 
v Ljublj. Casniku St. 69, 70, 74: „En vseslovanski kniievni jezik". 

Po kratkem wodu piSe s perva nekako tauhasto, na pr.: „Tedaj 
en vseslovanski kniievni jezik hofcemo. Eateriga pa bomo izbrali? Mi 
Slovenci pai tukej ne bomo s svojim glasam prevagali, ker nas je pre- 
malo; dasiravno Abecedo brez nehanja za celi svet kujemo. Vonder 
kako besedo reCi znamo zraven, ali nam bo prav ali ne. a — „Desiravno 
je ielja skorej vsih ufcenih Slovanov en kniievni jezik imeti, niso vonder 
vsi ene misli o tern, po kteri poti bi bilo do" eniga vseslovanskiga jezika 
priti. Ena stran meni nar bolj storiti, ako med raznimi slovanskimi na- 
reCji eniga v poglavitniga izvoli, dasiravno bi se tisti 8e kaj bolj izobra- 
2iti znal. Po tej poti imamo res nar hitreje en kniievni jezik, naj se 
izbere staroslovenski, ali ruski, ali kteri drugi (ieski, serbski ali ilirski), 
Druga stran pa misli, da naj se vseslovanski kniievni jezik fosama rodi, 
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samo naj se v vsakim nareiji pridno pi§e, in zraven pazi, se v pisanji 
ie dalje bolj drugim bli4ati. a 

Da je znal Podlipski marsikaj povedati o slovauskih jezikih posebej 
in sploh; pa tudi o tern, po kterih vodilih naj si med seboj blizati pri- 
zadevajo, kako v posamesnih besedah, kako v skladanji pri govorjenji in 
pisanji; pokazal je dokaj uiteno v omenjenih treh sostavkih, kjer proti 
koncu na primer spet pi§e: „ReCeno je bilo, da staroslovenSina bi 
bila pred drugimi v vseslovanski kni2evni jezik priporofciti ; tega bi se 
ye£ ali manj tudi Rusje poprijeti znali, kteri so ga ie pisali, in ga v 
cerkvi 8e imajo. 

Enake misli je tudi pisatelj v Novicata z znainnjem P — B — ; in 
on tudi prav primerjeno pot do ediniga jezika priti naznani; misli* nam- 
rei, naj bi se en iasnik vstanovil, kteriga namen bi bil o tej refii 
Slovane zdru2iti. Koliko se po enim, dasiravno ne bbSirnim Casniku v 
jezikoslovstvu storiti zamore, so nam Slovencam Novice spritevanje; 
kje bi &e mi zadej bili, ako bi nas ne'bile spodbudile in naprejj peljale! 
Za tak Casnik vstanoviti, bi morebiti Dunaj ali Bet nar boljSi mesto 
bilo, ker ima dosti ufcenih Slovanov v sebi, in ker bi bilo dopisovanje 
in razpoSiljanje nar bolj olajSano. Ruski tasnik so v Pragi menim da 
ravno zavoljo- vpeljanja rusovskiga jezika napraviti hotli. Ako bi tedaj 
staroslovenski jezik bolj sploh dopadel, koliko bi ravno na§ rojak, Br. 
Miklosii tukej storiti zamogel; tudi v staroslovanskim bi novi pravopis 
znal mesto dobiti, kakor je bilo pervi pot od riiskiga reCeno. Naj bi pa 
v zafietku Se noben jezik kakor vesoljni spoznan ne bil, tedaj pa naj bi 
se (asnik ali v ilirskim. ali v raznim jeziku zaiel, in gotovO bi se v ne- 
dolgim 6asu na eno ali na drugo stran veCjina pokazala , po kteri bi se 
dalje ravnati moglo. a (Cf. Ljublj. Casm 1851, str. 294.) 

X. 

Bilo je majnika 1. 1850, da je Slovensko DruStvo o svojem letnem 
zboru sklenilb, dati na svetlo. zemljovid vesoljnega svetai v sloVenskem je- 
ziku, vzlasti na korist ljudskim Solain, in ponudi se mu v ta namen Pod- 
lipski, ter vsled tega sostavi: 

3) Popis sveta 8 kratko pov6stni<Jo vsih iasov in na- 
rodov. Berila mladim in starim. Spisal Peter Hicinger, faj- 
moSter. Na svitlo dalo druStvo slovensko. Natis. J. Blaznik v 
Ljubljani, 1852. 8. str. 124. ' 

4) Obraz cele zemlje v dv£h polkroglah. Izdeflal P. 
Hicinger. 

Pervi zemljovid v slovenskem jeziku je bukvicam „2ivljenja sreCni 
pot tt pridjal SlomSek. SreCna in modra je bila misel, naj se napravi 
zemljovid vesoljnega sveta s kratkim zemljopisom, po kterem se uka2eljni 



Digitized by 



30 



Slovenec soznaniti more s svetoro. Kako marljivo je sostavljal Podlipski 
to delo, vidi se |z tega, da je poizvedil krog 4000 krajnih imen, po 
kterih v razli&nih deielah mesta, terga in vasi imenuje narod slovenski. 
Kratka, prav po doma6e pisana knjiiica ima v I. delu zemljopis ob£ni 
v dveh razdelkih, od sveta in njegove sostave, ter od zemlje, nje poverh- 
nine in stpnovavcev, v II. pa posebni zemljopis v treh razdelkih, od sta- 
rega, sredofiasnega, pa sedaajega sveta, kteremu so pridjane zgodbe nove- 
ga in n^j novejSega tasa. 

Spisovaje omeojene stvari je vmes v Novice 1. 11 zapelmifoo pes* 
mico: „Zadovoljni kmet*. Nekega kmeta je pra&al mestjan, kako 
tako zadovoljno in srefino fcivi. On pravi: 



Druzino dobro jez imam, In Pamet gri voznik z m 

Ime je hlapcu: Detajsam, In Um je vedni hiSnik moj. 

in Zgodejvstot in Poznospat. To&gka je in kuharca 

Za dekle hoCe kdo pradat': Pa Zeja mi in Lakota. 

Te Bedovnost so s tfednostjo, , Dve hiSni ste mi §e v pos&t: 
Poterpeiljivost s Pridnostjo. Molitev je in Dobravest, 

Te mene zibljete lep6, 
Dokler zaspim zve66r sladktf! 

„Besedica o kovanji novih besed", ktero je spcegovoril Pod- 
lipski v 1. 89, je tako budna in resnifina, da naj bi jo pomnili tudi se- 
danji kovaCi jezikoslovni. „Ce hote kdo kaj slovenskiga dandanaSnji 
pisati, mu dostikrat teiavno z besedo gr6, ker sedanje potrebe in okol- 
nosti zares ve&ga znanja tirjajo, kakor po domaie rfeCi le w hruSke p66i a . 
Pred kakimi leti je Se dobro bilo, ie je kdo „hru§ke p66i" znal, desiravno 
so te takrat menili, da je boljSi vei kot to znati; zdaj pa smo od male 
peilce dosp&i k plaviem velicih kovaCnic, Iyer ni le nekoliko pokovati, 
temufi veikrat kar naravnost vlivati potreba razlifcnih besed. In o tacih 
zadevah je teiko samimu sebi in pa ljudem vstreCi, 

Dosti naSih bravcov slovenskih bukev ali iasnikov, posebno tistih, 
ki niso nikdar Cez berv domafie vasi stopili, in se nikdar z nekakoSnim 
pazenjem v drugih krajih mudili, pr^cej vpije nad novo besedo, fie je le 
nisosliSali v svoji koCi, dasiravno je drugej dobro znana. Ce ie to pri bese- 
dah velja, ki niso nove, temufc so ie od kdaj med Slovenci in v dosti 
krajih znane, se pri novokovanih besedah ni Cuditi, ako nad njimi kdo 
jezik brusi. 

Pomoiti je pa vonder tudi kovavcem slovenskih besed, da bi ne 
samo po svoji glavi. ali brez potrebe novih imen kovali, in da tudi ni 
povsod krivica, ako pri marsikterih novih bukvah slovenski bravci toiijo, 
da niso razumeli, ker se sme po pravici vefikrat misliti, da niso za Slo- 
vence pisane, tenrafi za druge narode. Ako se kaj za naSe slovensko 
ljudstvo piSe era oovzdigniti na stopiyo omike, je dobro poipniti, da ni 
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tolifco na tern, ga novih jezikov u£iti, roarveC ga z novimi re&ni soznani- 
ti. Res je seer, da mora tudi na§e ljudstvo svoje govorjeaje bolj zmno- 
iiti in izobraziti ; vonder znairej bo razlotek tned slovenskira jezikam in 
med drugim, kakor tudi razlofiek v pisanji za u6ene in za neufiene ostati 
mogel. 

Na5 namen ni tu govoriti od nerazuraljive soderge, v ktero so ne- 
kteri po otrofcje zaljubljeni, ampak mi ielimo le roemogred£ nekaj ? 
dobro opomniti, to namrefc, koliko naj besede drugjh narefiij pomnoienju 
na&ga jezika pripomorejo. SkuSamo sami, kako naglo se vfcasih nova, 
dobra Slovencu umevna beseda dobf, ie se, v kakira ilirskim, serbskim, 
(eskim ali poljskira slovniku poi§e. NoCemo pa tega terditi, da bi vse 
besede le v drugih narefcjih iskati bile; veliko jih je in prav dobrih, zla- 
sti v reCeh navadne potrebe, v narodu uaSim po domafcih hribih in do- 
linah najti, samo da jih ialibog I premalo poznamo; k veftirou se malo 
posmejati znamo, ako besedo sliSimo, ki v naSim berdu ni v navadi. 

Ako pa je potreba v druge narefcja se6i, pa{ ni le pri enim ostati, 
ampak treba je, da se vefcidel na vse slovanske nareCja oziramo, in tisto 
besedo izberemo, ktera se narodnimu jeziku bolj prilega. Kak6 daljei 
so, postavim, Horvatje le s tem od drugih slovanskih narodov odstopili, 
ker se preterdo le svojiga o namesti I konec besedf in zlogov der2£, — 
njih „2ivio a , desiravno je obfino pravico po svetu zadobilo, je Se zdaj 
marsikomu med nami tako Cudno, da se ne v6 iznajti," kakoSna oblika 
da je. • 

Mi hoCemo s tem le rMi, da kakor pri eni reCi, tako pri drugi 
— le enostranosti ne! Razun slovarjev mnogoverstnih slovanskih jezi- 
kov nam staroslovenski slovnik dr. MikloSiCa k marsikteri besedi dobro 
pomaga." 

Marljivo je tudi 1. 1852 pisaril in pevaril v Zg. Danico, in vzlasti 
o novem letu posvefceval jej pesmice navadno v sonetih, v kterih je o 
Mariji op^val tedanje iivljenje cerkveno. Tako na pr. 1. 2: „Marija, 
danica belim in Cernim narodam", in za naslednje 1. 53: „Da- 
nici za novo leto*. Krasni ste tudi 1. 41 „Lepota Marije De- 
vice: Devica, zvezd kraljica, — Marija, rajski cvet! — T6 lepote, 
t6 Cistote, — Kakor tvoja, nima svet itd.; pa 1. 44 „Sladko serce 
Marije": 

Marijno serce sveto, Naj, Marija! petje moje 

Proti nam ljubezm vneto, Hvali sladko serce tvoje; 

Polno boije milosti, Kar se giblje in 2ivi, 

Polno lepe tednosti ! Naj ga hvali in cast! itd. 

Dokaj krepke in ginljive so tudi 1. 4 „Nar dra2ji rosa 
(Solze pokore); 1. 14 Od terpljenja Gospodoviga (Poleg latinskiga); 
1. 22Svetoleto;l. 24K sv.reSnjimu Telesu (S. Tomafca Akvinskiga) ; 
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vzlasti 1. 51 Adventni zdihljeji" (Cerkvene Antifone 0); poslednji na 

pr. se glasi: 



Emanvel — sam Bog z nami, 
Kralj naS in zapovednikl 

Caka te ves svet z zeljami, 
Ker si naS OdreSenik. 

Pridi reSit grefini rod, 

nad Bog in naS GospodI 



Poslovenil je v istem tefiaju po Casniku kat bogoslovstva L 39 Ob- 
hajanje nedelje, in Abisinska cerkev v Afriki 1. 46. — B Ne- 
delja je'poglavitni in nar starji cerkvenih svetih dni, dan telesniga po- 
Citka in duhovniga djanja in ftvljenja . . . Praznovanje nedelje ni mo 
zapoved iz boiijih ust, ampak je tudi naprava v stvarjene refci globoio 
vtjsnjena . . ♦ L. 1*32 je angleSki deriavni zbor dal preiskovati, kakotae 
nasledke de iina, vsih sedem flni v tednu delati; in sklep preiskovanja 
jebil, deiloveksicernekaj Casa neprenehano delo zmaguje, potempa naglo- 
maopeSain omaga, in zgodnjo sinert najde. Dr. Smith, zdravnik v Novim Jor- 
ku, pi§e: „Na AngleSkimje dva tisufca ljudi ve£ let vsaki teden po sedem 
dni delalo, v nedeljo so jim celo dvojno pla&o dajali; pa ljudje so bili 
Cedalje slabji, revniSi. Zateli so spet le po fiest dni delati, in so bili 
spet boljSi in bogatejSi. Take sku§nje so se storile tudi v. Francii in v 
Ameriki". Tudi 2ivina potrebuje svojiga pokoja sedmi dan; tako piSe 
ravno ta zdravnik : 9 Eonjev je 120 ve6 let po vsih sedem dni tedna de- 
lalo, pa pred Caaam so pojemali ; gospodar je mogel delp spet na §est 
dni djati, in konji so Stirkrat delj iiveli in za delp bili. Dva spseda sta 
svoje ovce na daljin somenj gnala, ed$n je Sel vsaki dan dalje, drugi je 
ob nedeljah poCiva) ; in ta je ravno toliko dni pred priSel, kolikor je ne- 
delj obhajal ; unimu je bila iivina vsa opeSala" ip&. — 

Posebne pomembe zdi se mi pa spis njegov 1. IS. 14:. : a YofiiI a 
zastran katekizma", po kterem je koj zbpljSal katekizem nad slo- 
venski. „Katekizem, piSe na pr. Hitzinger ondi, to je kratijc, cerkveno 
in poljudno vreden obseiik katoliSke vere, katoliSkiga spoznanja in dja- 
nja, v praSanjih in odgovorih . . . Nar krajji katejrizejn je bil od zgorej 
dan v desetih zapov$dih, ktere je Bog oznanil na Sinajski gori, v oiena- 
Su, kteriga je Gospod Jezus Kristus uiil, in v apostolski veri, ktero je 
sv. Duh apostelnam zlo2iti dal ... V sedanji red je priSel katekizem, 
ko so.krivoverskimu katekizmu Lutra Martina nasprot izdani bili pravo- 
verski katekizmi: rimski za duhovne pastirje po povelji Tridentinskiga 
zbora 1. 1566, Petra Eanizja 1. 1554 in Roberta Belarmiha L 1603. — 
Gotovo bi katekizem tta§ bolj svoj namen dosegal, in ocitno priievanje od edi- 
nosti katoliSke cerkve po celim svetu bi dajal, ako bi po poglavitnim 
redu in obsezku povsod eden bil > * Pa fie naSi slovenski katekizmi do 
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zdaj ni80 hotli med seboj prevefi edini biti . . Dostikrat so mogli jezi- 
koslovskim novinam y podslombo sluiiti, tukej za nov pravopis, tamkej 
za nove oblike . . NemSki in francoski se sicer povsod ponujajo, kaj ita- 
lianskiga in rimskiga pa se raji zamol£uje '. . Naj bo dopuSeno, nektere 
voSila zastran dozdanjih slovenskih katekizmov izre&i, zlasti v Ljubljanski 
Skofii* itd. 



XI. 

L. 1853 je priCel Podlipski slovstveno delovanje s pesmijo »Glo- 
88 z a novo leto", kteri je geslo posnel po PreSernovi „Zvezdogledam a : 

O l&inivi pratikaiji, 
Vi lainivi zrezdo'gledi, 
Vi vremena vsi preroki, 
lie vsi pojte rakam iviigat ! 



Fi ne pratik v novem let!, 

Ni ne pratikaijev Steti; 
Ysak bolj modrega se kaie, 
Od mini in vojske laie, 

Ysak predjal bi vse na svetd. 

Biti dobri gospodaiji 
V svoji hisi pa ne znajo, 
Vprek in kriiem vse ravnajo. 

Ne bodite vefi CenS&rji, 

lainivi pratikarjil 

Eazumejo modrijani: 
Kaj obraz neba oznani, 

Kaj nrinaSajo planeti, 

Kaj pomenijo kometi, 
Mlaj in dip kaj dela brani. 
Yrainiki so pa besedi, 

Ki zadeva vednost pravo, 

Za aivljenje ima vejjavo. 
Slovo dajte svoji zmedi, 
Vi lainivi zvezdogledi! 



Vreme vedefci sledijo, 

Vse naprej od njega ufcijo; 
Dajo vest od zgodnje zime, 
Spet od treskov in uime, 

Dei in solnce v red verstijo. 

Cas pa gre ko vod potoki ; 
Mar jim ni, da se spreverne,, 
' Da se vse za njim oberne. 

Nam ne boste ve6 pordki 

Vi vremena vsi preroki. 

Bo li novo leto bolji? 
Bo li vsakemn po volji ? 

Kdor sejal bo seme blago, 

2el bo truda klasje drago 
Na CloveStva velkem polji; 
Sel lenuh bo laden iviigat. . 

Vsak po pameti se tru^i, 

Casa drazega ne mndil 
Leni pojte rakom 2vi2gat, 
Le vsi pojte rakom fcvifcgat! 



Eonec preteklega leta 2e je razkazoval, da z zedinjenimi mo&ni 
se mnogo stori, in v Danici 1. 47 popisivgi ^PoboSne druStva" je 
oaslednje leto 1. 16 spregovoril „Besedo o bratovSini ss. Cirila 
in Metuda 8 , na ktero se je sedanji Cas jel bolj ozirati. Slovenski ro- 
jaki se trudijo v Ameriki, v Afriki i. t. d. »Veliko slovanskih bratov, 
pa vernih katolifonov prebiva v Turfcii v veliki stiski, med ropanjem, po- 
iiganjem, tepenjem, morijo; malo Stejejo duhovnih pastirjev med seboj, 
slabe ali celo poderte so njih cerkve in kapelice za bo2jo sluibo. Ali 
bi ne bilo tudi tern, nam Se bli^jim bratam kaj pomagati? in sicer ne 
samo z molitvijo, ampak tudi z denarno pomoCjo? . . Ali bi tukej ne 
zamogla bratovSina sv. Cirila in Metoda svojiga perviga namena razSiriti, 

Hittmgw. 5 
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molitve tudi na stiskane katolidane obradati, in denarne ali drugafcne do- 

neske za-nje nabirati?* . . 

Midna in priserdna je 1. 17 po napevu „Lepo jutro je" v Drobti- 

nicah L 1851 zlo2ena „Otrokova juterna pa vederna pesem" : 
Sla je derna nod, Sredno je kondan 

Dala bofcja mod Spet ta boiji dan, 

Beli dan je spet; Vse podivat gre; 

Vnovid oiivim, Ko je nod okrog, 

In se veselim Sam, o ljubi Bog! 

Lepib mladih let i. i d. CujeS ti za m6 L t d. 

Priserdna je 1. 18 ,K detetu Jezusu" in L 51 .Od ljabezni 
Jezusove"; vzviSanapa poleg sv. Alfonza L 19 „K svetimu Dahu*: 

ielje in npi posvetni, beiite; 

Nasitvati druge, le druge hitite, 

Se v dufii mi dalje nikar ne mndite; 

V6 razveseliti ne morete me, 

Perserdno veselje sam Bog le mi je i. t d. 

Jako 2iva se mi zdi tudi v Novicah L 18: „Podobe 2ivljenja a : 

Pri studendki je sedelo Poleg reke moi postava, 

•Ljnbeznjivo detice, Gleda njeni silni tek, 

Inge gledalo veselo Tarn se v tmine zakopava, 

Tedi valdke sreberne. Tarn ji stopa hrib navprek. 

Bili so mi podaijeni Clovek dela in se vpira, 

Taki dnevi nekedaj, Ne miruje nod in dan; 

Eakor dist vir neskaljeni, Marsikaj ma pot zavira, 

Pa pretekli so sedaj. Mnogokrat je goljufan. 

Za potokam se sprebaja Stardek kraj moija podiva, 

Zal mladened ne misled, Kjer se vode stekajo; 

Da za valam val odbaja, Solza mn oko zaliva, 

In se* ne vraduje ved. Eer mu leta minejo. 

Tako mine das mladosti, Kakor se dez sinje moije 

Dan za dnem se poslovl, Unstran vidi boljSi kr^j, 

Tako zginejo sladkosti, Tako pa 2ivljenje goije 

Od nikoder sem jih nL Eaie tarn presredni raj. 

Posebno marljivo pa je obdeloval to leto domade polje zgodovinsko 
ter budil rojake k vzajemnemu preiskovanju. Prepirajodim seo Ljubtja- 
ni je spregovoril v Novicah najprej 1. 19 „Nekaj od Navporta in 
Ljubljane; potem pavl.56: 1) Lobia, ktero mesto je to? ali ne 
Ljubljana? 4 * vzlasti po „de Rubeis Monumenta ecclesiae Aquilejensis;* 
2) 1. 57 „Ostanki riuiskih cest po Krajnskem ;* 3) 1. 58. €1 
„Kaj g. Terstenjak od Lobie in Santika pravi. a Po razgla&e- 
nem njegovem dopism pravi: 

„Sploh g. Terstenjak veliko veselje nad tem naznanja, da bi se 
domorodci ved na polji starozgodovinskem trudili. In res je to kaj bolj 
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Jeleti posebno na Krajnskem. Korofici se 2e davno trudijo o zgodovini 
svoje deiele, in lepe dela so le na znanje dali, tako o politiSki kakor 
o cerkveni zgodovini. Pri nas se pa od Linhartovega in Vodnikovega 
iasa le bolj potiva. Druitvo zgodovinsko v Ljubljani si prizadeva svoje 
dooesti; pa na njegove dela se malo gleda, ali se jim fie kaki drugt 
nameni podkladajo. Nefiem 8 tern terditi, da je vse prav in gotovo, kar 
spisi zgodovinskega druitva prinaSajo ; pa ravno tak malo in prazno tudi ni. 

6. Terstenjakovi spisi o starozgodovinstvu so pa£ sila imenitno in 
vaioo delo. ne samo za radovednega zgodovinarja, in sploh za omikane- 
ga Slovenca, ampak tudi za bogoslovca, ker ga ufiijo, na kakoSno polje 
so pervi oznanovavci sv. evangelija svoje seme sejali v naSih krajih; nam- 
refi ne samo na rimsko-geriko, ampak tudi na slovensko-indi&ko basno- 
slovje. Pri vsem tern so menj poznani, kakor bi bilo prav. 

Zgodovinske reti naSe deiele pa bi se imele tudi priprostemu ljud- 
stvu bolj prisladiti; rado posluSa kake stare zgodbe in pripovedi dosti- 
krat domiSljene; naj pazitudi na gotove in resnifine zgodbe svoje domaiije, 
da zna tudi kake najdene starine prav ceniti, bodi si kamne ali denarje. 

Nektere reti naSe zgodovine se tudi prav lepo v otroSke kerSian- 
ske nauke vplesti da jo. Na primero: pripovedujemo otrokom, kako so 
kdaj narodi pravega Boga pozabili, in malike Castili; kdo bi zraven ne 
pristavil praSanja: kako je to v naSih krajih bilo? Naj pov£mo, kako so 
bili na§i stari nespametni, da so solnce kot boga fcastili ; naj pov6mo, 
da sedanji kres, ki ga otroci zdaj veselo zgejo s. Janezu v spoinin, so 
kdaj mertvemu solncu kurili; naj razloiimo, da baba, ktero Se v ka- 
kera kraji za igraio v vodo nesejo ali pa 4agajo, je po nektlanjem mne- 
oji na boginjo zinisljeno merzle zime kazala, in drugo tako. Naj pristavimo, da 
vsi moramo Bogu hvaleini biti, ker zdaj 4ivimo v lufci prave vere; bi 
otroci tega ne posluSali, ne pomnili radi? Ali drugo: Pripovedujemo, da 
aposteljni so Sli po Gospodovem odhodu po celem svetu, oznanovat sv. 
evangeli; kdo nebo praSal: ali je kteri apostelj tudi v naSe kraje priSel? 
Naj povemo, da sv. Marka je bil v Ogleji, da sv. Peter je obiskal za 
njim nove cerkve v Primorji; naj razloiimo, da so po tern sv. Hermago- 
ra, in pozneje sv. Pavlin, sv. Rupert, sy. Virgili, sv. Ciril in Metud pra- 
vo v£ro pri nas oznanovali: ali to naSih otrok ne bo veselilo? Gotovo 
da! S tern bo zgodovina bolj domaCa postala, namesti da je zdaj tako 
ptuja, kakor iz neznanega sveta!" 

V 1. 66 preiskuje: 4) Kaj je ajdovski zid za Verhniko? 
1. 71. 72: 5) Ali se je duhovna oblast Sol nogra§kih Skofov 
kdaj na Krajnsko stegnila? 1. 91: fr) Kje sta knezaPrivina 
in Kocel imela svoje posestvo? 1. 101: 7) Kaj je slovenski 
narod Oglejskim patriarhom hvale dol4an? inl. 104: 8) Dva 
do zdaj zamoldana kraja na Kranjskem v rimskem (asu 
(Acervo in Crucium na tabli Peutingerjevi). 5* 
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Ker so v slovenski pisavi prikazovale se mnoge razlike, je v 1. 90 k 
slovni&kim pomenkom A. Olibana opomnilo vredniStvo, naj bi se v obfcni 
prid oglasili veljavni moije, da bi dognalo se kaj stalnega in radifcne 
pisave (na pr. ia — ya, u — v, Ij — nj) kolikor mot se zedinile n sine 
ira sed culh studio"; se za Metelkom (cf. Jeziin. I. X.) v 1. 94 oglasi 
udi Hicinger „Slovni8ki pomenki" (k sostavku v 90. listu) ieS: „Ne mis- 
lim, da bi bii 8 tim spisom vse dognal, ker se do zdaj Se nisim ite- 
med opravifcene slovni&trje; pisal sim tuk^j bolj, kakor sim po drugih 
mo26h posnel; ako pomaga kaj k edinosti — prav". 

„So marsiktere navade med na&imi ljudmi, ali prav za prav raz- 
vade, ktere sezavoljo stariga zgleda na pol nedolSne Stejejo, so pa prav 
za prav zavoljo nevamih okoliSin in nesre6nih nasledkov rade zlo pre- 
define ♦ . . Viasih kratka beseda vei velja, kakor dolgo govorjenje; 
tnektere stare nauke vzemite tedaj v kratki novi obleki," pi5e v Danici 
i. 21 terpodnaslovom: „Stare resnice— novi pregovori 8 po kratki 
razlagi podaja pregovorov naslednjo osmorico: 

1. Ejer proso se mane, 2. Rad, kjer lan se tare, 3. VeCkrat dvi§ki cveti 
Cistost slabo obstane. Zdravi um se stare. Se usu§6 v snoieti. 

4. Spola zmes, in vino 5. Bo^ji strah je v zgubi, 6. Sramoiljivost vSumu in plesi 
Je za greh edino. Ejer se kvanta yubi. ftada v prodsg se obesi. 

7. SkupSine ponoSne 8. Slabo znanje veie 



L. 41 je opisan „Bonard, nov marternik v Kitaji"; 1.35 
pa je ob kratkem naznanjen po njem „Sad duhovnih vaj tt , ki jib 
je tedaj za o. Sartorijem pod o. Serapionom s svojim vikSim pastirjem 
Antonom Alojzijem drugikrat obbajala duhovSCina v Ljubljani. Kako bla- 
govito so poprijele tudi Podlipskega, vidi se iz pomenljivega soneta njego- 
vega v istem listu, kteri se glasi: 



So zaderge motine. 



Pogubljive mre2e. 



Duhovne vaje. 



Kadar protl sovraznik grozoviti, 

Vojake svoje vkup sklicuje, 
. Deli oroije, serca navduSuje, 
UCi, veleva, kako pray se biti; 



Pospeb duhovni vojski sre&n dati, 

Pastir preskerbni svoje tudi zbere, 
Za ser&n, stanovitin boj jih vigati. 



Sovraznik duS ne da se pomiriti, 



Naj vsak ofcisti se, za B6ga vname. 

S tern mod pekla sam v sebi pred zatyre > 
Potem spet za ov&ce boj povzam©. 



Se vedno zoper bo2ji ljud vojskuje, 



Zdaj zmote, zdaj pohujSanja vzdiguje, 
In ga 2eK seboj vrei pognbiti: 



xn. 



»Spomnite se imenitnosti del pokojnih ofotov, 
Cenite vrednosti seer roda sedajniga tod; 
Kdor zanifrije se sam, podlaga je tujfovi peti.« 
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Tako je slavni Koseski bravcem Novie klical v spomin h koncu 
leta 1845, in verli Hicinger je v zaietku 1. 1854 rojakom svojim, po 
novem koperne&m, zagodel jo po Svedski Segi v alliteraciji, ki biva v tern, 
da se v zafcetku verstic ia besed povraCujejo enake tihnice ali soglasnice, 
na pr. d, 1, st, v, itd. v krasni pesmici: 

Hovo In staro. 
KmetiC poskuga 
Kmetovati bolje, 
Manj si ni vmiSljal 
Modri Egipfon. 



Dan se za dnevom 
Dalje pomika, 
Leto za letom 
Lahno poteka. 



Celo 2e citre 
Cene so nove; 
Pesnik Se poje 
Pesme s Homerjem. 



Staro odstopa, 
Stvari se novo; 
Vendar se vraCa 
Vedno Se staro. 



Stavbe prostrane 
Stavi umetnik; 
Gleda pa v zglede 
Glavnega Eima. 



Slikar tu stvari 
Slavno podobo; 
Zad se ozira 
Zmiraj v Apela. 



NaJ pa kdo najde 
Novega res kaj, 
Pot mu napravlja 
Prednikov delo. 



Svetlo zdqj sije Mnogo spreminja 

SoMce mladim, Mestnik obleko; 

Gorko pred grelo Staro pa suknjo 

Glave je sivfckow. Samo prevraCa. 

Svoja naj slava 
Staremu bode! 
NiC se ne zni£aj 
Novega vrednost! 

Nikjer se ta resnica ne pojasnuje tako oCitno, kot v zgodovini 
vzlasti v zgodovini svete katoliSke cerkve, in ravno to leto doverSi Pod- 
lipski svoje najvefie 1. 1849 prifceto delo slovensko: 

5) Zgodbe katolSke cerkve. Spisal Peter Hicinger. V 
Ljubljana 1849. Natisn. Jo2. Blazoik. 8* str. 402. 

Eakor je bilo ie omenjeno, je Zg. Danici za doklado spisoval do* 
godbe svete cerkve od zafietka do najnovejSih iasov, ki so v 150 zvezkih 
ponatisnjene 8e posebej po 1 gld. 20 kr. dobivale se pri M. Gerbequ. 
Erasna ta knjiga, namenjena sploh slovenskemu ljudstvu, koristna pa tudi 
uienim, ima po kratkem vvodu in po pripravljanji na OdreSenika in qje- 
govo cerkev str. 28 zgodovino Eristusove cerkve razlo£eno v IX. dobah 
(L 1—100, II. 314, III. 500, IV. 800, V. 1073, VI. 1294, VII. 1517, 
Vm. 1792, IX. 1854) tbv bi v rokah dobrega uCitelja dobro slu2ila pri 
zgodovinskem poduCevanji cel6 v srednjih Solah, kjer jo pa, 2ali Bog I 
poznd le malokdo. 

Eakor sveto cerkev, tako je rad popisoval Podlipski svojb domovino 
slovensko, in ko je 1. 1852 dr. V. F. Elun, tajnik DruStva Zgodovinskega, 
na svetlo jel dajati „Archiv fUr die Landesges chi chte des 
Herzogthums Erajtt", pridrnZil se mu je v 2. in 3. zvezku 1. 1864 
koj tudi on. „Ce kdo zasluii ime neutrudljivega domoljuba, pi§ejo No- 
vicel 15, ga zasluft Hicinger. 2iva priCa tega sta spet njegova sostavka 
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ki ju je izro&l temu arhivu, kterih eden popisuje cerkveno razde- 
ljenje krajnske deiele od perve vpeljave kristjansUa 
noter do danaSnjega 6asa (III. S. 76—120), drugo pa po- 
yestnico kartajzerskega samostana v Bistri (Freudenthal, 
IV. S. 120—140). K pervemu spisu je izrisal g. Hicinger tudi zemljo- 
vid krajnske de2ele v srednjem veku, in pa zemljovid krajn- 
ske de2ele po osnovi "Skofijstev od 1. 1462 do 1787. Ko- 
likoSno delo, spraviti vse to skupej, ia vrediti tako izverstnol Svesti 
smo si, da vsak zgodovinoslovec bode hvalil ta donesek, in da tudi naSi 
duhovni gospodje, kterim je koliikaj mar bolj natanko poznati domaio 
zemljo, na kteri se trudijo v nogradu Gospodovem, ne bojo le z vese- 
Ijem brali teh spisov, temui bojo hotli ta zvezek svoj lasten imeti*. 

Po Novicah je to leto y zgodovinskih reieh spisal: 1) Nekaj od 
Gerknice in Lo2a 1. 41, 42; 2) Rimski zidovi v HruSici 1. 90; 
3) Od Vipavske doline 1. 104. Bolj doloino pqpisiyeta to stran v 
naslednjem tefiaju sostavka: Se nekaj od Vipave in starib rim- 
skih zidov 1. 10, pa L 56: Rimski ostanjki pri AjdovSini. 
— VDanici pa je v 1. 1. v tercinah lepa pesem: „Cerkev v zaietku ; 
leta 18 54", kjer opgva njeno veselo razSirjevanje in vterjevanje po { 
vsem svetu, posebej po deielah evropskih, ter pravi k sklepu: 

sveta Cerkev , mati gaga mila ! 

Lep del nebeSki Benin ti daraje, 
Oblast narodov 2e si pridobila, 

Gospostvo cele zemlje te Se doCakuje. 

Po doverSenih zgodbah vesoljne cerkve je marljivO preiskoval cer- 
kvene zgodbe po svoji domovini, in koj v 4. listu priobtil: Dva zna- 
menita lista sv. Hieronima a) do devic Emonskih in b) do An- 
tona miniha (Valvaz. I, 11. 12); 1. 14: Sv. Pavlin, Oglejski pa- 
triarb, apostelj slovenskega naroda (Po, Bolandistih); 1. 26 je 
pa pod naslovom: Nekaj iz slovenske cerkvene zgodovine 
razkazal I: Eteri aposteljni in afcenci Jezusovi so prifili do 
slovenskih strani, 1. 1855 pa II: Eteri Skofje so bili na 
slovenski zemlji v pervim fcasu kerSanstva 1. 15 — 42, v 
naslednjib razslavkih: 1) Akvilejski Skofle in patriarhi, 2) Skofje, Akvi- 
lejskimu stolu poddruieni, 3) Skopje drugih pastirskih stolov, 4) ManjSi 
oddelki Skofij ali fare. 

Leto 1854 je v cerkvenem iivljenji vzlasti znamenito, ker se je 
tedaj poboina m^nitev o Mariji brez madeZa izvirnega greha spofeti 
povzdignila v versko resnico. Preden se je to 8. decembra storilo, raz- 
ka2e Hitzinger v izverstni znanstveni razpravi I. 47, 48: Marija De- 
vica brez madeia spoteta po pobo2ni misli vsih Sasov, 
in L 49: God spoietja Marije Devce na Slovenskim zgodaj I 

I 
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znan. Had je popeval Marijo ie prej; kaj Se le o tej priliki! Obba- 
jali so 11. septembra na prijaznem holmcu prijateljsko veselico trije 
dobro znani domoljubi in po dogovoru v spomin tega snida dali v Da- 
nico 1. 42 skupaj vsakteri svojo pesmico: Slava Marii, naSi Materi. 
Ees „Kakor pri mafii slovesni z leviti — Trije duhovni pri oltarji stoje a 
(star. 184), je v onem lista na eni strani »Tebe ,Marga! 2elim poslaviti, — 
Sopek cvetliSni prinesem Ti v dar« itd. zloiil A. Praprotnik, na eni strani 
>Tebi, Marija, o Mati premilal — Bad bi Jest pesmico novo zapelc itd. zloiil 
J. Voltifi, v sredi med obema pa „Slava Marii v nebesih visokih, — Kjer 
se z Zvelifiarjem vred veseli tt itd. zloiil P. Hicinger. Vsem trem je 
ranjki Gr. Bihar naredil primerne napeve, in vse tri se Se zdaj rade 
pojo. — L. 48 je poklonil fie posebno, v kteri se op£va .Slava Ma- 
rii o pre&istim spotetji". 

Razun teh so v te£aju 1854 natisnjene fie „Od terpljenja Kri- 
stasoviga 1. 14, Cefienje presv. Zakramenta 1. 24, Miserere: 
Usmili se a . Petdeseti Davidov, Ceterti spokorni psalm L 31, s pervo 
in zadnjo sloko n. pr. : 

Oh! usmili se me, usmili, Bavnaj z nami milostljivo, 

Moj Gospod in Bog premili! Day nam blagor dobrotljivo, 
In z obilno milostjo De prejemal bofi dari 

Zbrifii mi pregreho vso itd. . Hvale , slave in &sti. 

Eedar se je veroznanski uCenik Joi. Globoinik imel podati v po- 
koj , poklonili so mu gimnazijski uCenci v spomin spofitovanja in hvale4- 
nosti pesmici 1. 29, 30 in to hvalno djanje je Podlipskega ganilo tako, 
da je za odgovor 1. 41 zloiil pa prav ginljivo „Poslovilo uCenca 
inufenika"; in L 51 slavno pesem prevzvifienemu Antoniju Aloj- 
ziju, Skofu Ljubljanskemu in knezu, v spomin petdesete obletnice 
nove mafie 17. grudna 1854, — Naslednje leto je v Danici 1. 23: V 
god presvetiga ReSnjiga Telesa (Poleg nemfikiga), in 1. 30: Od 
Marije Device na Zaplazu, n. pr.: 

Sred gojzdidev, vinskih griCev 

Hribec lep zelen stoji, 
Kjer zvolila Mati mila 

Si je v novo kraj fctsti itd. 

PrejfinjG leto pa je v Novicah 1. 28 po stari narodni popravil le- 
gendo n Limbarska gora", po kteri je prevzetnica zastonj zdihovaje 
klicala: 

»Pomagaj, Bogl svet Valentin, 
In brat njegov, svet Peregrin !« 

Jako iiva in v duhu narodnih je 1. 66 zloZena tudi pesmica „2a- 
njice", kteri se na primer glasita pervi in slednji razstavek: 
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Izhaja flvetlo sohriice, 

In megla preC beif, 
SkerjanSek ie oglafia se; 

Kaj tukaj vse moltf? 
Oj Micka! si ti titica 
Si ktero zmislila? 

Jo beri zasukajte, deMiSi, na glas; 
Veselo spevajte, ker mlad je de tes itd. 



PoZeta zdaj je njivica, 

Potile smo se res; 
Pa zlata je pSenicica 

Ki lulike ni vines. 
Se ena 4etev Caka nas, 
Pa kak&na? — zadnji Cas. 
Hranila pfrenica se v iitnico bo; 
Naj vzame dn&ca se v sveto nebo. 



xra. 

Da bi v deZelskih in duhovskih razmerah nekoliko bolje opisal svojo 
domovino, popotval je Podlipski, kolikor je utegnil, po Kranjskem in 
bliinji sosefifini, opazoval znamenitosti t zapisoval jih, pa tudi sporo£al 
onjihkoj v Novice ali Danico, kjer je vet manjSih dopisov njegovih 
vzlasti v tej dobi zdaj „od Verhnike, Zatitine, Dolenske strani, zdaj od 
Skofje Loke, Poljanske doline, iz Eranjske okolice, zdaj od Lo2a, z No- 
tranjskega, starost nekterih far na TerfaSkem in GoriSkem*. — Bilo je 
tudi 1. 1854, da je „ Catalogue Dioecesis Labacensis" precej zbo^Sal in 
so hvalno omenjati ga jeli celo drugod. 

Tedtg so jele slov&i verlega Davorina Terstenjaka zgodovinske 
preiskovanja, ki jih je priobCeval tudi po Casnikib, najvet po Novicah. 
Hicinger, ves vnet za take stvari, 1. 42 opominja in prosi, naj bi na§i 
ljudje, tudi neutani, kaj vei gledali na najdene stare refci, bodo naj si 
kamni z napisi, ali posode, denarji ali pisma, fie§, koliko se Casih po- 
sname, razjasni in dokaie iz njih. 6. Terstenjak veliko piSe od nekda- 
njega stanovanja Slovencev v naSih krajih. Na koga opira svoje dokaze, 
popraSuje v sostavku „0 gosp. Terstenjakovih spisih". Najve6 
na stare rimske kamne. Tako pojasnuje tudi Slovencev in Slovanov 
basnoslovje, in preva2ni so njegovi spisi na dvojo stran, za svet uieni 
in za ljudstvo prosto. Ne bilo bi napafino, ako bi g. Terstenjak s svojim 
razlaganjem ali sain stopil pred uCeni svet nemSki, ali ko bi kdo po po- 
glavitnem obseiku, kar je brez dvoina in do dobrega dokazano, v po- 
kuinjo dajal nemSkim bravcem. DruStvo Zgodovinsko, si misli, naj bi 
pospeSevalo tako delo; ker pa ni bilo lahkp, lotil se ga je sam in pri- 
dobil tudi preiskovatelja , da je postal Casih kak spis v „Mitth. d. 
histor. Vereins". n Der gelehrte, fur die heimatlicke (%eschichtsfor- 
schung rastlos thdtige Hitzinger^ pravi ondi tajnik njegov dr. Klun, hat 
die schwierige Aufgabe ubernornmen, das deutsche Publikum von den 
Resultaten der slavischen Forscher, insbesondere Terstenjak' s , in dieser 
Frage in Kenntniss zu setzen" itd, 

Pri vsem tern dokaj sitnem nemSkem spisovanji je pa, skoro bi 
dejal, §e bistreje pazil na slovenSfiino samo; vsaj mu ni uSla nobena 
bolj nova ali posebna prikazen v slovenskem slovstvu, da bi je tu ali 
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tarn zaznamnjal ne bil. Naglo se je spreminjala slovenSfiina v pisavi, in 
pisarilo se je marsikaj §e o Cerkah ali pravopisji, o novih in starih obli- 
kahiga-am, ega-om, oj-oj, o glagolih dovei*§ivnih in nedoverSivnih itd., 
kar je povedano 2e v prejSnjih JeziCnikih. Muhast Se po Cbelici jame 
Zn ojemski kovati ter streljatl po Novicah 1. 1854 ^Dobrovoljne 
puSice a v prijetni, fcasih prav novi in bistri obliki, s .potrebnimi opaz- 
kami, n. pr.: 



1. Slovenski strio. 

Triolet.*) 

Slovenski stric bi pisal rad, 
Ne ve, kako da bi naredil; 
Vse, kar oblik in 6erk je zvedil, 



Slovenski stric bi pisal rad. 

Med stolov pet pa- v sredo sedil **), 
In kmalo skor bi §el v prepad. 
Slovenski stric bi pisal rad , 
• Ne ve, kako da bi naredil ! 



*) Triolet je mehek pusicar, po segi romanskih narodov, ki iteje 8 verstic, ktere so tako so- 
BtaYjjene, da se perve dve v sredi in na koncu povradnjete. 

**) Po navadi pravijo: da se kdo med dva stola na tla osede; pa — greski stari bogovi so imeli 

le en obraz, latinski Jan je imel dva, slovenski bogovi pa so imeli po yec obrazov, in ravno tako je 

ie adaj 8 slovensko slovnico in s slovenskim pravopisom. Res, da nafia naj ve$a mo 5 je — vpraznem 
prepirn in razd6ru! 



2. Slovenski abeo£. 

Kdaj so rekli: abece, 
Krave ve6 so kot ovce. 
To je: brat, od Cerk naprej, 
Le po bukvah dalje glej! 
Zdaj bolj moder rod je ze: 
Vedno misli v abece. 



3. derka in duh. 

Da Cerka le mori, 
In duh duba zivi: 
To. kliCe celi svet; 



Slovenec za duha 
Pa boljSega kaj zna, 
Za Cerko le je vnet! 

4. De gutibus non eit disputandum. 

Terst in Gorica derzi se bolj stariga, 
Pravi se: nagiga glasa, ne kvari ga! 

Kakor ga sliSim, tak pisal ga bom. 
Stajer in pa Goratan ce le novega, 
Hoce za vse vse slovenske sinove ga; 

Meni, pri njem da slovenski je dom. 
Eod jeubog ! Se Ljubljana razcesaga, 
Grabi za levi'ga, prima za desnega, 

V sredi, ne ve se ediniti s kom.*) 



*) Znojemski — pisatelj teh pusic, preslovenjen Nemec, node nikogar 2aliti; za-se ne vlece 
na nob en o stran; piSe marsikaj po slovenski, pa s tim pravopisom, s kterim mn kdo veleva; meni 
namred: „derka morf, duh le iiv.i", in da „v potrebnih rec6h naj vlada med nami edinost, v 
dyomljivih prostost, v vseh Ijubezen". 



5- Pogovor dveh Slovenoov. 

A. Brate, kje si spal nicoj? 

B. Ovde spaval Podgoroj. 

A. Koga kli<5e§, brate moj, 
Kakor cednik s svojim oj? 

B. Kajti s svojoj materjoj 
Gledal sem, kde dom je moj. 



A. Kteri zleg je nad teboj , 
Brate, da spet klices joj ? 

B. Kak bezumen guc je tvoj ! 
Pitas s takoj Sudnostjoj. 

A. Menis, urn sem zgubil svoj? 
Le vem, s Cem ti nicoj 
Si se^pital, brate moj,*) 
Tak je cuden govor tvoj. 



*) Morebiti s Serkami, ker jib ima toliko v ustih; ta oblika storivnega nima enakosti v no- 
benem naredji; gtaroslovensko in rnsovsko sieer storivnega bolj istesuje, pa malo drugace. 

6 
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Cudno le meSajo 
Modrim se glave, 

Vedno spreminjajo 
Temeljne stave. 



Geltogermaneko. 

Samo naroda dva 
Tarn od izhoda 

Yredna spomina sta 
Sem *lo zahoda ! 



V Sasih yeljalo je 

Indoger mansko;*) 
To je kazalo se 

Kaj veliCansko! 



Kadar pa vstajajo 

Zoper slovansko, 
Vsprot mu le stavijo 

Celtoger mansko.**). 



Glej jo zamiSljeno&t! 

Vse si lastijo; 
Tukaj pa malenkost 

Z drugim delijo. 



*) Xadarseje aposnala aorodnostljudatev, ktere atanujejo od Inda 6©z perzijanake puie, Kavka* 
in Heleapont do atianSkega morja, se je za to aorodnoat izbralo ime „indoevropejski narodi". Zdaj 
velja tudi beteda „zahodni in izhodni ariiki narodi", pa na Nemcih je bilo „ind ogermanski". 

**) Beri kdo Knabelnove all pa Muhaxjeve apiae; y vsaki drugi verati atoji n c elt ischger- 
maniach". 

Verba movent, exempla trahuni 

(Nov. 1866. 1. 16.) 



7. 



Slab le bo uk ostal 
Samo v besedi, 

Ce ne bo poterdval 
Tudi se z zgledi. 

SreCen si, glagol ti 
NedoverSivni! 

Nima Cez te modi 
VeS doverSiYni. 



Zgledov nabranih je 

Za te gotovih, 
Kar je le naSlo se 

Starih in novih. 

Vreden je veG ko vsi 

Ta morebiti: 
Pravde da za te ni 

Mo5 doverSiti. 



8. 

Kdaj so po&si jo 
Vlekli volifiki, 
Zdaj pa jo peljejo 
Cili konjifiki. 

Mnogo voznikov je, 
Kdo jih Ce Steti! 
ISejo kriiem se 
Vsi prehiteti. 



VoSqJa sloveni&ine. 

(Koled. Bleiweis. 1. 1866.) 

Stranski tarn hot! kriSi, 
Bistahor! prednji; 
Stranski tit zenfe hi! 
Stoj! ha! poslednji. 

Cndno! da dalje gre, 
Da se ne zverne, 
In da se skoraj ze 
Vse ne razterne! 



Kakor je marjjivega Hitzingeqa, ki se je letos sim ter tje preslo- 
venil v Znojemskega, dra2ila in poprijemala v slovenski knpevnosti nena- 
vadna nesloga; tako ga je vnemala in povzdigala nenadjana novica, da 
ima priti na svetlo slovar Vodnikov na stroSke plemenitega knezoSkofa 
Antona Alojzya, in po sklepu druStva sv. Mohora v Celovcu c&to sv. 
Dismo. po razlagi Aliolitovi, toda v besedi in obliki drugim Slovencem 
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vzajemni. Vodnikov nasjednik in iastitelj je o pervi novici zlo2il v ,No- 
vicah L 1855: „Koleda za novo leto". Pri 2upanu v Zlati vasi 
popevajo •med seboj to veselico „2upan, UCitelj in Pevec a , kajti ,S pre- 
dragim slovnikom vred, se mi zdi , — Da Vodnikov duh se zdaj v novo 
glasi; — Spodbiya rojake s staro mofijo, — Iskati svoj blagor z vso 
skerbjo". In z Vodnikom poje Slovencu naposled pesnik gore6: „Za 
uk si prebjisane glave" itd. 

Preden je mogel revediti Znojemski, da je -knez Anton Alojzij skle- 
nil v Ljubljani dati na svetlo sveto pismo stare in nove zaveze z razla- 
gnnjem po Aliolitu v jeziku slovenskem; je prevesel sklepa Mohorjevega 
DruStva zapel jo v Nov. L 25: „Res Dobro voljka". 



„Viribu» unltU" 



Nas apostelj svet Cirill 
Na§ apostelj s?et Virgil! 
Kdaj sem sliSal perve glase, 
Druge sliSal druge Case. 

Pa£ zavisti v raji ni, 
Ko se ta pred tern glasf: 
Pa na zemlji ni pravica, 
Kadar se molCi rcsnica. 

Be ravna zamuda zdaj, 
Druztvo zbrano je tedaj 
Svetemu Mohoru v slayo 
Za poboznih knjig napravo. 

Sem pa misljl: >Bil je mar 

Sveti Mohor slovniCar? 
Znal je tamo uk veseli , 
Znal je sveti evangeli«. 



>Tu pa kdo ko iz sl<5vnice 

U& vseh jezikov sel 
To ni svetega Mohora, 
To bo zalega razpora.c# 

Zdaj pa me razveseli 
Glas, ki budno krog hiti: 
»Razna mofi se bo zdruzila, 
Delo vazno doverSila.c 

Pismo sveto, ki dell 

Eno vero zemlji vsi, 

V enem duhu se tolmati, 
Se beseda tudi enaCLc 

Res da Cerka le morf. 

Da le duh duha zivi; 
Kot telo pa duSi sluii, 
Tak se Cerka z duhom dru2i. 



XIV. 

„Vsak narod; ako se sam kaj Cuti, si skuSa svojo staro zgodovino 
bolj razjasniti". kdo bi Slovencom zameril, ako tudi oni 2elijo v tame 
svojega nekdajnega Casa vefi svetlobe pripraviti? Ptuji zgodovinarji jim 
vedno to oponaSajo: „ya8i predniki so §e le v sredi 6. stoletja v te strani 
pri§li ; pred so stanovali unstran Donave, unstran tatranskih hribov*. 
Slovencom nasprot lastna zavest pripoveduje, da sedanje seli&Ca jim ni^o 
bile nikdar ptuje , temuC da je te od pervega tukaj njih rod stanoval. 
Pa komaj se kak Slovenec to na glas izrefii prederzne, 2e nasprotnikov 
c<?la truma zakrifif: „Kaj si neki ti- Slovenci domiSIjujejo? Celti so bili 
kdaj tukaj, Germani so bili kdaj tukaj, za Slovence tedaj ni bilo mestal" 
Pftovda o tej reft se je poslednji £as tivo vnela, in „Novice a tudi svoj 
del prinaSajo, da bi resnica zmago dosegla. Vendar v sredi uienega 

6* 



Digitized by 



Google 



44 



prepira marsikteremu bravcu ni konec o&ten, v kterega se mnogoteri 
dokazi obraiajo; sledeti spisek hoie nekoliko stan te pravde pojasniti, 
in sicer v ve6 posamskih vpraSanjih." • 

Tako se glasi vvod premo£nemu spisu: „Sloven§iina v starem 
iasu a , v kterem je Podlipski po najboljih mrih in v doverSeni obliki 
pojasnoval ono pravdo vL 23—30 s posebnim Pristavkoml. 31—33, 
in z njim se v istem tefiaju 1855 2ivo strinja izverstni sostawk L 75 do 
77: „Nemci so zatfeli spoznavati Slovence*. 

Pervi spis se pbravnava po naslednjih vpraSanjib : 1) Kdaj so Celti, 
in kdaj Germani posedli juinodonavske strani? — 2) Kteri narodi so pa 
bili pred prihodom Galijanov med Donavo in jadranskim morjem? — 
3) Ali so Celti morebiti vse te narode zaterli o svojein prihodu? — 
4. 5) Kako je stala sedanja slovenska zemlja ob Casu Rimljanov: a) No- 
rikum, b) Panonija, c) Ilirija z Dalmacijo, Liburnijo in Japidijo, d) Italija 
z Istryo in Karnijo? — 6) Ali je v starem Casu med Donavo in jadran- 
skim morjem bilo ktero ijudstvo slovenskega rodu: a) Staro izrofcilo in 
stari spominki, b) Vera starih tukajSnih stanovavcov, c) Lastne imena ze 
kdaj tukaj navadne? — „Na koncu celega sostavka bi pa6 ntegnil sle- 
hernega domorodca popraSati: Ali starost slovenskega rodu po vsem tern 
ni ie toliko obilno dokazana, da ni nikakor nad njo dvomiti? Res Se 
ni vse dokazano — res da to in uno se utegne pozneje Se drugafc po- 
kazati; vendar slovenska zgodovina je do zdaj velike korake na dalje 
storila, in ie vsakteri, komur je dano, dela po svoji mo6i, sme se 6e dalje 
lepSi pospeh upati. Res da zgodovina in slovnica same fie ne daste vsega 
blagra; pa naj se v drugem tudi marno napreduje, po tew bo lepa, bla- 

. iivna celina skupaj". 

Pristavek k spisu „Sloven5iina v starem 8asu a ima pa 
v sebi 1. Latovski jezik ( a Litiiastite lodgospote loSterfajmote itd.; kte- 
peripi jepezipik jepe papa topo a itd.); 2. Hrib Cetius; 3. Ostanjki sta- 
rega slovenskega basnov6rst\to. — Se en . pristavek k „slovenS£ina 
v starem fcasu": Brezimno Ijudstvo. — Marsikaj se je 4e odgovar- 
jalo na vpraSanje, ktero Ijudstvo je naSo domovino nekdaj v lasti imelo; 
zdaj pa je neki dohtar Weiss, kakor se je govorilo v jboru zgodovin- 
•skega druitva Stajarskega, odgovoril, Cujte! nato: „Brezimno Ijudstvo — 
ein namenloses Volkl" „ljudstvo, ktero ni poznavalo ne 2eleza ne jekla, 

. ampak je rabilo kamnjeno orodjel" — Celo v pesmici se pokrega nad 
njim, ter potem nad nekterimi Slovenci, Hicinger, 6eS: 

Mo2 ta res je temeljit, Ker imena on ne ve, 

V veke bode naj slovit! Ljudstvo je zgubilo ime. 

„ Vendar jez se ne Cudim, da omenjeni uCenik vesoljne zgodovine 
nahaja brezimno ljudstvo v naSi domovini za nekdanji £as : ako premi- 
SJjujem, da bomo skoraj brezimno ljudstvo Se za sedanji ias. Zakaj Sta- 
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jarcu in KoroScu hoSe biti vefikrat ptuje, kar se na Kranjskem pi§e, in * 
Kranjec spet ne um£va, kar se v Goratanu ali v Stajarji izdaja. Mislili 
smo, da smo vsi slovenskega rodu, pa odkritoserfcno povdm, da se mnogi 
mnogi ne bomo veC k temu rodu mogli Steti, zakaj mnozih ^slovenskih 
bukey 8 nismo v stanu brati, s toliko nepotrebno novimi besedami in zo- 
pemo nerodnimi oblikami so pisane, in hudi spet ne bomo mogli biti 
na nikogar, ako bi pisal „krainische Sprache", „windische Sprache", ka- 
kor se je pisalo popred, ko se ni hotelo znati vesoljno ime ; zakaj 

Mnogotera je ufiilnica, Mnogotero je pero, 

V vsaki druga slovnica, V drugi roki sleherno, 
Druga abecednica, In drugaCe vrezano, 
Dniga verska knjizica. Vsako svojoglavno zlo. 

Ako smo za blagor slovenskega naroda res vneti, mislim, da mora 
pri vsi naSi. pisavi to vodilo veljati: „ne prizadevajmo si izobraziti le 
goli jezik, temuC prizadevajmo si izobraziti slovensko Ijudstvo. PiSimo v 
tako, da nas bo ves narod umeval." — Na te nekolikb prevroCinske be- 
sede Hicingerjeve modro in mirno v Novicah tolaii se vredniStvo, 6e§, 
da a) slovenski jez^k je §e le v dobi izobraJevanja in v ti dobi se ni go- 
dilo nobenemu jeziku drugafi, in b) da se Ijudstvo ne spodtikuje nad ti- 
stimi novej&mi ali prav za prav starejSimi oblikami, ktere so nekterim 
uCenim toliki tern v peti! 

Bolj jezikoslovni spis „Nemci so zaCeli spoznavati Slo- 
ven ce a mu je sprofcil prof. dr. Rapp v Tubingi na Nemcih, kteri je izdal 
„Grundriss einer Grammatik des indoeuropaischen Sprachstammes. 2 Bde a . 
— Va£no je to delo za Slovane, pravi Hicinger 1. 75, ker pisatelj pervi 
ptujec prinaSa obiluo znanost starosloven§Cine in novib slovanskih narefcij, 
ter te jezike priliCuje ne samo s sanskritskim, ampak tudi s perzijanskim, 
in v Evropi z gerSkim, romanskimi in germanskimi jeziki; celttekega pa 
ne priSteva v indoevropejsko deblo, temuC z mad^arskimi, foidskimi, mon- 
goljskimi v sufiksne jezike, s kterimi vendar celtiSki po besedah in pri- 
tiklinah ni soroden. Kar je v teh bukvah bolj va2nega za slovensko 
refi, naj bo tukaj nekoliko naznanjeno. GovorivSi potem o koreuikah, 
besednem preoblikovanji , glagolskem pregibauji, o Menu in dvobroju, o 
rodovinskih lastnih imenih, o sestavljanji pa o koninicah; o besednem 
nasledovanji ali zverstovanji pravi po dr. Rappu poslednjifi Saljivo: „V 
nemSkem jeziku vladna beseda 2ene odvisne stvari pred seboj kot tropo 
gosf: ali pa, kadar Francoz vaino besedo nar pred stavi kot temeljni 
kamen, in potem igraje meCe za njim loieje kamne; takrat Nemec prav 
s termasto svojoglavnostjo naprej me£e prazno Saro, in na zadnje verie 
poglavitni adut, ter z enkn mahljejem sklene vse*. 

V I. 74 zastavlja po Fr. Bilievem rokopisu Novic vrednik jeziko- 
8lovcem vpraSanje, odkod neki besedi n tisu6 a in „jezar u ; in koj odgovarja 
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Hicinger 1. 80. 81, kjer najvefi po Rappovi prilifievavni slovnici indo- 
evropejskih jezikov po vseh teh in tudi iz hebrejskega razlaga; Besedi 
Jezar" in „tisu6 a — in Se druge Stevila. — V L 94 pa opo- 
minja slovenske pisatelje, vzlasti slovnifcarje, po slovni&ki drobtinici „Ne- 
kaj o spstavljenih lastnib imenih" razlofcka, ki se dela med ta- 
cimi imeni, ktere so sostavljene iz dveh imen ali iz imena in priimena, 
in pa med tacimi, ktere so zlofcene iz predjoga in imena, kar je marljivi 
Jane2i6 koj tudi privzel v svojo slovnico. 

L. 13, 14 je precej doloCno popisana „Rimska cesta iz Emone 
v Noviodunum"; 1. 64, 65 pa „Rimska cesta od Emone na 
Celejo*, kjer se je proti koncu nekoliko znosil nad nekterimi rojaki 
Hicinger takole: „Pravyo: bukve naj pi§e, bukve! kaj kratke sostavke 
daje v Novice? Veste, preljubi bravci! zgodovina se ne da iz glave iz- 
kopati, ampak iz spominkov, pisem in pripovedb. Tega pa ravno iSCemo, 
zato piSemo kratke odlomke, da bi koga zbudili, da bi saj to komu na- 
znanil , kar v6, ker bi sicer lahko z njim zaspalo. Nektere stvari so pa 
tudi nekaj same na sebi vredne; {emu nek zemljopis in zgodovino od 
bli&yih in daljnih krajev v Solah si v glavo zabijamo, samo domaio 
manj kakor vgaktero drugo. Zakaj pa manj? Zato gotovo, ker je do 
zdaj §e ve5 nimamo". — Ali ste jo sliSali bridko resnico profesorji zgo- 
dovinarji po Sloveniji, vzlasti v beli Ljubljani? Ciyte in pomnite, da 
zgodovino slovensko spisati Slovencem je bila £e davnej va&a sveta 
dolinost! 

Ne le po slovenski , tudi po nemSki je priobfceval Hitzmger, kar je 
potujofi po domovini opazil o njej znamenitnega, in sicer po a Mitth. des 
histor. Vereiiis", kjer se nahajajo razni spisi njegovi; 1. 1853 napr.: 
^Auszug cms dem Archiv des Marktes Nassenfuss; Urkunden-Verzeich- 
niss cms dem Haupt-Urbarium des Stifles Freudmthdl; 1. 1854: Ueber 
die Bomerstrassen in Krain; die Bomerstfasse iiber die Jidisch. Alpen 
mit einer lithograf. Karte. Ueber die Schrift des Anonymus 9 De con- 
fer sione Garantcmorum u ; Aus dem Archive der Stadt Laos; Geschicht- 
Uche Notizen uber Laos u. Zirknitz; Zur GeschicJde der Pfarren Krains; 
1. 1855: Ueber die noch ungedruckten Quellen der Geschichte von Krain: 
Zur Frage uber die dltesten JBewohner der innerosterr. Lander;. Beihe 
der Aebte des Cisterzienser-Stiftes Landstrass; Ueber die Gebirge mons 
Cetius u. mons Carvancas) Der Kampf des K. Theodosius gegen Euge- 
nius am Flusse Frigidus; Auszug aus JBiancMs UrJcunden des Patriar- 
chates v. Aquileja itd. u — CuteC, da se Slovenci premalo ali skoraj niC 
ne brigajo za druStvo, kteremu je nalog bolj na tanko preiskovati in po- 
jasnovati zgodovino na§e ljube domovine, da je tedaj razun tajnika dr. 
Kluna za domafce pisatelje in dopisovatelje njegove perstov ene roke 
bilo skoraj prevei; povabi 1. 84—86 po iskrenem spisu „Krajnsko 
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zgodovinsko druitvo — Cerngrob in vei druzega" ne samo 
enega ali druzega, temuC mnogo mnogo Krajncev ali sploh Slovencev v 
to druStvo, ki se klifie po nemSko : ^Historischer Verein fttr Krain". Po- 
pisavSi njegov namen in vstav, potrebo in delovanje, da je tudi za bolj 
nove Case nabralo listov, zaznamkov, popisov, da bi Valvazor sedaj lahko 
izdal za polovico boljSe delo ; poziva rojake, naj bi kaj pisali, £eS, sej ni 
potreba povsod uCenosti , da se na znanje d£, kadar se je kak star dnar 
naSel, kako staro pismo zadelo, ktera letnica iz bolj starega ali bolj no- 
vega 5asa v kamen vsekana ali v listih zapisana dobila. Svest, da ne 
bode zastonj, stavi ofiitno veC vpraSanj; pa jo tudi po vseh ustih pov6 
na nektere ugovore in prazne voSfcila na pr. kako prav bi bilo, ko bi 
kakor Valvazor spisal namkdo kaj od na§e zgodovine! — „Prav bi bilo 
res, pravi P. Hicinger, — pa veste, Valvazor je pri tem lepo grajSino 
zadjal ter v pomanjkanji umerl, in komaj se v6 za njegov grob v Ker- 
Skem. Vsakdo pa tudi nima grajfiine, da bi jo brez plaCe zadeval za 
domovino, in tudi ne kapitalov, da bi jih trosil po svetu gredofi, stare in 
nove zidarije pregledovaje, praSne arkive preiskovaje, po tem pa pisarje, 
risarje in tiskarje plafcevaje. Zatoraj je treba ve6 pomoCnikov, kteri 
lahko z malimi stroSki storijo veliko: 

>Zerno k zernu d£ poga£o, 
Kamen k kamnu da palafioc. 

To je sicer res; vendar je druStvo, ktero peSa in hira, navadno 
tega krivo samo. Naj bi bilo prav nirodno in vzajemno, bi 2e napredo- 
valo — brez dvombe. — Kako je pa Znojemski zgodovino presojeval in 
razlagal vedno v pravem duhu, sprifiujejo nam soCasni spisi njegovi o 
cerkvenih re&b; in prisertno, jako priserfino je na pr., kar je pisal 
1. 1855 v Danici St 25, kjer razkazuje: „Kaj katoliSka cerkev dela 
o izhodpim v p r a 8 a n j i a . „Izbodno vpraSanje (orientalische Prage), 
pravi, zadeva deriavne razmere med Rusijo in Turfijo in zraven tega 
tudi med drugo Evropo. ... Pa za to stran se je ie pred sedanjo 
vojsko trudila in se fie neprenehama trudi ne posvetna, ampak duhovna 
vlada, sveta katoliSka cerkev. Kako li vender tista? sej ni poslala vo- 
jakov na Donavo ali na Cerno morje, sej ni sedela v zboru pervih 
evropejskih vlad na Dunaji, sej v njenih rokab, ali v njenih poslqpjih se 
ne ka2e nobena vojna priprav*". Na to pa kaie Hicinger tako lepo: 
*0 pat njenih vojakov, samo de so duhovniga znafiaja t j. redovnikov 
in redovnic, je obilno v izhodnih krajih; dru2i se ona tudi z zboram 
mogoCnih poglavarjev, samo de je na drugim mestu t. j. angeljev in svet- 
'nikov v nebesih ; in oro£ja ima pripravljeniga, m si ga Se vedno mno2i , 
samo de je drugafinih iastnost t. j. pod znamnjem sv. krifca, sv. zakra- 
mentov, proSeiy in molitev, duhovnih novincov v jnisionskih semenifiih. 
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itd. Posebej omenja bratovSine sv. Cirila in Metoda, ktera vsak dan k 
Bogu klifie za soedinjenje izhodnih odcepljehcov s katoliSko cerkvijo. 

To je tedaj priprava, delo in triid katoliSke cerkve o izhodnim 
vpra&anji, pravi naposled Podlipski. Edo de bo tukaj vet dokonfial, ali 
pozemeJjska vojska vladarjev, ali duhovna vojska cerkve, tega slepi svet 
sicer ne bo hotel spoznati, vidno pa bo pred Bozjim oblifijem in pred 
o{mi vsfeh poboinih vernikov." 



Kar je Zg. Danica 1. 1849 Jt. 35 pod naslovom: Zmaga kriza pod 
cesarjem Teodozjem — razkazala bila iz bo2je vladbft v zgodovini celega 
sveta; to je Hitzinger 1. 1854 §t. 50 po izvirnih cerkvenih pisateljih (n. 
pr. Sozomen, Sokrat, Teodoret, sv. Avgu§tin) popisal: „Cudna zmaga 
cesarja Teodozja zoper Evgenija", 1. 1855 v Mitth. d. hist. Ver- 
eins: „Der Kampfdes Kaisers Theodosius gegen Eugenius amFlusseFri- 
gidus tt , 1. 1856 pa popeval v Novicah St. 91 v baladi iz krajnske zgodo- 
vine 1. 394 „Bitva na Vipavskem": 

Oj left, lezl pogorje Pride car v Emono belo; 



XV. 



Od Triglava blizo v morje; 
Cez pogorje pelje cesta 

V la&ko zemljo, v lepe* mesta ; 
Zid za zidom pot preprega, 
Stolp za stolpom jo obsega; 
Tarn na strazah so vojaki, 
Vsi so derzni korenjaki. 
Unstran hribov pa globoko 
Kaze se polje siroko; 

Oj to ni polje Siroko, 
Vojske mnoztvo je visofep'. 
Vojsko zbral je knez Evgeni, 
Carstva ropar nepoSteni; 
Djal verh gor malike bele, 

V roke dal jim zlate strele. 
Glas ze pride od zahoda 

V Carjigrad tje, do izhoda: 
>Vojsko zbral je knez Evgeni, 
Carstva ropar nepoSteni.« 

Kaj stori na glas nadlozni 
Teodozi, ear pobozni? 
SkliSe v vojno, v boj se bliza, 
Gre pred njim pa znamnje kriza. 
Pred Se moli car pobozni! 
>Ti pomagaj, Bog vsemozni! 
Eod neverni naj ne pravi: 
Kam njih Bog pomoC odstavi?« 
Cudno naglo z vojno celo 



Berz hiti z vojaki v gore, 
Verhne straze kmal premore. 
Vojna v ravno iti jame, 
Boj serdit pa tu se vname; 

V sredi dn6 se nofi napravi, 
Silna bitev cara vstavi. 

V no& moli car pobozni: 
>Ti pomagaj, Bog vsemozni! 
Rod neverni naj ne pravi: 
Kam njih Bog pomoC odstavi?c 
Truden car vtopl se v spanji, 
Glas dveh moz mu pride v sanji: 
»Ni6 ne boj se, car ves verni, 
Ti pomaga *Bog nezmerni.c 

Z dnem se car serCno vzdiguje, 
Up vojake naduSuje; 
Cversto stopajo z visave. 
Gre jim vid ze do ravnave. 

V ravni vojski vse se bliska, 
Trnma dniga zad pritiska; 
Spet pa moli car pobozni: 
»Ti pomagaj, Bog vsemozni!* 
Pot reSitve se odgerne, 
Sproten trop se k caru verne; 
Vojno vso nov up navdahne, 
Kar v sovrazne trume mahne; 
Spet pomoS z nebes prisvita, 
Burja vstane grozovita ; 
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V sprotno vojsko silno brije, 
Vse orofcje z rok ji vije. 
Zmagan, vbit je knez Evgeni, 



Carstva ropar nepoSteni; 
Svet spoznal je yero pravo, 
Car Bogii dqal je slave 



Pred to pa so isto leto v Danici priobieni bili 2e njegovi „Odgo- 
vori pri p6tih litanijah Matere Bo2je a 1. 19; „Bukve bres 
ierk a poleg nemSke pesmi Er. Smida 1. 31, in L 38 poleg Tomaia Kemp- 
iana „Lj ubez nj i vost in milost Jezusova". V Novicab je nato, 
da so mnogi jezikoslovci novoslovenSCino krepko in izvirno tedaj razla- 
govati jeli na podlagi staroslovenSCine, v 1. 60 zapel Znojemski pesmico: 
,Stara in nova slovenSina", ktera ima v sebi tolikanj slovstvene- 
ga blaga, da se je bavil z njim 1867 JeziCnik skoraj celo leto, pa ga 
vendar ni prebavil do cela.,— V 1. 90 se nahaja njegova „K ova Ska", 
ktera se poje po znani nemSki „Der Grobschmied", in se pritenja s „Kova£i 
pridno kujemo, — Se nikdar ne utrudimo, — Pik pok, pik, pok, pik 
pok tt itd. — L. 92 kaie spet balado iz krajnske zgodovine leta 1593, 
ki je po znani dogodbi, ktero op£va, pa tudi po krasni obliki izverstna, 
ter se glasi „Sisek reSen": 

Tarn beli Sisek mi stoji, Turjaski knez pa ni bojed ; 

Je ? Sisku grad na vogle tri; Napasti berz sovra2nika 



Pred gradom mesto zidano, 
In yse za bran napravljeno. 
Pred mestom turska mnoiica 
Med rovi je nastavljena, 
In unstran Kolpe ka2e se 
Sotorov turSkih polno vse. 
Je Hasan tur&ki ba'sa zbral 
Od vseh stranl mo£no drubal ; 
Nevernik Sisek rad bi vzel, 
6a zlo stiskati je zaCel 
Pa Blaze se ne gane kar, * 
On Sisku verli poglavar; 
Z njim vred je vojna majhena 
Braniti se pripravljena. 
Kaj verli Bla2e pa storf, 
Ker Turek Sisku zlo protl? 
On pise list do Zagreba, 
Bo bana tarn horvaskega. 
Od bana glas je dalje dan, 
V Ljubljano belo Se poslan : 
>Nevernik Sisek rad bi vzel, 
Ga zlo stiskati je za6el.« 
Ze bli2a Sisku se v pomofi 
S horvaSkih mej nabrana mo6, 
In drugo trumo s krajnskib mej 
Pelja Turjaski knez Andrej. 
Je Turka res desetkrat ve6, 



Veli serca junaskega : 
»Praznuje danes, pomni vsak, 
Se svet Ahec, kerSansk vojakj 
Z njim vred naj Kristus bo naS glas. 
In Bog ne bo zapustil nas.« 
Pri jedi turSki basa je; 
Ko bobnov hrum zasliSi se, 
Strahovi vsi ga spreletS, 
Zdaj zadnja je, mu vest pov6. 
Se basa vzdigne s, konjico, 
Cez sinjo Kolpo pelje jo. 
Y kersanski pervi trop se z njo 
Zazene kar nsg bolj mofino. 
TuijaSki knez nasprot zdertfi, 
Za znamnje svojim ustreli; 
Z njim zdirjajo oklepniki, 
Na Turka mahnejo serfini. 
»Praznuje danes, pomni vsak, 
Se svet Ahec, kersansk vojak; 
Z njim vred naj Kristus bo na§ glas v 
In Bog ne bo zapustil nas.c 
Vsi red za redom pokajo, 
Na desno, levo sekajo; 
Pregosto Turki padajo, 
Njih trume zlo se tergqjo. 
Se vdari vmes horvaSki ban, . 
Neverni roj je v beg zagnan; 
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Se Eolpa Turkov .zagosti, 
Se ba§a v reki se vtopi. 
Je Sisek zopet refien bil, 



Zmagavcov krik se je glasil; 
Ob mestu trikrat krog gred6, 
Bogu vsi trikrat Cast dajtf. ' 



L. 1856 jeseni sta presvetli cesar in cesarica pervikrat skupaj bila 
na Kranjskem in v Ljubljani celo o sv. Elizabeti, in popevali so to slav- 
nost razni pesniki umetno in slavno; Hicinger pa, 6eS, duhoven pastir 
med slovenskim narodom v Podlipi, zapoje jo po Segi narodne pesmi 
1. 95 „Cesar in Cesarica v Ljubljani: a 



Oj stoji, stoji Ljubljana, 
Oj je z drugo spremenjana. 
Ni z ozidjem ograjena, 
Ni ne z vrati zatvoijena; 
Na Siroko je sprosterta, 
In na vse stranl odperta; 
Mnozice se tare cesta, 
Ktera koli gre do mesta; 
Vre iz vsakib ulic truma, 
Tergi vsi so polni hruma. 
Ali vojska je priderla, 
Ptuja sila vse poterla? 
Ni ne vojska sem priderla, 
Ptuja sila niC ni sterla; 
Pa sprejema Krajna zvesta 

V sredi velikega mesta 
Svoj'ga svetlega vladarja, 
Franca Jozefa cesaija, 
Njega preblago druzico, 
Lizabeto cesarico. 
HoCeta za Cas ostati, ' 
Blagovoljna se skazati. 

V sredi svojih zvestih Krajncev, 

V sredi skugenih Ljubljancev. 
Kaj si voli cesarica, 
Previsoka vladarica? 

Pride §e svoj god veseli 
Praznovat v Ljubljani beli. 



V tern raduje se Ljubljana, 
Oj je z drugo spremenjana. 
Gojzd posoja tanke mlaje, 
Hrib in dol zelenje daje; 
Je cvetlic jesen bogata 
Eavno kot spomlad koSata; 
Venec z vencom pot oprega 
Venec z vencom zid obsega; 
Lep skerlat, tanfiica dala 
Sta ne§tete pregrinjala; 
Mnogopisane bandera 
Vihajo se na jezera. 
Solnce jasno z neba sije, 
Se zvefcer nerado skrije; 
Kaj? ce solnce le se umakne, 
Pa svetloba z njim ne mrakne. 
LuCic mnogo mnogoterib, 
Kakor zvezd z nebes stoterih, 
Se povsQd po mestu vterne, 
Da svetlo se vse razgerne; 
Solnce drugo se prisije, 
In 'z za hriba svet razlije. 
Ljud vesel se krog sprehaja, 
Kakor' bil bi v sredi raja ; 
Glasen krik se vmes vzdiguje, 
Mesto celo napoinuje: 
2ivi, svetli cesar I zivi! 
Svetla cesarica, zivi I 



Sv6st si resnice v dobrovoljki 2e op^vane: „Res da fierka le mori, 
— Da le duh duha 2ivf; — Kot telopaduSi slu£i, — Tak se Cerka z du- 
hom dru2i; a — spusti vendar Znojemski, sam ze dokaj dober pesnik ter 
slovniCar, v KoledarCku Bleiweisovem 1. 1856 naslednja dva serSena: 



Mislil bi, pti&ce, 
Ktere med nami 
Koli glasljo se, 
Slavcki so sami. 



Nekterim pesnikom! 

Smeja se kakor med 
Sebi mnogtera; 
Da ji nihce ni spred, 
Njena je vera. 
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Graja pa naj na to PtiCice! s tem gubi 

Bee se ji mala, Slava se va§a; 

Precej serdito bo SlavCek, se meni zdi, 

V sprot zaCverCala. Tak se na zglaSa. 

SlovniSaijem! 

To se mi Cudno zdi: 
Cerkice se derzi 
Vsak iz vse moCi; 
Kakor da derkica 
Bila modrost bi vsa, 
Bila bi sreCa vsa. 

XVI. 

Kedar koli se je prikazala na knji2evnem polji stvar, o kteri je Pod- 
lipski kaj vedil ali pisal, koj je poprijel tudi cm in doverSeval tako svoje 
poroCila. L. 1856 St. 7 popraSuje v Novicah: Kje je stal stari San- 
ticum? — ter odgovarja, da ondi, kjer stoji sedaoji Kranj. — V raz- 
govoru: „0 besedi kuga* piSe 1. 33 o njej nekoliko iz zgodovine, 
potem jo razlaga pa po etimologiji, po umoslovji in naravoslovji, v u£e- 
nem in ljudskem govoru. - Narodski in jeziCni otoki med Slo- 
ven ci so urn 1. KoCevarji, o kterih je zapisal nekaj 1. 85; 2. CiCi 1. 86; 
s tim spisom se vjema 1. 101: Nekaj vet od vlaSkega jezika v Istri. 
Starinske refci pa je opisoval 1. 88. 89, in sicer: 1. Nekaj od stare 
Emone novega; 2. Stari Mitratov tempelj poleg Cernomlja. — 

Bolj sloveCi so to leto Hicingerjevi spisi, ki segajo v cerkvene vede 
in umetnije, na pr.: Nekaj od cerkvene zidarije v Dan. 1. 1. 3, 
kjer razlaga razne podobe ker§6anske zidarije, ki so 1. rimska, 2. roman- 
ska ali bizantinska, 3. germanska ali gotiSka, 4. prerojeni romanski zlog, 
z nekterimi zgledi sploh in posebej po naSi domovini. Delavci na§i do- 
stikrat niso znali lofciti §ege od Sege, zloga od zloga, in meSali so veli- 
krat napa&no in neprimerno skupaj. Lahko bi se tukaj imenovali zgledi, 
pravi, pa utegnilo bi koga 2aliti, ker bi ne razlo6il, da tukajSne besede 
niso reiene za grajanja voljo, ampak zastran poduCenja. „Te besede so 
zlasti v to stran namenjene, de naj se pri popravah ali pri novib nared- 
bah saj pri vefrjih cerkvah bolj natanko gleda na zlog prejSnjiga dela, 
de se gotiSko sklepa z gotiSkim, romansko z romanskim, in sicer spet 
naj se loii bolj na tanko bizantinsko-romansko, in klasiSko-roinansko . . . 
Ktera teh podob de je'lepSi, se ni lahko prepirati, ker ima vsak svoj 
okus v tacih refceh; severni narodje sploh bolj fiislajo germansko Sego, 
ju2ne ljudstva pa bolj romansko. Napak pa govorijo nemSki pisatelji, 
ker od gotiSke §ege trobijo, de je nar bolj primerjena kerSanskiniu duhu, 
ter zanifcujejo prijetno novoromansko podobo; duh kerganski ni aanio 
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duh resnobe in pomiSljevanja, kakorSno razodevajo gotiSke stavbe, temuC 
je tudi duh ljubezni in veseljnosti, ktero oznanujejo nar bolj novoro- 
manske zidanja; bizantinske stavbe, bi se morebiti utegnilo re6i, imajo 
nekaj od vsaktere teb strani, vender tudi ve£ od poslednje". 

Jako potreben in slovenskim rojakom podufcen spis je: Od zvonov 
in soglasniga zvonila 1. 31 — 34, kjer dokaj uieno po zgodovifti 
in novejSi umetnyi pripoveduje, da „vsakteri drugafini glasovi ne dajejo 
praviga ali prijetniga soglasja; to 2e lahko razuraeva uho, ktero ni izu- 
Ceno za muziko. Zatorej se mnogokrat sliSi govor navadnih ljudi, de 
zvonovi ne sbajajo skupaj, de se koljejo, ali de je en zvon preslab, drugi 
premoSen. Pomniti pa se mora, de med popisanimi soglasji velja nekaka 
razlidnost ; nektere so namre6 bolj* terde, krepke in vesele, nektere bolj 
mebke ali mile . . . Kjer hoiejo rabo tega dvojniga glasja prav dolo5iti, 
si napravijo vefiji Stevilo zvonov, de si zamorejo za bolj vesele prilo2nosti 
in godove izbirati terdo glasje, za bolj ialostne Case in okoliSine pa 
mehko glasje... Posebnost slovenskiga ljudstva pa je, de mu je nar 
bolj vSe6 mehko soglasje, kakor je sploh v njegovi lastnii, popevati 
bolj mile napeve . . . Ear lepoto glasu zadeva, se nekterim dozdeva, de 
je v starih zvonovih veliko srebra, in de zato bolj fcisto donijo, pa v tej 
refci je nekoliko prazniga domiSljevanja. V starih zvonovih je res povsod 
ve6 srebra, ker so jih plaCevali s peticami in dvajseticami; zdaj je pa 
dostikrat le papir v njih, ker zamoremo le bankovce dajati zanje. Kar 
pa blago zadene, je v vsih zvonovih le bron . . . Kedar v kterim kraji 
hoCejo napraviti novo zvonilo, naj ljudje ne gledajo na samo teZo veli- 
ciga zvona, de bi se z njo pred drugimi soseskami ponaSali in bahali; 
temufc naj se ozirajo na velikost svoje soseske, na svojo premoioost, 
tudi na velikost zvonika, in nar bolj na prijetnost glasfi. V tej reCi jim 
bo razumen mo2, ali zvonar sam nar bolje vedil svet dajati ... Pri 
sklepu naj nikjer ne pozabijo, kjer zvonove hoCejo napraviti, tiste besede, 
ki jo je pevec o zvonu izrekeU 

Nam de delo v Cast izide Vsak Se nekaj moli za-se, 

Blagor seer od neba pride. Preden liti se zaCne. 

Na spis od cerkvene zidarije se nanaSa v 1. 44 t. 1857: Nekaj od 
cerkvenih posod in oblaiil, da „kakorSno je zidanje, po takoSni 
obliki gre tudi podobarstvo ... In tudi cerkvena naprava, posode in 
oblafcila, se morajo ravnati po obliki zidarije in podobarije . . . Treba 
je, de se tudi pri nas cerkvena lepava zaCne*ravnati bolj po cerkveuim 
duhu, ker #e je zlo od njega odkernilo" itd. — 

Ker je od L 1848 pri pregledovaiyi rokopisov, sporoiil zgodovin- 
skega zbora in v to zadevajotth bukev naSel Se marsiktero drobtioico 
cerkvene zgodovine, je po tem popisal „Nar starjifarepoKranj- 
skim B 1. 16 — 22, v Sematizmu ljubljanske Skofije, ter poles: Rianchi 



Document] I; 1. 43 t. 1857 pod naslovom: Iz zgodovine sloven- 
skih far. 

Pri napisu: „Nekaj zastran naSih koledarjev* 1. 27 — 29 
bi ntegnil kdo misliti, piSe Hicinger sam, de bo naSel kak pretres pri* 
loienih sostavkov na&iga dvojniga koledarja ali naSe velike pratike ; pa 
to ni namen priCujofiga spisa, desiravno se memogred£ ielja sme izre&i, 
de bi bilo dobro, nektere sostavke pred dobro pretresti, ali gredo v ko- 
ledar, in nektere podobSine pred prav pogledati, ali so primerjene spisu, 
in de bi bilo tudi boljSi, koledar za Slovence po imenu obilnifii razlofiiti 
od slovenskiga koledarja. V sledetih besedah naj se ved le to razloii, 
kteri svetniki ali sv. spomini naj bi se pred drugimi jemali v nafie ko- 
ledarje in pratike; zakaj v tern se lahko doslej zapazuje nekaka po- 
manjkljivost, sicer v koledarji za Slovence v veCji meri, kakor v slovenskim 
koledarji. Kaj tedaj ? — 1. Ljndski koledarji naj se bolj vjemajo s cerkvenim 
koledarjem. 2. Nafii koledarji naj se posebno ozirajo na svetnike slo- 
venskih krajev. S. Ljudski koledarji naj .obsegajo tudi svetnike med 
ljudstvam iislane, kakor posebne priporoCnike ali patrone* — Se eno 
naj bi si zapomnila kme(ka pratika: Naj jeralje za nektere svetnike bolj 
primerjene podobe*. — V naslednjem teiaju na vpraSanje: Kolikero 
svetnic je svetih Helen? — kaie 1. 40, da se jih obhaja petero. 
Pod naslovom: Statistifika opomba — graja v istem listu, da se 
pri Stevilu cerkvenih popisov ali Sematizmov nahaja velik razlofiek mimo 
Stevila deriavnih popisov; na pr. za Kranjsko, ki je celo obseieno v 
Ljubljanski Skofiji, Steje politiSki popis 1. 1851 stanovavcev 478.299, 
cerkveni pa ima 500.839 duS za ravno tisti Cas. Od kod je tolikoSen 
razloiek? Od tod, pravi, ker ni enake natanfinosti, tudi ne enakihvodil 
za Stevenje na vsakem kraju, ter opomiiya, kako bi se striiyati moglo 
fitevenje politiSko pa cerkveno. 

Kedar je postavljen bil v Ljubljani protestanSki tempelj in so na 
dan priSle bukvice „Bramba evangeljske vere", je v Zg. Danici 1. 1850 
St 49 — 51 in 1. 1851 fit 1 — 12 P. Hicinger, dasiravno ni bil 
dohtar sv. pisma, v posebnem sostavku razkazal, ktera je „Edifta pot v 
nebesa ali poduCenje od razlogkov prave katolfike vere 
memo drugih nekatolSkih ver" (gl. Vin. str. 22). Sedaj pa so 
naSli v nekem kraju po slovensko spisane, nenatisnjene bukve o krivi 
veri, ki se bli2a nekterim protestangkim odceplinam tiste ba4e, ki jih 
imenujejo pietiSke, t j. posiljeno ali lainjivo poboine, svetohlinjske ; 
osebe te nove vere se rade shajajo po noCi; ienstvo ima tudi svoje du- 
hovnice; namesti nedelje obhajajo saboto; po pokonianji hudobnega sveta 
upajo tav2ent let na zemlji kraljevati s Eristusom. — Tej krivoverski 
lofcini nasproti spi§e Hicinger 1. 39 — 45 v poduk: „Prava pot v ne- 
besa ni v temi skrita. Pogovori zastran nekterih skrivnih 
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verskih zmot tt Razun woda se v posebnih razstavkih vernik in du- 
hoven pogovarjata: 1) Od Boga sploh; 2)od Kristusa; 3) od cerkve 
Kristusove; 4) od svetega pistna in od ustoega izroCila; 5) od gnade 
Bozje in od opravifenja; 6) od svetih zakramentov ; 7)odBozjih zapoved 
in od kerSanskih fcednost; in 8) od posiednjih re£i. 

V duSni in telesni blagor otroSke mladosti je Zivopopisal 1. 46. 47: 
Potrebnost posebnih dekliSkih Sol, kajti pafi prav bi bilo kaj 
yei 8toriti za dobre matere prihodnjega zaroda, ali za pobozne device 
naslednjega iasa. PopisavSi izverstni dve dekliSki Soli v Ljubljani in v 
Loki svetuje, naj bi se posebej napravile na pr. v Kamniku, Idriji, 
Novem mestu, Kranju, KerSkem, v Metliki, in naj bi se v ta namen pri- 
dobile Solske, ali Se bolje usmiljene sestre, ktere imajo na Tirolskera 
mnogo manjSih poddrufcnic po mestih in tergih po deieli ... Se ve, 
da same vnanje naprave ne bodo nikdar zadostovale, da je vedno treba 
Clovekovega djanja in prizadevanja in fiuvanja, najbolj pa Bozje pomofii 
in brambe. — L. 50 je po nekterih novih dopisih in sporofcilih v „§olske 
reCi" dal „Pristavek k spisu o dekliSkih Solah a nekaj tudi iz lastnega 
prepriCanja V Terstu, 6eS, „61oveku, ki je za blagor svojih rojakov vuet, 
in po drugih krajih vidi bogato Stevilo Solskih naprav, se pat v sercu 
dela nekakoSna te2a in bolefiina, ker v svoji domafciji ne najde toliciga 
iskreniga prizadevanja za potrebno izobraJenje ljudstva". — In kakor je 
v naslednjem teCaju 1. 22 osemdesettetnemu Preserskeinu iupniku J. Ro- 
fcifcu zlo2il sonet ter popisal „Od Verhriike" prijateljsko godovanje, v 
Novicah 1. 1858 St 36 pa zlatomaSniku spet poklonil pomenljiv sonet; 
tako je 1. 37 po dr. Brunnerju poslovenil, kako naj se vede „Deklica 
ob jutranjim zoru*. 

Eo je po 1. 1855 sklenjenem konkordatu v Avstriji v djanje stopiti 
imela. tudi nova postava v zakonskih re£eh, je sostavil o njih Dunajski 
nadSkof Otmar cerkvenim sodnijam posebno podu6enje, kte'ro so drugi 
Skofje razposlali svojim duhovnom priporoCevaje, naj se v duhovskih 
zborih o zakonskih zadevah med seboj pogovarjajo in poduCujejo. Na 
Verhniki zbrani duhovni so pa z dekanom 'A. Peiarjem na £elu koj na- 
prosili spretnega pisatelja Podlipskega, naj sostavi duhovnim in neduhov- 
nim koristno poljudno razlaganje zakonskih postav tako, da bi v posebni 
prikladi v Zg. Danici prihajalo na svetlo ter se dobivalo poznej v lastnih 
bukvicah. Podlipski se ppda, in vsled tega pride na dan tedaj jako 
vgodna knjiga: 

6) Razlaganje zakonskih postav. Poleg nar boljSih razla- 
govcov spisal Peter Hicinger. V Ljubljani 1857, 8. str. 152. Natis. J. 
Blaznik. — Po primernem vvOdu je v VII. poglavjih razlaganje v 1. od 
zakona sploh; v 2. od zarok; v 3. od zaderikav yeljavniga zakona; v 
4. od zaderzkov dopuSeniga zakona; v 5. od ravnanja pri sklepanji za- 
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kona; v 6. od odveze zaderJkov in poveljavljenja zakona; v 7. od to2be 
Da razdero zakona in na loSitev od mize in postelje. — „Cerkvene po- 
stave v zakonskih refieh iSejo po vsaki ptrani svetost zakonske zveze 
ohraniti in zagotoviti. Pisatelj je skerbel za tega voljo, tudi vse razia- 
ganje v takim duhu pisati, in povsod po svoji moii spodobno in ker- 
Sanski sramoiljivosti primerjeno besedo staviti: zatorej upa, de bo s 
svojim delam tudi v to pripomogel, da bi se svetost zakonskiga stanu 
med naSim ljudstvam obilniSe 6islala a (Zg. Dan. 1. 1857 St 33). 



Eakor katoliSka cerkev sploh, tako se je katoliSka Sola posebej 
od 1. 1855 lepo dvigala po naSih krajih, in med predmeti, ki so se v 
njej gojili, bilo je tudi petje. Prijazno so se shajali pri dekanih duhov- 
ni in neduhovni u&telji ter posvetovali o napredovaigi Solskem. Vsled 
takega posvetvanja je priSel v Danico 1. 46—49 krasen spis: Petje v 
naSib ljudskih Solah. Poleg pomenkov ob uieniSkem shodu na Verh- 
niki spisal P. Hicinger — nekaj naproSen, nekaj primoran — bi fclovek 
djal. — Slovenski narod je 2e kdaj rad pel, skazuje v njem Podlipski 
jako izverstno po slovstveni zgodovini staro - in novoslovenski ; slovenski 
narod pa Se vedno rad prepeva; kakoSne pesmi naj se rabyo pri Solskem 
petji, in od kod se bodo jemale takoSne pesmi za petje cerkveno in petje 
domaJe; in ali bi bile rabiti Se stare pesmi domafce? — »Prav bi bilo, 
de bi se dobre stare pesmice zmed dnigih nepripravnih ali napa&nih v 
posebne bukvice odbrale, in nekoliko popilile ; tudi napevr bi se ne smeli 
v nemar puSati, ker so narodovi in dostikrat prav lepi. De senaSe ljud- 
stvo bolje izobrazi, ni potreba mu vsiga njegoviga jemati in mu le no- 
viga dajati ; ali kakor je latinski pregovor, tabula rasa" delati, vse po- 
stergati, de bi se po tern nov obraz delal. Toliko lo2je bo ljudstvo pri- 
dobiti, ako se do njegove stare lastine kaie spoStovanje; toliko raji bo 
po tern tudi kaj noviga sprejelo, ali se kaj boljSiga dalo ufiiti. Treba 
je pa med starimi pesmimi previdno odbirati, zakaj v pesmi, ki je na 
pervi videz pobo2ne podobe, zamorejo . tudi napainosti biti . . . . Zato- 
rej ne bo napafino, de duhovni pastirji in Solski ufieniki mladosti ne opo- 
minjajo samo s sploh besedo, da naj ne poje slabih, malovrednih, greSnih 
pesem; ampak naj take napainosti po potrebi tudi posebej poka^ejo, de 
se tako vse odverne, kar bi utegnilo dobri sad petja ugonobiti a . 

Sam dober pesnik je Cislal poezijo narodno, in nabirati ter na svet- 
lobo dajati jel v Zg. Danici 1. 1857 : Po b o2ne narodne pesmi. Nabral 
v VerhniSki okolici, nekoliko poravnal in za poskuSnjo dal P. Hicinger, 
in sicer 1. 4: Od zalostne gore poleg Preserja; 1. 10: Hvala za bo4je do- 
brote; 1. 21: Sre6a svete maSe; 1.28: DeviSki ventek; 1.30: NeCimernost 
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iloveSka, s ktero se vjema „Posvetna nejimernost", ki jo je poleg latin- 
ske nek eg* Jezuita: „Qui mundum probe uoscit, de mundo nihil poscit" 

— poslovenil J. Holzapfel, priobCil pa 1858 1. 3 Hicinger ; 1. 31 : Juterna. 

— Da se vsaj nekoliko spozoa, koliko ceno imajo te narodne pesmice, 
Dig se ponatisnete tu le dve, in sicer: 

SreSa svete male. Jutema. 

Leii, leii ravno polje, Oj sveti, sveti beli dan, 

Cez pojje bela steza gre, D e pri<i e j ezuSf frdj mo£an, 

Po stezi pobefi gre vesel, s presveto svojo Materjo, 

Si lepe pesmice je pel. Z Marijo, roio zvoljeno. 
Marija ga je sretala, 

Prijazno je vpraSala ga: 2© petelinfcki pojejo, 

»Zakaj si, pobefi, tafc vesel, Nam beli dan sporo&jo, 

Kaj lepe pesmice si pel?c Pod nebam ptice letajo, 

>Zakaj bi jez vesel ne bil, In beli dan pozdravljajo. 

Ker sem pri sveti magi bil. Po moi ji ril) ce plavajo, 

Sim v duhu vidil Jezusa, Se v beli dan ozirajo. 

Premiliga Zvelifiarja. w ... 
Sim vidil pet njegovih ran, pojp nritoe rastejo, 

In prebodeno desno stran. * v beh dan razcvetajo, 

Pri sveti maSi vsaki Caa AngelCki Bogn spevajo, 

Darnje Jezus se za nas. ^a beli dan ga hvahjo. 

On je maostniga serca, J sv ^ 8 T vetl b f ?. an * M 

Kar ga prosimo, vse rad nam da«; ? e P^/^/ to* mo&n, 

Prosimo ga za sveti raj, * P res ! eto S J°J ^ aterj0 ' 

Ti, miU Jezus, n'am ga daj ! Z Man J ' «*> zvol J eno - 

Razun teh so v istem tedaju L 24: Predpevi za 8 v. ReSnje Telo, 
iz lat poslovenil P. Hicinger. Peti se zamorejo po napevih G. Riharja 
za antifone „0 sacrum convivium" in „Da pacem Domine"j 1. 40: Od 
sv. serca Marije Device (Poleg nemSk.). 

Po Novicah pa je 1. 1857 st 75—81 spisoval: I. Jezikoslovne 
in zgodovinske drobtinice. v posebnih razdelkih, in sicer 1) Ali 
„Kranjsko a ali r Krajnsko*? 2) Koliko raznih rodov je med Slovenci? 
3) PtujSdine ne po sili razlagati za slovenSiino. 4) PtujSfiine ne po sili 
deriati v slovenSCini. 5) VkakoSni obliki rabiti imena ptujih krajev? — 
II. Certice iz kmetijske zgodovine naSih krajev. in sicer 1) 
2ivinska kuga krog leta 50 pred Kristu3om, in 2) Poljodelstvo in vino- 
reja o rimskem fcasu. Pervo popisuje nekoliko po Virgil. Georgic. 1. III. 
v. 469 etc. na pr.: 

»Zimski pog6stni vihar res tako ne dere po morji, , 

Kakor po kuSnih bolezen oblast med 2ivinico delaj 

Zleg ne popada 2ival le po samem; vsa letenska Ceda, 

Staro in mlado, mini kar ob enem, vse pleme do konca. 

Vedi, ko dlovek ozre se do zraSnih PI an in in po gritih 

V n6rl§ke terdne gradove, in v japifiki svet o Timavu, 

Zdaj ko minnlo je let ie obilno, so se zapn&tene 

Trate pastirske, in prazni so logi Siroko in dolgo.c — 
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III. Kakogne meje je imela Kranjska v raznih Casih 
1. 85—88 in sicer 1) Kranjska v starem iasu, 2) v pervi dobi srednjega 
veka, 3) v drugi dobi srednjega veka, in 4) v novejSem £asu, s vnovifc- 
nim razlaganjem pisave „Kranjska ali Krajnska", vzlasti z ozirom na 
tedaiyVrazprave Terstenjakove in Po2en£ariove (Cf. Jezifin. Ill, 1865). 

Neutrudljivo je deloval Podlipski na domaCem slovstvenem po#i; 
posebno rad je preiskoval zgodovino, in kar je D. Terstenjak tako 
hrabro obdelovati jel staro2itnosti sl^vanske, vnemala sta se vedno bolj 
slovefa pisatelja. To spoznavSi jima iskreni dr. Lovro Toman v No- 
vicah 1857 1. 27 zapoje na slavo: Terstenjak-u in Hicinger-ju! 

- Kakor Zgodovinska — je tudi Kmetijska druSba, kteri je bil 
flicinger ud ze od 1. 1849 ter z besedo in s pisanjem pospeSeval njen 
stan, 1. 1858 y ob&nem zboru hvalno pripoznala blagovito njegovo delo- 
vanje; predsednik jej je bil takrat F. Terpinec, tajnik pa dr. Jan. Bleiweis. 

— Pa tudi zunaj Slovenije so Cislati jeli njegove znanstvene zasluge, in 
„Druztvo za povjestnicu i starine Jugoslavenah" ga izvoli 
za svojega Castnega druMka ter mu poSlje naslednje slavilno pismo: 



Ravncdeljstvo ovoga druStva izpunjuje svoju najugodniju duSnost, 
hda Vam javlja, da je velika sJcupstina dne 18. veljade 1858 drzana 
Vas jednoglasno podastnim Slanom istogadruztva imemvala; s toga Vam 
iakle isto ravnateljstvo s veltkom radoscti salje druStvenu povelju i sve 
hijige , Jcoje je druMvo izdalo, te Vas najponiznije prosi, da istomu dm- 
Mm u pomoc biti izvolite. 

V Zagrebu dne 28. veljade 1858. 



Gospodinu Petru Hicingeru, Supniku pod Lipom. 

Kako je spodbudilo to poslavljenje Podlipskega, vidi se iz tega, da 
je spisal koj poseben spis „0 krajini 2umberski tf , ki se nahaja v 
V. Knjigi str. 218—221 v „Arkiv za jugoslavensku povjestnicu 11 1. 1859. — 

Za 1. 1857 in 1858 da na svetlo J. LenSek, kaplan v 2ireb, ko- 
ledar v poduk in kratek Cas znaslovom Slov en.sk i Romar, in vobeh 
si pridobf za sodelavca marljivega Hicingerja, kteri pokloni I. spis: Apo- 
steljni slovenske zemlje, str. 10—23 in sicer 1) S. Marka in s. 
Hermagora, 2) s. Pavlin, s. Virgili s sv. Modestam, 3) s. Ciril in s. Me- 
todi, 4) Skofa Martin Prener in Toma2 Kr6n z znamenito glasilko svojo: 
„ Tercet labor, aspice praemiura" t. j. „Te stra&i hudo delo: — PlaSilo, 
glejl bo imelo; a in str. 60— 70 sostavek Zgodbe ljubljanskiga me- 
sta: II. pa poleg pobo2nih narodnih pesmic iz VerhniSke okolice »Hvala Boz- 
ja in DeviSki ven£ek" spis: Sveti mufiencr slovenske zemlje 

Hitateger. 8 



Gospodine £upnide! 



Ivan Kukuljevic, 



Jul BorovecM, 



Tajnik i Blagajnik. 




str. 8 — 18, ki'so: Sv. Hilari in sv.Tacian; sv. Maksimilian in s. Viktorin; 
s. Kvirin in s. Maksim; s. Servul ins. Just; in izverstni popis Ljubljan- 
sko modvirje str. 59—72, ki so ga ponatisnile tadi Novice L 101—104. 

Kadar je dr. Bleiweis sostavljal Slovenske .berila za nizo 
gimnazijo, pomogel mu je koj Hicinger z nekterimi po drugih 6itau- 
kah prestavljenimi spisi, na pr. 1. 1850 v I. „Kain6adalski psi, Povodni 
aliNilski konj, Berkasti s6r, Natopir"; v II. L 1852 »Piber, Kenguruja". 
Tadi v naslednje berila sta Bleiweia in Miklosifi sprejela nekaj njegovih 
2e znanih sostavkov in pesmic. — Ear tite Solske knjige, jih je vla- 
da sama vefikrat izrofcevala Hicingerja sedaj v pregled ali popravo, 
sedaj v prestavo proti dostojnemu darilu, p. 1. 1853 Oest Vaterlandskunde ; 
1. 1854 Uebungsbuch z. Rechnungs-Unterricht f. 2. 3. Class.; 1. 1855 
Methodik des Kopfrechnens; 1. 1856 Oest. Geographie itd. — Da je y 
Mitth. des histor. Vereins tudi L 1856 —59 marijivo pisaril, se 
v6; najveC stvari, ktere je drugod obravnaval po slovenski, na pr.: Bi- 
schof Andreas v. Krain; Romerstadte in Krain; alte Grabsteine, Maiiu- 
scripte, Urkunden; Capitel v. Cividale: Mithrasgrotte ; Bischofe v. Aemo- 
na; Valvazor; d. politisch. Verhaltnisse Krains im Mittelalter I.— IE. itd. 
itd. — Ker je v Dunajskem cerkvenem Sasniku L 1857 prigovoril nekdo, 
da je Valvazor bil protestant, se nejevoljen in Jalosten ponese zanj vDan. 
1. 52: Je bil Valvazor protestant? — In v Nov. 1. 1858 St. 47 
ponovi v: ProSnja za Valvazorja, naj se naznani, kaj je zapisanega 
o smerti iyegovi 1. 1693 v KerSkem in o pokopu v Mediji (Gallenegg). 

— Da je bil katolifian, ska2ejo Drobtinice 1. 1863. — 

Kadar je ranjki knez Anton Alojzij velel, naj se vnovifi primer- 
no posloveni sv. pismo z razlaganjem po Aliolitu, in je 1855 
izroCil vredovanje tedanjemu duhovnemu vodniku J. Volcu, poprijel seje 
velikega dela vesel in brati je med sodelavci y predgovoru str. XIV. 
tudi Peter Hicinger, fajmoSter v Podlipi. Spisal pa je v to preimenitno 
delo, ktero je v VI. zvezkih od 1. 1856 do 1863 priSlo popolnoma na 
svetlo, razlaganje k listu sv. Pavla do Rimljanov in k Razo- 
denju sv. Janeza aposteljna; prestavo in razlago IIL in IV. 
Bukev Kraljev, ter I. in II. KroniSkihBukev (Zv. H. str. 196 

— 458). Koliko truda je Podlipskega stalo to obSirno delovarije! 

Kadar so severni Slovani 1. 1857 se vzbujati jeli, dahofiejo sloves- 
no praznovati tisufiletni spominj slovanskih aposteljnov ss. Girila in Me- 
toda in so po Drobtinicah, Novicah in drugih kojigah o tern pisariti jeli 
Slovenci, oglasi se 1. 1858 Hicinger v Danici ter spiSe 1. 7. 8: Koliko 
je djanje ss. ; Cirila in Metoda segalo med Slovence — po 
znanstvenih virih starih in novih. — L. 25 ka2e Nekaj o djanji 
Svetnikov, da je nektero njihovo djanje jasno in brez dvombe dobro, 
tony v enakih okoliginah po stanu in poklicu v posnemanje; nektero v 
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prejSnjem stanu slabo in pregreSno, toraj fcloveku ni posnemati, ne se z 
njim zagovarjati ; nektero se na pervi videz ne razsodi lahko , ali gre 
celoma na dobro stran ali ne, toraj ne sme biti posnemanje naglo, pa tudi 
ne nagla hvala ali sodba. — Izmed pesmi se nahaja v 1. 5 stara poprav- 
ljena Solze nad terpeiim Jezusam (Oko jokaj, serce pokaj — 
Od velike 2alostiI itd.) in 1. 6 tudi popravljena Miserere; 1. 10 Pred- 
pevi od Marije Device iz latinskega, ter Odgovori pri lavre- 
tanskih litanijab; 1. 18 Marija Kraljica angelska, in I. 19 
E Marii pomofcnici (0 Marija, ti pomagaj nam!); 1. 20 pa Hvala 
sv. ReSnjiga telesa, vse tri poslovenjene iz nemSkega. V razgled 
naj se ponatisne tu poslednji predpev od Marije Device, in sicer: 

Od sv. Trojioe do adventa. 



Cesena si, Kraljica ti, 
Cesena, Mati milosti: 

Zivljenje na§e, up, sladkostl 
V te kliCe nbogi Evin rod, 
Zdihuje v te, jok^je tod, 

V- dolini mnogih solz, bridkost. 



Oj, pomofrrica na&a ti, 
Oberni milostne o£i, 

In nam pokazi Jezusa. 
Pokazi sad svoj preCeSen, 
Ko revni das bo izte&en, 

Devica mila, sladka vsa! 



Hvala sv. Reiojlga telesa. 



Plav' nebo, vse svetlo; 
Koljko zvezdic Stejes ti? 
Ni jih znat* — toljkokrat 
Bod 1 Cefien svet zakrament. 

Boiji svet, zal razpet, 
Koljko prahov Stejes ti? 
Ni jih znat' itd. 



Zlat' polje, rast travel 
Koljko bilik Stejes ti? 

Gojzd zelen, lep berSen, 
Koljko vejic fitejefi ti? 



Siv' nnorje, zbor vod6, 
Koljko kapljic Stejefi ti? 

Solnfini svit, ognjevit, 
Koljko iarkov StejeS ti? 

VeSni das, dolgi 5as, 
Koljko uric StejeS ti? 
Ni jih znat' — toljkokrat 
Bod' GeSen svet' zakrament. 



XVIII. 

Dr. Lovro Toman naznani v Novicah 1857 1. 89, da so L 1849 2e 
nekteri rodoljubi iz gorenske strani sklenili dostojno obhajati sfoletni rojst- 
ni dan Yodnikov, ter nasvetuje ondi, naj se postavi mu iz kamna vre- 
den spominek morda na rojstnem knju njegovem in naj se v ta nam en 
cabirajo pripomo&ki; dr. E. H. Costa pa spregovorf najprej v Zgodovin- 
skem DruStvu, potem v Novicah I. 90, da je sklenil do Vodnikovega rojst- 
rega dneva 3. febr. 1858 spraviti na svetlo bukve (Album) po vseh 
fcomaiih slovstvenih in uCenih moieh, ki naj mu pomagajo, da se z ze- 
"injenimi mo&mi Vodniku postavi tudi duSeven spominek. In koj se oglasi 
Hicinger 1. 97, ie§: Poglavitni spominek Vodnikove stolet- 
nice naj bode „nova, zlepSana, popravljena in pomnoiena izdaja Vod- 
nikovih pesem u . Da je pravo zadel s tern nasvetom, poterdili so mu 
poleg vredniStva mnogi drugi 2eleCi, naj knjiMSar M. Eastelic , kteri je 

8* 



t 



Digitized by 



60 

y rokopisu imel Vodnikove pesmi v htstt , all pa P. Hicinger Bam pri- 
pravi jih res na svetlobo. — L. 1858 spregovori Hicinger vnovii iz- 
daji Vodnikovih pesem fit. 6 in 7 vzlasti o oblikah, v kterih naj 
se natisnejo. — Velike slovesnosti so se obhajale o stoletnici sami in 
postavil se je po Tomanovem nasvetu v rojstni hi§i pri 2ibertu Vodniku 
spominek kamniten; slovstveni po nasvetu Costovem se je sicer zakasnil, 
toda 1. 1859 prikazal tim krasnejSi, in v njem je str. 23—30 spisal Pe- 
ter Hicinger Pregled Vodnikovih pesem res izverstno, ter na 
koncu pristavil besede: „Nova bolj natanCna izdaja Vodnikovih pesem, 
ki se pripravlja, bo mojstra slovenskih pesnikov zamogla pokazati bolj 
popolnoma v njegovi pravi podobi*. — V Novicah pa je 1. 25, 26 precej 
obSirno popisal Vodnikov spominek — Vodnik- Album. Na 
svitlo dal dr. E. H. Costa. — „Pokazal se je na beli dan lep in vreden 
spominek za na§ega slavnega Vodnika; lep zares po vnanji obliki in zno- 
tranjem obsezku, in ravno ker je slovstven, vreden posebno za moza, ki 
je obudil in oiivil na§e slovstvo. Izdajatelj teh bukev je sicer z njimi 
tudi sam sebi postavil znainenje svoje vneme za domaie slovstvo in svoje 
umnosti o zbiranji razdrobljenih mo€i v eno dragoceno delo. Besedo 
reCi o tern spomeniku, kaj, fie se prederznem? Veseli tak spominek 
vsacega iskrenega prijatla naSe domovine. Kaze se namreC iz vsega 
dela, koliko spoStovavcov ima slavni Vodnik, mo2 bogat z zaslugami za 
domovino, in sicer spoStovavcov, bodi si po tern, da so v bukve pisali, 
bodi si po tern, da so se za-nje naroCili. Ka2e se pa tudi, koliko je 
literarnih moCi,' ki Vodnika nasledujejo ali zamorejo nasledovati na poti, 
ktero je on odpeii, in po kteri je sam po junaSko stopal*. PopisavSi 
obseiek posebej pravi naposled: „To vse tedaj obsega Vodnikov spo- 
menik, natisnjen v Cveterki na 268 straneh. Da je obseiek obilen^ lep 
in slavnega mo2a vreden, se ka2e iz popisa sostavkov zadosti ; — da ni 
ravno vse izverstno, nektero (pa malo je takega) c6lo brez vse slovstvine 
Vrednosti, ne krati slave Vodnikovega spomenika. Edor so pervaku na- 
Sega slovstva ni mogel pokloniti v dragoceni suknji, se ran je poklonil 
v borni jopi — gnala pa je vsakega serfcna ielja t pokazati svetu , da 
Cisla mo2a, Cigar irae v zlatih bukvah domovine nafie v pervi versti 
stoji 86 pisate\jev §teje „spomenik tf — 6ez 1000 pa narofcnikov — pa£ 
lepa mnoiSica na vsako stran! Hvala g. izd^atelju za potetje njegovo ! a 
— Se neki Vodnikov spominek naznanj* Hicinger v Nov. 1860 
§t. 7 iz nemSkega „Sternkalender B , kjer mu ga j© postavil vrednik nje- 
gov, znani in ufceni dr; Brunner. Bil je le*t£ o binkoStih 1. 1859 v Po- 
stojni, kjer mu podarijo Costov „ Vodnik-Album" in po qjeffi popiSe. prav 
mikavno naSega Vodnika v posebnem sostavku z napisonn „Wer war 
denn dieser Vodnik? Eine Pahrt in's Krainerland*. 

7) MoCni baron Ravbar. Pov&t fe slovenske zgaetovine — * 
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je 1. 1858 v Ljubljani posebej natisnjena knjiiica 8° str. 15, ktero je 
zaloiil Giontini, spisal pa R Hicinger. 

P. Emanuel Podvinski je bil menih fran&Skanskega reda, ufienik 
na NovomeSki, potem na KarlovSki gininaziji, ki se je posknSal v sloven* 
skem pesniStvu. „Nektere tistih pesera so mi priSle pred ve£ Ieti v 
roke; podam jih Novicam, da se ne pozabijo, in da morebiti kdo 5e kaj 
vei oznani od tega pesnika", pi§e Hicinger 1. 1858 St. 13, kjer je pod 
naslovom Pes mi £. Emanuela Podvinskega natisnjena njegova 
„Zgimba a . 

V imendvanem teCaju se razun teh nahajajo §e mnogi Hicingerjevi 
po obseiku in po obliki dokaj doverSeni spisi, na pr. 1. 3, 4 „Krajn- 
ska zemlja, kakoSna je v zemljoslovnem ali geologiSnem oziru, 
vzlasti po preiskayali ces. geologa dr. Lipolda 1. 1856. — L. 8 popraSa 
Cigale, kako se prav slovenski zove „Lavanter Bisthum", in koj L 10 
odgovarja Podlipski z drugimi vred, pa 1. 15: §e nekoliko o vpra- 
§anja v 8. listu: ali labodska, lavantska ali lavantinska? 
L 18— 23 obravnava Jezikoslovne in zgodovinske refii v teh 
lerazdelkih: 1. Prihod novih slovenskih rodov v naSe kraje, nekoliko 
po IV. Kukuljevifievem Arkivn za povjestnicu jugoslavensku; 2. Cakovci 
med jadranskim morjem in Savo; 3. Starost pismenosti glagolske; 
4. Krajna in Krajnski nadfikof Andrej ; 5. Stridon, rojstui kraj sv. Hiero- 
nima. ~ KlasiSen dokaz, da stari Panonci niso bill ne 
Celti ne Germani, ampak Sloveni 1. 24 z ozirom na pervi ome- 
njeni razdelek in dotiCne razprave Terstenjakove o slovenSCini starih 
NoriCanovin Panoncev. Prej 2e 1. 19 popfaSuje: Kako se bo novi 
denar imenoval po slovensko? — 1. 21 sporofia, da — Bfiele 
Be dajo v zemlji obraniti £ez zimo; — L 43 pa piSe „Neko- 
liko od mer in teht*. 

SlovenStina je bila Podlipskemu jako draga, in sad njegovih teda- 
fijib preiskovanj so bili Zgledi slovenSCine \t 16. stoletja, med 
kterimi je 1. 27 natisniti dal a) pesem *Zoper Turka" iz katekizma, ki 
ga je pa novorerskem Primo2n Tmberju izdal Juri Dalmatia L 1584 , z 
nekterimi opombami, da vsfckemu — protestantu in katoliCanu — o slo- 
venskih bukvah in narodnih pesmih — daj se pravo; b) „Izgled prisege 
za spreobernjence", ki se iz dni, ko se je L 1600 po volji nadvojyoda 
Ferdinanda hnelo zatreti vse novoverstvo po Stajerskem, KoroSkem in 
Krajnskem, nabaja med fokopisi semeniSkega arkiva v Ljubljani. — Pri- 
stavek k spominkom slovenSSine iz 16. stoletja 1. 31 raz- 
laga gled£ na Valvazorja pervi sled novoverskih poskuSenj na Sloven- 
skem posebno po nazna&ilih Toma2a Krena. — L. 32, 34 pa Tudi ne- 
kaj iz. slovenskega basnoslovja in sicer „Pripoved od PavCka. 
Diyji in povodni mo2ovi. Izdane gospoditine in druge basni". 



Digitized by 



62 



„Napake slovenskega pisanja* je 1. 1—28 razkazoval Fr. Levstik 
ter po nekterih besedah o slovarjih sploh in slovensko - nemSkem Wolf- 
ovem posebej spregovoril o potrebnosti kritike v naSem slovstvu in skle- 
nil s stavkom: Kdor Slovencem dobro hofce, nqj z mano refie: „Bog 
#vi kritiko!* — Tedaj poSlje Hicinger v Novice 1. 37: Nekoliko 
kritike, in ker v posebnem pristavku v njegovem smislu svojo pov£ 
tudi vredniStvo; oglasi se v duhu Levstikovem Fr. Cegnar v Glasniku 
Slovenskem IL fit. 8 „Je-li nam treba kritike ali ne? a VredniStvo mu 
odgovori v Nov. 1. 45, Hicinger pa o svoji zadevi L 46: Se nekoliko 
kritike, kjer naposled po nauku Horacijevem ka2e: a) Kritiko naj 
rabi najpred pisatelj sam pri sebi. To velj£ vsakteremu pisatelju, bodi 
si mlaji, bodi si zafietnik, bodi si mojster; brez lastne kritike tudi moj- 
strov ni, zaCetniki pa, in to so ravno nadepolni mladen&i, naj si brez 
lastne kritike tudi ne obetajo pospeha. To je ufcil slavni rimski pesnik 
Horaci v. 289—294 de arte poet. — b) Kritiko naj rabi po tem prijatel 
pri prijatlu, uienik pri uJencu, mojster pri zaCetniku. To je druga kri- 
tika, ki se pa godi posamezno, bodi si v ustni besedi, ali v dopisih. 
Tudi to u6i ravno pohvaljeni Hor. v. 385 — 390. — c) Kritiko naj rabi 
Se le v zadnje ptuji presojevaveq, ko je spis dan med svet To je tretja 
kritika, in tista se rabi oCitno, bodi sir v bukvah, ali v Casnikih, ali v 
slovstvenih govorih. To kritiko utegne meniti Hor. v. 445, 450. — Ofitna 
kritika bi prevei imela opraviti, Ce bi mogla vse pervence nadepolne 
mladine, bodi si tudi bolj izbrane, v fiasnikih pretresov^ti; malo bi fias- 
niki po tem imeli bravcdv. Cujte zopet Horacja: Indoctum doctumque 
fugat recitator acerbus. De arte poet. v. 474. — Nato prinese Glasnik 

1. 1859 fit 1, 2, spis „Gospodoma nasprotnikoma", in namesti str. 35 
obetanega „Dalje in konec a le str. 70 zastran pravde o kritiki opom- 
bico: „Ker se fie vedno kdo na novo oglasi zoper mene in moje ana- 
pake", vidim, da bo z odgovorom treba poSakati, naj vsi povedo, kar 
imajo na sercu. §e le potlej bom vsem ob enem odgovoriL Zavoljo tih 
in drugih re6i, kterih ne morem tu razlagati , moj odgovor ne bo vefi v 
„Glasniku a hodil na svitlo, ampak iskati bo treba druge poti a . Fr. Levstik. 

L. 1859 ima pervi spis Hicingerjev v 2. St. naslov: Jezikoslov- 
ne in zgodovinske drobtinice, kjer pojasnuje nektere slovenske 
imena za posamesne kraje in ve6je okrajine, ter govori nekoliko o rim- 
skem zidovji, o starih terdnjavah, mestih itd. — L. 21—25 pa razlaga 
Zgodovinske re Si po naslednjih tfazstavkih: 1. Starinske najdbe; 

2. Iz sredoiasne zgodovine slovenskih krajev; 3, Nekdanji potresi in po- 
sipi na Slovenskem; 4. Cerna kuga ali fcerna smert leta 1348 in 1349; 
5. Ceste in tovorne pota na Slovenskem v srednjem Casu; 6. Denarji, 
srednji ias na Slovenskem navadni. 

aObilno duhovno vese^je se je pokazalo med vernim ljubljanskiirt 
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ljudstvam, ko so m6d-nj doSli Castiti ostanki sv. Feliksa mutenca. Pa 
tudi drugod po krajnski zemlji se je nekako radostno posluSala novica, 
de je sveto truplo prineseno v belo Ljubljano. . . Nenavadna re{ se nam 
zdi to, ker je mnogo svetih ostankov, ki so hranjeni sem ter tje po 
krajnskih cerkvah, nekako malo znanih in Sislanih. . . Naj jaz zainem take 
naznanila s tern, de povem od svetih trupel na Erajnskim, ktere sim 
8am vidil, ali od kterih sim saj sliSal". Tako piSe v sostavku: Svete 
trupla na Erajnskim, Hicinger v Dan. 1. 1859 St. 2. Nekdanja 
paBijonska procesija, kiseje veliki petek obhajala nekdaj v Ljub- 
ljana obhajala se je tudi v Kranji saj nektere krati, in v TerKCu, pa 
y slovenskem jeziku, ka2e 1. 10 poleg Valvazorja, dr. Costa Mittheilung. 
des hist. Vereins. De Rubeis Monument ecc. Aquil. od duhovSine Cev- 
datske cerkve itd. n V zafietku je taka pasijonska igra utegnila podobo 
pobo2nosti ohraniti; pozneje jo je floveSka spatenost obernila v nespo- 
dobnost*. — V istem listu pohvalivSi katekizem, ki ga je izdalo rezensko 
ali regensburSko Skofijstvo , stavi Bogoslovno in jezikoslovno 
vpraiiranje o gnadi stanski in djanski (habitualis et actualis), CeS, de- 
lavna bi utegnila zvati se „efficax?^ „Pravi zaumek je dostikrat tesno 
zvezan s pravim imenam; in dostikrat sim skusil, ko se ime pogreSa, 
de pomanjkuje tudi praviga spoznanja*. — L. 11—15 ima Nektere 
besede o cerkvenih refieh, o kterih je pisaril prej 2e, vendar zdaj 
bolj dolofcno in popolno, in sicer; 1. Cerkvene stavbe ali zidarije; 
2. Cerkvene oblaiila, in 3. Koralno petje. — Zapel pa je v ravno tern 
listu Za bratovfiini sv. Skapulirja a) pesem „0 Mariji Karmelski 
ali veseliga Skapulirja, in b) Mariji sedem ialost ali ialostniga Ska- 
pulirja; 1. 6 ima iz nemSine Pozdrav Marii Devici, in v 1. 8 so 
Sveti zdihljeji „k presv. ReSnjimu Telesu; H kriZanimu Jezusu; k 
Materi Bo2ji; k Angelu varhu". — tej priliki naj se zaznamnja, da 
je Peter Hicinger iz latinSine poslovenil tudi pesmi in molitve ali Vs a- 
kodanja procesija, ki se obhaja po cerkvi presvetega in pre- 
fastitega Groba Gospoda naSega Jezusa Eristusa v Jeruzalemu, 
in je pridjana str. 248 — 272 v ^Potovanje v sveto deielo" L 1857, spi- 
sal Mihael Verne, natisnil J. Blaznik v Ljubljani 1859. 

XIX. 

Bad je zloiil Hicinger kako kolednico o novem letu, pisal o zna- 
bih ali podobah svetnikov tudi v pratiki, nekaj zastran naSih koledarjev 
v Danici, zapfl dv6 v koledarCeku Bleiweisovem, posebno iversto pod- 
Piral slovenskega Romarja; naposled pa se je lotil koledarstva sam, ter 
je za Koledarjem slovenskim, ki ga je v HI. tefaju 1. 1858 vredil bil 
A. Praprotnik, spravil na svetlobo: 

8) Domafi Eoledar slovenski za navadno leto 1859. 
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Spisal P. Hitzinger, Podlipski farnik. Ceterti pomnoieni teftaj. S podobo 
BleSkega jezera. V Ljubljana ZaloZ. J. Giontini. Natis. J. Milic. 

Ta koledar bi se med Slovenci rad kaj bolj vdomaiil, kakor nje- 
govi predniki, piSejo Novice 1. 1858 St. 39, in mislimo, da ga bodo Slo- 
venci res tudi lahko imeli prav za domaCega; zakaj v liCni podobi, na 
ne velikem prostoru, in za majhno ceno se jim tukaj ponuja blaga mnogo 
potrebnega, koristnega, podufinega in zabavnega, da v nobenem doseda- 
njih slovenskih koledarjev Se ne toliko, in da se novi koledar slovensW 
lahko m6ri z marsikterim veijih nemSkib. 

fie posebej smemo nekoliko razloiiti obse2ek tega koledaija, po- 
v&no, da se cele, iz 4 pol v 12sterki obstojeCe bukvice, ki jih spredaj 
kinCa UCna podobSina bleSkega jezera, delijo v 4 dele. Godovni in zvezdo- 
znanski koledarCek v zaCetku razlaga ob kratkem vso koledarsko ved- 
nost , . .; zgodovinski in zemljopisni pov6 letnice imenitnejih zgodb, i 
derSavnih, cerkvenih in drugainih, z ozirom na zgodovino slovensko . ..; 
gospodarski, opravilni in potni obsega stvari dotiine . . .; iz cerkvenoprav- 
nega so povedani zakonski zaderiflri razvezni in oviravni; podufiniinza- 
bavni koledarCek pa ima v sebi najprej ogled po svetu, potem ogled po 
domovini, in sicer: Nove najdbe na nebu; Dunaj, avstrijansko cesarsko 
mesto; Rim, srediSCe katoliSke cerkve; Stan katoliSke cerkve po svetu, 
izhodne ali gerSke, protestanskih cerkev. Ogled po domovini pa ima: 
Akvileja, staro Slovene mesto; BleSko jezero, prelepi kraj; Gospa sveta, 
stara boSja pot; Cesar Avgust pred Metulom; Zmaga cesarja Teodozija 
na Vipavskem; Sreien boj Andreja TurjaSkega pod Siskom; Sv. Hiero- 
nim, cerkveni uCenik, drag Slovencom; Sv. Niceja, akvilejski Skof; Sv. 
Anton Padovanski, znan Slovencom. Kmetijske re£i ka2ejo: Odkup in 
vravnava zemljiSnih obte2eb; Poselski red; PokonCanje Skodljivih merie- 
sov. Solske refii ka2ejo: Eako se ljudska Sola kmalo napravi; Petje v 
ljudski Soli; PoStevanje desetink. Razne refii: Jud in Turek; 2enica in 
loterijske sreike; Eako se tat izv& Pesmi: Leto in letni iasi; Dan in 
dnevne ure; Pravi gospodar, ki je sostavljen po zgledu: ^Zadovoljni 
kmet tf v Nov. 1. 1850 in se glasi takole: 



Pravi gospodar. 



Druzmo dobro jez imam; 

Ime je hlapcom: Delajsam, 
Sepoznovlez, Zaranovstan, 
ZasliSiberz, Sevurnogan. 



Gre Moderuk voznik z menoj, 
In Doberum je hiSnik moj, 
Za kuharco, toCajko pa 
Ste Lakotrezna, Zejazla. 



In prav zvesto mi sluzijo; 



Mi dekle §e pomagajo, 



Se hisni dve ste mi v posest, 
PoboznaproSnja, Dobravest; 



So Yredudela, Snaznojma, 
. Voljnoprenasa, Pridnozna. 



Te mene zibljete lepo, 



Da spet zveCer zaspim sladko. 
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Pravi gospodar, pravijo Novice str. Sll, uJS najboJjii goftpo- 
darski red; de bo tega vsak spolnoval, bo tudi gotovo dosagel taoto 
sre£o, ki jo koleddr Mi v zafetku, 1859temo, tolikerno, kakor je to- 
lika prihodnja letnica. — Take arete je pat vaak domoljuh SeW najbolj 
pisatelju samemu , ki sloveC tolikanj — bil je le priprosti duhamnk aU 
farmk PodlipskL Zadnji 6as je bil, da se Iu6 tako svetla post&vila je 
na svetnik. Dolinoat to iivo opisal je brabri Vicko v prijaanera dtpisn 
do strict Bereka Dragana v. Verbovco, ia potne bisage v No?, L I860 
St. 3, Id 8 tovarSem svojim priSedfii v Podlipo str. 1$ pifce takele: 

„Gospoda Fodlipskega si bita doms, zato mi je % dobra wa astala 
za prenriSljevanJe srete in nesrefe ffloveSfee. Tedaj tukaj} rtwuje naS 
uCeni rojak! Tukaj, kjer ni mogete obfiiti se z nfenhni ljudmi r — kjar 
ni bnkvfia, pa tudi ne potrebnega denara, da bi si fiovck kipiti mogel 
duSevne hrane, — tukaj tedaj spravlja neutnuHjavi vn& bogate plo&m 
bistrega svojega uma na dan I Q tern samotoem kraji pa& popolnoma 
velja angle2ki izraz: n to enyoy one's self". Zato btagor tamu> kdor dosti 
v sebi samem ima 1 Tak pevsod lahko iivi po besedah modrega mail* 
ki pravi: „Der viel an sich selber hat, gleieht der beltm, wtrmen, fct- 
stigea Weihnachtsstube mitten im Sehnee uitd Eise der Deeenfeemacht 11 . 
Tako tudi saraota svoje dobro ima. 

mraku pride ljnbljeni prijatel domu. Dala sva mo b tovarSem 
mojrm ugibati: kdo da aera? Pa ni uganil zastavice. Ko mu reiem da 
sem Vicko (t j. Davorin Terstenjak), po&tena verbovska dnSa, aa mi gi* 
njen verie na persi in — 9 zwei Herzen nnd ein SchlagI" >e zaklkal to- 
varS moj. 

Ker je temna no{ ie svet pokrivala, sva na povabita Ijubega prih 
jatelja pri njem Sea nod ostala. Slovensk preaielj sicer nima fcaropa- 
ojarja 21a svojega gosta, al ima kos domaiega kruha pa — poStena serca 
Di§ala nama je vefierja bolje, kakor da bi nama bil dal kak bogatin v 
krasni sobani ntgdraiji souptf. Med parijaznimi pogovori so nam me pre- 
tekle, da sami nisroo vedili kaka Pod streho podlipekega faravia je 
mala sobica, ktera je mene tradnega prijazno sprejela, Ne vem t kako 
nai je na misel prifla Juvenalova: 

Hand facile emergtmt, quorum virtntibus abstat 

Res angusta domi, 

Mislim, da je ozka sobica rodila to idejo »aasodati<MMS*. 
Drugi dan sva z mojim .ftastivrednim spremljevaveom zapnsftita mir- 
podlipski kriy. Podlipskega pa je obletela pri najuem odhadu 
s ^na oto2nost, in solze, ktere so z Iica padale na zemljo, v kteri ti6f 
ffi otaa kcrenika mile Upe, nama so bile serkata ~ v ginjeno nj«govo 
se rce. S!o?6 jemaje in spomnivSi se mnogih pMc, ki 90 na oba naji 
^te podednje ieta, sem rekel pryatlu: Mactel venient, qni sine o&n&o, 

Hunger. g 
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sine gratia judicent, etiamsi nunc omnibus tecum viventibus silentium 
livor indixerit". Ako se ne motim, sem pri poStenem Seneku bral te 
besede. . 

Domti gred6 sem pogledal lego starega Nauporta . . . Z Verhnike sva 
se vernila zopet v Ljubljano . . . 

In res, zasluiena srefca je bila 1. 1859 Podlipskemu, da je 
9. septembra postal farnik in dekan Postojnski, kar so radostai \ 
pozdravljali domeljubi in Casniki slovenski vsi. Prifielo se je bilo tedaj 
zanj novo delovanje na polji duhovskem in cerkvenem ; toraj je pojenjati 
moralo nekoliko delovanje narodno na polji slovstvenem in domaiea 
Skoraj doverSil pa je bil peti pomnoZeni tefcaj priljubljenega si koledarja, 
ki ga je dal bil na svetlo 2e pod naslovom: 

9) DomaC Eoledar slovenski za prestopno leto 1860. 
Spisal P. Hitzinger, farnik Postojnski. S podobo BorovniSkega mosta. 4 
V Ljubljani. Zal. J. Giontini. Natis. J. Milic. 1 

8 Prav praktitne bukvice so za mnogoverstne potrebe djanskegaziv- 
ljenja skozi celo leto, pravijo Novice 1. 1859 §t. 48 tudi o tern koledarju, 
kteri kakor lanski razpada v 4 dele: pervi je zvezdoznanski, drugi zgo- 
dovinski in zemljopisni, tretji gospodarski, opravilni in potni, Ceterti pod- 
uCni in zabavni ali kratkoCasni z nekterimi primernirai premembami ... 
Ni skoraj reCi, ki je ilovek za to ali uno djansko rabo potrebuje, da bi 
je ne nafiel v tern koledaiji, — za to mu gre po pravici Cast praktiC- 
nega kazala, ktero ilovek kakorSnega koli stanti vsaki hip potrebuje. 
Namesto dvajset bukev premetovati in iskati, Cesar nam je vCasih vediti 
treba, imamo v koledarji tern vse pri rokah . . . Le nekaj bi ieleli, da 
bi v prihodige drugai bilo: namrei to, da bi se slovenskim knjigam ne 
pridevale podobSine z nemSkimi napisi: „ Viaduct zu FranzensdorP se 
prilega 8 Eoledarju slovenskemu" ravno tako, kakor Ce bi nemSkemu 
„Kalender" pridjali podobo s slovenskim napisom : „Most v Borovnici". — ■ 

Ker je poslediyi — poduCni in zabavni koledar — v slovstvu vzlasti 
znamenit, naj pov£ se tu, da „ Ogled po svetu* ka2e: Zvezde in zvez- 
diSa na nebesu; Stare velike mesti Babilon in Ninive; London, nar vei- 
je mesto sedanjega sveta. Ogled po domovini pa ima v sebi: <Terst, , 
tergovsko mesto kdaj in zdaj ; BorovniSki most na ju2ni 2eleznici ; Nek- 
danji goriqograSki samostan; Emona in Akvileja v dneh cesarja Maksi- 
mina ; Slovenci v brambi cesarja Friderika IV. ; Slovenska zemlja v ve- 
liW francoski vojski; Vojvodinja Virida, prijazna slovenski zemlji;' Anton 
Alojz Wolf, ljubljanski Skof; Ignaci Knoblehar, apostoljski provjikar v 
srednji Afriki. — Gospodarske ali kmetyske reii kaiejo: Cast kme/tijstva; 
Potrata rodivnega sveta ; Potrata 2ivinske moCi. — SmeSnice so : Hucla rosa ; | 
fiemu je 2ganjarju pijaCa; Nepotrebne priCe; Kako se 2ival Iprivadi 
Cloveka. — Pesmi pa: „Kar Bog stori, vse prav stori" in n Stopinje Clo- 
veSkega 2ivljesja tt — ob6 iz nemSCine; izvirna pa je nastednja: 1 



Bibioa. 



Tarn siva gora mi stoji; 
Tu viditi drevesa ni; 



JNe sluSa mlada ribica, 
Kar stara ji je pravila; 
Skrivaj izmuzne se na dan, 
Kjer potok se odteka v stran. 



Je v tmini skrito jezero, 
Vodica Cista kot srebro. 



Se mlada vsa postervica; 
V globini malo ji je v§e£, 
Doma le biti grenka re£. 



Je. notri bila ribica, 



Se veseli, se krog verti* 
S potokom vred naprej hiti; 
Prjjazno ji bligi upbo, 
Ob kraji roi'ce ji cveto. 



mati, mati! kak lepo 
Je Tse tarn zunaj, vse svetlol 
naj saj malo yen hitim, 
Se zunaj sveta veselim. 



Pa ribid pod drevesicom 
Sedi z goljufnim ternikom; 
Priprosta pride ribica, 
In yjame se sirotica. 



Nikar, o hCerka, v strahu bom, 
Je nar bolj varen zate dom; 
Sovraznik nima sem modi, 
Drugej te kmalo zasle&. 



Neverna v to, kar mati uSi, 
Y spomin ti bode njeni zgled, 
Da ne zgubiS se s tisto vred. 



Preserna tak se pogubi, 



XX. 



Bilo je razpisano darilo za najbolji krajevni, zgodovinski, ali vzajemni 
doraovinski opis v nemSkem jeziku, in ▼ dosego «jegovo je spisovati jel 
Hicinger najprej v„Blatter ausKrain" 1. 1860 Quecksilberbeifewerk 
Idria S. 90— 136, a potem pa je delo,*ker je marljivb sostavljeno prejelo 
tudi darilo , knjigarna Eleinmayr-Bambergova spravita na svetlobo, in 
toje: 

10) Das Quecksilber-Bergwerk Idria, von seinem Be- 
ginne bis zur Gegenwart. Geschichtlich dargestellt vonP.Hitzin- 
ger, Dechant und Pfarrer zu Adelsberg. Lfcibach 1860. 8. S..86. ~- Po 
tej knjiiici je I. 1870 J. Lapajne v letnem sporoCilu glavne Sole Idrijske 
sestavil po slovenski: B Idrijskega rudnika zgodovinske Certice" v 8. str. 
17. — . • 

Sicer je v omenjene n BIatter aus Krain a 1. 1860 spisal: Die 
Romerschanzen in den julischen Alpen; v „Mitth. d. hist Vereing" 
pa na pr. 1. 1859: Zur Geschichte von Neustadtl o. Rudolpbswerth; son 
Neumarktl; 1. 1860: Kurze Geschichte der Herrschaft Adelsberg ; 1. 1861: 
Plane romischer Orte in Erain; 1. 1862: Zur Gesch. des Geschlechtes der 
Auersperge; Zur Gesch. alter GlockeninKrain; Die Freisingischen Sal-, 
Copial - u. Urbarbucher in ihren Beziehungen zu Krain ; Das alteste Besitz- 
thum der osterr. Herzoge; Die Cosmographie des Anonymus v. Ravenna 
u. die Geographie des Guido in ihrer Beziehung auf Krain ; Auszug aus 
dem altesten Urbar der Herrschaft Adelsberg itd. 

V Novice, je tedaj dppisoval, kedar je utegnil, manjSi stvari in do- 
godbe n z Notranjskega, iz Postojne, sPivke, itd. na pr. 1860 K 
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8: Pivki in Krasu y zemljopimetti, zgodovinskem in gospodarskem 
oziru; L 20: Emetovanje na Notranjskejn — fa kako bi sedalo 
na bolje obemiti, s fcterim naj se prim^ija B. jEmetovanje na Rvki tf 
v L 23. 24; L 31: Soli, ttraziki, tergu, dragmji v Postojni; L 33. 34: 
krajevnih, in jezikoslovnih reCeh na Pivki itd. — V L 52 seje pod na- 
sloyom a Abecedar* hudo snosil Se enkrat menda pray Znojemski ali 
Hicinger nad prof. Pokhikarjevo poskuSnjo novih domestivnih 6erk za Slo- 
venski Alfabet v krepkem sostavku: Ozir na dozdanje slovenske 
alfabete — dovzete in ponajane, o kterem glej nekoliko v Jezita. 
Met XI, 47. — L. 1861 v BL 2 s Pivke; Emetijske, jezikoslovne 
in druge reJi, semtfopisne in zgodovinske Certice; 1. 9. 10 se nahaja 
u£en in izverstea Bpis „0 si oven ski zemlji", kjer po praynih listi- 
nah in. zanesljivih starih in novih naznanilih ka2e, kako daleC je bil raz- 
Sirjen ali se zdaj Se razSirja slovenski narod, kako je bila slovenska zem- 
lja kdaj na drofano razdeyena, in koliko zopet soediigeaa v starem, sred- 
iyem in novum Sasii, nekaj y la namen, da se raz&irjuje vedMsft histo- 
riCna, nek^j pa v pojasnjenje pravic slovenskega naroda/fe tako po- 
jasnjenje, pravi o sklepu sam, kaj utegne pomagati, da bi se Slovencem 
tndi dale; kar je prava — Na ta izverstni spis ae nanaia tudi 1. 16: 
§« nekaj o nefrdanji Krajni, po cvetopisu Ravenskega neimeoo- , 
vanea {Bavennatis «nonysni cosmograpliia) iz 7. stolelja, ki ga je po 
tmdnem iskanji naposled dobil yendar y reke. — Popiqj je prioMil i 
bil fo: \ 

11) DomaC Eoledar slovenski za navadno leto 1:86L j 
Sp. P. Hitzinger, £amik in dekan PostojnskL VL pomnoZeni te&ig s po- | 
dobiino jame Postojnske. V Ljubijaai. Giontim. Milic. 8. str. 106, — 
Pod&fini in zabavni koledaixtek kafe v ogledu po sveta: Zea&ijoalovne | 
najdbc; Stare egiptovske mesta; Pariz, glavno mesto na firoteoskem. 
Ogled pa domovifli: Mariborna ikajarskem; Postojnska jama; Veteeovo, | 
nekdanji samostan in Boija pot; Grozoviti Atila pred Emono in Akri- 
lejo; Avari, nekdanji stiskavci Sloveneov; Slovenska joemlja in Turki; 
Eada Silyi, potem PSj II. pape2; Jury Stobcjj, Lavan&iski Sket Gos$g- 
darske *e8i: Umao kmetovanje; 2ivpioreja* Gtojzdorqja. Razne re£i — ia 
Peemi : Pot v nebesa; Grospod z mimd na raorji (Poleg neaa&6ine) ia 
Ne&meitKHt ^loveSfca (Ljudska pesem). ~ Jako pri^nbil se }t Stovettcem 
kokdar ta; pa je tuifi res vreden, da ga radi imajo, ker je sa sto in 
sto «tvari, ki jft iSlovek ysadd dan potoebuje, auaesljiy sfetovavec, pra- 
vago Novice o nasledniku: 

12) Dom^ai Eoledar slovenski za navadno let© 1862, ki 
y 8 1 str. 115 ima na (efat podobo mesta Iderskega. — Qg^ed po #vetu: 
Snova nefeesnih tdes ; Stare indijanske mesta in stavbe ; Morirai in Pe- 
tewgrad, #awne mshe mestL Ogled po domoyjoi: Celjmc, gtavBto sesto 
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na Korofikem; Idrija, akwefo radanko masto &a Kranjakem; Zafetoksta- 
ro* ia novostovenakega stovstya, ter sedaaji stan; Zgledi za oprayitae 
spise, na. pr. Izpisek, pobotni list, slo2bina sprifiba, darilni, prejemni, 
dolini l»t, doliao, prepustao, kupno, aajemao, 2enKno, izrofcilao, odda- 
janefco piscio , proSnja, poalediga oporoka. Pesmi : Boiitni vertec in & 
Barbara, polfg stare pesmi, jo poleg aemi&ne .Rudarska/ ki se glaai: 

Oj ntfbl oj srefio! gred yefcie tanl, Tu maje se roka, in bit a* y&tf, 
Oj sretio ! tu 7 aredi strabote; Odpirajo poke ae atraioe; 

Po teenih predorih v globino se gr6, In smert tu iz sto in sto kotor prott, 

. Ejer so zakopaae dragote. Pofiasti seftye se plafine. 

Globoko pod zen4jo in z groze ©bjet Pa rudar v globino se qpa serfno, 
Tu dela in pota je tog nam odfitet In gre brez bqptiaosti v javio temno. 

Eo pride pla&la yelicega dan, 

Se delo za zmiraj odstavi! 
In dob se povzdigne tu neuderfan 

Iz tenme globine k presveffli viiavi. . 
In drufitaro nebefiko sprejame ga v raj* 

Oj arefiol oj srefo nra kliCe tedaj. 

V Nowcah je to leto aekflj ve{ wznaninjal w dopisu s Pivke 1. 20. 
21 : Oigojzdoyanje Krasa. Sadjereja. Narodnost, kjer ne- 
ketike tertie posebq o jaou Postejnaki. Redarkoli je kdo pisal kaj hoJj 
osontega ali maqj £aatoega e Peiiqjai ali o Pivki, koj se je lOglasil po 
stray* tadi flitoSnger ; toko jo ndaril na drug* zyoa 1. 49: Omika in 
narodnost Pivftaaoy aasprot pervemu JB. v 1. 46. 47: o ufiWoi «a 
debt deldiSke * Poatojai, o slovwSfiini m Solikih zadevah M. — Taka 
je ajjegova meada tudi Kratkoiasnica y L 16: MeaoJog «aga» k v 
ao4« Ciaetbor bite, kjer reflate syqje graja aarad nemfikutarije, hyafi 
zarad ebertuye, pa jezikoelevcem ka2e v lastni piaavi njiboyo pra?a go* 
vorice a* far: „Jeat ae vem f tag bo to; taCe ee zmi&jajo ackter aafigo* 
spodja, de je Sevek* groaa. Sej je ter&Ska dolina vender zvo saperta, 
pa /od koder kak veto: pripiba, le we miste naSem Jjud&a dergan* «ober- 
Be.. - Voaemiltirdeaclgaloto, — tekrat je vae po siet nemo.. > Prfrfje ^aak 
gDfrom, koker so mo bte joste male* oemSko aJy kmnako, plso? tud toko . . 
Noad^j je pa roe d^rga&e; adej nafi go$podje noCjo dnye k aemSie 
&praio . . Nokdo Je itedirw, od kod be biv ta nwSCe aarod pod IbeJJ 
perSu; iedeg ae je spoyau, de so aukat, meade 6e pred KristSov^m roj- 
abrai^ an neiaSio Gimbre tez SneiniCe »a VaSko deriej in refai je : 
GyiSBO je od tfeteh aaa teomft med naSme ^orame zaatava. Zato «doj 
nam tibojem Teritoaam 2a Spot pravjo, de smo Cimbre; ^ jemoastai kam 
bo to So perSw ? . . Or.be f gAej je pa doste; meaeo^ de Cimber render 
§e nisem, ie glib je moj deSieb aemSko znov, moj oia pa niao anale» 
in mate tode ae . . Zato ostanimo, koker nas je Bob usfcvaru, da aas ao 
bo tista jpelcvata kraia <pp aosu kawala. a — 
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V Danici je iz Postojne nekterlkrat p. 1860 L 20*. hvalno pi- 
sal o cesarici Mariji Ani, ktera je ondi rada ostajala in cerkvi biia 
velika dobrotnica; 1. 1861 je v St. 10 poleg nemSfiine poslovenjena pe- 
sem Majeva: 2e slavfiki ivergolijo, — Se maj vesel zbuctf; Naj serca 
podargo, — Kar lepi maj rodi itd. ; 1. 1862 St 10 je Za veliki te- 
den poleg cerkvenega petja poslovenjena ialostna pesem Jeremija pre- 
roka, in hebrejska pesniSka Sega je posneta v tern, da se vsak stavek 
zaienja s £erko po versti abecede, kot v hebrejskem izviru: 

Alef. Bet. 

Ahl samotna brez ljudi Britko joka celo no6, 

H& Jeruzalem sedi; Z lie teko solzS na^moS; # 

Glej Gospa narodov kdaj, Ne tolaii je nihCe, 

Vdovi je enaka zdaj; Kar nje ljubih fiteje se; 

Sred dezel je kraljevala, So prijatli se umaknili, 

Zdaj pa snzqja je postala. Y neprijatle spremenili itd. 

1+ 12 se nahaja Sonet k svetim praznikom: To res je dan, 
ki ga je Bog podaril; — pridite, de zdaj se veselimo itd.; — in L 
14 pesem: V Cast Marii Devici: Povzdigni glas se zdaj iz dnSe vnet 
— Za slavo, Cast Device, 6iste svete itd. L. 21 pa je v dopisu z No- 
tranjskega sproftl neko re5, ki jo je opazovalbolj na tanko o tamoS- 
njem potovanji milostnega kneza in Skofe, to je, izbiranje in primerjanje 
posebnih svetih pesem po raznosti cerkvenega opravila. Za sveto ma&o 
sicer ni toliko razliCnih pesem . . Ce se ne more veliko sprememb de- 
lati v besedah, pravi ondi Hicinger, se utegne vei spremenjavati v na- 
pevih, kar je prijetno in spodbndno. Vendar je tudi prav, 6e se ve£krat 
ktera druga pesem vversti med maSno petje, na pr. pri darovanji pesem 
o tedaSnjem godu ali prazniku, pri povzdigovaqi pesem sv. ReSnjega 
Telesa, k koncu kaka pesem Matere Boije, ali zopet dotifinega goda. Po 
takem redu petje verstijo pravi orgljarji in pevci. Pa koliko je takih or- 
gljarjev in pevcev. SkuSnja za to stran ka£e premalo razumnosti. Ravno 
o potovanji mil. Skofa se je petje v raznih krajih dalo sliSati, pa vse 
premalo izbrano, tako na pr. se je povsod pogreSala pesem za to prilol- 
nost, za sveto birmo prim&jena. V slovenskem petji nisem nikjer slisal 
pesmi „Pridi sveti Duh", ne v latinskem „Veni sancte Spiritus"; in si- 
cer je bil zraven binkoStni teden. Nekoliko draiilo me je, da naSi pes- 
niki toliko in toliko svetih pesem skladajo, pa vendar malo njih za sv. 
ReSnje Telo, in celo malo od sv. Duha. svetem Duhu bi se zlasti 
Solarjem moglo &aj pesem dati... Bolje je s pesmimi sv. R. Telesa, 
vendar orgljarji premalo vpraSajo zanje. Vem, da v enem tedrni na veil 
krajih, o ve( svetih maSah nisem sliSal skoraj ne ene sv. ReSnjega Te- 
lesa; pri darovanji se je pelo od Matere Bo2je, pri povzdigovanji od 
Mater* ali za razloiek od Skofovega prihoda, in pri obhajilu spet 
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od Matere Bo2je. Vse je prav, prepevati Cast, hvalo in visokost izvo- 
Ijene Matere Gospodove in Device pretiste, in njo mogoCno besednico 
klicati y pomoC. Pa sveta mafia je spomin kervave daritve, ki jo je Jezus 
Kristus na svetem kriiu opravil; pri povzdigovanji je Jezus Kristus pri- 
iujo£ na altarji; takrat tedaj se spodobi r njega vero in ljubezen buditi 
njega poni2no moliti ; pri obhajilu zopet je potreba z njim se saj v duhu 
dru2iti. Bodi si, da se s petjem tudi obratamo y Marijo, presveto 60- 
spodovo Mater; pa ne v&n, Ce bi ji to moglo prijetno biti, ie bi se ni£ 
ne ozerli v premilega Jezusa, v preljubega njenega Sina, kterega nam 
ona ka2e. Vsaka reft ima svoj 5as, pa tudi svoje mesto ; in ravno taka 
je tudi s cerkvenim petjem. 



Posebno plodovitno je bilo Hicingerjevo delovanje na slovstvenem 
polji naslednje leto, kedar smo preslavljali Slovani tisuCnico ss. Girila 
in Metoda pa 18stoletnico ss. Hermagora in Fortunata. Najprej je pri- 
kazal se na dan: ' 

13) DomaC Eoledar slovenski za navadno leto 1863 
v 8 1 str. 116, s podobo fikofa Friderika Baraga. — Ozir po svetu: Per- 
vine naravnih stvari, nekovine ali metaloidi , in kovine ali metali ; Svete 
mesta, Jerusalem, Betlehem in Nazaret ; Carjigrad, glavno mesto turfikega 
cesarstva. Ogled po domovini: Gorica, pravo slovensko mesto ; Gerknidko 
jezero, memo druzih iudovito; TisuCletni spomin ssv. Girila in Metodja; 
Friderik Baraga, rojen Slovenec, amerikanski Skof. Gospodarstvo, obert- 
stvo in tergovstvo na Slovenski zemlji v starem £asu. Pesmi: Ss. Ciril 
in Metodi (okrajfiana po vzomi 1. 1847), sv. Marjeta in Zaklad — po 
basni Ezopovi „Kmet in njegova sinova" 5efi, da pridnost je najboljSi 
zaklad. Eer je druga poleg stare pesmi jako mikavna in svetnica po 
Slovenskem dokaj ieSiena, naj se ponatisne tudi tukaj: 



XXI. 



Sveta Xaxjeta. 



Stoji, stoji tarn beligrad, 
Pod gradom jezero je zad; 
Pa v jezeru je Cudna zver, 
Je zmaj, ki tac'ga ni nikjer. 



Pasico vzame si zlato, 
Gre pred globoko jezero; 
Pa srefial jo je mlad junak, 
Oj mlad junak, serCan vojak* 
Junak je sveti Juri sam. 
Ji pravi: Eaj ti sveta dam? 
GreS pred globoko jezero, 
Beri tudi zmaj priplaval bo, 
Pasico verzi mu na vrat, 
§e stori sveti kri2 takrat; 
Bo zmaj ponifcen in'krotak, 
Da ni Se bil nikoli tak.« 
Marjeta gre pred jezero, 
Nad zmajem vse stori tako; 



6a dobro pasti morajo, 
So dali 2e iivinco vso ; 



Je versta na ljudi priSla, 



Story kmalo sklep leta: 
»Mu dajmo le Marjetico, 
Jezusovo sluZabnico; 



Z Marjetico nic* zgube ni.« 



Kaj pa Marjetica stori? 
Gre v izbo svojo pisano, 
Obleto suknjo visnjevo, 




T2 



Pasico verze ma na vrat, 
Stori Se sveti kriz takrat, 
Je zmaj poniien in krotak, 
Da ni Se bil nikoli tak; 
Pohleven ves jo uboga rad, 
Da pelje ga pred beli grad. 
Pa prejde velik strah ljudi, 
YeKko male .vse befcf. 
Pa sveti Juri govori: 



»Nikar ne bojte se zveri; 
Spoz*ajte pnwrega Bogai, 
Sprejmite vera v Kristasa. 
Konfcal jaz z Bogom zmaja bom, 
Od sfle te vas reSil bom». 
Obemejo se ysi v Boga, 
Sprejmejo vero v Kristosa; 
Pa sveti Juri yzdigne metf, 
Li wane zveri glavo pre& 



V *Mitth. d. hist VereU* a je L 1863 pisal: 1st dta atte 
Aemona an der Stelle yon Laibaeh o. yon Igg gestanden? — Sind in 
Krain unter den Romern noch Freie yon den alteren Einwtlmern geblie- 
ben? — Statistisches zur Geschichte der Reformation in Krain. — V 
^Blatter ans Krain" pa: Zur Geschichte yon Neustadtl. — Anmer- 
kung zum Aufeatze Kozinas: Die Landesbauptlente in Krain. 

V Danici je to leto z ozirom na tisu^nico alavansko priiel r L 
2. sspisom: 8s. Ciril in Metod v oziru na Krajnsko, hi: Eako 
bi se obhajala mnogoletnica slovenskih aposteljnov? ter v 
dopisu „iz Tersta* spregovoril o novi By. Hermagoru po&vetani cerkvi v 
BojaniL — Bolj na tanko in uCeno je uterdil to v 1. 4: Osemnajst- 
stotetnica sv. Marka in sv. Mohora v Akvileji, kjer je v dopi- 
su 8 8 Pivke* sofltel tudi vse cerkve &v. Mohorja m sv. Marka znane na 
Slovenskem, v 1. 22 pa poyedal, kako so ondod 12. julija praxnovali skupno 
slovesnost, ter podal dokaj mifino in doverSeno pesnico ¥ omeqeno 
obhajanje: 

•v. Mohor In Fortnnat 



V Rinra sveti Peter biva, 
Marka ufcenca tak ppziva: 
H6di na pokraj jadranski, 
In tje nesi uk kerSanski. 

Na italijansko mejo 
Marka pride v Akvilejo ; 
Ondi vhodi so odperti 

V svet slovenski razprosterti. 

Ljudstvo sluSa evangeli, 
Cflas o Kristuau veseli; 
Mnogo jih resnica gane» 
Kerst o&sti v veri zbrane. 

Mohor vmes je naj bolj vneti, 
Sam apostelj ga posveti, 
Akvileji da pastirja, 
Da se cerkev bolj razShja. 



Fortnnat je pomagavec, 
Tudi zvest oznanovavec; 
Uk in Cuda skup storyo, 
Da se verniki mnoSijo* 

Tak Gospodovo kraljestvo 
Jemlje ljndstvo si v posestvo 
Poleg Soto, bistre Save, 
DaleC do derate Drave* 

Bod pagaaski je zayjden, 
In sodnik yes malopridea; 
Sveta moza gresta v jeflo, 
Preterpita smert bole&K 

Apostoljska moza! hvafa 
Bo se vama skoz dajala; 
Z varstvom svojim nas branita, 
In pomofii nam prosita. 



Razun tega je v 1. 19 sostavek itfegov: Procesija o Kriatuso- 
vem vnebohodu. — Proti koncu leta pa sv. Miklavi priaeae Soven- 
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cem vsem Slovanom drago Jmjigo, kteri je naslov: Zlati Vek ali Spo- 
minica na Cast ss. Hermagoru in Fortunatu, sv. Nikolaju in ss. Cirilu in 
Metodu. Da se v tej zgodovinski knjigi verli Hicinger ne pogreSa, Bi 
lahko misli vsak rodoljub slovenski, in res, koj na 6elu sta jej krasota 
njegova spisa dva: I. ZaCetki kerSanstva na Slovenskem, insi- 
cer 1) pri pervotnih stanovavcih slovenske zemlje, in 2) pri novih slo- 
venskih naselnikih, v veliki osm6rki str. 5—29; II. Iz cerkvene zgo- 
dovine krajnske zemlje, in 1) Skofje nekdanje Emone, 2) Krajnski 
naddiakoni v srednjih Casih str. 30—40. — „Slovensko slovstvo je pre- 
jelo zopet novo prekrasno, skoz in skoz znanstveno delo, piSe o tej Spo- 
menici ziian povestnifiar v Novicah 1. 51, ktero je 2iva pri6a duSnezmoi- 
nosti slovenskih pisateljev. Ne vemo, ali bi se iudili ufienosti pisate- 
ljev, ali pa zanimivosti Clankov. Prvi spis Hicingerjev, pravi na to 
posebej, po kritiCnih historiCnih virnikih pisan, zamore se vrstiti z vsa- 
kim historiCnim pretresom kakorfinega koli izvrstnega cerkvenega histo- 
rika. Ne samo, da se odlikuje zarad svoje logifine razsodbe, tudi slog 
je jedernat, kakorSen pristoja zgodovinarju. Ravno tako izvrstna sta dru- 
ga dva Clanka tega marljivega slovenskega pisatelja". 

V Novicah jev zvezi s tisuCnico slovansko na mnoge vpraSanfa 
povedal svojo misel o Stari kapelici pod Trebelnim 1. 3 in L6: 
8 §e druga beseda o gornjo-mokronoSki kapelici." — Poleg posamesnih 
dopisov s Pivke ali iz Postojne, po kterih je sproiil inpridobil No- 
tranjcem marsiktere dobrotne vstanove, je sestavil v 1. 17 Cestne in 
zelezniCne viSave na Kranjskem, pa tudi drugod od Ljubljane 
proti Terstu, proti Dunaju, od Zidanega mosta proti Sisku itd. — V 1. 47 
; senahaja krepki spis: Petstoletnica novomeSka, kjer v zaCet- 
ku na pr. piSe: „Ce se obletnice v 2ivljenji posameznega fcloveka obha- 
jajo na petkrat pet, petkrat deset let, se pafi obletnica v iivljenji cele 
srenje ali soseske sme obhajati na petkrat sto let Taka je s kranj- 
skimNovimmestom. Ce tukaj govori kdo o stoletnici, pafi ni tako, 
kakor tarn zunaj v deZeli nam Slovanom sosednega ljudstva, kjer golih 
i praznikov stoletnih, petdesetletnih, uCenostnih, obrtnijskih, teloborskih, 
strelskih, zmagavskih, in kdo v6 Se kakofinih ni kraja ne konca, kjer ni 
druzega kakor velik hrum, vri§, strel, petje, godba, v zadnje sklep vse- 
ga z gostarijo in napivanjem. Stoletnica se lahko obhaja, da ni sama 
potrata velicih stroSkov, temu6 naprava zares koristnega spominka* — 
in govorivSi o imenu ter o zgodbah tega mesta nasvetuje, kake stvari 
naj bi spominska knjiga za petstoletnico imela v sebi in sploh kako naj 
W se obhajala bolj po koristni Segi slovanski. — V istera listu je na- 
znanjen : 

14) Domafi Koledar slovenski za prestopno leto 1864 
— v 8 1 str. 108 — s podobSino sedan jega Velehrada. Sp. P. Hitzinger, 

HiUinger. JQ 
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farman in dekan postojnski. Zaloiil Giontini, natisnil Milic. — „Kar smo 
v pohvaio Hicingerjevega koledarja 4e osemkratrekli,re6emo z dobro vestjo 
tudi devetkrat, pravijo v ravno tern listu Novice, da ga nimamo bolj prak- 
tiCnega koledarja od tega; ftesar leto in dan potrebujeS za vsakdanje po- 
trebe, nahajaS v njem. tt — Ozir po svetu kaie: Nove zemljopisne najd- 
be; Atene, znamenito mesto v stari in novi Grecii; Velehrad, nekdanji 
sede2 bsv. Cirila in Metodja na Moravskem. Ogled po domovini ima v 
sebi: Celje, staro slovensko mesto; BarMna, naj starjaBoZja pot v Pri- 
morji; Sv. Mohor in Fortunat, aposteljna za Primorje in Krajnsko; 2iga 
baron Herberstein. Razne reSi: Naj vefije drevesa na zomlji; Naj vetye 
podzemeljske jame na svetu. Pesmi: Sv. Mohor in Fortunat (natisnjena 
2e v Danici 1. 1863), pa: Sisek reSen 1. 1593 (po uekoliko okrajSanem 
nafcinu). 

Matica Slovenska, vstanovljena 1. 1863, djanski pervo leto svoje 
prifine 4. febr.1864, in koj sklene, da hofie za 1. 1865 ob svojih stro§- 
kih dati med ljudi P. Hicingerja izverstni koledar, kar je tudi storila. 
Tako pride na svetlo Eoledar slovenski za navadno leto 1865 
v 8* str. 1 — 76 s pridjanimi narodnimi stvarmi, v kterih je razglasila po 
svetu zgodovino, pravila, vstanovnike svoje Matica. Tako je Koledar- 
ski del za 1. 1867 in 1868 str. I— XLIV umetno vredil P. Hicinger, ki 
ga je pod naslovom „Narodni Koledar" zaloiila in izdala Matica z le- 
topisom svojim, zadnjikrat 1. 1869. Po vredbi Hicingerjevi je toraj §e 1. 
1868, in se razdeljuje 1) v godovni in zvezdoznanski koledar, v kterem 
so poleg slovanskih imen mesecev in mnogih svetoikov vzlasti znameniti 
ob kraju po dnevih posebni spomini iz vede, umetnije, narodnega slov- 
stva itd. — od 1. 1860 vseskozi pomno2evani in spopolnovani; 2) zgodo- 
vinski in zemljepisni koledar, v kterem se nahaja na pr. Stetev posvet- 
nih in cerkvenih zgodeb; pregled vse zemlje, katoliSke cerkve, avstrij- 
skega cesarstva; deielna razdelitev, Stevilo stanovalcev po narodih, vo- 
ja§tvo; razdelitev cerkvena in ufiilne naprave; in 3) gospodarski, opravil- 
ni in potni koledar, kjer je pojasnjen na pr. gtempeljski in percentni 
davek, razloiene mere in tehte, doloteni novci ali denarji stari in novi. 
— Rett moram , da je ta koledar Hicingerjev bil naj bogatejSi in naj 
popolnejSi, in da ga tudi po koledarju dru2be sv. Mohora doslej §e nima 
naslednika verstnika. 

XXII. 

L. 1864 je oglasil se Hicinger tudi v „U5iteljskem TovarSu" 
St. 15: Naj starje ljudske Sole na Kranjskem, in 8t. 16: 
starih kranjskih Solah Se nekaj. — L. 1865 paprinese postojnske glavne 
Sole poroCilo sestavek, kteremu je pisatelj sam njen okrajni ogleda g. 
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Peter Hicinger, slavni zgodovinar nag, pravijo Novice 1. 33. »Pivka a 
je temu spisu naslov, kteri s kratko besedo pov6, kaj da obdeluje ufieni 
pisatelj. V njem bereS: „Kteremu kraju pravimo Pivka, in zakaj, 
- njeno zemljepisno lego, njeno vi§avo nad morjem, hribe in vrhove, 
jame, vodd in jezera. Opisuje nam tudi ozraSje, in zemljo ozir rodovit- 
nosti; dajje Pivki doloCuje nekdanje stanovnike, ob kratkem sega v po- 
litico in cerkveno zgodovino, pripoveduje sedanjo razdelitev ter kone£no 
e lastnijah in obnaSanji pivSkega ljudstva govori, na kratko sicer, toda 
Pivtanje, nikar ne prezirajte teh Opominov! V sklepu naSteva Sole 
z letnicami njih zafcetka." 

V „Mitth. d. hist. Vereins" 1. 1864 je pisal: Beitrage zur 
Geschichte der Reformation in Erain; Regesten fiber Freudenthal, fiber 
die Venetianerkriege 1508 bis 1514; Ueber die Lage einiger Stadte der 
Romerzeit; Die militarischen Verhaltnisse Krains zur Romerzeit; Die 
Peutingersche Tafel oder die Geographie des Ptolomaeus in Bezug auf 
Krain; Ueber das Unterrichtswesen Krains im Mittelalter. — L. 1865 : 
Mittelalterlicher Handel zwischen Krain und Venedig; Nachbemerkungen 
zur Berichtigung einiger Punkte in Primus Timbers Leben; Neue Funde 
von Romersteinen in Krain ; Nachtrage zur 500jahrigen Grfindungsfeier 
von Neustadtl oder Rudolfswerth ; Auszug aus dem Schriftenregister der 
Stadt Stein; Statistisches aus Krain vom 18. Jahrhundert; Zur Reihen- 
folge der Landeshauptleute , Landesverweser u. Verordneten des Landes 
Krain, der Stadtrichter u. Bfirgermeister v. Laibach; Ueber gothische 
Kirchenbauten in Krain, namentlich fiber die Kirche in Zirkniz? Die 
Wichtigkeit der Geologie fiir die Geschichtsforschung Krains itd. — V 
flatter aus Krain* 1. 1864: Zur Geschichte v. Adelsberg u. dessen 
Grotten Nro. 1—6; Ueber den geschichtlichen Zusammenhang desMark- 

i tes Neumarktl u. der Ortschaft Ferladh in KSrnten. — L. 1865: Blick 
in die Urgeschiehte Krains Nro. 47. — V ^Triglay" I, 1865: Zur 
Frage fiber das Idrianer Bergwerk Nro. 39 ; Correspondenzen aus Adels- 

! berg Nro, 13, 21 itd. — 

| V Danico je 1. 1864 spisal: Stare fare na Primorskem 
St. 22 in 23, kjer v zaCetku opominja, da „Imenik ali katalog ljub- 
ljanske Skofije ima v tern zgodovinskem oziru posebno popolnost, 
in torej predstvo skorej pred vsimi enakimi zapisniki, ker na koncu pri 
vsaki fan naj starSo letnico, in sem ter tje Se kako drugo bolj tehtno 
refi na znanje daje, kolikor je bilo to doslej mogoCe zaslediti. Pervi 
taki zaznamki so bili 1. 1831 vzeti iz pripoved Valvazorjevih, dalje pa 
iz naznanil dotiCnih cerkvenih predstojnikov, ki so bile pa vefiidel po- 
snete le iz kerstnih bukev". Po listinah iz raznih arkivov itd. je bolj 
popolnoma.izverSil ga ravno Hicinger za 1. 1854; le Cudno je, pravi v 
omenjenem popisu, da konCnega imenika kraiyskih far& marsikdo dosti 
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ne pogleda, in nekteri predstojnik fie za svojo faro ne vd, koliko njeno 
starost prifiuje imenik, vsaj — » tudi zgodovinska vednost ima svojo vred- 
nostl — Tako je vsled sporOfiila ljubljanske realke o fari ribnifiki popi- 
sal v 1. 24 fie ^Nektere stare fare na Krajnskem" res po naj- 
botffiih virnikih zgodovinskih. — V Danici L 1*865 fit. 3—17 nabaja se 
prav znamenit spisnjegov: Beseda o kerstnih imenih, ki marsikaj 
dobro pojasnuje, pa se Se vedno le premalo spolniye. — „Ker setistim, 
ki ae kerfiujejo, ime priklada kakor takim, ki se imajo v Bo2je otroke v 
Kristusu preroditi, in v njegovo vojafitvo zapisati: tedaj naj skerbi du- 
hovni pastir, da se ne prikladajo imena napfine, izmifiljene, smefine po 
praznem neverstvu ali po hudobnem filovefitvn posnete , ampajk imena 
svetnikov, da se verniki po njihovih zgledih k pobo2nemu iivJjenju spod- 
bujajo, in po njihovih profiojah si brambo dobivajo" — tako sedanjo 
cerkveno postavo zastran kerstnih imen naznanuje rimski ritual, in Hitzin- 
ger nato iz onega pristavka ka2e nektere posebne vodila, da na pr. za 
mofike se najbolj primerjajo imena svetnikov, in za ienske imena svet- 
nic; da se pomni dan ali god kerstnega priporofinika ali patrona; bolj 
pray je, med raznimi izbirati imena svetnikov , kterih fivljenje je bolj 
znano, in se tedaj loie daje y posnemanje; po rimskem martirologiji in 
koledarji , ne pa po evangeljskih ali protestanfikih koledarjih, kar deia 
zmefinjavo, in naj tacih godov nekteri sledijo tukaj po svojem pravem 
imenu in pomenu, ker se nektere rabijo vzlasti po vifijih bolj plemenitili 
stanovih, in „tako bi se dalo fie o marsikterem imenu govoriti, pravi v 
tern — menda poslednjem svojem sostavku y Zg. Danici — Hitzinger, 
kterega ljudje posnemajo po kterem koledarji si bodi, fie tudi ni kato- 
lifiki, ali po kteri drugi osebi si bodi, fie ravno ga tista sama zase ni s 
premislikom izbrala. Prav bi bilo, da bi obfiirnifii katolifiki koledarji se 
bolj ozirali na cerkvene izvirne sprifievanja, in da bi popisovavci ffivlje- 
nja svetnikov pred drugimi se deriali na tiste svetnike in svetnice, kte- 
rih imena se rade rabijo za kerstne imena. * 

V Novice 1. 1864 je sporofial fiasih s Pivke, na pr. 1. 29, da 
Sola postojnska polagoma napreduje in je letos namesti navadne razredbe 
dala na svetlo v slovenskem jeziku letno sporofiilo , v kterem za wod 
stoji kratka zgodovina postojnske Sole, kjer se izreka tudi 2elja po kaki 
realni gimnaziji za Notranjsko. Eo defiek doverfii navadno 
ljudsko Solo, se lahko fie nejrazlofii, za kakofien stan je bolj pripraven 
in namenjen; sama realka ga precej odpelj& duhovstvu, pravoslovju ali 
zdravilstvu, sama gimnazija ga nasprot pa odvzame kmetystvu, obertniji 
ali tergovstvu. Bealna gimnazija pa najbolj zadostuje potrebam mladine, 
ki se 2eU kaj vefi izobraziti itd. — Da je segal Hicinger y vsaktere 
preiskovaiya, sprifiuje spis L 10—13 v Nov. 1865: Stare stavbe na 
kolih, kjer y zafietku pifie na pr.: Toliko besedi je danafiiyi dan po 
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mnozih Casnikih zastran pohiStev, ki jih je starodavno CloveStvo imelo 
na vodi, to je, zastran starih stavb na kolih (Pfahlbauten), da je potreba, 
da tudi Novice svojim bravcem povedo fcaj o njih. Zaoimiva je ta reC. 
Slede£a razlaga se ozira veCidel na to , kar je znani dunajski zemljo- 
slovec dr. Hochstetter pisal o stavbah na kolih itd. — „Ni dolgo, kar je 
Slovenec feljo in proSnjo izrekel, naj kdo naSih zgodovinarjev notra- 
nje avstrijansko skupino temeljito prereSeta. Novice donaSajo zdaj ta le 
sestavek: Hvah! a — Tako naznanja vredniStvo spis iz roke Hicinger- 
jeve: zgodovini slovenske zemlje, ki ga je po Novicah istega 
leta St 30 ponatisnil Slovenec v Celovcu Ji. 58, Besednik itd., ki je res 
znanstven in ka2e, da glas o zvezi notranje avstrijskih de2el ni tako nov 
in da je vreden reSnega prevdarka. — -JL 31 je se v6 da spet njegov 
spis: povestnici de£ele kranjske, kjer spregovorivSi o druStvu 
zgodovinskem, kako bi se moglo preravnati, pov6 svojo misel o jeziku, o 
nasvetovani knjigi, o njenem pisateljn ter o teiavah za kranjskega zgo- 
dovinarja, koliko Se manjka tvarine , in koliko ta refc potrebuje §e pre- 
iskovanja — Z ozirom na spis P. Ladislava v sporoCilu novomeSke gim- 
nazije o sv. Hieronimu se je 1. 34 oglasil Hicinger , ter odgovoril na 
vpra&wje: Hieronim, iegav je? — da ne po fodu, temui po zemlji 
in znanji jezika je sv. Hieronim na§; ravno tako si ga svojiti zamorejo 
Hrovatge. — L. 37 in 38 je dal obSirno sporoCilo „Iz zbora avstrij- 
skega gozdnega dru§tva tf v Postojni o Notranjskem, in v poseb- 
nem dopisu povdarja, kolika potreba je Notranjcem poleg pridnega dela 
in boljfiega gospodaijenja tudi napravljati poStene ceste. 

Kakor je znanstven sestavek o zgodovini slovenske zemlje, tako 
umetno doverSen je tudi v Novi.cah 1866 1. 13—15 spis: Trst in nje- 
| govo obmestje. Zgodovinska Crtica, spisal P. H. — Povod mu je 
| povedan koj v pervih versticah : „ V Trstu in njegovi okolici je v posled- 
| njem fcasu bolj 2ivo vpraSanje in poganjanje za prave razmere med itali- 
I janskim in slovenskim narodom; ne bo tedaj napafino, iz zgodovine ne- 
i koliko pojasniti pravice vsaktere strani". — L. 20 razlaga ob kratkem 
i Nektera ljudska imena na Notranjskem in Primorskem, 
vzlasti o CiCih, Brkinih, in z ozirom na J. Biltev spis o nekterih imenih 
Notranjcev in Istrijanov v 1. 23 je ber2 1. 24 oglasil se spet 9 nekte- 
rih notranjskih ljudskih imenih u . — V Dan. je to leto zapel Se staremu 
Fr. Kri&yu, farmanu v Hrenovicah, o njegovi zlqjbi maSi labudnico v 
1. 32. — Eer je za naslednje leto sestavljal Ma&ci del koledarski , po- 
sebej zvezdoznanski, utegne njegov biti 5e tudi v Novicah 1867 1. 15 s 
terko H. podpisani sestavek: Nove najdbe v soln^u — menda po- 
slednji, kajti 1. 36 naznanja 2e na slovstvenem polji tolikanj marljivega 
delavca prenaglo smert. 
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XXIII. 

Marljivo je deloval Hitzinger na slovstvenem polji ter domoljubno 
v obeh jezicih; toraj sem sproti naznanjal ob kratkem tudi neniSke spis- 
ke ali sestavke njegove. Kdor je le nekoliko poznai to njegovo delo- 
vanje, je priterdil zahtevanju, da poleg Jerana in Kosarja vzlasti Hicin- 
ger zasluii 2e vendar-le, da se v Matico slovensko voli za odbor- 
nika. Razun sploSnjih je on za Matico imel zasluge Se posebne, ker je 
sestavljal in vredoval njen koledar, dokler ga je priobtevala z letopisom 
vred. Bil jej je vstanovnik in poverjenik za dekanijo Po- 
stojnsko, in vdele2eval se je njenih razprav tako, da je na pr. v IE 
seji odborovi 7. jun. 1866 v posebnem spisku razodel o Solskih knjigah 
nektere voS^ila, ki so 2iva prifia duha njegovega slovenskega in ceW 
slovanskega. Grlasijo se: 

prenaredbi uCilnega reda v ljudskih Solah. 

„Mnogo se govori po samem in v zborih, piSe tudi v vlogah in ? 
iasnikih, kako bi se prenaredil oiitni red v naSih ljudskih Solah, da bi 
dobil bolj narodno podlago, in dabiljudstvu vefc koristil. Zdi se pa skoraj, 
da ti pomenki imajo premalo obSirno obsego, da namerjajo bolj samo 
kranjsko deielo, za ktero je okro2nica od 16. marca izbudila 2ivo pre- 
tresanje. Ce se sme Se kdo vmes oglasiti, bi hotel jez izgovoriti sledeEa 
voSCila: 

1. Pri obravnavi Solskega uka v slovenskih deielah naj bi ne ho- 
dila vsaka stran posebej, marve6 naj bi se soedinile Skofije ali konzistorii 
na Slovenskem, kot ljubljanska, lavantinska, krSka, tr2aSka in goriSka, 
kolikor mogoie na enak red. Doslej so mnoge Solske knjige drugafae 
za Stajarsko, druga&ne za Kranjsko, in zopet druga&ne za Primorsko. 

2. V taki obravnavi Solskega uka naj bi se oziralo tudi na druge 
slovanske narode v avstrijskem cesarstvu, zlasti na Cehe ; ieske Sole so, 
kar se tifie narodne podlage in koristnega podufievanja, posebno dobro 
osnovane; tudi kar se tifie zadeve druzega, to je, nemSkega jezika,. so 
izversten izgled. 

3. Ear se tifie sosebno Solskih bukev, bi utegnile ravno tudi ufiilne 
knjige drugih narodov slovanskih biti v izgledalo, bodjsi kar se jezika 
tifie, bodisi kar oblike ip verste obseZka ; zlasti bi se ieske Solske knjige 
ne smele prezirati, saj Cehi so med slovanskimi narodi se najdalje po- 
maknili v narodnem obraienji in znanstvu ; tudi njihova dotika z drugimi 
narodi, zlasti z Nemci, je mimo drugih stranskih narodov najbolj podobna 
dotikam slovenskega ljudstva. 

4. Dobro bi bilo, ako bi ufieni in umetni izrazi tudi v Solskih 
refieh, na pr. v slovnici, v rafiunstvu, v naravnih stvareh, bili bolj enaki 
pri raznih slovanskih narodih; za politifine in pravniSke refii so se umetni 
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izrazi pred nekterimi leti na Dunaji sestavili za vse slovenske narode av- 
strijskega cesarstva, in kaj enacega bi bilo primerjeno tudi za Solske 
predmete. 

5. Ce se sme za vse Solske knjige vefi enakosti voSditi po vsi 
slovenski zemlji, naj bi kaj tacega tudi za katekizem ali krSCanski nauk 
veljalo; v tem je sicer §e drugo voSCilo na mesti, namrefi dabi knjige za 
posamezne Solske razrede bile po enakem nafinu izdelane, iz manjSega 
na veto, iz krajSega na daljSe, iz tesnejega poduka na bolj razSirjenega 
se razvijale, kakor imamo izglede nad nekterimi katekizmi nemSkih §ko- 
fij, na pr. v Reznu ali Friburgu. Sicer se v6, da katekizem je re6, za ktero 
je gkofijstvom skrb lastna." (Novic. 1. 24.) 

V II. obCnem zboru 27. sept. 1866 izvoljen za vnanjega slovenske 
Matiee odbornika je njenih obravnav vdeleJeval se Casih tudi osebno. 
Bila je na dnevnem redu tedaj vseskozi sluiba tajnikova, in Mladoslo- 
venci jeli so najve6 iz osebujnih vzrokov kazati roiiike, kteri so vzrastli 
jim poslej v rogove, da so vbadali z njimi zdaj tega zdaj unega starega 
domoljuba na radost tujemu obSinstvu, domaCemu slovenstvu na kvar. 
Bilo je v V. seji odborovi, da je z ozirom na tedanjega jako spretnega 
tajnika Lesarja nad njegovimi zoperniki znosil se nekoliko dr. Toman, 
ieS, „paC 2alostno je, da se odbor pri tolikem vspehu na tak naSin (po 
fosnikih) mora opraviCevati zoper nektere, ki brez ozira na korist do- 
movinsko le razdirajo in podirajo, zidali pa sami §e niso nii; t njim se 
sklada v tem tudi dekan Hicinger, rekSi, da to, kar smo dosegli, smo 
dosegli le po mnogoletnem trudu skuSenih rodoljubov." (Novic. 1. 47.) 
Omenjeno mlado rogoviljenje je vSgalo §e celo nekterega hladnika, nikar 
k „Hitzingerja a ! Namesto „po mnogoletnem trudu* je bil res rekel: „&e 
vi niste hlafi nosili, ko smo mi za slovenSCino se trudili". — Nato pri- 
nese „Slovenec a v Celovcu dopis 1. 94, in v njem besede: 

„Kar se ti6e g. Tomana, ki je precej hudo se razserdil nad nekte- 
rimi rogovileii, kterim narodna re6 ni sveta, in kteri bi le radi razdirali, 
smo preverjeni, da ni v resnici tako hudo mislil ; . . . . ne zamerimo si vsake 
malenkosti! Novi odbornik g. Peter Hicinger pa nam je povedal ta 
dan svojo morebiti najveSo zaslugo za slovenstvo, da je namrei 2e leta 
1829 za domovino — hlafce nosil! Slava tedaj slavnemu varuhu postojn- 
ske kazine! a — Z besedo „novi a je tu mladi pisatelj nevedoma o&tal 
narodu slovenskemu, da po tolikih zaslugah ga je izvolil Se le tedaj za 
odbornika v Matico ; z besedo „morebiti a je dobra vest nehotoma oCitala 
mlademu dopisniku, da Hitzinger ima v resnici ve£ cenjenih zaslug za 
slovenstvo; s poslednjim stavkom pa je kazalnabolj domaCo borbo, ktero 
je imel farman in dekan v Postojni. 

Kar so bili v novejSi dobi jeli snovati slovenske Citalnice po me- 
stih in tergih, hotli so mladi tudi v Postojni kazino nagloma prestro- 
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jiti v Mtalni&o; atari pa so temu se upirali. Pomniti je, da je novo- 
slovenSfiina takrat napredovala skokoma; da starejSi, vajeni nemStine, je 
z lepo ne pustijo; da so mladi marsikaj Citali in sliSali v Soli, o temur 
se starim ni Se niti dozdevalo ; da v krajih manjSih so obfiinske razme- 
re bolj pikre ; da drugaien je stan duhovna pomofcnika, drugaien stano- 
vitnega fcupnika ali dekana; da osebna zamera tpliva jako y zdraibo 
oiitno itd. Verh vsega tega je znano, da sluiba dekana Postojnskega ni 
kaj bogata sluiba. Toraj je Hitzinger potegnil jo s starimi, ieS, naj 
starji odmerj6, mlajSi dorastejo in — sama po sebi se kazina spremenila 
bo v iitalnico. Dopisoval je tudi iasnikom nemSkim sem ter tje, da je 
dobil v potrebi kako nagrado ali podporo. RazdraJen je 1. 1865 v „Laib. 
Ztg." povedal o domaiih zadevah kako znojemsko, na pr. St. 268 vpod- 
listku: „Deutsch und Slovenisch", — kjer o iitalnicah pripoveduje, 
da vsaka svojo Jvergoll, in da pri tacih druibah naposled navadno treba 
je iteti — Steti, kar je pri mnogih bridka skuSnja res poterdila. 

Z ozirom na to poprijel gaje v Sloven cu 1866 St. 4. nekdo v 
dopisu iz Postojne prehudo: „Sloveii naS zgodovinar in slo\enski pisa- 
telj, Peter Hitzinger, je spoznal, da kasina ie 25 let stoji, in se mora 
tedaj ohraniti ko starina . . . Kolikor je ta nekdanji domorodec pisal zad- 
njo dobo, naS narod in slovensko rei zasramovaje in zaniievaje, to je j 
komaj verjeti; res, „Ljubljanianka a je dobila pravega mo£a! 2alostoo je, 
da se tako zgubi slovensk pisatelj, ki je svojemu narodu 2e dosti koristil, 
v prejSnih letih bil med naSimi pervimi mozaki, sedaj se pa tako poni- 
2al, da v nam sovraien list pisari in nas sramoti. S takim obnaSanjem 
se ne pridobiva ljubezen slovenskega naroda, tudi ne spoStovanje osebno, 
ie se znaiaj spreminja kakor plajSi po vetru. Skoda za tako uienega 
moia!* 

Da je ta dopis v tergu in okolici Postojnski vzbudil velik hrup, 
in da se je marsikaj sumniiilo o dopisniku, misli si lahko vsak, in po- j 
teijuje nam dopis v I. 7, kjer poleg spoznanja, da menda ni tolikega hru- 
pa zasluZil, piSe: Po veliki marljivosti iast. gosp. dekana se je tu vsta- 
novila tudi dekliSko-obertnijska Sola, in zanjo se je tudi 2e pre- 
cej velika glavnica nabrala. Tudi se je letos tukaj 40 uiencem in uien- 
kam napravila vsa zimska obleka, kar je lepo znamenje dobrotnosti po- 
stojinske. Sole v tukajSnem kraju lepo cveto in so tudi osnovane na 
narodni podlagi, kakor tiija naSega iasa duh. Le Skoda, da tu ni 
kakega veiega uiiliSia, saj je vendar Postojna Notranjskemu srediSie . . . 
TukajSnji gsp. dekan se dosti potegujejo, da bi Postojna postala me- 
sto, in bi s tern tudi pravico dobila za kako veCe uiiliSie, ki bi gotovo 
veliko koristi donaSalo vsemu okro2ju. B — Proti temu je 1. 11 oglasil 
se Se iz Kraiyske dopisnik: „Glas iz Postojne v 4. listu „Slov. a , kteri 
brani tamoSnjo nemSko kazino, doSel je nemilo meni in gotovo tudi vsa- 
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kemu pravemu rodoljubu. Ter2i£an ostane Teriifian, sem si mislil 
prebravSi oni dopis, ie je tudi slovenski pisatelj in se sloveCim naSincem 
priSteva itd. a — la v L 19: „Kakor iutim, polegel se je v Po- 
stojni nekako tisti hrup, ki, le veste, kdaj in zakaj da je vstal, fieravno 
se mi dozdeva, da fie tli v nekterih persih kaka iskrica maSCevanja, kajti 
nemSkutar ne pozabi rad bitro, £e se mu enkrat kaj na perste stopi... 
DandanaSnje je res fiudno na svetu. Brez stalnih nafcel jo maha ve&na 
kakor tje v en dan naprej, der2£ se sicer nekterih prdv, do kterih ima ravno 
nekak „gusto tt , alidabi vsem vse sveto bilo, karjesveto, tega pa nikakor 
ne, tako da je nek Nemec po pravici rekel: „Wehe, die Zeit trifft jetzt 
ein zu kleines Geschlecht an!" — 

Edor v£, kako je Hicinger pisal v slovenskih reJeh na pr. 
1. 1848 (cf. IV, 12. 13); kako 1. 1862 proti nemSkuterstvu (cf. XX, 69); 
kako je ves (as svojega Jivljenja tudi po tej borbi domafii deloval do- 
moljubno: vidi in spoznd, da ni obraCal plajSCa po vetru, da ni bil brez 
stalnih naiel, marvei da je oni pisatelj v Slovencu na tanko zaznamnjal 
novejSi pritlikovski (as, kteremu je tako naglo umaknil ga Bog. „Skerbi 
pa ujedci me bodo kontali" — je po sestrinih besedah ponavljal veikrat. 
V Mokronogu 2e je skofiil bil nekdaj iez potok nesreino, da utergal si 
je v Svotu bolezen, za ktero je hiral potem, dokler je po vradnih opra- 
vilih in nekem starinoslovnem preiskovanji v Senofcefcah potert pripeljal 
se domu ter 30. avgusta 1867 proti dvanajstftn po no£i, vdan v votfo 
BoSjo, sklenil v kervi pa v — revah. Kar je sinku Engelbrehtu v to- 
laibo govoril oie Hervard TurjaSki, velja toraj res nekako tudi o Zno- 
jemskem: 



Novice naznanjevaje prerano smert Hicingerjevo v 1. 36 pri- 
stavljajo : „Nje, ki bodo v rokah imeli njegovo zapuSCino, lepo prosimo, 
na J dobro pazijo na rokopise, ki bi se utegnili najti med njegovimi 
Papirji, ter naj je, 5e le mogofie, naklonijo slovenski Matici, kteri je 
M ranjW odbornik itd." — NamenivSi se pisati nekoliko o rapjkega 
slovstveni delavnosti — popraSam sestre lyegove po spriCalih bratovih 
a ti kteri knjiievni zapustnini; toda poleg spriCeval prinese mi izmedro- 
kopisov pokazat le kosec molitvene po cerkvenem letu prav vgodno 
^avnane knjige in kosec pripovedi iz Casov cesarja Marka Avre- 
ktero je poleg nemSiine H. Geigerja poslovenil Peter Hicinger z 
naslovom: Lidija, 



*&e ravno smert nas dohiti, 
Za Boga, brate tefie kri, 
V spominu bodemo 2ivic 
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„Lepe pripovedi, piSe v predgovoru, nekakoSna prijetno objemajo 
veaktero fcloveSko serce. Veliko novih pripoved se je zategavoljo spisalo 
in razglasilo v poslednjih fiasih. Marsiktere zmed tistih niso samo za- 
bavne, temuC tudi obilno poduCne; marsiktere sicer so pa pogubljive pod 
prijetno podobo, vender tacih se med slovenski narod ni Se veliko za- 
plodilo. 

fie ho5e kdo v kacih pripovedih ve$ poduSnega najti, mu bodo 
starji fcasi dostikrat ve6jo obilnost ponudili, kakor novejSi dnevi. Zlasti 
perva doba kerSanstva je bogata tacih podob'in prigodeb, v kterih se 
duh utegne z radostjo muditi, pa si tudi mnogo naukov nabrati. 

PoboZni in uSeni katoliSki moSje so se tedaj v to obernili, da 
spisujejo pripovedi iz pervih Casov kerSanske cerkve, in tako pripravljajo 
koristno berilo za sedanji narod. 

Slovefie bukve tacega obse2ka so „Fabiola a kardinala Wisemana, 
aKalista* profesorja Newmana, in tudi ^Lidija" maSnika Geigerja. 
Poslednjo podamo tukaj poslovenjeno in tako izdelano, da je tudi neuie- 
nim bravcom umevna, in tedaj lahko poduSna. Sicer je nekoliko kraj- 
6ega obseSka; pa lepo se v njej ka2e razpadanje malikovanja , in na- 
sproti moCno razraSanje kerSanstva." 

Ker sem nekdanji kaplan Horjulski pri ranjkem bil Jasih y Pod- 
lipi, pa tudi pozneje v Postojni, in sem vedil, kako skerbno si je za- 
znamnjeval znamenitosti, kar jih je kje opazil ali 6ital; popra§am sestre, 
kamo so <>re§li ostanki in drugi spiski, in odgovorila mi je: „Vzeli so 
jih.g. c, kr. predstojnik A. Globofcnik, dali za nje 40 gld. v zapust- 
nino, ter poslali jih g. K. DeSmanu, varhu muzejskemu v Ljubljano". 
Poslal sem jo k poslednjemu gospodu dvakrat, naj blagovoli Hicinger- 
jeye rokopise le samo pokazati, da se om&iijo y pri&ijoCem opiso- 
vanji; pa odgovoril jej jepervikrat: „Bom ie jaz sam poslal mu jih"; in 
drugikrat: „Ako jih imeti hofie^naj pride po nje sam!" 2al mi je, da 
toraj o njih porofcati ne morem. ' 

Iz dosedanjega opisovanja, ktero je.dokaj zv6sto kazalo njegovega 
knji£evnega delovanja, yidi vsakdo, kako v&rno je spremljeval Hitzinger 
naSe slovstve vse leta od 1829 , kar je jel peCati se z njim , in vzlasti 
od 1843, kar je sam delovati jel na polji narodnem. Ni mu odSla skoro 
nobena bolj pomenljiva prikazen slovstvena skozi 25 let. Domoyubao 
je bito njegovo pero, in 



to je po njegovem speyu bjlo mu geslo ali to ysaj je .znak vsega ajego- 
vega knjiievnega dejanja. Kar je bilo brez duha, zjezsJo ga je yselej; 



»Ees da Cerka le raerf, 

Da le duh <}uha ziyf ; 
{Cot tel^o pa dusi sluzi, 
Tak se cerka z duhom <Jru£i« 
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kar pa je imelo svoj razlog ali razum, pokrotilo ga je koj. Cerkev in 
deriSava, deritava in cerkev — to se je oboje prim&no strinjalo v nje- 
govem spisovanji. Nikdo sicer nima spretnostido vsega; a Znojemski 
se je z dokaj dobrim vspehom o vedah in umetnijah pona- 
§al vsestransko v vezani ter nevezani besedi. 

V vezani besedi na pr. kako je spreminjal merilo, igral si z rimo, 
v asonanci in aliteraciji, s pripevkom, v trioletu, stancah, decimah, v 
distihul Gojil je pesniStvo narodno in umetno, cerkveno in posvetno, 
ter skladal na pr. pesmi, ode, himne, sonete; elegija, glosa, gazela, kan- 
coua, kantata se nahaja v poeziji njegovi ; izpuS&l je puSiice ali ser- 
Sene, koval napise, stikal pregovore, kroiil dobrovoljke; popeval v 
pravljicah in pripovedkah, legende in seljanke, balade in romance. Zlo2il 
je pesera do 167, nekaj jzvirnih, nekaj pretolmaCenih, nekaj popravlje- 
nih ali vravnanih. Pel je rad , kar ^azodeva vzlasti dobrega duha, o 
presv. Trojici, o Jezusu v sv. ReSnjem Telesu, o sv. Duhuj o Mariji, 
materi Bo2ji sami priobCil je kacih 27 spevov. Popeval je o Sloveniji, 
kje 4ivi , o mirni njeni zmagi , o dobi Slovanski. PoSiljal je pesmice v 
tasnike o raznih prilikah, za posamne stanove; ni ga bilo skoraj godo- 
vanja, da bi ga on preslavljal ne bil. 

V nevezani besedi je o cerkveni vedi in umetniji pisaril najvei 
stvari polemiCne v brambo veri in Gerkvi nasproti drugovercem, o po- 
ganstyu in ker&fcanstvu, zgodovini in pravu cerkvenem, o svetnikih, Sko- 
fih, misijonarjih, cerkvah starih in novih; o cerkveni zidariji, o podobah, 
glasbi, zvonilu, petji; o katekizmu, blagoslovih, bratovSiinah, duhovnih 
vajah itd. O petji narodnem posebej in v ljudski Soli, o pesnikih in 
pesinaricah; o Solah deSkiJi in dekliSkih, obertnijskih, ni2ih in srednjih. 
Kolikanj spisov je sestavil iz, zgodovini posyetne stare in uove, o kole- 
darstvu, o zemlji, mestih, krajih, mo^eh! Kako rad je preslavljal moiake 
svete in domoljubne, ki so n. pr. sv. Hieronim, sv. Pavlin, ss. Hermagora 
in Fortunat, ss. Ciril in Metod; Herberstein, Hren, Valvazor, Vodnik, 
Knobleher, Baraga; Pij IX., Anton Alojzij, FranCiSek Jo2ef. Koliko je 
pisaril o TerftCu, Idriji, Postojni, JPivki, Terstu, Emoni in Ljubljani, 
Krajni in Sloveniji! 

Dokaj znameniti so njegovi sestavki jezikoslovni o slovenSCini novi 
in stari, o pravopisjiin blagoglasji, kovanji novih besed, o kerstnih in 
lastnih imenih, o pismih opravilnih, nekdanjih spominkih, o slovenSCini 
vfcolah, vradnijah, postavah, pri vojacih; o knji^evnem jeziku vseslo- 
vaoskem. 

Tako se je vbadal in vpiral v samoti Znojemski neutrudno za cer- 
kev in derZavo, za dom in narod — mnogo let v dragi — Podlipski. Uje- 
dal se je fcestokrat nad ufienjaki po mestih, na pr. dohtarji — £e&, pri 
viru — pn knjigarnah — v sluSbah — kolikanj bi spisali lahko narodu 
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y smislu domoljubnem, kajti do!2nost je velika, Treba mu je bilo o 
spisovanji zdaj te.knjige, zdaj une listine, zdaj kake letnice ali kacega 
imena, in posko&l je Casih ter hit el po noCi, v gerdem vremenu, brez 
denarja v ta namen v Idrijo , Ljubljano, Cerknico, Zati&no itd. — Ko v 
takem opravilu hiti nekdaj iz Podlipe, zgubi edini svoj petak, in ko v 
Ljubljani pri souCencu ne dobi postelje, prenofci zunaj na Mirji, koder 
se nebo razpenjalo je nad njim, grad mu je bil brez vratarja, srebernina 
jutranja rosa, zlatnina iista zaija; sploh vkvarjal se je v osodi 
pevca, komur sreCa vedno la£e, kteri po besedah Pre&eitoovih iivi, 
umerje brez dnarja. 

Milo, premilo pa se mi je storilo, kedar sem popotnik na tolikanj 
slove&ega mo2a grobu tihotnem v Postojni, kjer 6erne ga zemljepo- 
kriva odeja, medleti vidil le neko germi6eyje — brez vsakterega, 
dostojnega spominka. Sicer si je Peter Hitzinger (Podlipski, 
Znojemski) v spisih svojih dokaj slaven spominek postavil sam; vendar 
— narod, kteri slavnih moi svojih ne slavf, da se mu rodijo, vreden ni. — 
Zdi se mi toraj, da pervo skerb ima pafi Postojna, drugo TerSiJ, 
tretjo Matica slovenska, Ceterto Narod slovenski sploh, da verli far- 
man in. dekan, sloveii rojak, marljivi pisatelj, domoljubni utenjak ne 
ostane brez poslavljenja narodnega, brez dostojnega vnanjega spominka. 
Doslej pa, mili Bo2eI je Salostna istina fie, da, verli Peterl tudi le 



Ena se tebi je 2elja spolnila: 
V zemlji domaSi da truplo le2i. 
, V zemlji slovenski, v predragi dezeli, 
v Ki si jo ljubil preserSno ves 5as; 
V kteri oCetje so na§i slov-eli, 
Ktera zdej ima grob komej za nasi 
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_ ed zvezdami prekrasna je danica; 
k^Naj lepSa v daau rajska je spomlad, 
^ Ki pvetja mnozega je porodnica, 

V katerem klije dni jesenskih sad. 

V zivljenji pa naj miPse je sijanje 
Preblage zarje, svit mladostnih let; 
Ce kinfti jih omika, lepo znanje, 
Krasoto vso presega 2lahni cvet. 

Danica pa pred solnSnim svitom zgine, 
Spomladi rajske zlati 6as zbezi; 
Mladosti sre&ie jasna radost mine, 
Eesnoba le pozneje spremlja dni. 
* Dolznost se tefckih mnozica odkrije 
Do doma, do cesaija, do Boga. 
Na desno in na levo pot se vije, 
blagor mu, kdor pravo le pozn&! 



ZamiSljen si^mladenec pot ubira, 
Eo zgine mirni das mil sladkih %anj ; 
Povsod drugaCen svet se mu odpira, 
S pogledom bistrim se ozira nanj. 
Saj svest si je namjembe imenitne, 
»Goij6, si misli, Ce jo zgrefiil bom, 
Tedaj na pot kreposti stanovitne, 
OstraSiti ne sme nevihte gromU — 



Voditelj Magi! Ti si sklepe take 
S prelepim zgledom vedno nas udil, 
Premagoval tezave krepko vsake, 
Da le dolznostim Svojim zvest si bil. 
Zaklade zlate zmaga bistra glava, 
Kateri dana lepih ved je last, 
Ce zraven mar ji Bofcja tud je slava 
Kar Tebi nezvenljivo dela Cast! — 



Visoki znan pokjic Ti je derfcave, 
Eateri dal oblast je sam Gospoc* 
Da' svete se spoStagejo postave, 
Da sreten, prost je v njej CloveSki rod* — 
Tud ves, da draga vsim je domovina, 
Povzdigal nado s trudom si ves 6as, 
Vedod, da sercu sveta je lasteina 
Besede materne premili glae. 

Zato lodenje Tvoje obialuje 

Slovenski dom,«zro€ena Ti mladost; 

Pa vendar srefo Tvoje se raduje, 

Eer v lastni dom pripelje Te dolfcnost. 

De2ela fieska zvestemu Ti sinu 

Z veseljem spet podala bo rok6, 

Al Krajnska vedno v blagem tad spomina 

Im6 hvale2na Ti slavila bo! 



Ant. Umek. 



Venec, 1. 1862. 
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Jan Nep. NeCasek. 



So trombe g\&n, ko asvon doni, 
Od verlega moia Bpomin. 

Koseski. 



A. 



>Ne£asek jest mui v ufad6 sv&n beze vSeho hluku 
na nejvyge blahodarng pfisoblci a vlidnosti svou umi 
si ziskati srdce vSech, kdoz s nim Ciniti maji.« 



Slovnik Nau>£ D. V. str. 684. 



i*e{£sek je mo2 v vradu svojem brez vsega golia ali Suma kar 
najveC blagodarno delajoS in z vljudnostjo svojo zna si pridobiti serce 
vseh, kteri koii z njim opraviti imajo. — Tako kratko pa krepko je L 
1865, kedar je fie 2ivel NeCasek, zna(aj njegov zaznamnjan bil v velikem 
Ceskem Slovniku NauSnem, in da je to tudi istina, poterjujejo mi Slovenci 
vsi, kteri so poznali tega nekdanjega ravnatelja gimnazije Ljubljanske* 

Bilo je pred Kresom 1. 1857, kar dobim na deMo, kjer sem v 
tihi dolini Horjuljski sreCen pomagal v duhovskem pastirstvu, od teda- 
njega veroznanskept u&telja A. GloboCnika pismo, da me gimnazijski rav- 
natelj, gospod Janez Ne5asek, kteri me pozna le po tern, kar je slifial o 
meni, dobiti 2eli na gimnazijo za uSitelja veronauka ter slovenfifcine. Poklic 
ta dospel mi je nenadoma; a pozneje izv&n, da me je sebi za naslednika 
naswtoval mu Metelko sam, in njega je jako .fiislal NeCdsek. Eo sem 
pozyan prifiel k temu v vradnico, priljubil se mi je ravnatelj koj, in jaz 
menda njemu, kajti brez mene pri ministerstvu in Skofijstvu vredi vse 
dotlej, da z novim Solskim letom 1857/8 vstopim v gimnazijo za uCitelja 
ter sMim pod njim in z njim tako, da bil mi je NeCasek voditelj prav 
oCetovski in celo priserCen prijatelj. Te2ko mi je bilo slov6, kedar je 
1. 1862 iz Ljubljane preselil se v Prago za ravnatelja na gimnazijo Sta- 
romeSko* Bad sem leto potem o tisuCnici slovanski z Velehrada na 
Cesko hitel tudi k njemu, in ko 1. 1866 prerano umre NeC^sek : ne gine, 
marvefc — kdo v6 zakaj — Sim dalje tim bolje vedno mi ko trombe 
glas, ko zvon donf — od verlega mo2a spomin. 

„To je bil mo2 tt — glasilo se je sploh pri odhodu njegovem iz 
Ljubljane; toliko spoStovanje si je pridobil bil na Kranjskem. „To je 

Ne&sek. A I 
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bil mo2* — pisalo in tiskalo se je tudi o smerti njegovi. ' — ,Mo2 ni, 
moi nam manjka, znaSajev pogreSamo* — Cuje se v sedaoji razburkani 
dobi tolikrat — Namenil sem si letos popisati nekoliko, kar sem sam 
ie uCitelj vidil all sliSal, skusil ali opazil o tern verlem mofti; mordabo 
kakepu uCitelju tovarSu v spodbudo, da menoj vred poreJe i sam 
sebi: Esto vir — Bodi moi! 

Prav t i moi se ne spoznd le po obliiji, ampak tudi po govorjenji in 
dejanji, po pismih in prijateljih. Po vsem tern hoCem nekoliko opisati Ne- 
fidska, kajti drage so jagode zlate, pa Se draii so modrih izreki, in — 
morda naposled z menoj vred posluSa kdo vabilo: „Glej in stori po po- 
dobi, ktera ti je pokazana bila, Se tudi le v Uiiteljskem TovariSu"! 

„Hvalimo sloveCe mo2e in naSe oCake v njih rodovinah . . Bjli so 
mo2je mogoCni in prevideni z modrostjo . . DajaJi so ljudstvom svoje modrosti 
presvete nauke . . Prizadevali so si za lepe reCi, in mirno so Jiveli 
v svojih hiSah . . Njih trupla pofiivajo v mini, a njihovo ime 2ivi od 
roda do roda\ — Kako lepo se te svetopisemske besede obraCati dajo 
na ranjkega dokaj slovefiega ufiitelja, modrega Solskega ravnatelja, Ijublje- 
nega moia, predobrega oCetal 

Da pa ne porete kdo, fieS, zaljubljen vanj preslavlja ga iz sebifinosti 
ali draiivosti , pov£m koj tukaj ofcito, da se v opisovanji tern ravnal bo- 
dem po nauku svetnikovem : „Ne hvali Cloveka o njegovem fivljenji, te- 
muS hvali in povzdiguj ga po smerti, kedar hvalijoCega ne vodi prilizo- 
vanje, in hvaljenega ne moti prevzetovanje", — Razun tega hoCem NeCdska, 
da si popolnoma prosto, kazati vzlasti po svedoftbah, kteri so bili o 
slovesu, toraj gotovo brez sebiCnosti in drafcivosti. javno poklonili mu 
uSenci pa u&itelji gimnazije Ljubljanske. * 

Poprej pa naj pov^m Se ob kratkem, kar je fiitati njem v Je 
omenjeni znameniti knjigi slovanski. Rodil se je Nefi£sek Jan Nepo- 
•mucky 5. septembra 1813 na Visokem (Hochstadt) pod KerkonoSi. Ho- 
dil je v Solo najpred doml potem v Litomericah; gimnazijo je zveiSil v 
Jiiinu, kjer mu je tudi uSitelj bil sloveCi pisatelj fceski K. Mah£6ek (r. 
1799, u. 1846), modroslovje pa v Pragi. Na vseu&liSCu se je pridno pe- 
tal vzlasti z vedami jezikoslovnimi, materaatifinimi, modroznanskimi. L. 
1838 postane pridruSnik ali adjunkt na gimnaziji StaromeSki, kjer rou 
je predrag predstojnik bil slavni J. Jungman (r. 1773, u. 1847), pomaga 
nekoliko tudi na gimnaziji Malostranski ; 1. 1842 pa pride za pravega 
profesoija v Heb (Eger), kjer nekaj let posebej poduCuje jezik Ceski ter 
dopisuje v Casopis Pfftel mladeie, ki je izhajal v Kraljevem Gradcu, pa 
v Novine Praiske. Za ministra L. Thuna postane Nefcdsek zafcasni re- 
ditelj ali ravoatelj osmorazredne gimnazije Hebske, 1. 1852 papravigim- 
nazijski ravnatelj v Ljubljani, kjer se je priuiil jezika slovenskega, po-i 
pisal povestnico gimnazye Ljubljanske od 1. 1418 do L 1792 ter priobii 



Digitized by 



8 



jo v letnih sporoiilih gimnazijskih, vstanovil blagodarno drufitvo v pod- 
poro uboinim uSencem. Deloval je ondi skoro deset let, in 10* decembra 
1861 imenovan bil reditelj gimnazije Staromefike v Prago. slovesu 
je drufitvo zgodovinsko izrofiilo mu Jistino uda dopisovatelja , ufienci so 
poklonili mu venec slovenskih pesmi, zbor profesorjev ljubljanskih pa je 
ravnatelju Neiasku v dokaz svojega spofitovanja podal lepo slikario in 
umetno spisano spomenico (cf. Slovn, NauC). — 

B. 

>PreCastiti Gospod Vodjal Deseto leto teCe, 
' kar ete prevzeli vodstvo ljubljanske gimnazije. Imeli 
ate navado dajati spriCevala Yi sami nam ufiencom: 
blagovolite, da pa sedaj k slovesu mi utfenci Vam damo 
spriCevanje Vafiega djanja.« 

Tako se glasijo perve besede v spriSevalu gimnazijskih uCencev, 
kteri so ravnali tedaj prav po svetem pismu: „Iz ust otrok in dojencev 
si napravil si hvalo, da k molfianju pripravifi sovrainika" — t j. otroci 
(infantes), kteri v javnem iivljenji niso fie smeli poroCevati ali govoriti, 
in dojenci (lactentes), kteri so ufcenci fie dojili se iz znanstva raznih vi- 
rov, y priprostosti svoji razglafiajo tvojo hvalo, da ukrotijo in uieno vse, 
ki bi vzdigovali se zoper tebe, Toda — ni ga bilo, da bi derznil se bil 
sovraino kratiti gotove zasluge njegove. 

Po novi vravnavi srednjih fiol 1. 1849 se ravnateljstvo gimnazijsko 
ni ve6 razpisovalo. L. 1852 dobila je gimnazija Ljubljanska novega fiol- 
skega nadzornika (Ft. Bigler); dobiti je imela tudi novega ravnatelja. 
Radov^dni poprafiujejo mnogi, kdo bode voditelj izvoljeni, kajti bili so v 
uiiteljstvu nekteri, ki ne bi se brauili predstojnifitva gimnazijskega ; kar 
poii glas, da doiasni reditelj gimnazije Jlebske postal je pravi ravnatelj 
gimnazije Ljubljanske, Jan Nep. Ne66sek, dotiCnim nekterim go- 
spodom vzlasti neiasek (inopportunus), pride in ko ga tedanje deielne 
vlade fiolski sov&nik (dr. S. Ladinik) ska2e gimoazijskim profesorjem, oberne 
se k ravnatelju novincu ter mu proti koncu svojega govora ka2e dokaj 
pikro, iefi, pi vas ne poznamo, toda cesar, svetli cesar so vas poslali; 
to nam sicer zadostuje, vendar vam naj pov&n, kaj prjCakujG Qd vas 
deriava in cerkev, kaj deiela in mejsto, kaj utitelji in utencil — Eako 
8Uvqo je ravnatelj Ne£&ek npdovolil to vsestransko prifcakovaoje* spri- 
tujejo svetu o slovesu razun cerkve in deriave, razim mesta in ddfele, 
vzlasti siovesno gimnazijski ufcenci in u&telji sami. 

Eedar omaga vojna in se zgubi, dol4i se navadno vojvoda; nasproti 
pa so resntene besede pesnikove: 

Kjer je urn Kjer serce 

Vodja trum, Sod' verste, 

Zmaga se dobl; Zmaga ne zbeii. — 

1* 
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. Eo je pred nekaj leti glasoviti Benedek nad Prusa Sel bil z mo- 
goCno vojsko na Cesko in so sim ter tje prosili mu pomoCi Bo2je ; rekel 
je neki prederzno: „Bog naj ostane le zmirom, bomo ie opravili mi 
sami a , in — opravili so jo tako brezm^rno, da po grozni zgubi in zmeS- 
njavi naposled Se tefii niso znalil — Drugafte pa je priSel s Ceskega 
vodja NeCasek. Ako gospod hiSe ne zida in mesta ne varuje, trudijo se 
zidarji in varhi zastonj. Kogar Bog ne vodi, on sam zablodi in druge 
zavodi. Od Boga prihaja vse gospodstvo, in iz njegovega veli6astva izvira 
tudi naSa Cast. Sv6st si tega je prevzel Ne6£sek gimnazijsko vodstvo 
po milosti cesarjevi v imenu Bo2jem ter opravljal vedno tako , da je 
zv&to dajal cesarju, kar je cesarjevega, a Bogu, kar je 
BoZjega. 

Imel je am in serce; toraj je vzmagoval proti V tefcavnih zadevah. 

— Po vnanje bil je slok sicer, toda velik, da je vzviSan nad vsemi koj 
poznal se predstojnik. Celo bilo mu je visoko, oko bistro, lice resnobno, 
vendar prijazno; um bil mu je jasen, serce navadno veselo, Casih v 
druJbi prijateljski cel6 radostno. — Po pregovoru, da le, kdor dobro 
sluje> lahko in vspeSno tudiposluje: skerbel je najprej za slutje ali dobro 
ime. In po kteri poti? 

HoceS izvediti pot, po kteri se pride do slave? — 
2ivi tako, da bodeS v resnici, kar CeS veljati. 

M. A. Muret 

Bil je Ne6asek v resnici in ne po dozdevku, kar biti je hotel. — 
Nije plemena do slavna imena. BoljSi dober glas kakor srebern pas. 
Dobri glas se2e v deveto vas. — ^Kedar sem po dolgem ufienji in po 
te2avno nabranih skuSnjah praSal sam sebe, ktero je vzgojevanju pervo 
nosilo, pi§e slavni Dupanloup, odgovorilo mi je prav resno premisyevanje: 
„Veljava in spo§tovanje\ — Sicer pravijb, da ilovek na tern 
svetu le toliko veljd, kolikor si sam veljave da; vendar bi rekel, da velja 
to le na tern svetu ali med tim svetom zafiasno in po vnanje. — V£m 
pa dve drugi pravili, kteri sem opazil pri Nei£sku, in kteri ste mi prav 
visoke pomembe, in sicer a): Bodi iastitljiv, in iastili te bodo; 
in b): SpoStuj ti ljudi, in ljudje bodo spoStovali tebe. 

Cast je dvojna, notranja in vnanja, pred Bogom in pred ljudmi. 
Da druga brez perve nima prave in stanowtne veljave, to je 2e po mno- 
gih skuSnjah poterjena resnica. Vendar jib dan danes hodi tolikanj za 
fcastjo le vnanjo in pred ljudmi, toraj po stezi, ktera je ledena gaz in 
hitro zvodenf. — Kdor hofce delati dobro, skerbeti mu je za notranjo 
Cast najprej, potem pa tudi za vnanjo. — „Dv6 reCi ste ti potrebni, pravi 
sv. AvguStin, vest pa dobro ime ; v&t tebi, dobro ime drugim. Neusmiljen 
je , kdor zaupujoC na svojo dobro vest ne prizadeva si za dobro ime a . 

— Toraj je bilo dobro ime Nefi&sku tolikanj pri sercu , in kar v&n iz 
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pisem njegove blage gosp6, na smertni postelji Se je tolaiil ialostne 

svojce: 

1) „Zapustim yam svoje dobro ime; ohranite si je 
tudi vi brezmadeino do groba". 

Zerkalo je dobro ime, ktero se naglo utemni; zaklad — boljSi 
od zlata in srebra, kteri se pa hitro zgubi, a teiko teiko potem spet 
pridobi. — Ogenj, voda in slov (slovez, slovenje, dobrcr ime) so hotli 
nekdaj skupaj potovati po svetu. Popred pa se pomenijo, kako bi se 
spet dobili, ako bi jih razgoale kake zoperne prigodbe. „Kjer se vzdi- 
gaje dim, tarn me spet dobita", pravi ogenj. „Kjer je mofcvirje, ondi 
sem jaz blizo K , reSe voda. Slov pa velf: »Cujta, da mene ne zgu- 
bita; kdor mene zgubi, me vefi ne dobi a . 

Dobre vest! je treba tebi, dobrega stovesa pa tvojim, da moreS 
dobro in vspeSno delovati za nje v kterem koli stanu, vzlasti v ufcitelj- 
skem — voditelj. „Von der Tucktigkeit des Directors Mngt eumeist 
der Zustand des Gymnasiums ab u — ka£e srednjih Sol uCna osnova 
§. 100. — Kako dobro jo je zadela visoka vlada, ki je poslala v Ljub- 
ljano gimnaziji za voditelja verlega Neiaska, spriiuje nam to, da je v 
malo letih gimnazija na§a zaslovela in povzdignila se na jako Sastno 
mesto med gimnazijami v Avstriji. 

Sv&t si gotovega namena, ki ga imajo srednje Sole, bil je Ne5£- 
sek uCencem in ufiiteljem gotov voditelj. — Po ieski zove se direktor 
reditelj pomenljivo, kajti skerb mu je notranji ter vnanji red Solski. 
Po slovenski veil se ravnatelj prim&rno, kajti pri toliko in tako raz- 
nih in tako uftenih uSiteljih, pri toliko in tako mnogoterih naukih treba 
ma je dostikrat ravnati in poravndvati, da godi se vse prav in namenu 
pristojno. — Da je vse to bil res NeCasek, sprifiujejo mu o slovesu 
ufienci in ufiitelji. — Sam je sprejemal utence v gimnazijo, prebiral jim 
Solski red ali postave Solske, sam tudi o sklepu dajal jim sprifiala ter o 
teh prilikah spregovoril vselej kake tehtrie besede, ktere si je v blagor 
ohranila lahko tudi mladina, kar mu blagovoljno v svedoibi pripozndva 
2e koj v naslovu, da bil ji je »Vodja Gospod Prefcastiti!" 

a 

>Bolj kakor pred spoznamo sedaj, kako mill 05 e ste 
nam bill. Kakor oCe ljubi svoje sinove, ste Vi nas 
ljubili, za nas ste skerbeli in delali yes gas.c 

Blago se prav ceni, kedar je Clovek zgubi, in blage mo26 svet 
Asia navadno, kedar jih na svetu vet ni — po besedah pesnikovih: 
B'la je taka osoda vedno slavnih moSakov: 
Da jim slovelo ime, ko jih zagernil je grob. 
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Od Boga prihaja vse gospodstvo; od 06eta v nebesih se imenqje 
tudi vse otetovstvo na zemlji. Predrago in preJastno je bilo tbraj ime 
oCe vselej ljud£m. — Eedar je ot61 junak domovino ali mogofino pove- 
liial, nadeli so mu 2e pogani iastno ime o£e, in hvalefoa ma je bila 
vsa o5etnjava. — Eedar je poslavil utenjak cerkev Kristusovo, da je ii- 
vel sveto, uCil ter pisal modro, poslavila ga je potem tudi ona ter Castno 
imenovala cerkvenega oCeta. — Tako tudi ni brez gotovega tehtoega 
vzroka, da je o slovesu ravnatelja, svojega 8 tim imenom pofcastila gim- 
nazijska mladina; in tedaj je bolje mimo poprej spoznala, kako mil o£e 
je bil jej Ne&sek. 

„05etovska ljubezen ne sme biti strast, ona biti mora dolinost 8 
(S. M. Girardin). — Dolinost, sveta dotfnost mora tudi uiitelju biti lju- 
bezen do uiencev. Tako pe oCetovski je ljubil NeJdsek; bil jemoibrez 
strasti. Redki so taki ljudje na svetu: enega v6di duh napuh, enega 
pohotno meso, enega neiimurno blago, in — goij£ potem ufiencem, kajti 
vselej se jih kaj prime. 

„Da je kdo dober predstojnik (viSnjikar, verhovnik), biti mora terd 
do sebe, mil do podlofcnikov" — pravi sv. Jo van Zlatousti. Tak je bil 
Ne£6sek, in kako so ga milovali ali ljubili njegovi doma6i, to se popi- 
sati ne dl Ljubili so ga ufcitelji ter radi zbirali se krog njega; ljubili 
so ga iskreno tudi uienci, kar so mu pokazali o&tno vzlasti na zadnje 
o slovesu. 

Znamenito je, da se v svetem pismu nikjer ne veteva, naj o8e in 
mati ljubita svojo deco; veSkrat pa se zapoveduje, naj otroci spoStujejo 
in ljubijo svoje starSe ali roditelje. Naravno je pervo ter se navadno 
izver&uje; naravno je tudi drugo, vendar se tolikrat ne spolnuje ie proti 
pravim starSem, — kaj fie le proti njihoYim namestoikom, proti duhov- 
nim ofietom, utiteljem in gojiteljem ! Cim redkejSi so toraj gojenci, kteri 
resniCno spoStujejo in serfuo ljubijo svoje voditelje; tim slavnejSi dokaz 
prave NeCAskove dobrote nam sme biti ono hvaleiuo skazovanje mladin- 
ske ljubezai. 

Dober je bil Ne&sek, in v tej dobroti Solske mladine ni ljubil v 
besedi, z jezikom, na videz, pohotno ali morda leposlovno; temufc B ka- 
kor oie ljubi svoje sioove, ste Vi nas ljubili, za nas ste skerbeli in de- 
lali ves Cas* — spriiujejo mu uienci in goj^nci slovenski ; in — ko je 
y Pragi na smertni postelji lezal dobri reditelj, molila je zanj verla mla- 
dina gimnazije Staromefike celo v Soli in skupno. Ta ljubezeu je mno- 
gotero polajSevala mu bridko lo&tev, in potolaien je pred smertjo ne- 
kterikrat ponavljal besedo: 

2) JDobrim godi se na zadnje le dobro, da — na zad- 
nje, na zadnje". 

Edor pa 2eli, da bi se na zadrije godilo mu dobro, mora 

J 
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prej Hveti dobro, in v resniCni dobroti vravnivati vse svoje deja- 
nje in nehanje, kakor je pray in poSteno. V oJetovski ljubezni je sker* 
bel in delal NeCAsek na korist svoji Solski mladini, in vraievalo se ma 
je dobro celo na zadnje, kajti: 

Ako drngim rad korigtiS, sebi koristiS; 

Ako pa druzih ne ljubiS, nihCe te ljubil ne bode. 

„ Simon, ali me ljubiS ? a — je Petra popraSeval Gospod, kedar mu 
je tudi kot nadufitelju izroCeval svojo 6edo , jagnjeta in ovce , naj jih 
pase z jedjo resnice : tako popraSnje Se vedno utitelja, vzlasti ravnatelja, 
komur izroia nedolino in nadepolno mladino, naj jo ufif in vodi po poti 
k resnitni blagosti. Sreien, presreien uiitelj — voditelj, kteri 8 Petroni 
sme reSi: „To je da, Gospod 1 ti veS, da te ljubim a . — V tej ljubezni 
do pravega naduCitelja Gospoda — prav ufif in sreino vodi izrofieno si 
deco — Solsko mladino. Ljubezen in resnica ste ma — kakor NeCAsku 
— v vsem poduSevanji in vzgojevanji zvezdi vodnici — rednici. 

„ImaS li ti mene tudi rad? tt — popraSeval je Mozart Se deSko ve- 
likrat svoje druinike, in koj so ma priigrale solze v o£i, 6e je kdo tudi 
le Saljivo odmajeval ali odnikaval. Tako poskuSa tudi uCitelja — goji- 
telja mladina, 6e prav ne z besedo, in koj Cuti na tanko, kdaj jo vodi 
resniina ljubezen, in — 

Kar umnih urn ne v6, ne izmodruje, 
To prosto otrofcje serdice spolnuje. 

Nasproti pa je istina, da je uSenjak, ko bi govoril tudi vse jezike, 
vedil vse skrivnosti, imel vso ufienost, brez te ljubezni Gospodnje verni 
mladini vendar le bufiefi brgn ali zvoneft zvonec. — Kakor o fasti in 
spoStovanji, opazil sem tudi o ljubezni pri NeSdsku tile dvepravili: 
a) Bodi ljubeznjiv, in ljubili te bodo; in b): Ljubi ti ljudi, 
in ljudje bodo ljubili tebe. 

D. 

»Poglavitno vodilo Va£e, ktero ste tudi nam tolikanj 
priporoCali, je bilo: »IS£ite si slave v zvestem 
spolnovanji svoji h dolznost!« Zvesto ste zver- 
Sevali svoje dolinosti. Kakor marljivi gospodar pervi 
vstaja in poslednji vspava, ste tudi Yi pervi prihajali 
v Solo in poslednji odhajali iz Solskega poslopja«. 

Slave, slave ielisi Clovek vsak 2e po strasti, ktera po zav2item 
drevesa prepovedanega sadu klije v njem po glasoviti trojedni korenini; 
kaj Se le fclovek uCenjak, ktererau prav vsled tega odpirajo se o6i, da 
spoznava vzlasti dobro in hudo, in kteri bode NajviSemu biti enak. Oj 
kako mifino se po sredojib in viSih Solah u5encem opisuje slava nekda- 
njih vojSCakov — na bojnem polji junakov poganskih, kterim — CeS — 
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kerfifonski junaki vsi s Cevljev jermeaa odvlzati niso vredni! Eaj Cuda, 
da mladenfi premnogi — in to naj sposobnifii — svobodno uder6 jo za 
slavo to, pustivSi v n6mar popolnoma, da tudi 

Poboinost ima Cislane junake, 
Enako, kakor slava, kakor sreCa. 

(Schiller — WaUenstein.) 

„Juna3tva kaj je kras in znak? — Serian je tud sirov divjak, — 
Pohlevnost je kristjanu znak. — Kder je svobode mnogo, tarn je tudi 
mnogo zablode. Al dolznosti ozka pot je varna". — Svdst si resnice te 
je ranjki NeCdsek z besedo in dejanjem klical dijakom, naj vam ne bode 
2al, da stisnjena je v ozke meje vafia mo5, ter kazal nam poglavitno 
svoje vodilo: 

' 3) „IS£ite si slave v zvestem spolnovanji svojih dolz- 
nosti 

Da si iasti in slave smemo iskati, to je jasno kot beli dan, in saj 
Bog sam nam jo ob&a v svojem veliSastvu. Dal je v ta nameniloveku 
svobodo in vredil je svet po raznih stanovih z raznimi dolznostmi tako, 
da naj jib Clovek prosto spolnuje in po tern zasluii si hvalo ali grajo, 
slavo ali sramoto. 

Lepa je prostost, zlata je svoboda, in koga bplj mika, kot duhovi- 
tega mladenJa v telesni kreposti, polnega 2ive domiSljije o slavni bodo&- 
nosti? — Sre6en, kdor ima v tej dobi modrega vodnika, ki ga napeljuje 
na pot dolZnosti ter varno vodi k pravi slavi! Srefien , kdor zgodaj 
spoznd, da se svoboda Clovekova ka2e in vspeSuje v t&n, da voli in 
izverSuje to, kar je prav, dobro in lepo, rad in prosto, in sicerpo veri 
in vesti, ne pa preSirno ali samopaSno, pd svoji ter mi, po kacih na- 
paCnih vzorih posvetnih ali celo poganskib. Tu je Solska mladost v naj- 
veCi nevarnosti, in toraj je Nefcasek tolikanj priporofial zmoSnim uJen- 
cem, naj se vadijo zvesto spolnovati svoje dolinosti, ktere jim nakladajo 
Solske postave, 6e8, tako se najbolje pripravljajo za prihodnji stan, v 
kterem naj potem delujejo sebi in drugim na Cast in blagor. 

Strast — gotova propast. Gorj6 mladen6u dijaku, kteri i§6e si 
slave strastno po poti razberzdane prostosti, po cesti razuzdane samo- 
paSnosti. Dijak zdivja ter pogine ftavadno prevred. Blagorpa mladenfiu, 
kteri se v gimnaziji privadi marljive delavnosti: navadno postane tak 
marljivo delaven tudi v svojem moSkem stanu. Dela ne boj se: 
Delavnost sama pelje Sloveka k Sastnemu mini. 

Vernost in vestnost ste fcloveku najboljSi druiici v iivljenji in po 
smerti ga pripeljete k veCni slavi. Zlata prav res je svoboda mladen&i, 
kteremu radovoljno pravilo v iivljenji je: „Kar sm6m, to d6m a . Kar 
mi vera veleva, kar stan po vesti dopuSCa, to delam in sicer rad ter 
dobre volje. Tak temnim svojim delom dobiva bli§6obe, ktera nikdar 
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ne ugasne. — In sveta dol2nost uCiteljem in gojiteljem je, mladino bu- 
diti in napeljevati k tej blagoviti delavnosti\ Koliko hudega jo ovaru- 
jejo, koliko dobrega po njej vzrokujejo! 

Nifi ne stori zat6, da hvalil bi svet te: pa vendar 
Marno peCaj se z vsem, kar koli ti hvalo prihaSa. 
* 

Sperva je sladka lenoba, poznej ti Cast pokon&ije, 
Terda v zaCetku sicer, al hvalo donaga marljivost. 

K taki hvalni marljivosti je vzbujal Solsko mladino Nefidsek, naj- 
bolj s tern, da je kakor marljivi gospodar vedno sam zverSeval zvesto 
svoje dolZnosti. 

E. 

» Modro in premiSljeno ste nas vodili, ljubeznjivo in 
poterpeiljivo t nami ravnali. Vam so res veljale be- 
sede Tacitove: Omnia scire, non omnia exse- 
qui; parvis peccatis veniam, magnis seve- 
ritatem commodare; nec poena semper, sed 
saepius p oenitentia cont entns esse.« (Agric. 
c 19.) 

Moder, neskonfino moder je Bog, ker stori vse iz najboljSega na- 
mena, in izvoli najpripravniSe pripomofcke , da dose2e svoj konec. Clovek 
je moder , kedar vravnava vse tako, da je najbolje, in da doseie, kar 
hoie. Moder je vojvoda, kteri zna voje svoje voditi tako, da dobi zmago; 
zdravnik, kteri pomaga bolniku, da mu poverne se zdravje. In kedaj 
je moder Solski voditelj ali ravnatelj ? 

n Das letzte Ziel cJler JugendUldung ist ein gebildeter edler Charakter" 
- pravi nauina osnova za srednje Sole str. 7. Olikan blag znaCaj je 
vsega Solskega poduSevanja in vzobra2evanja poslednji namen ali konec 
(smoter, sverha). Da se toraj ta dosefce vsaj pri vefcini, na to je v vsem 
dejanji in nehanji meriti ravnatelju z iifiitelji vred, in prav na to je 
zvesto m^ril Nei&sek vselej. 

Po uCiteljih dobivajo ufienci lastne znake, redove ali klase. Po 
utiteljih dobivajo tudi njih duSe svoje znake, in znaki ti dajo Cloveku 
naposled ?nafiaj. Staremu se Se poznd, kakega utitelja — gojitelja imel 
je mlad. Blagor uiencem, kterim so uCitelji sami krepki znaiaji ne pa 
veternjaki, blagi ne pa zlobni, olikani ne pa surovi, in — tak olikan 
blag znaiaj bil je Nefcasek gotovo. Modro ste nas vodili, spriCuje 
urn toraj mladina, zgled modrosti ste nam bili, voditelj preblagi! in pes- 
nik mu poje: * 

Moder sam si vadil nas v modrosti. 

Kakor o poslednjem namenu, tako je modro ravnal Ne&Lsek tudi 
o pomofckih. Najbolji pomoCki, da se pomaga mladini k olikanemu bla- 
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gemu znaJaju, so pa znaCajni blagi olikani u{itelji. Takihgim- 
naziji Ljubljanski pridobivati bilo je Nefedsku vedno maf Rad je za 
uCitelje sprejemal novince, duhovske in deielske domafcine, CeS, naj Be 
vadijo, pripravljajo, pridobijo za utiteljstvo. Modro bilo je tako ravnanje, 
kajti novinci, Je tudi niso brez pogreSkov, vendar so bolj gorefci in mar- 
ljivi v svojera poslu, imajo menj plaCe, ve6 dela in navadno tudi ve6 
Btorijo. Kjer koli je opazil Neiasek kaj brez hvalnega znataja, kaj ne- 
blazega, premalo olike; koj je popravljal in pomagal, toda vselej modro, 
premifiljeno, ljubeznjivo in poterpefcljivo. Znamenito je opazovati, kako 
so za njegovega ravnateljstva odhajali ter prihajali uCitelji na gimnazijo 
in kako je znal vladovati vse to z ozirom na vgodne pomofke in posled- 
nji blagi namen. 

4) „Z zdruienimi moimi povsod ufcite mladino 8 . 

To je bilo Nefcdsku geslo ; ali — to geslo povsod in vselej izver- 
Sevati — pri tolikih in tako raznih naukih, po tolikih in tako raznih 
mo&h, ufiteljih, profesprjih ali doktorjih — oj kolika teiava ! Napaka po 
sedanjih Solskih vredbah najveia je ta, da je v dosego blazega namena 
prepotrebna enota, krasna po osnovi, v dejanji skor nemogota. In Ce 
eni zidajo, eni pa podirajo, — kako more navkviSko poslopjel — 

Vendar je v tem poslovanji Nefdsek bil dokaj srefien. Sam mi je 
pripovedoval, da je — nekaj let bivSi v Ljubljani — podal se v opra- 
vilih na Dunaj in Sel k popefcitelju ali ministru nauka in bogofiastja 
grofu L. Thunu, in y razgovoru o srednjih Solah je pervo vpraSanje 
ministrovo bilo: „Kako se imata na gimnaziji Ljubljanski pri vas kate- 
het pa historik — verouiitelj pa povestni6ar? u — „Dokaj dobro* — 
odgovori NeCdsek. — „VeseIi me, pravi minister na to; navadno so med 
t&na dv&na najveCe tefcave.* — DobVe vestf je NeCdsek lahko odgo- 
vortl ministru tako, kajti sveta skerb blagemu voditelju je bila, da se 
nikdar ne 2ali niti vera niti veda. Res tudi ni bilo ne brati ne fcuti, da 
bi se bili pod njim kresali profesorji v tem ozlru sebi in mladini na kvar, 
da bi na pr. eden u6il, da je Bog, eden pa, da ga ni ; eden, da je nad 
naravo, eden pa, da je v naravi in sicer tarn neki v solncu; ta, da je Bog 
svet stvaril, uni pa, da je postal svet sam od sebe ; edeti, da je spoved 
potrebna in koristna, drugi pa, da je nepotrebna in nepristojnar itd. itd. 
— ReB a le malo jih je, ki vladati saini se znajo, i rabiti razum razum- 
no* ; a NeCdsek je znal verdevati v tem u&telje, in Casih prav modro 
razlifcne nauke strinjati v blago enoto, ter smel bi bil reCi sam o sebi: 

Prevdaril vselgj delo svoje sem, 
Zato me ne prostraSi, ne osupne 
Nikoli konec. (Schiller — Cegnar.) 

Modro in premiSljeno ste nas vodili, pravijo ufienci v javni 
svoji svedoCbi Ne6£sku, ljubeznjivo in poterpei ljivo z nami rav- 
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Bali. — Eer mladina sama nekaj ne zna Se misliti, nekaj nerada vet 
prem&ljuje in je najvei lehkomiselna; treba je, da so tim bolj premifc- 
ljeni nje uCitelji in gojitelji. — Moder in premiSljen voditey lebkomiselni 
mladtni je bil Neiasek, in kolikrat pri uiiteljih srednik in besednik, 
vzlasti pevcem, ki so navadno nekoliko serboriti, in je marsikdaj porav- 
navati bodisi v nravih in naukih, bodisi v podporah zasluienih ali rado- 
voljnih nagradahl 

„Cednost ni Cednost, ako pogreSa se v ojej previdnost," pravi He- 
venesi. — Previdnost pa kaie voditelju, kako so sploSnje postave in veleve 
po lastnih razmerah in potrebah vravnavati in izverSevati posebej, da 
so koristne in da pospesujejo visoki namen. — Cednosti moC je ljubezen, 
piSe Hevenesi; ljubezni perva lastnost pa, da je poterpeiljiva, kaie sv. 
Pavel (I. Kor. 13, 4), kteri — „u£enik narodov" — postal je „vse vsem". 
— V teh krepostih je Neidsek modro ravnal res tudi po besedah Taci- 
lovih, sedaj ljubo sedaj hudo, sedaj mehko sedaj terdo, kakor so bili 
grcSniki ali greSnifiki. 

Lepo je prositi, lepSe je deliti odpuStenje — milosti. — Bodi otro- 
kom, ktere vzrejaS, nekako oSetovska in materska previd- 
nost Boija. UCencem bodi o6e, uCi Fenelon; bodi jim tudi mati, 
modro pristavjja Dupanloup. 



Eedar je od§el bil NeCAsek iz Ljubljane, poklonili smo se uSitelji 
ravnatelju nasledniku, in isti govornik starosta, kteri je poprej tolikrat 
preslavljal NeCfoka, v ogovoru razodene tudi veselico, da odslej na gim- 
naziji Ljubljanski gojila se bode Cist a veda (die reine Wissenschaft). 
— Kaj je to, vzdihnem pri&ijoS sam pri sebi, mar se doslej ni? — Te- 
daj nisem razumel Se, kaj Se to biti; sedaj — 13 let poznej — razumem 
in z menoj vred Cutyo mnogi drugi to le prebridko. 

Eaka veda pa se je gojila za NeiAska in kako? — „U6ili ste nas 
ne le z besedo, ampak tudi z <yanjem. Ear ste nam velevali, ste tudi 
sami spolnovali" — spriSujejo mu u6enci slovenski. 

Longum est iter per praecepta, breve ac efficax per 
exempla t j. Dolga je pot po naukih, kratka in zdatna po zgledih, 
veil modrijan poganski (Seneca). — Verba movent, exempla tra- 
il unit j. Beseda gine, zgled preSine, kaie stari pregovor. — Nauk v 
Soli, da se loie prime, pojasnuje se v zgledih* — V6ra, da je prava, mora 
biti 2i?a t j. kazati se v iivljenji; ljubezen, da je prava, biti mora de- 
janjska t j. razodevati se v dejanji in v resnici, ne same v besedi alt z 
jezikom. — n Vi me kltfete; Uienik in Gospod! in pcav govorite; ma 
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tudi. Zgled pa sem yam dal, da ravno tako, kakor sera jaz vam storil, 
tudi vi storite. Ako to veste, blagor vam bo, Se boste to storili.* — 

Po teh in takih pravilih je ravnal Ne6£sek svoj uk in svoje ?e- 
16ve. Bil je tako zgled v posnemanje sploh vsem, ufciteljem in uCencem. 
Yzla8ti znamenita mi je bila njegova prostost in svoboda, njegova po- 
sebna samostojnost. Bil je vsakemu sluienj, nikomur pa suienj. To je 
kazal vsem, posebej svoji gospej priporofad malo pred smertjo: 

5) „Ohrani si samostojnost; ta j*e veliko vredna; po 
njej si ohraniS zadovoljnost tudi v nesreii." 

Popolnoma sam je stal NeCasek od konca med uiitelji v I^ubljani, 
sicer nad vsemi, ki pa neznanemu niso bili vdani, nekteri bili so mu celo 
nasprotni ; vendar ni moledval, naj se mu zaupa, kajti zaupanje mora se 
zasluiiti; tudi ni koledval pri posamesnih, 6eS, pobratimo se, kakor po- 
Cenjajo marsikteri likarji sedanji. pirovanji ali v gosteh res ne preseda 
tako pobratimstvo; jako zali pa se po njem dostojnost o vnemarnem ali 
napainem slu2bovanji, o slovesnih prilikah, proti predstojniku vpriCo pod- 
loMkov i. t. d. „Prijateljsko tikanje med starSi in otroci je greb, 
kteri za vselej razdere spoStovanje do starSev — ofceta in matere, in 
kaj dostikrat vzrokuje tudi druge ialostne nasledke", terdi dokaj slovei 
ufcitelj (J. Schmid. Kat. horn. Repertor. IV, 3.). 

Z vsemi prijazen, z nikomur preprijazen si je NeCdsek po svojih 
delih popolnoma samostojno pridobil potrebno vdanost ter obfcno spoSto- 
vanje, in uCil je potem tako vspeSno z besedo in z dejanjem. — Samo- 
stojnost naj si ohrani gospod proti sluiabnikom, uCitelj proti uCencem, pa 
tudi proti vnanjim ljudem, posamesnim ali strankam, proti gospodarjem, 
tergovcem, obertnikom, ali kterim si bodi malikom. Ne bodi presladak, 
da se kdo s teboj ne posladka. Ne bodi muza proti niiSim, nikdar liza 
proti viSim. Mila ti naj bo sveta prostost. Igre in dolgovi pogubljenja so 
mostovi. Strastna navada teika klada; dobra, lepa navada pak je krepost. 

V tern duhu je ufcil NeCdsek tudi Solsko mladino in ker 9 mladosti 
fevet ozek je, moigani'so Siroki" — kazal ji je postavo ter veleval 
doloCno,kako je izverSevati. — „Najbolj§apo3tave razlaga je vzgled. Kdor te- 
ga vidi, ima koj um in razum in ne potrebuje nobenega pojasnovanja. Vi- 
diti se pravi til nauCiti se a (Hevenesi). — Beda je veda, dokler znanja 
ne poftvlja djanje. To mu je bilo vzlasti v iislih, in kar je veleval dru- 
gim, je tudi sam spolnoval. — Prepoveduje se dyakom tobak piti javno, 
odsvetuje puSiti ga tajno. — „Nikar tudi mi ne kadimo ofcitno, vzlasti 
po ufiiliSCu", kajti utilise je svetigfie, in hramina Vilinska nikdar po- 
stati ne sme vojarna ali tovarna, razgovarjali smo se nekdaj za Neiaska 
v posebni druSbici ufiitelji; kar oponosi neki profesor: „Quod licet 
Jovi, non licet bovi. a — „Sed a bove majori discit arare 
minor" — popravi mu koj u&itelj starejSi, in — tako je. 
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„Dela starSev so bukve, iz kterih se ufiijo otroci* — pi§e sv. Jovan 
Zlatousti, in po dejanji u&teljev in gojiteljev ravnajo se tolikrat ufienci 
in gojenci. Vladati so tudi k samostojnosti mladenSi ne da hofcejo postati, 
temufc da v resnici postanejo prosti, in da svobodno spolnujejo v Sivljenji, 
kar so po gotovih vellvah spolnovali Se ufcenci. — Kakor mati polagoma 
popuSSa dete, kedar ima vzhoditi, kakor ofe sina, kedar ima sam svoj 
biti; tako naj utitelj iz podlo2nosti, v kteri 2ivf, popu§6a uSenca k svo- 
bodnosti, da se skoro ne zn£, kakor se spreminjajo med seboj y mavrici 
barve, u6i Fenelon. V tern oziru ni bila neslana poprejSnja vredba, da 
so tikali se dijaki v niiih Solah latinskih, vikali se v srednjih, gospodje 
nazivali y viSih, ter tako tudi po vnanje priraSfcali k spodobni samostojnosti. 

„Za menoj!" kliie junaSki vojvoda, in navduSeni gredo vojaci za 
njim. v boj. Sre6ni dijaki, kterim voditelj je blag uCitelj, jak v besedi 
in v dejanji. NesreCni, kterim jak je le v besedi, Ce tudi ufieni in me- 
deni; krinko zapazijo, krinko nataknejo. Nesreini pa nad vse, kterim 
je gojitelj sam zloiest, ter jih v dvomnih zadevah, v razburjenih dobah, 
v mladostnem ognji v2gati zn£, da strastno popustijo dolinosti in prapor 
svoj pravi ter govorijo in poienjajo, kakor na pr. 



DevenL 

Gospod moj, za hudiCa! 
Jaz delam po izgledu tvojem, ako 
Slepar si ti, zakaj bi jaz ne bil. 

M&kdon&lcL 

Mi ne promiAjamo. To reS je tvoja. 
Ti si poveljnik, ti nam ukaztyeS, 
Za taboj pojdemo i da nas v pekel 
PopeljeS ! 



Pa£ res, v pekel, ki ga peie Ze tukaj, pripelje voje svoje tak vo- 
ditelj. Clovek, vzlasti mlad Slovek je posnemajofia stvar, in vse stori 
izgled v mnozih prilikah. — Groza pregroza, ko bi o kterih uiiteljih 
moglo se reCi: »Poslu§ajte jih, ne glejte jih; kar vam porek6, storite; 
po njih delih pa nikar ne ravnajte!" — Nekdaj so uiili bolj v zgledih 
— v dejanji; sedaj pa uiijo bolj v slovih — z besedo; toraj prihaja nam 
manj *sadfi, to2i o sedanjem prebrisanem fcasu Hergenrother. — Ker nas 
Bog ne bo sodil po na§em znanji, temuC po na§em djanji ; je prav tedaj 
NeCasek ufiil in veteval mladosti krepostne navade, sv6st si, da iloveka 
pozneje v vihaijih Svljenja tolikrat 



Le jasni zakon v mejah ga deril 
I sled globoko vtisnjenih navad. 
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G. 

»Povsod, v Soli in v cerkvi, smo Vas vidili vselej v svoji sredi.« 

Eakor ste nefcdaj dve ienski priSle k Salomoou kralju in se pre- 
pirale pred njim za Se 2ivo dete, £eS: „Moj sin 2ivi, in tvoj sin je 
mertev;* „Ne, ampak tvoj sin je mertev, moj pa iivi" — tako, prav 
tako prepirate se nekaj let te cerkev in der2ava za Solo ali Solsko deco, 
ieS, moja je, ne pa tvoja. (Vid. Alb. Stolz Kal. 1873.) 

Pervotno pravico do Sole ima cerkev, drugotno ima deriava (61. 
Dr. A. Stockl Paedagogik str. 97. 104). Cerkev je Soli mati in ostane 
mati, ie tudi hCerka postane razuzdanal Cerkev katoliSke Sole ne pusti 
in je pustiti ne more, fie jo tudi popuSCajo celo duhovni predstojniki 
katoliSki. Eakor nekdaj pred Salomonom prava mati, klifie Se-sedaj 
cerkev katotiSka: „Nikar otroka ne sekajte, nikar ne delite (modus Vi- 
vendi), nikar ga ne umorite"; kajti ona ima seree, in v sercu goreio 
ljubezen do Solske dece. 

Bilo je leta 1861, da sem vpriio bil pri izpraSevanji in slovesnem 
sklepovanji Solskem v Idriji. Med obedom pri tedanjem ravnatelju zatoiim 
poslej dosplvSemu NefAsku sicer milega mi soufienca, da premalo ravoa 
s cerkvijo, da premalo slovfoi, prevefi pa nemSkutaril NeCasek jame 
nato popraSevati ravnatelja, v kterem jeziku se pridiguje v 8 nem&ki a 
Idriji, in ko pozvg, da ob nedeljah in praznikih , dopoldne in popoldne, 
le po slovenski; vstane ter oberniv&i 86 proti njemu, kakor je 2e on 
znal, pomenljivo refie: 

6) „Pa vi hofiete Solo lofiiti od cerkvel?* 

Ta pomenljiva beseda Nefcfiskova poprijela je takrat mofino mene 
ter vse prifiujofie, med kterirai je bil tudi Ljubljanske vzgledne Sole vo- 
ditelj K. Legat; vzlasti pa mi je na misel hodila o prerani smerti teda- 
njega ravnatelja, fieS, morda si iertva teinji — cerkev in Solo razvezujoii 
kteri si stregel tolikanj — nevedi in nehotdl? 

Vedoma in hotoma pa je NeC&aek sluiil teinji — cerkev in Solo 
ljubezDjivo veiofii; vsaj je nauk, ki ga je razodel nam BoJji ufienik ter 
ga razlaga njegova sveta cerkev, edino povr&lo (religio), ktero vse 
posvetne vede in filoveSke nauke lepo ve2e v krasno Bogu prijetno, nam 
pa za fias in veinost koristno snopovje. Dokler Clovek v6 in v^ruje, da 
je stvarjen ne le za ta, ampak tudi za uni svlt; v£ in vSruje, da ma 
je v dosego tega nameua treba delovati, in da pamena tega ne more 
dosefii brez cerkve Kristusove, v kteri so nam obilno na ponudbo v to 
potrebni pomoiki. Toraj ka2e ufina osnova gimnazyska 1. 1849, naj 
posamni nauki obrafiajo se k vernim in nravnim vzorom ter v njih se 
vjemajo kakor v svojem srediSCu (8. 9; n Ein Zusammenstreben otter 
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Lehrgegenstande m den Idem der Religion u. SittlichJceit, cds ihrem ge- 
meinsamen Mittelpunkte, u. eine gute Disciplin sind die beiden Mittel, 
wdche im AUgemeinen den Schulen fur diesen ZwecJc zu Gebote stehen u ); 
toraj modro veteva, naj veroznanstvo prav se ufci — tako, da se vzbuja 
in gojf resnifina poboinost, in naj vsi ufiitelji to delo pospeSujejo s svojim 
uJenjem in vedenjem (§§. 66, 2: »Echte FrdmmigJceit y wekhe, gleich 
entfernt von Aberglauben u. Zelotismus trie von leerem IndifferenUsmus 
u. oberfldehlicher Zweifelsucht, in der Demuth des Hertsens wursett, 
soU gepflegt werden dutch BeUgionsmterricKt u. zwechmassige religiose 
Uebungen; sdmmtliche Lehrer der Schtde ctber haben in ihrem Unter- 
richte u. Betragen gewissenhaft darauf m achten, doss sie die Wurgeln 
uakrer BeMgiositdt niernals schwachen, sondern, so writ es an ihnen 
liegt, braftigen tmd stdrhen). % 

Na te pravila pazil je vedno NeC6sek ter po mofii skerbel, da so 
jih spolnovali ufiitelji in ufienci. Kazal jim je to sam s svojim ufieiyem 
in ftvljenjem. — Nikdar ni toiaril, da se gimnazijalci prevefi ufiijo kerSfian- 
skega natika; marvefi je skerbel, da se lifii veroznanstvo vedno boljeter 
v duhu cerkvenem. Sv&t si, da treba je po veri tudi Siveti, hodil je 
n pr. ob nedeljah in zapovedanih praznicih sam k Solski sv. ma&i verno 
enkrat v kriiansko, enkrat v nunsko cerkev, in o velikonofii k duhovnim 
vajam in sv. obhajilu redoma sedaj k zgornji, sedaj k spodnji gimnaziji. 
h ne le o godovih, vsaki dan prihajal je vsem v spodbudo k Solarski 
sv. maSi po zimi in po letu, o gerdem vremenu, fiasih celo bolehen, ter 
je z ufiitelji, kteri se nikdar niso pogr6§ali, skerbel, da godi se vse do- 
stojno. Ceh — po rodu ie p^vec i godec — ni mogel sterp^vati, da 
Solska mladina ne bi pfla pri sv. jnaSi ; toraj je vadil mlade pevce ter 
vodil jih s perva ceW v cerkvi sam, dokler so prevzeli poznej iz ufiitelj- 
stva nekteri ta posel tey podpirali ga v njem — Bogu na fiast, mladini 
na blagor. 

Razun po daritvi sv. ma§e in nauku sv. vere prihajajo nam v do- 
sego vefinega namena potrebni pomofiki v katoliSki cerkvi po svetstvih 
ali zakramentih, in kdor je v. stanu milosti posvefiujofie, treba mu je 
sproti tudi delujofie, da raste v modrosti ter ljubeznjivosti pri Bogu in 
pri ljud^h. Toraj je Neiasek skerbel, da se je molilo v Soli pred nau- 
kom in po nauku; da so hodili ufienci na tanko k sv. maSi; da so pre- 
jemali vredno sv. zakramente — vsjg petkrat na leto — vzlasti slovesno 
o velikonofinih vajah. Pri sercu so mu bile vernemu filoveku tolikaiy 
vgodne cerkvene slovesnosti, in da jih je po. mofii viivala Solska mladi- 
na, bilo mu je mar. Prim&no so se obhajale pod njim Solskega leta 
priSetne in konefine svefianosti, pa tudi sploh javne cerkvene slovesnosti 
Qa pr. proSnji in velifiastni obhodi ali procesije, sveto leto, pogreb ranj- 
<*ga in vhod novega kneza vladnika, obredi za ranjcimi ter dotifini po- 
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grebi; pod njim se je vstanovila sprelepa Blovesnost sv. Alojzija ter 
poboinost pervega sv. obhajila; pod njim so si omislili dijaci miJno 
podobo ter krasno zastavo sv. Alojzija, zavetnika svojega, da so se tim 
rajSi po notranje in vnanje vdeleievali cerkvenega iivljenja. 

Kakor cerkvene obrede, iislal je tudi cerkvene obrednike — du- 
hovnike. VerouCitelj vi§e gimnazije imel je vselej pervo mesto na njegovi 
desnici, in ufiiteljem novincem rad je kazal prijateljsko, kterim tudi cer- 
kvenirn predstojoikom gr6 pozdrav ali poklon. Dobro tudi v<§m, v koli- 
kem ljubeznjivem spoStovanji bii je Neidsek ranjkemu knezu Antonu Aloj- 
ziju. In kar je najviSe pomembe, je to, da vse cerkveno dejanje 
in ravnanje Neiaskovo bilo je resniSno, prosto, priserCno, brez 
hinavstva; tega mu najgerSi zavid oponaSati ni mogel. 

Kaior v beli Ljubljani, tako 2ivel je s katoliSko cerkvijo Netasek 
tudi v zlati Pragi. Nevarno obolel poprosi koj cerkvenih tolaiil in pre- 
viden s sv. zakramenti tolaii svoje preljubo, ieS, da zagrebli bodo le 
revno truplo, duh njegov pa jim bode CujoC vedno na strani ; „v tolaibo 
vam bodi, da se nisem straSil sraerti, in iivite tudi vi tako,' da bote 
mirno pogledovali v vefinost, in veseli se snidemo v prihodnjem fcivljenji" 
i. t. d. — Dokler je bil zdrav, povsod — v Soli in v cerkvi — so vi- 
dili ravnatelja NeCAska vselej v svoji sredi uCenci slovenski, pa tudi 
teski; in kedar umre, postavijo nepozatyjivemu reditelju hvale2ni u6enct 
Ceski na grob spominek in na njem v mili pesmici spoznavajo to, kar 
spriCujejo mu v svoji svedofcbi uCenci slovenski L. 1867 so 26. majnika 
blagoslovili spominek, in o tej priliki je katehet P. Neumann vpriio 
ufiiteljev in uiencev StaromeSke gimnazije slovesno kazal, kako se je 
razod^vala ranjkega poboinost, in da perva zvezdica v iSivljenji Ne- 
6£skovem je sijala k slavi Bo2ji, k slavi Gospoda vsemogofiega, kar 
je z ufienci vred opazoval hvaleino: 

»0 jak Sasto jsem hledfil s uctou na mu2e toho ctihod- 
n6ho, jak Sasto jsem Bohu dikoval pfi obfeti nejsv£- 
tgjSi, ze oblazil ustav na§ mu2em tak 6le chetn^m, tak 
bohabojn^m* i, t. d. 

„Pustite otrofiifte, in nikar jim ne branite k meni, ker takih je 
nebe§ko kraljestvo" — kliie z vstanoviteljem svojim cerkev katoliSka, 
ki nas je po sv. kerstu duhovno prerodila in posvetila v otroke bozje; 
hrani in fcivi nas z boijo besedo in z angeljskim kruhom ; redi » nas v 
strahu bo2jem; na strani nam je z molitvijo, tolaJbo in bo2jo pomoJjo 
vsekdar v Zivljenji, o smerti in celo po smerti. — Ako se tej predobri 
materi odteguje Solska deca*, kolika krivical In £im bolj se odterguje 
kerSSanstvu, tim bolj se pogrezuje v poganstvo. In naj se refce in poine 
kar koli, mir6 ne bode, dokler Salomon 2ivega otroka — Solske dece- 
ne izroCi spetpravi materi. 

»Komur cerkev ni mati, njemu Bog ne bo oce.« (SvT Ciprijan.) 
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H. 

>Kazali ste nam tako, da le blagor fcloveku, kteri ima 
bister am in blago seroet. 

Druga zvezdica y iivljenji NeCdskovem je eijala k slari tfide 
(ku slAvfi v^dy), kakor je dokazal P. Nettmatm po pesmid aa speffiiiiku 
o ajega blagoslovljanji. Sicer je bil NeCAsek jako skromea tudi t tetii 
oziru, in nikdar so ni ponaSal s svojo uCeaostjo, veadar je teak zoaftec 
njegor Cutil lehko, koliko moC da ima prava v4da. 

On, ki ga je pri modrem nirodu nekdanjem bog modrosti fiatn itte* 
noval najmodrejSega, Sokrat — je po moogem modrovanji spozfial na 
zadnje: »Le to vein, da nit ne v£m ff . Sedem besedl, pa — kolfke 
modrosti 1 A — red sedaj pervoSolcu, da niC ne v6> in — ted OBmoSeicti* 
da raalo \6, in red dijaku godnjaku, da tie v6 vsega; kako nw t* te 
raste greben! Vsaj se £e v pervib Solah uCijo sedaj, Cesar so se nekddj 
v sredojih, in ? srednjih, Cesar so se v poslednjih. In — koga je Sokrat 
proti na&m uCenjakoml? 

NeCisek pa je derial s Sokratom. Kakor se sam nikdar ill floaa* 
Sal s svojimi vedami; tako je tudi pri uCeadh svojih meril na to, <I4 M 
ne prevzetujejo s svojim poloviCarskim ali mnogoviCarskitn znatijem, — 
Za Sokratom je vstal drug UCenik, kteremu so nekteri moderci r£kali 
drngi Sokrat, Cesar bi se pa Sokrat sam nikdar derznil ne bil, in ta je 
klical uCencem vsem: Jaz sem resnica! — In tega uCefeee je bil 
Netdsek, kajti „kazali ete nam, da le blagor tioveku, kteri ima bifetef 
um in blago serce a , spriCujejo mu dijaki slovenski. 

SreCe, blagosti ifiCejo vsi, a malokteri jo najdejo. Glava, glava — 
k»j serc6; bistrost, bistro&t — kaj v6ra ali v^rnost, kliCdjd premnogi 
sedanji Cag; pa — ravno ti ne najdejo sreCe in btogosti. — »8flrilijo W 
foi najini otrod, dejal je Casih NeCasek svoji gospfij, kajti ne bodo 
do»veli tako sreCnih dni, kakor sva jih midva; eedaj vpijejo vednd: 

7) „01ika, olika napreduje, toda — serta otnerUtijejo, 
in Cloveku jemljtf najsvetejSe, kar ga vzderievati more 
v ▼eselji in terpljenji" 

»Men8 sana in c^rpore sano*, to je Cloveku nagviSa blago* na 
8veta, dejali so ie nekdanji pogaaski modrijanje, kar ketfCaoski Slovenec 
Pwi tako lepo: 

V tele&a zdravem dusa zdrava, 
To je na sveto sreCa prava. 

Da pa je duSa Clovekova zdrava, tretoa je, da ima jasen, bistefr am* 
dobro serce, blago voljo, in v kerSCaftstvti, da je v staau posveCqjoCe mi- 
losti Boije. Kdor toraj poleg zdravja telesnega vse to pripravlja Clotekn, 
m na s*etu naklanja sreCo pravo. In to, za Bogal naklanjal je po 
8 ™Ji mofii NeC&ek iolsU mladini. 
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Z njegovo pripomoijo ie je na svetlo priSlo delo „Disciplinar- 
gesetz f. d. Gymnasien von Steiermark, Krain u. Karnten. Gratz, 1853. a 

— v kterem je med stanovskimi dolinostmi dijaka giinnazijskega §. 1 : 
„Erfullung der religiosen Gebote des Gymnasiums", in §.2: n Den Leh- 
ren der Religion widme der Gymnasialschuler dip emsteste Samndung des 
Geistes u. Gemufhes^ u. olliege dem Gottesdienste u. sdmmtlichen religib- 
sen Uebungen des Gymnasiums gewissenhaft u. mit wurdiger HaltungS 
V tern smislu je v 2ivljenji Neiaskovera perva zvezdica sijala na fast 
Boijo ; druga pa je sijala v£di na slavo. 

Kakor je skerbel, da si uCenci gimnazijski blaSijo voljo, boljSajo 
serce; tako si je prizadeval, da si jasnijo in bistrijo urn s potrebnimi 
in koristnimi vedami; a — mar mu je bilo tudi, da si vadijo ter po moCi 
zdravo ohranijo telo. — Peryo je tedanje Solstvo pospeSevalo d&oma 
drugo 2e prevefi, tretje pa premalo. A sedanje? — 

Sedanje ne pospeSuje ni pervega, ni druzega, ni tretjega. Eako to ? 

— Pervega ne pospeSuje, ker se je loCilo ali se loSi od cerkve ; popiiSca 
presv. daritev, svetstva, molitev ; nalogo, blaSiti voljo, boljSati serce, pre- 
puSCa verouCitelju, kteri se pa mnogotero opovira, kteremu sv^tovna v£da 
smelo tudi nasprotuje itd. — Druzega ne pospeSuje, ker urn prezgodaj 
ostri in prehitro, premnogo zahteva ter premnogotero ; spomiiy zanemarja, 
domiSljijo preganja itd. — Tretjega ne pospeSuje, ker telo, malo in meh- 
ko in okorno, mufci in zadeiiuje, da ne more naravno rasti ter vzmago- 
vati si krepko in gibko itd. — NajhujSe je pa to, da v sedanjem Solstvu 
tolikrat vlada uk brez nauka, reja brez vzreje, in da je utihnilo" veselo, 
mladosti tolikanj potrebno soglasno budilo: „Sursum cordal" 

Temu nasprot prizadeval si je NeCasek Solski mladini naklanjati 
srefio pravo, da v telesu zdravem ohrani si duSo zdravo; toraj je, kedar 
koli je mogel, polajSeval stan dijakom in ufciteljem na pr. po srenjah 
ali posvetvanjih ufiiteljskih, navadnih in nenavadnih, po opravilih ali slo- 
vesnostih .cerkvenih, o sejmih in godovih itd., da se jim je pustila tretja 
ali Ceterta Solska ura, da se nikdar niso mufcili v no6. Poskusili so bili 
za njegovega ravnateljstva s Solo tudi o Cetertkih, pa koj zopet popustili, 
SeS, naj si uCenci in uiitelji popolnoma prosti dan do dobrega poCijejo, 
Sasih po potrebknaspijo, o lepem jutru sprehodijo ter Cversto razvedrijo. 

Po sedanji Solski osnovi mora mladina v srednjih Solah po 5 — 6 
ur redoma sedeti na dan, po 25 — 30 na teden, in to v duSnih skerb&i. 
Kolika muka je to premnogim, in kolika radost vlada med njimi, kedar 
izvedo, da bode prosta tretja ali ieterta ura; in — to utenosti ni na 
zgubo, marvefi radost ta veseli duha, po2ivlja telo, ter pospeSuje celo 
napredovanje v vedah in umetnijah. Nasproti pa mladina dan na dan 
vpreZena od zora do mraka prerano ter prenaglo gine „duhom i telom a , 
in kake bodofcnosti nada more biti po tern CloveStvu? Trudna in mlaCna 
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mladina — kako starost ima? — Olika, olika napreduje, toda 
— serca omerzujejo, dejal je NeCasek, in to ne le ufiteljem, temuC 
ie mladim utencem. 

SkuSnja uii in zgodovina poterjuje, da pravi dobrotniki ljud&n in 
koristni udje fclovefike druibe niso tolikanj oni, kteri so jako uCeni in 
prebrisani, marvei oni, kteri so dobre volje, blazega serca, mirnega duha, 
in — kako malo ufcenosti je velikrat treba k srefinemu iiyljenju ! Veselje 
bi viivali radi vsi, terpljenja pa se ne manjka nikdar; bodi nam toraj 

skerb, da si ohranimo najsvetejSe, kar nas vzderievati more v veselji in 

terpljenji, kajti 



Rek Sokratov: „Le to v£m, da niJ ne v6m" — velji sicer naj- 
prej o duhovnem in veSnem, o nadCasnem in nadzemeljskem ; veljd pa 
tudi o telesnem in Casnem ter pozemeljskem. Da pa dosp6 kdo do te 
vede, do tega spoznanja, moral se je ie dokaj uiiti in truditi. In So- 
krat ne pravi: „Ni6 ne v6m tt — ampak: JLe to v6m, da nifc ne v6m*. 
Komur je rek ta, kakor nekdaj Sokratu istina, njemu se ie na lieu, v 
njegovem govorjenji, v vsem dejanji in nehanji pozn£, da veliko v6 
in dobro v6, in tak je bil NeCasek, kteri je vedno kazal Solski mladini, 
da blagor le fcloveku, kteri ima bister um in blago serce. — 

In blagor nam I Cesar je pervi Sokratov ufcenec Se le 2elel, mi ie 
imamo. Iz unega sveta, iz nebes priSel je UCeni k , kteri nam je po- 
stal „pot in resnica in Zivljenje" (Jan. 14, 6.), da ne hodimo v 
temi, ampak v luii, in da mir vfcivajo vsi, kteri so blage volje. In kakor 
je najpopolnejSi vzgled vsem uSenikom, tako je. tudi edino pravi vzor 
vsem utencem. Male vzlasti milo klite k sebi, in kteri jih sedaj v ker- 
SCanstvu odvraiujejo od njega, so sami pogani in vzrejajo le nove pogane. 
KerSianstvo samo naklanja Cloveku pravo sreCo, ter mu kaie vse olike, 
vsega napredovanja pravi vzor : 

>In Jezus je rastel v starosti in modrosti ter v milosti 
pri Bogu in pri ljudeh.c Luk. 2, 52. 



Dobrota je sirota, pravi pregovor ; ali tudi sirota je velikrat dobrota, 
in prav storf, kdor dobremu siromaku pomaga iz siromaStva, kajti po 

3* 



Blagor trikrat sercu, blagor glavi, 

Kjer se u&enast s krepostjo objemal 

Njegov venec v nevenljivi slavi 

K slavnem' djauja pozne vnuke vnema. 



L 



»Bili ste nam uSencom tudi velik dobrotnik. Podpirali 
ste uboine uCence sami, in vstanovili ste za nje po- 
sebej zaklad, iz kterega dobivajo vsako leto mnogo- 



tere pomo6ke.€ 




so 



njera pomaga velikrat narodu ali celo ilovefttvu. Dostikrat je res, da 
ubeSnost in neumnost ste sestri, da nevednost in nemarnoet ste pot do 
revSiine, da „paupertas turpia cogitat"; toda — pomagaj tloveku iz u- 
bo^nestt in nemarnosti, in pomagal si mu telikrat k pobo2nosti in mar- 
Ijivemu delovanju. 

EevSCine Steti nikdar v sramoto ne tfmeS siromaku: 
Cigar dar je bogastvo, taistega dar je ubofitvo. — 

ViSe ceni krepost kot trud zavoljo bogastva, ( 
Dk ti bogastvo krep6st, ne d& ,ti kreposti bogastvo. — 

Zlata krepost pogosto je skrita pod stergano suknjo, 
Pa noroglav se nerodnei tudi s fckeriatom ogrinja. — 

Za uk je Slovenec sploh prebrisane glave, in le sreien, kdor se 
iz prostega rodu kmefikega podati more v Solo ter povzdigniti k v^dnosti 
in premofcnosti, da koristi potem sebi in svojim. Toda mnogi mnogi so 
preuboini, in nikakor ne uterpijo prevelike stanovnine in uinine sedanje. 
Dobro delo storf, kdor kakemu zmoZnemu pa ubo2nemu po S*ti pomore 
▼ boljSi stan. Ne6£sek je to vedil iz lastne skuSnje. Pomagal ms je 
bil najprej staTej§* duhovni brat Josef, poznej kanonik v Litomericah 
pomagal v Pragi blagi grof Chotek itd. V Ljnbljani, spoznavSi med 
nladmo slovensko veftko potrebo, vstanovi toraj ie K 1855 ravnatelj Ne- 
(dsek s svojimi u&itelji aapotrebne pa vredne ufcence gimnazijeke 
zaloMco ali zakladnico, ktera se je za njegovega ravnateljstva narasla 
bila nad 1000 gld., in ima letos Se blizo 5000 gld. premofenja, da iz 
njega dobirajo dijaki vsako leto res nmogotere pomoike. Po njegovem 
delu so si napravili poznej tudi po drugih afiiliSfiih za uboge enake kla- 
gajnice; \e x M6ti je, da se po nph podpirajo vseskozi res potrebni pa 
Tvedni t j. blagi mladenfii. 

Ear je bil storil v LjuMjasri, to je storil NeCfeek koj tudi v Pragi, 
ter je na gimnaziji StaitxneSki „staral se jako otec pefiliv^ A s jiitfmi 
lidumili zaiazil spolek ku podpor 6 nuzn^ch studujlcich" ; vstanovil je pa 
tndi druStvo v podporo vdov in sirot nCiteljskih, ter Wage 
deloval do smerti „pfedseda spolku pro podperovdnf vdov a Biretkft po 
profesoyech, a mfstopfedsada spolku pro pedporo?£nf chudydi stadojicfch 
na Skoldch stfednfch." In kar je o blagoslovljanji Ne&skovega ^ominka 
oCitno spregovoril katehet Neumann o blagem vspehu obeh dobrotnih | 
druStev, opominjati se sme vzlasti o pervem za pptfebne pa vredne li- 
cence tudi Slovencem: 



»Vy sami, bratft drazf, svgdky jste, jak blahodarnS ovoce 
pfinaSi strom ten a mnohemu z Vas samych pomozeno bylo 
v Cas potfeby nejvfetfii; — a jii nyni z mnoh^ch ust, s 
mnoh^ch srdcl povznaiejf se k nebi srdeCn4 vzdechy a 
yron^i modlitby za glee&etneko dobrodinee a otce peiUvfflio* iti 
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„Ne dajaj mi ne uboStva ne bogastva, prosi Modri v sv. pismu; 
podeli mi le, kolikor mi je v Sivei treba ; da kje presit ne bom napelje- 
van te tajiti, in ne retem: Kdo je Gospod? ali da po rev§6ini prisiljen 
ne kradem, in krivo ne prisegam pri imemi svojega Boga.* Pregovor. 
30, 8. 9. — V tem smislu je jako ginljivo a podu6ljivo Magi Nefidsek 
pred smertjo tola2il svoje, gosp6 in deco, ter dejal na pr. : 

8) „0 tebi (gospej) vem, da si zin^rna, pridna in var£na- 
(genugsam, fleissig uad sparsam); toliko imate, da bote iiveli 
spodobno in iedno (anstandtg und bescheiden),* 

Eolikanj pomenljive besede vzlasti o sedanji tolikanj „ferfravasti tt 
dobi, kedar je mnogim vedno le mar, da se jim povekSujejo plate ali 
dohodkil Mnogi si potem brez potrebe vseskozi povekSujejo tudi stroSke 
in vJivanja, ter pozabijo, da spoStena jedinSCina je Sola u6enosti, Sola 
prave kreposti ; da marsikteri je ubog pri svojem bogastvu, in marsikteri 
je bogat pri svojem uboStvu ; da napaina nezadovoljnost s poStenim svojim 
stanom in gerda mermravost je derefc volk, kteri ugonobi vsako (redo, v 
ktero se za2ene (Filip Nerif itd. 

Prere£ bogastva ne ljubi, pa tudi ga v neraar ne pu&aj, 
Ker dasiravno prave srefle dati ne more, 

Vendar je va£na pomo6 na poto skoai fcivljenje. 
Skerbi, da t6 zadovoljin uiivaS, kar ti je daao, 

Vendar tako, da iskati boljSega nikdar ne jenrjas, 

„Ako ti sv&uje kdo, obogat&i drugaCe nego z var£nostjoin 
delavnostjo, nikar mu ne verjemi, kajti on je strupovar* (otr6var 
Giftmischer), modro kaie Franklin. — K zmernemu 2ivljenju, pristni de- 
lavDosti in pametni varfnosti so toraj nagibovati Ze mladi, ako hofiemo, 
da dojde nam bolja osoda, in da ne vrafia se tresk na tresk f 

Kar vredno po pravici je zavida, 
Na zadovoynost se edino zida. 

Skerbi, da zadovoljen vfcivaS, kar ti je dano v stanu gotovem — 
vendar tako, da iskati boljSega nikdar ne jenjaS. Sreien , kdor (asnega 
premoieiya* blaga pozemeljskega ima dokaj, da bolj&ega — nadzemskega, 
duhovnega in veinega — iSCe lahko sebi in drugim. V tem oziru naj 
Qm^nim, da so med slovenskim narodom od nekdaj duhovni gospodje, 
sim ter tje tudi kaka blaga grajska gosp&da, po de2eli opazovali 
ter podpirovali bistre km e ike deCke, in jim pomagovaU v mesto, 
v Solo, viSe in viSe v bolji stan. Sedanji £as se jim je to mnogotero 
zgrenilo, najbolj po brezv&skem dtihu, kteri veje iz nekterih mestnita u^i- 
liS6, zoperao iasih cerkvi in domovini. Vendar pravega domoljuba naj 
to afflrar ne otopf; potreba raste in vpije 2e po vseh stanovih. Naj nas 
nikar Be stradi gerda, celo Soma nehvale2nost. Kdor more lay dobrega 
ttoriti, n$j se nikar ne mudi! Ako hotemo pomagati imrodu slovenskemu 
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kedaj na vifio stopinjo, pomagati moramo sedaj posamesnim njegovim 
sinovom, ie so tudi nekteri neskromni in nehvaleini. Pogled v bodotnost 
inozirvnebo — skerbi in teiave olajfial nam bo. 

Bad se je spominjal dobrot, ktere je od koga prejel, a skoro nikoli 
ni spomnil tistih, ktere je komu sam storil, bere se o ranjkera rojaku 
slovenskem; prav takega duhd bil je Netdsek, kteri je dijakoni siroma- 
kom verno kazal nauk: 

Povzdiguj prejete dobrote hvaleien: storjene 
Pa zmanjSuj, ter pusti, da jih razglaSqjo drugi. 

« 

Eomur zahvala ni mar, 
Temu odteza se dar; 
Edor se pa rad zahvaljuje, 
Nove dobrote kupuje. 

JL « 

>Prijazno in poSteno ste se obnaSali proti vsim , toraj 
so Vam tudi radi pofiiljali slovenski starsi svoje sinove 
y vodstvo. In Vi ste povzdignili in pomnozili naSo 
gimnazijo, da slovf krog in krog; in kakor ste pomogli 
k doverfiitvi druge, tako ste pomagali k vstanovitvi 
tretje v ljubi nasi domovini , ktera je bila tudi Yam 
mila in draga.c 

PrifiedSi v Ljubljano neznan vsem, se v6, tudi jaz nisem imel no- 
benega znanca ; kar pride koj perve dni k^eni na dom Castitljiv gospod in 
me prijazno pozdravi, fiefi, ravnatelj si ti, ravnatelj sem jaz; 2elim, da bi 
ravnala vse prav v prijaznosti. Bil je J. Novak, ravnatelj semenifiCa 
duhovskega. Pov£dati ne morem, kako je dobro d£la ta ljubeznjivost 
mojemu sercu, in res sva dobra prijatelja si vedno. Tako pripovedoval 
mi je Netasek sam. — Tudi sicer med slovensko duhov&fcino je imel 
mnogo iskrenih prijateljev. Posebno rada sta se pa imela Neftasekin 
dr. Voniina. „Nisem fie nafiel doslej tloveka, da bi se ga bil mogel 
tako prisertao okleniti ; pri njem nabajam vse svoje misli in 2elje, kakor 
jih cel6 pri svojem bratu ne najdem" — dejal je Nettsek o dr. VonCinu. 

Bodi obraza prijaznega, pametno zmirom govOri, 
Tako si boded lehko pridobival mnogo prijatlov. 

Prijazen bil je JJeCisek in proti vsem brez razlofika, proti gosposkim 
in kmeikim. Kedar koli sem prifiel k njemu, vselej je vstal, in vsakega 
sprejel je dostojno. Pametno je zmirom govoril in mo2 - beseda obnaSal 
se povsod pofiteno. — „ Wer Neddsek Jcennen gelernt , konnte ihm seine 
Hochachtung nicht versagen, die ihm anvertraute Jugend hing aber an 
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ihm mit seUener Liebe. Stefs mild und edel, streng und pwnktlich in 
ErfuMung seiner Pflichten wusste er sich die Liebe und Achtung Alter 
zu erwerben" — je pisala o smerti njegovi „Politik tt . — Prav je toraj 
§e pred smertjo tola&l svoje: 

9) „Ni6 ne marajte, s&j imamo dobre prijatelje, kteri 
vam bodossov^tomna porno £.* 

In res, komaj je NeCasek zatisnil ofii, ie pride nam&tni Skof P. 
Fr. KrejCisam k zapuSCeni vdovi ter se ponudi, da hofie.on s pristojnim 
duhovskim spremstvom ga pokopati in drugi dan obhajati zanj tudi slo- 
vesno sv. maSo — rekSi: „ Skoda, prav Skoda tega poStenjaka (Ehren- 
mann); poznal sem ga Se deika; bil je tako blag a . — 

Prijazno in poSteno se je obnaSal NeCasek proti vsem stanovitno , 
kajti le „vir duplex animo inconstans est in omnibus viis suis a — pravi 
sv. pismo (Jak. 1, 8); toraj so slovenski starSi radi poSiljali mu svoje 
sinove v vodstvo. Kako je pa tudi naglo in iversto za ravnatelja NeCaska 
rasla naSa gimnazija ! Sprejel je bil 1. 1852 na Ljubljanski gimnaziji v 
VIII razredih uCencev vseh 441, in ker je naslednje leto priCela se bila 
nova realka z 204 uienci, se je fitevilo gimnazijskih 1. 1853 zniialo na 
421. Ko pa dobro veti zafine dub njegov, zaslovl tudi gimnazija, in od 
leta do leta pribaja vanjo ve6 mladine. Po ranjkem knezu Antonu Aloj- 
zija pomore, da se v Novomestu (Rudolfovem) Sestrazredna doverSi na 
osemrazredno viSo gimnazijo; v Ljubljani pa priCne ie 1. 1854 z vStric- 
nimi razredi na spodnji gimnaziji, ker se* mu je zdelo neusmiljeno, nade- 
polno mladino slovensko odvraievati od srednjih Sol, ter po tern takem 
od viSih stanov. f 

Prim^rno napredovala je tedaj realka; vendar je iim dalje vei 
mladine prihajalo na gimnazijo, ktera se je do L 1859 povzdignila bila 
na Stiri paralelke ali vStricne razrede. Kar si je 1. 1856 namenil bil 
Nefasek, sproSil je 1. 1859 in dosegel 1. 1861, da se je v Kranju vsta- 
novila ni2a gimnazija, najprej z dvema, poslej s Stirimi razredi; 1. 1863 
imela je ie uCencev 172. Tako je pomagal res k doverSitvi druge, pa k 
vstanovitvi tretje gimnazije na Kranjskem; Ljubljansko viSo gimnazijo pa 
je pomnoiil bil dotlej, da je 1. 1861 z vnanjimi vred Stela dijakov 741, 
1. 1862 pa 718 poleg toliko druzih srednjih uCilnic. Ako 1. 1874 perva 
velika gimnazija naSa v Ljubljani s tremi vStricnimi razredi Steje dijakov 
vseh skupaj le 426, NovomeSka nadgimnazija v osmih razredih le 112, 
Kranjska v Stirih samo 71 (realka po vsej slavi 370); more li to zvati 
se napredovanje? Mar je nova KoCevska s svojimi 20—30 dijaki v 
2—3 razredih pobrala vse? Bi li derznil si kdo reCi, da gimnazija naSa 
slovf toraj krog in krog? — 

Kakor v Ljubljani, tako je skerbel i v Pragi, da ne bi treba bilo 
odvratati od uienja sposobnih mladenfiev slovanskih, naj napravyo se 
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paralelke, is ravno je iskal prostora za deterti vStricni razred na gimna- 
ziji svoji SteromeSki, ugonobi si svoje malo terdno zdrayje, >a muz ten 
stal se obfitt povolanf sveho. Single tudy mfizeme fffii, ze zasy&il zivot svuj 
vfidg, a ze v£dd jakoz i mladeze vlastenecke, ze zdroje toho Cerpajici, zivot svtij 
pfinesl za ob^t« (P. Neumann). 

UCenjaki — „povsod pa nikjer dom£ tt — so naposled res 
povsod ptuji pa nikjer domali. Bog je povsod, pa v nebesih doma. 
Utenostniki, ki lazijo po svetu brez domovine, prodajo utenost brez zna- 
iaja. Kakor v v&Uh — me&ajo tudi v druzih refieh , in to je silo na- 
pafao. Tern nasproti bil je NetfAsek vsegdar Ceh i Slovan, ter je to 
rad spoznaval tudi javno; oa Kranjskem pa je med Slovenct postal i 
Slovenec, in priljubila se am je domovina na&a tako, da am je bila vedno 
mila in draga. Pisal mi je bil to L 1863 v Ljubljano, in ko smo o 
tisu&iici slovanski 18. avgusta v Pragi bili pri njem y gostijah Stirje 
Sloyenci (dr. Voniina, J. Gnejzda, T. Zupan, i jaz), spregovoril je blagi 
gospod o&tno: 

•Vedno hvalim Boga, da me je bil na Slovensko poslal. NaSel sem ondi 
toliko prijatlov, nil toliko dobrega, da tega nikoli pozabil ne bom, in nikdar 
bi jest iz Ljubljane, iz Kranjske ne bil gel, ko bi meni ne bilo zavoljo moje 
druzine in rodbine. Praga — se v6 — je pa le Praga€ (Vid. Zg. Danic. 
1. 1863 str. 224.) 

Skoraj enako pisal mi je iz Prage 16. marca 1. 1865, kjer o sebi 
in svojih, pa o drazih prijateljih na Kranjskem pravi: n Die Ubhaften 
Erinnerungen an das liebe Krain und Laibach sind fur uns immer 
hbchst angeneJm; allein Feste unserer theuersten , bewahrten Fremde 
begehen wir immer nrdt gesteigerten GefuMen dear Freude und Dankbar- 
keit u. s. w. a — „Zvest prijatel je moCna bramba ; in kdor ga je naSd, 
nafiel je zaklad. Z zvestim prijatlom .se ni6 ne meri, teia zlata in srebra 
ni nifc vredna proti ceni njegove zve&tobe. Zvest prijatel je zdravilo 
zivljenja in neumerljivosti ; in kteri se Boga boj6, ga najdejo." (Sir. 6, 
14—16.) — Iz vsega tega je razvidno, da je poboino res bilo prijatelj- 
stvo Nefi&kovo, kajti je raslo 6im dalje tern bolje, kar poleg Herderja 
pomenljivo op6va verli naS Cegnar: 



Kakor dopoldanska senca 
Je prijateljotvo hudobnih; 
Vsako uro se p<nnanj6a. 
Pa prijateljstvo poboznih 
Ease kot yeCerna senca, 



Da iivljenja solnce vgasne. 
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ji spodobno mesto ne le v Soli mad druzimi natiki, km- 
pak tudi v Solskih letopisih, kjer std Battii jeli popi- 
eovati zgodovino naSe gimnazije, in pri oQtnih Solskih 
slovesnostih, in nadjamo se, pridobili ate slovenfifiini 
to fiastno mesto stanovitno.c 



Tretja zvezdica v iivljenji NeC&skovem je Bijala K slit i de- 
movine slovanske (ku slfivS vlasti sv6). Drags mu je bila i Aomfe- 
vina naSa. — Eedar sem koj perve dni na Kranjskem popolnoma neznan 
Sel bil na sprehod proti Savi po cesti Dunajskiy &(S, tajee sprehajfeS se 
raed tujci, poedravi me stara 2enica: Hvaljen bodi Je4il6 Krfetusl — 
Amen, na vekel jej odgovorim, in preSine me sladka misel: „6uj, kaKor 
pri tebi domi; saj toraj nisi na tujera". — Tako pravil mi je Nei&ek 
sam o drugi priliki. Pafi res, vsaj Slovan povsod bratfc, verrie Mate imal 

Bodii slovanskega, dom£ na Visokem pod KferkonoSi} bil je Ne&sftk 
vedno Slovan »duhom itelom," in prav je kazal P. Neumarin: *Tato Ma- 
lta k vlasti miW a nadfienf pro sldvu jeji, tot' pr£v6 ona ett diroikfy ktferi jqj 
provazela nstaviCng po vSech cest&ch vezdejgiho lift jeho.« — Mrafina bila je 
doba in dremal je Se narod fieski, kedar je z nekterimi vlastimili Ne&- 
sek budil ie svoje rojake. Na gimnaziji Hebski podu&eval je pesebej 
(? hodin£cb mimoradnych) jezik Ceski, in tedaj 2e dopisoval v „Pfftele 
mlddeie." V Ljubljani postal je koj prijatelj pravim narednjakom slo- 
venskim, in ni se bal prihajati v Citalnico k ofiitnim slovesnestim. Vsto- 
pil je v Drufitvo Zgodovinsko, ter v njem domoljubno deloval z Metelkom 
vred. Naposled je jel sam popisovati zgodovino gimnazije Ljubljanske 
v qjenib sporofilih I 1859—61, „a spis jeho o dfijin&h tamS/Sfho gym- 
nasia" — Se zdaj od 1. 1862 Caka domoljubne reke znanstvene, da bi 
jo spletla do dobe sedanje, bridko toii Slovenec 1. 1875 St 2. — Ni kaj 
lepo to; pa res je! 

Cfelali ste slovenSJino, spoznavajo mu dijaki slovenski, in s iim je 
dokazoval to Netasek? S tim, da se je resno sam ufiil slovenS£ine f da 
je prebiral slovenske knjige in fiasnike, hodil z Metelkom* v Solo ter ga 
nekdaj celo sam namestoval v slovenSiini. Pasterka je bila Se takrat 
slovenSfiina po srednjih Solah, in prizadeval si je dokaj, da bi jezik na- 
rodov povzdignil se na isto stopinjo s tujimi jeziki. Pripomogel je k 
temu, da so za posamesne razrede sostavile se lastne Berila slovenske. 
Znak iz slovenSiine — ali celo ni bilo ga treba all pa je bil brez vsa- 
kterega nevgodnega vpliva na, glavni red v svedofcbi; kolikanj se je tru- 
dil, da je priboril mu veljavo z drugimi nauki po vgodni in nevgodni plati 
vsaj pri Slovencihi Ear se morebiti ne godi nikjer, godilo se jo pri 
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nas. SlovenS&na se je slovenskim mladenSem razlagovala po nemSki) 
kolikanj se je boril spet Nei&ek, da je z vso svojo veljavo proti profesoijem 
po nemSSini razvajenim priboril jej pravico, da se uCencem slovenskim 
razlagovati sme po slovenskil 

SpoznavSi na&o mladino je skerbel zato, da se jej po domafe po- 
jasnujejo potrebne reCi, in vzlasti je Catil napako, da se slovenski dijaki 
v ni2jjih razredih verstva ne ufcijo v besedi materni. Pisariti je jel v ta 
namen in moledvati, in je res primoledval, da je 1. 1861 dopustii se slo- 
venski kerSCanski nauk v pervi, in da se je pripravljati jela slovenska 
obredoslovna knjiga za drugi razred. Tudi v cerkvi bi naSi de6ki z ve- 
iim pridom v domafti besedi posluSali duhovne govore, in v tern smislu 
rekel mi je nekdaj Ne&sek: 

10) „Blago sloviti {em uro, v kteri bom pervikrat 
sliSal v cerkvi besedo bo2jo oznanovati slovenski Solski 
mladini v nje maternem jeziku. a 

Delal je na to, da se v beli Ljubljani polagoma vstanovi popolnoma 
slovenska gimnazija. Da priti moramo do tega, to je gotovo ; kedaj pa 
dospemo, kdo to v6?! — V letopisih gimnazijskih je on pervi uCence 
razloSevati jel po veri i po narodnosti, in hvalno je omenjal v njih, da 
je nekterim gimnazijskim uCencem Novice pa Danico darovala tiskarna 
Blaznikova. Novice je sam rad prebiral, in §e L 1865 me je iz Prage 
poprosil pismeno, ker ^m^Stanskd beseda 8 nekaj listov ni dobila, naj po 
dr. J. Bleiweisu vredim to re6, kajti „ne le jaz, mnogi drugi deieljani 
moji radi berejo Novice," pravi v omenjenem dopisu. 

Mila je Slovanu vzajemnost slovanska, in potrebno mu je znanje 
jezikov slovanskih, in prav bi bilo, da bi se izmed njih po naSih sred- 
njih Solah uCili vsaj poglavitni. Iz tega nagiba je pri visoki vladi pri- 
koledval bil NeCdsek privoljenje, da se je na gimnaziji njegovi poduCevati 
jel jezik hrovaSko-serbski (t. j. ilirSCina; pr. Jahresb. Laib. Gymn. 1861 
str. 34), in namerjal je isto izprositi za jezik ieski ; toda — poslednje se 
ni dovolilo, pervo pa koj po tern opustilo — javaijne v prid mladini 
slovenski I Tedaj se je tudi dognalo, da se je v ntfjih razredih rabiti 
smela domovinska knjiga poslovenjena po nemSki „Reichs- u. Landerkunde 
des Kaiserthums Oesterreich u (Jahresb. 1862 str. 30.). — Prav v tern 
duhu je neutrudno deloval v Pragi. Bil je ondi „51en spolefinosti musea 
Movstvf iesk6ho, um&leckg besedy, mSStanskS besedy" i. t. d. — Leta 
1863 bili smo z njim Slovenci v besedi me§6anski, kamor je zahajal na- 
vadno o sredah in sabotah zveCer. Bil je tarn slavni Palack^, verli Rie- 
ger, iversti Maty z mnogimi iskrenimi mladimi rodoljubi, in na t6kai66 
re£e mi tedaj NeCasek: Glejte, tu je naSa bodoCnost! Pa6 dobro sem 
ga razumel. — Ko sva na Kranjskem Se o neki priliki govorila o grozni 
serditosti glasovitih nemSkutaqev, spregovorf mi vedno pomenljivo besedo: 
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11) „Vse zastonj; neki dan zgernejo se valovi nad 
njih glavami." 

Po zgodovini narodi prihajajo ter odhajajo; versta prihaja sedaj 
Slovanom, in kedar si vzmagajo v vedah in umetnijah, pride jim v isti- 
ni, kazal je Neidsek. V ta namen treba je ufiti se ter pridno delati. 
Zakon natore je tak, da iz malega raste veliko; toraj 



Marno poglejte potlm na polje slovenskega djanja, 
Mnogo ledine je Se, mnogo je kriiema rok. 
Ganite jih, otrebite mah domovini do jedra, 
Dnhe zar6tite v beg dvombe, nemarnosti, tmin, 
Dvignite serCno zaklad slovenskega dlana in uma. 



Pridobili ste slovenSCini spodobno mesto ne le v Soli med drugimi 
nauki, ampak tudi v Solskih letopisih, in pri oCituib Solskih slovesnostih. 
— „Razveselilo nas je, da smo pervikrat v programu naSe gimna- 
zije naSli znamenje 2ive Se slovenSiine v izverstnem sostavku, ki ga je 
spisal g, prof. Marn pod naslovom: Slovanskega cerkvenega je- 
zika pravo ime, pervotna domovina in razmera proti se- 
dan jim slovanskim jezikom, pravijo Novice 1. 1860 St 33; in 
tisto leto se je za Nef&ska pri ofiitni slovesnosti o razdeljevanji Solskih 
daril v mestnem streliSCu glasil pervi slovenski govor, ki ga 
je zloSil in govoril A. Umek OkiSki, in ki je ponatisnjen v ta spomin v 
Vencu«(8tr. 26—28), ki so ga 1. 1862 Neidsku poklonili bili uCenci 
gimnazijski. Tako je bilo tudi naslednje leto 1861, kedar po zgledu 
gimnazijskega prinese i niie realke Ljubljanske program pervi slovenski 
spis A. Lesarjev: „Glasoslovje slovenskega jezika*, kteremu je bil pa 
vvod -2e odstriien. Novice 1. 35 stran 286 pripovediyejo to, ter pravijo 
ondi: „Ne vemo, zakaj je vodja realke — g. Schnedar — pridnim ufcen- 
com letos iz pratike izbrisal najveselejSi dan, da ni po stari navadi bila 
delitev premij slovesna kakor v gimnazii, Ceravno je mestni odbor to 
zahtevaL a — • 

Eolikel pomembe in kolikega vspeha je bila ta o6itna prikazen, 
ktero je po Solskih letopisih in javnih slovesnostih vzbudil bil Ne£&sek, 
posname se nekoliko iz dotiftnega sporoCila v Novicah 1. 1862 str. 269 
kjer se bere na pr. : „Triester£ni a dopisnik sicer potem, kar je pri oiitni 
delitvi gimnazijskih daril vidil in sliSal, solze pretaka ter tako piSe, ka- 
kor da hi 2e kljenkalo a nemSki tt ljubljanski gimnazii; in zakaj? — zato 
ker je Slovenec z izvrstnim slovenskim govorom nemSM in latinski govor 
tako „in den Hintergrund" potisnil, da ju skor Se sliSati ni bilo. Sloven- 
Stina ni ve£ tisto okomo dete, kakor ga si nekteri nevedni ljudje mislijo 
ali za Sesar ga delajo protivniki naSi, — krepek mladeneC je, Id ga, ka- 
^or le pride, sprejemajo s zasluieno slavo. Eo so nemSki in latinski go- 
Wr izdelovali profesorji, ni bilo tega treba pri slovenskem: uCenec sam 
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ga je naredil in govoril — {eravno je sloven&tini po vsi gimnazii bilo 
le po dvoje pohlevnih ur na teden dovoljenih. Namesto tedaj, da bi 
,Triester&ii* dopisnik solze pretakal, bi se, ako je pofiten mo2 , Se le 
veseliti mogel, dn se domaii naiS jezik tako Vrlo obnaga iz lastne moti! 8 
— Kri ni voda. 

Pai res, vsak pofiten moi se je mogel veseliti 2ivega na,pr€Kiovaaja, 
ktero je po tej poti dotrivala tedqj slovenSSina, Gimnazijo je posnemala 
realka, in tako so delati jele niie in perve Sole po slovenskih pokrajinah 
ter o koncu Sotekega leta po lastnib izvestjih ali sporo&lih priobCevati 
sim ter tje prav krasne in raznoverstne spise. Da je to sedaj skoro po- 
polnoma pojenjalo, mora pai ob2alovati vsak poStenjak. 

Nacjjamo se, pridobili ste slovenSCini to fastno zoesto stanovitoo - 
pisali so 1. 1862 Neft&skn slovenski uienci ; ali — 2alibo2e \ — ni se 
ohranita jhn lepa nada. L. 1866 glasil se je konec Solskega leta 
slovenski govor tudi na gimnaziji naSi poslednjikrat, in ie ne ve6 gloves- 
no na streli&n, ampak le v Soli; in 1. 1870 so po zgledu ljudskih Sol 
tudi v srednjih uJencem ustavili darila, nasproti pa ufiiteljem vzyiSevati 
jeli phCila. — Da se slovenSCini omenjeno iastno mesto pridobi stano- 
vitao, skerbeti bode toraj Slovencem samim, kakor opominja krabri 
pesnik : 



Svetu pokazite Kk domafie uavade in misli, 
Biti slpyenske kervi bodi Slovencu ponos. 
Sponmite se imenitnosti del pokojnih oCetov, 
Cenite vrednosti seer roda sedanjega tud; 
Edor zaniCuje se sam, podlaga je tujCevi peti. 

Koie.iki. 



»Cast in slava Vam btfdil Eer Vam pa drugega 
v hvalo dati ne moramo, smo v Verieo nabraM ne^o- 
liko cvetic; blagovolite jih sprqjeti v znamnje naSe serCna 
hvaleznosti in r$sni£nega spoStpvjaijja do Vas, prebl^gi 
Qospod! Nabrane so na vertu, ki ste ga Ti skoraj 
deset let tako skerbno obdelovali. Spomladanske so. 
Pognale so iz mladih sere, in v spomin na belo 
Ljubljano in na slovensko mladost jih pri 
Yafiem odhodu v zlaio Prago poklonimo Yajn hva- 
leini uCeaoi ljubljausk$ gimn^zij^ 

Sktva je Sast najviSe pomembe, poje Koseski. CastUi in preslaf- 
Ijali so Soteki mladenCi ravnatelja svqjega ter v znamnje serine hvaJefr- 
nosti in resniinega spo&tovanja so za slov6 poklonili mu nekoliko v 
Venec nabranih cvetic. Cvetice te so pesmice, ktere so. vtofctkem &su 
zlo2ili bili dijaki gimnazijski sami od VIII. do II. Sole, in mpti 
v imenu svojih sou5encev n Slovo a za 8. razred A. Umek, z$ % i&obw* 
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za & Fr. Tom6i£, 2a 5. Fr. Mara, za 4. Lad. TomSii in za 8. Fr. Levee. 
Teni s? pridejaue Se nektere dmge, n. pr.: „Slovenfi a zloiil Fr* Levee i 
jDeiSek in metulj£ek a pa „Lipa" zl. Lud. TomSiC; Sonet fl O mili dom" 
pa „Spomin a mladosti Jan. Zupan; ^Nevihta" J. Trobec; »8pev (kte- 
remu je napev zloiil Ant Nedvfid), Domovini, Zvon sile, Govor konec 
Splakega leta 1860, Zl*ta Praga in bela Ljubljana, Priiujof im Pesmicam", 
v kterih dUak A. U. OkiSki, drugim tedaj vpditelj, kaie Bvetu, kako naj 
se presojajo te spomladangke cvetice t. j. mladostne dyaSke poskuSnje v 
pesniStvu sloveAskGm: 

Z Bogom, srefino, Merke njeinel Sere iz mladih ste pognale 
Koder bodete hodile, Y naglici; tedai recite: 



Da so QQrca nam. hvaleine. VeSe bo mo tud bolj zale, 



Verli utenci gimnazijski so preljubljenemu voditelju za slovo bill 
napravili tudi slovesno vefiernico s sveCavo in s petjem, in tako pofia- 
stiligaj^vno pred svetom, s tern pa poCastilii sebe. „&olska mladost je 
s tern kaj lepo sprititla, pravi Danica 1. 1862 str. 54, da v6 dobro raz- 
lotiti, kdo je spoStovanja in ljubezni vreden, in postavila je s tern naj 
lepSi spominek ne le svojemu dosedanjemu vodju, ampak tudi sama 
sebi a . Bil sem oni slovesni veier pri njem v bi5i Medyatovi, kjer je 
vseb de&et let visoko stanoval kakor poslej v Pragi poleg Sirne Veltave, 
in dobro v€m, kako je bil ginjen, kedar je ugledal pod oknoxn 2ivo 
mladi^Q gnpnazijsko, vidil sveCavo, sliSal vbrano petje; ko mu prines4 
med tem trije „Venec a krasno vezan v Ve{ knjificah ter se poslovijo y 
nekterih besedah; kako je ves v solzah z okna blagoslovil mladino in 
spregovoril iastne besede, ktere mi je pismeoo 25. febr., ustmeno pa 
18. ayg. 1. 1863 (Danic. str. 240.) prav tako ponovil cesarjev rojstni 
dan v Pragi: 

12) „Slovenska Solska mladina je pridna in zmoina; 
Bog jo ohrani, Bog jo blagoslovil* 

Da bi res, kakor je zmoSna, bila vselej tudi pridna! I te verstice 
niso pisane, da bi. se po njih ponaSala s svojimi zmo2nostmi, marvei 
da bi gojila jih vedno marljivo v duhu Neiaskovem, kar bi gotovo ne 
bilo brez blagoslova BoZjega. 

Kakor slovenska — je iskreno ljubila in spoStovala ravnatelja svo- 
je$a Ne46sfca i mladina Ceska. Povedano je 2e bilo, da je Solska mla- 
<faa gimnaz^e StaromeSke, dokler je nevarno obolel nje reditelj leM 
to mttiWi pQ8t$J& skupno molila za njegovo ohranjenje. Jako giolpvo 





Z Bogom, sretino, h&rke njeine, 

Kadostne povsod hodite, 

In Slovence podu&te, 

Da so serca nam hvaleZnel 
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pa je bilo iyeno obnaSanje o smerti in o pogrebu, pa tudi pozneje po 
smerti njegovi. MertvaSki voz, s cipresnim in drugimi vend op&, je 
peljalo sicer tri pare konj, truplo pa so v sreberno okrafieni tragi, 
sve2 venec s trakom v bojah slovanskih na njej, nosili gimnazijalci 
sami; nad sto jib je svetilo po ob6h straneh; drugi uienci vseh 
treh gimnazij — Staro- in Novomefike ter Malostranske — z uii- 
telji vred so na bregu FrantiSkovem stali v verstah (Cf. Politik 
1866). Eakor v Pragi — smo 29. nov. imeli tudi v Ljubljani za ranj- 
kim Net&skom slovesno sv. mafio, ktero so v stolni cerkvi vpriCo bogo- 
slovcev, dijakov in profesorjev gimnazyskih in mnozih iastiteljev njegovih 
sMili tedanji stoln^dekan J. Zl. Poga&ar, ranjkemu ravnatelju vedno 
pryatelj. (Vid. Jahresb. Obeigymn. Laib. 1867 S. 26.) 

Eoj o smerti je priSla (n&kladem akadem. gymn. starom.) na svetlo 
pesem „Pam4tce velezaslouiil6ho pdna p. J. Ne£6ska*, zlo2il 
Julius Nejedl^, y kteri se lepo op£va, da je ranjki preblagi reditelj 
gorel in iertvoval se za vse, kar vodi k Bogu in pravi v&li, kar slufl 
domovini in sinom fljenim na slavo, da je zgorel kakor zgorf in se 2er- 
tvuje sveCa, da ga je Bog posebno miloval, ker ga je na sklonku ziv- 
ljenja pripeljal bil domii v Prago, da se je loCil po telesu, nikar po duhu 
itd. — Kaj so Se vse storili verli SesM uCenci? — „Sv£mu zvSJnel&nu 
fediteli postavili vd$6nf i&ci* na grobiSCu Malostranskem sprelep spo- 
minek, ki so ga o raznih prilikah krasili z venci v slovanskih barvah, 
dali blagosloviti in na svoje strofike po svetlopisu posneti ali fotografovati. 
Blagoslovljenje so imeli slovesno 26. maja 1867. Tedaj je otitno na 
grobu nepozabljivemu ranjkemu na slavo govoril katehet P. Adalbert 
Neumann tako, da so plakali hvaleM dijaci in je sam prefcaljea ne- 
koliko celo premolknil. Govoril je po pomenljivi pesmicr, ktera je 
vpisana na spominku in se bere tako-le: 

Hrob tento kryje srdce vfel6, 

to srdce otce, uCitele. 
^fu2 dfimej po sv6m namahanl, 

Ty srdce, kter6 v nadfienf 
to vSechno svoje vroucl plani 

jen Slechetn&nu snafceni 
ku slave Pana vSemocneho, 

ku slave vMy, vlasti sve 
Jsi v obet dalo. Nechl i Tveho 

til ducha schr&na v hrobu zde, 
duck Tvflj dal 2fti bude s nami 

ne2 shledame se nad hvezdami. 

Marsikaj bi o preblagem Ne££sku fie lahko popisal, kako mimo pa 
veselo je 2ivel domd, sreCen in zadovoljen v svoji preljubi rodovini; kako 
je rad dobrote delil potrebnim in pridnim uCencem, pomagal in sv&oyal 
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poStenim u&teljem; kako je pospeSeval vero in vedo itd.; vendar naj o 
koncu pov£m le §e, da v resnici dejanjsko mu je bilo staro in slavno 
naSe geslo: „Vse za vero, dom, cesarja a . — Kako je iivo strinjal 
pravo vernost in uCenost s pravim domoljubjem in hvaleino vdanosljo 
do cesarja, pokazal je dostojno 1. 1856 v Spomenici (Fest- Album), 
ktero je s svojim gimnazijskim uiiteljstvoin 18. novembra y Ljubljani 
poklonil bil presvetlemu cesarju in cesarici. V krasni odi latinski iestita 
na felu ravnatelj sam vladarju, ktera naj se ponatisne v omenjeno spri- 
ievanje tudi tu. 



Aemona gaude! dulcia profluant 
Amore plenis carmina cordibus! 

Franciscus en Josephus intrat 
Camiolam venerandus urbem. 

K Te grande nomen! Te Moderator et 
Auguste Caesar, commoda in Austriae 
•Quern sustinendis fata rebus 
Imperii statuere culmen, 

Hero a fort em des referam modis 
Gratus canoris; ardet amor Tui, 
Kumorque certat fervidus Te 

Per memores celebrare fastos. 

Gravissima inter munia gloriam 
Paras perennem fortiter hostibus 
Instans et artes pacis almae 

Protegis atque foves benignus. 

Fides renidet clarius, exserens 
Coelestem amorem foederibus novis; 
Concorde gentes mente anhelant 
Viribusadsiduis salutem. 

Planare montes saxaque devia, . 
Mandasque ferro magnificat vias 
Fundare, molirique classem, 

Perque vaporem agitare moles. 

Jam sume grates Carniolis favens, 
Dilecte Caesar! Dux vigil omnibus, 
Scientiarum cultor acer, 

Prospiciens docili juventae, 



Ad 



IXrilAfOBlX AVffVST ISSIMVM 



FRANCISCUM JOSEPHUM I. 
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Sincera voltu Tota hilar! excipe: 
Vivas beatns Nestoris in dies, 

Quotque in rnari exsistunt arenas, 
Tot Tibi gaudia sint, precamur. 

J. Necdtek. 



Venec spomladanskih cvetic so poklonili o slovesu preljubemu svo- 
jemu ravnatelju dijaki slovenski v spomin, da $o serca jim hvaleine. — 
Pa tudi profesOrji so raznotero posatoesno in skupdj Ne66sku razo- 
d£vali tedaj svoje spo&tovanje in ljubezen svojo. 

Kakor katehet viSe gimnazije StaromeSke v Pragi — tako je po- 
slavil Ne&ska tudi verouCitelj viSe gimnazije v Ljubljani dr. Janez 6 o g a 1 a. 
Bilo je Rpredpepelnttno nedeljo 1. 1862 v kriianski cerkvi, kjer vifia gimna- 
zija obhaja prazniftkd sluibo bojyo, da proti koncu nedejjskega govora 
po nem&ki s priinice nenadoma spregovori tole: „In k sklepu ne mo- 
rem, da ne bi om£nil zad6ve, ktera nas vse navdaja z Zalostjo. Mi v6mo 
in bridko tattoo vsi, da imamo danes nafiega ljubljenega in preSastitega 
gospoda ravnatelja pri nedeljski sluibi bo^ji zadnjikrat v nafii sredi. Ljubi 
mladenCi, nofem vas k serCni hvaleinosti Se le vnemati, vsaj ste vsi pod 
tim ljubeznjivim in ofcetovskim vodstvom dosp&i svojo dosedanjo oliko, v&n 
toraj in sem terdno prepriftan, da ga ni med nami nobenega, v iegar sercu 
ne bi 2e plamt&i mogoftm ob£utki ljubezni in hvaleZnosti; paS pa sem 
si namenil vaSe oMutke oiistiti in posvetiti in na kviSko oberniti. Tu 
vzlasti pred prestolom resniCnega in bistveno priiujoiega Gospoda naj 
se razlijejo nafie serca, tu naj se naSe molitve vzdigajo k Njemu, kteri 
edin poverniti more take zasluge. — Toda ne samo danes bedi hvale&io 
naSe serce; za Vami, Preljubljeni! za Vami pojdejo naSe ielje in proSnje 
za blagoslov ter za stanovitno sreCo v VaSo milo domovino, in dasi 
dalefi od nas, bode spomin vendar stanoviten, kajti dolgo dolgo bodo 
nove cvetove poganjali sadovi, ktere je vzbudila VaSa neutrudna delav- 
nost, Vafia ljubezen in skerbljivost. * Naj zato nebeSki 06e obilo deli 
blagoslov svoj Vam in VaSim vedno." Amen* — Te ofiitno spregovorjene 
besede so prevzele priiiyofie vse, presunile vzlasti Ne&ska, da je poslej 
poni2en, kakor je vedno bil, o&tno spregovoril besedo: 
13) „Tolike pozornosti jaz nisem zasluZil." 

Hvalno prehvalno je tudi spriCevanje, ktero mu je dal naslednik 
njegov v ravnateljstvu gimnazije Ljubljanske dr. Etenrik Mitteis, in ktero 
se bere v „Jahresb. Obergymn. Laibach. 1862" str. 31 na pr.: n Emen 
empfmdlichen Verlust erlitt die LehrcmtaU durch die mit atterhochster 
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EntscMiessung Seiner Majestat des Kaisers vom 10. Bee 1861 ausge- 
sprochene Uebersetztmg ihres hoehgeehrten Directors Johann Neldsek in 
gleicher Eigenschaft an das-Prager Altstddter Gymnasium. Bos hiesige 
Gymnasium Hatte sick seit dem 22. October 1852 seiner UebevoUen, mil- 
den Leitung erfreut, und die ansehnliche Vermehrung der Lehrmittel, 
die Erweitenmg der LehranstaU durch vier Parallelcwrse, die GrUndung 
des Unterstiitisungsfondes fur arme Gyrmasialschuler , die Benovirmg 
des botanischen Gartens, die Wiedereinfuhrung des Turn- Unterrichtes, 
die unter seiner Leittmg erfolgte Einfuhrung eines Lehrcurses uber 
Stenographic, die leider nicht ganz voUendete Bearbeitung einer Geschkhte 
dieses Gymnasiums etc. sichern ihm eine ebenso ehrenvolle SteUe unter 
den u/m diese Anstcdt hochverdienten Manner n, cds ihm sem wahrhaft 
humanes Wirken in den Herzen seiner Schiller und des ganzen Lehr- 
horpers eine bleibende Erinnerung gegrimdet hat. — Er schied am 28. Febr. 
I. J. von dieser LehranstaU; der Lehrkorper bezeigte ihm seine Hoch- 
achtung durch Ueberreichung einer kaUigraphisch ausgestatteten Adresse 9 
und die Schuler durch Barbringung eines grossen Fachelzuges und eines 
Bdndchens durchwegs von Schukrn der verschiedenen Classen verfassten 
Abschiedsgedichte in slovenischer Sprache* , 

Spom^nica, ktero smo o slovesu mu poklonili bili ufiitelji gim- 
nazijski, kazala je na Celu umetno slikano hi So Medijatovo, v kteri 
je stanoval ves Cas v Ljubljani, in poslopje Solsko, y kterem je v 
omenjeni dobi deloval tako vspfeSno. Po glediStih in plesiSCih, strelarnah 
in kavarnab, celo po gostilnah nikdar ni hodil brez posebnega razloga. 
domafiih godovih in Solskih slovesnostih iestital mu je navadno - u6i- 
teljstvu na 6elu klasifcno vzobraieni starosta profesor Peter Petruzzi. 
Da je starosta Cestitajofi vselej trepetal, ravnatelj pa odgovarjal vselej 
pokojno, tega nisem mogel razumeti tedaj, a sedaj — razum&n. Tudi spo- 
menico je bil sostavil starosta, ktero smo pa poterdili Se le po vzajemni 
presodbi in nekoliki premembi. Eolike pomembe mora toraj biti, da so 
jo podpisali tedanji profesorji vsi, celo oni, kteri se z Nefi&skom 
niso yjemali bodisi v duhu cerkvenem ali verstvenem, bodisi v duhu 
narodnem slovanskeml Iz vzroka v pervem razstavku o zaljubljenem 
preslavljanji povedanega ter sedanjim in prihodnjim Solskim voditeljem 
v razgledovanje ponatisne naj se ta sloveia spomenica v besedi in ve- 
ljavi izvirni. Glasi se: 




I 
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Seiner Wohlgeboren 

DEM K. K. GYMNASIAIi - DIREKTOR 
Herm ' - 




Hach zehnjahriger, unermudlicher Waltung scheiden Euer Wohl- j 
geboren von einer Lehranstalt, welche durch Anwuchs von Schulern 
vergrossert, durch . geeignete Lehrer und Lehrmittel gekraftigt, eine 
ehrenvolle Stellung unter Oesterreichs Gymnasien einnimmt; von einer 
Stadt, welche an Euer Wohlgeboren den gewandten Schulmann, den 
charakterfesten Burger, den tadellpsen Staatsdiener ehret; von einem 
Lande, welches an Euer Wohlgeboren das ermunternde Beispiel hu- 
maner Gesittung, amtlicher Gewissenhaftigkeit und hauslicher Tugend gr- 
halten und stets bewahren wird. 

EuerWohlgeboren scheiden von uns mit dem Bewusstsein, Vieler j 
Wohl begriindet und Niemandes Gefiihl gekrankt zu haben, mit dem ] 
fruchtbaren Schatz vieljahriger Erfahrungen und mit der Gewissheit, dass j 
Sie in dem neuen Ihrer Thatigkeit angewiesenen Wirkungskreis, auf dem 
heimatlichen Boden am Prager akademischen Gymnasium 
dem Lehrkorper und der Schuljugend -in den mehrfachen Verhaltnissen 
des Lebens vorleuchten und auch dort Achtung und Liebe ernten werden. 
Der Lehrkorper dieser Anstalt, der gegen seinen Vorstand nicht bloss 
schuldige Achtung sondern auch aufrichtige Liebe hegte, frsuet sich 
einerseits fiber die Erfullung Ihres Wunsches und Ihre hoffnungsreiche 
Zukunft; andererseits aber muss er mit Bedauern die Lucke betrachten, 
die Euer Wohlgeboren scheidend zurucklassen. 

So trennen wir uns denn mit wehmutsvoller Liebe, indem wir dem 
Unvergesslichen dauernden Segen vom Himmel erflehen und das unver- 
tilgbare Andenken bewahren, welches in dem sich stets verjiingenden 
Lehrkorper vererbt werden, Ihren theuern Namen mit Liebe aussprechen 
und auf ihre Werke mit Dank weisen soli. 

Laibach am 28. Februar. 1862. 

Da to, kar se je godilo v Ljubljani o slovesu NeCAskovem, ni bilo 
kako prazno skazovanje ali kako nerodno prisiljeno in pretirano narodno 
ponaSanje, sprifcuje naj svetu vsemu i ta^le spomenCica moja, ktera naj 
v dokaz, dasoslovenskim uCencem serca bile res hvaleJne, pri- 
vzame si na koncu tudi njihovo spomenico o smerti njegovi, in po 
Novicah 1866 1. 50 str. 410 glasf Se takole: 
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Svojemu presrSno ljubljenemu nekdanjemu ravnatelju, 
Yi80ko6e8titemu gospodu 



ljubljaiiski gimnazijalci. 



6e kdstj, ob dobi so zares sedtyni, 

Ko mrak nesv&ti, bojev hrum pretl, 
Potrebni svttu mtfzevi znafojni, 

CujoCi glas pravice in vesta, 
Ki v noCi dvomov, zm<5t so zor sijajni, 

Na Sumnem moiju sidro mladezi, 
Ki na obzorju duha z visofiine 
Obs6vajo temOte domovine. 

In tak, o vodja nam nepozabljivil 

Modrice sinom tudi Ti si bil, — 
T dobroti blagi, v kari zanafiljivi 

Po OCevo ndadino si gojfl; 
Drzavo, narod si v ljubezni zivi — 

Poklicu vdan — podpiral in Castil; 
Po potih modro vodil vedoznanskih 
Sinove dveh si narodov slovanskih. 

Ak druge boj kedaj bo siloviti 

§e v pozni zgodovini imenoval, 
Jih zelen lovor krog glave oviti 

Pred vnuki naSimi preslavljeval : 
ZnaCaj pa Tebe moSki, plemeniti 

8e vi§e bode poveliteval 
In v blagru rodovitno Tvoje djanje 
Svetilo bo brez pege se najmanje. 

Zat6 pa s Cehi bratje njib Slovenci 

Prebridko zgubo objokujemo, 
In mi, ki bili Tvoji smo uCenci , 

Spominico dangemo le-t6. 
naj se blagovoljno sl^ene z venci, 

Ki jih na rani grob pokladajo 
Drzava, narod in pa rodovina, 

Se venec nas — hvaleznega spominaT 



JAKEZXJ KECASEKXJ 



-amplemu 26. nov. v Pyagi , 
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II. 

Anton Umek Okiski. 



Digitized by 



Digitized by 



Google 



Blazexnu prijatelju. 



U^eniku hvalo peva 
Moja struna v spomin dneva 
Evo, naj doni vodniku v slavo, 
Ki pokazal zvezdo mi je pravo 
U poezyo nebeSko zdravo! 



Kak srce se Yeselilo, 
Kolko rajskih Cutov vzlto, 
Ko sva segla prviC si v rokl! 
Du§a na Te me vezala, 
Zalost v hipu je prestala, 
Obmolknilo ginjeno srce. 

Navdajala me je zelja, 
Da Te kakor prijatelja 
Bi pritisnil mirao na srce; 
Ker za blagor domovine 
2e]je Tvoje so edine, 
Kar i moje vedne so zejje. 

Pa doCakal sem veselja, 

Spolnjena je bila zelja, 

Pripeljala naju je ljubezen skup. 

Ti podal si meni roko, 

Ti povzdignil si visoko 

Y prsih mojih zaneteni zgodnji up! 
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Vse besede zlate Tvoje 
Bile so zdravilo moje, 
Pokazale mi so trdno pot; 
Kjer so lufi je zasvetila, 
Ki me vedno bo vodila, 
Varvala mladostnih prvih zmot 

Srce ? prsih je sklenilo, 
Da Te vedno bo ljubilo, 
Da spominja Tebe se zvesto, 
I da hladna le mogila 
Zvezo blago bo lotila, 
Eo trohnelo v zemlji bo tel6. 



.Torbica, 1. 1873. 



Franjo Ser. Levee. 



Anton Umek OkiSki 



Vse za vero in domovfno. 

A. 

»Dokler si njezen otrok, te Seljno posluSaj nauke, 
Naj ne pomni jih duh sam, tufli odkrivaj jih z deli. — 

Naj pred Sasti Boga ter stariSe Cislaj in one, 
Ktere ti dala namesto je starisev sama narava.« 

M. A, Ifuret. 

Eedar sem L- 1857/8 vstopivSi v gimnazijo Ljubljansko za ufitelja 
ob delavnikih v stolni, ob nedeljah in praznicih navadno v nunski cerkvi 
imel gimnazijsko slu2bo bo2jo, stregel mi je veikrat k sv. maSi Ceterto- 
Solec, kteri s.e mi je koj s svojim mirnim pa duhovitim vedenjem pri- 
ljubil stanovitno. MladeneC ta je bil tfanjki Anton UmekOkiSki. 

Rodil se je v soseski sv. Ane na OkiCu — od tod OkiSki — v 
duhovniji BoStanjski (Savenstein) na dolenjem Eranjskem 12. junija 1838. 
Oie Janez, mati Jera, stanu kmeikega, sta oba poSteno vzrejevala otroke 
svoje, in vzlasti poboZna mati je ljubega Antona z besedo in dejanjem 
navduSevala za vse, kar je dobro, prayo in lepo. 2eljno je nje2ni otrok 

| posluSal njene nauke, in ni jih pomnil duh sam, temufi kazal jih je tudi 

! v delih. V domafci Soli BoStanjski bil je vsem v vzgled in spodbudo. 
Verli duhovni pomoCnik Stanistay Sranec, spoznavSi bistrega duha, jame 
buditi mladega Antona za verno slovensko re£, in vidilo se mu je, da 

i ga vsakdanje opravila kmeike ne veselijo. BlagejSi duh podobe viSe 
ljubi, in sam zaSne prositi, naj ga poSljejo v Ljubljano v viSe Sole. Ne- 
premoini roditelji se straSijo velicih stroSkov, ali pomaga jim dobri zup- 

I nik BoStanjski, Ignacij Kutnar, priporoCivSi zmoinega uCenca prijatelju 
Jan. Slakarju, Solskemu voditelju, kteri je nekaj sam nekaj po druzih 
podpiral ga toliko, da je Umek uiil se lahko, in v srednjih Solah 2e je 
hvaleien sim ter tje podpirati jel ce!6 svoje domaSe. 

Na gimnaziji Ljubljanski prikaie se Anton Umek v Solskem letniku 
v pervem razredu L 1855 na L mestu, na kterem se nahaja 1. 1862 
tudi v poslednjem ali osmem razredu. Le enkrat je bil na II. , dvakrat 
na ILL, sicer pa vedno na I. mestu med mnozimi souCenci, ki so ga sploh 
ljubili. V petem razredu bil sem mu jaz uiitelj verstva, in v osmem 

Umek. l 
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uCitelj slovenstva. Bil je tudi on med uJenci, kteri so pod Ijubeznjivim 
in oCetovskim vodstvom blagega ravnatelja J. Neiaska dospeli svojo 
gimnazijsko oliko, in koj za t&n je 1. 1862 po izverstno opravljeni 
zrelostni preskuSnji poslovil se od Ljubljane tudi Umek. 

Najprej iasti Boga. To je v6rno spolnoval Umek na gimnaziji 
vse leta. PoboZno se je obnaSal in prosto, brez himbe, vsem v spodbudo 
in vedno enako, celo v viSih razredih. — Cislaj stariSe. SpoStoval in 
ljubil je oieta in mater priserJno, kakor tudi brate in sestro. Cital 
sem nekoliko pisem njegovih, v kterih se ljubo razodeva tijegova resniiina 
vdanost do vseh domaCih. — Cislaj njihove namestnike. Tudi to je do- 
stojno izverSeval celo po dokonfianih Solah, in hvaleJno spoStoval utenike 
in dobrotnike nekdanje. I njega so iislali ufiitelji, iimbolj so gapoznali. 

Bilo je Se na gimnaziji, da ga nekdaj vpraSam jaz, kamo se misli 
podati po doverSenih srednjih Solah. V bogoslovje ali pa v modroslovje, 
mi priprosto odgovori; dolofiil doslej Se nisem. Znamenito je v tem oziru 
pisanje, ktero je sedmoSolec domaCim poslal 20. roinika 1861 iz Ljub- 
ljane: 

Preljubeznivi moji! 

Neizrekljivo me je razveselilo pismo, in vse drugo, kar ste mi po- 
slali z voSilom vred kot darilo za god, ki sem ga ravno danes teden 
obhajal. Zares v serce me razveself, kolikorkrati se spomnim' (in to se 
zgodi veliko-velikokrat) na svoj rojstni kraj, na svoj tihi mirni dom na 
OkiCu. Kaj bi pa tudi ne. Tarn sem preSivel perve leta svoje mladosti 
v jasni zadovoljnosti ; na lipovSWh in slemenSkih p*Snikih sem bil veliko 
bolj sreCen, kakor zdaj, ko po ljubljanskih gradovih fl ongavim a . — Upam 
pa, da tudi zdaj nisem nesreCen in nezadovoljin ne; ampak veliko vei, 
Bogu in Vam, moji dobri skerbni starSi ! moram biti hvale2en, da sem jo tako 
dalefi pririnil. Kaj bi pa tudi ne bil hvalefcen? Saj ni, da bi Clovek 
zmiraj otrok in pastir ostal. 

Pa ne samo spomin na nekdanje Case me tolikrat privabi domu, 
ampak veliko ve6 Se to, da kar mi je nar ljubSega na zemlji, tamkaj 
prebiva* Tarn namrei ste, hvala Bogti, ofie in mati 2ivi, in kolikor to- 
liko Se zdravi. Od Vas mi je doSla za Bogom nar veCi pomoi, posebno 
v telesnih zadevah; pa tudi v duSnih re66h materne besede, ki se v 
mladosti v mehko serce vsadijo, ve{ zdajo, kot marsiktere debele u6ene 
bukve, ako jih Clovek pozneje prebere in prebira. Tedaj za blage in 
zveliiavne nauke svete vere moram posebno Vam, predraga moja mati! 
iez vse hvale2en biti in tudi sem. 

Ostal mi bo celo zivljenje, naj me 2e pripelje pot na desno ali na 
levo, ta zaklad, ki ste ga doma zastavili, in ki se je pozneje po mnogem uCenji 
se v6 da mnogo narastel in razkoSatil, kar vednost zadene. Rekel sem: 
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naj me pripelje pot na desno ali na levo — saj veste, kaj Cem s tern 
reii. — MladenCem, ineni enakim, so odperte mnoge pota, tedaj je tudi 
meni ve6 vrat odpertih; jest se ne branim nobenih, in tudi iez nobene 
ne silim; kar bo, to bo ; saj to pa sami veste, da posebno take refci se 
morajo premisliti do zrelega. Sicer bi pa tukaj §e eno rad sproftl, 
ker sem ravno pri tem. Skrici so kmefikim ljudem tern v peti, pa za- 
kaj ? Zato ker so velikokrat kmete goljufali, preganjali, zatirali, odirali, 
jih zanifcevali, in se obnaSali proti njim, kakor bi bile gosposke riti bo- 
govi, kmeika priprostost pa jim je bila zaverfen angeL To so posebno 
delali tako imenovani „pijomtarji". Od tod izhaja, da vsak gosposk fclo- 
vek, ki. ni duhoveh, je „preklet Skric in odertnik". Ali silo napfcna misel 
bi bila, ako ima kdo vse neduhovske gosposke ljudi za take. Ali to ni 
tako. Med mnogo nepoStenimi je veliko poStenih deielskih gospodov, 
kakor tudi med duhov§fcino, Bog se smili, ni vse zlato, kar se sv&i; pa 
od tega je nar bolje, da molfiimo. — Po pameti in pa pp sveti v£ri, po 
glasu svoje vesti, mora fclovek ravnati in je prav, naj 2e hodi po tej ali 
po uni poti. Jaz §e nisem ne tega ne unega sklenil, zato sem prav ra- 
doveden, kaj bo iz mene. Ker' pa dolgost 2ivljenja ni v na§i oblasti, 
se samo po sebi ve, da, kakor vsak, moram tudi jest povsod in vselej 
svojim besedain pristavljati, ali saj misliti: „fie bom iivel". — Sicer bo 
pa ie Bog dal, da se bo vse dobro izSlo. 

Kar me tudi domfi vabi, v mislih in v resnici, so moji brati: Ja- 
nez . . MartinCe . . Cene . ., je moja sestra Mica . .; mika me visoki jasni 
OkiC, prijazna vsa soseska in daljni pogled na vse strani . . . Z Bogom 1 
Yas vse lepo priserCno pozdravljam ves 

VaS ToneUmek. 

StarSi in mnogi prijatelji so res 2eleli , naj Anton bode du- 
hovnik, toda iupnik Bo§tjanski Kutnar potolaii oCeta in mater, da mu 
pustita na voljo, in ker so podpirali ga nekteri dobrotniki in grajSCak 
Ludv. vitez Gutmansthal, poda se 1. 1862 na vseufiiligfie Dunajsko. Po- 
prime se jezikoslovja ter marljivo pripravlja za uiiteljstvo. L. 1866 pride 
po nasvetu blagega A. Jane2iCa v Celovec, kjer na gimnaziji podufiuje 
poleg gerSiine ali latinS6ine in nem86ine vzlasti slovenSfcino ter vreduje 
Besednika. V kratkem si pridobi obfino spoStovanje, pri mladini ljubez- 
njivo vdanost Zaroii se z gospico Fran6i§ko Rabifievo, toda le za malo 
tasa, kajti z 1. 1871 jame bolehati in 2e ,15. julija, zapustivSi mlado vdo- 
vo in hCerko Bertico, umre lepo previden in vdan v osodo Bo2jo. Po- 
kopan je na grobi§6u sv. Ruperta v Celovcu, kakor je sam 2elel, poleg 
dragega prijatelja svojega Ant; Jane2i£a. 

Bil mi je ranjki ufienec in priljubil se mi je tako, da tudi o njem, 
kakor o ravnatelju Nefcdsku ne gine, marveC — kdo ve zakaj — £im 
dalje tim bolje vedno mi ko trombe glas, ko zvon doni — od verlega 
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mo2a spomin. — Redki so, kteri bi 6edni pa bistri po sedanjih Solah 
napredovali brez gntfe stanovitni do konca, ozirajoCi se na zvezdo prave 
modrosti. Nekteri vendar imajo milosti nebeSke v obilnejfii meri, in blagor 
jim, ako jih zvesto obratajo vedoo Bogu na Cast, sebi in drugim v prid. 

Got}6 mladini brez blagih vzorov. „Nichts wicbtiger fUr die Jugend, 
als wenn sie Ideale hat und daran glaubt ; eine bloss realistisch gesinnte 
Jugend ist verloren" (J. Fr. Bohmer). Anton Umek sije ie v njeioi 
mladosti vbral bil vzor, kateremu je 2ertvoval se OkiSki na slovstvenem 
polji slovenskem vemo v vsem svojem dejanji in nehanji, in se ga tudi 
po doverSenih viSih Solah ni sramoval, napisavSi na lastno sliko geslo 
svoje: # 

„ V s e za v e r o in domovino." 

B - 

»Po nizkih potih solnce se vozilo, 
Baztrfeala je pomlad pervi cvet, 
Ko pesnikoYo serce nas rodilo, 
In derzno smo pryadrale na sve£c 

GorjS mladini brez blagih vzorov; trikrat gorj6 z neblagimi ali 
zanikarnimi! — Cut o dobrem, pravem in lepem je vsadil Cloveku Je 
stvarnik; treba je, da ga v otroku vzbudijo in potem skerbno gojijo oni, 
ktere mu je sam Bog dal za svoje namestnike. — Blagpr mladenJu, 
kteri se v vinogradu Gospodnjem vcepljen dobro prime in kakor mladika 
na terti fcversto raste, prav cvete in lepo plodi po vzgledu Kristu- 
sovem, kteri nam je v kerSianstvu pervi in poslednji vzornik. 

To sreCo je imel mladi Umek. PoboSna raati je vzbqdila v njem 
Cut za pravi vzor ter ga gojila ljubeznjivo, popevaje ma mile pesmice 
in pripovedovaje svete pravljice. To je pripomoglo, da je potem de£ek 
najrajSi prebiral lepe pov&ti in Cedne pesmice, in da je zgodaj popevati 
jel tudi sam, kedar mu Se 

Po nizkih potih solnce se vozilo, 
Baztrfoala je pomlad pervi cvet. 

Bilo je to L 1856, a sledi se pervikrat L 1857 vNovicah str, 112 
v pogovorih vredniStva: Gosp. A. OkiSk.: „Da 2e poskuSate pesmice 
kovati, je hvale vredno, — al na svetlo Se ne moremo 2 njimi*. Ta 
odgovor vendar premlademu pesniku ni poderl serca, marvefc mu je bil 
spodbudek k boljSemu napredovanju. Spoznal je to Umek oCitno pozoeje, 
ko je kot vrednik Besednikov nekemu nadepolnemu dijaku, Jegar pesmic 
le ni bilo na svetlo, na proSnjo z rokopisi poslal tudi naslednjepisemce: 
D r a g i! 

„Tu imatepesmi, kakor 2elite. Oprostite, ako je bila Se ktera; 
naSel sem mej rokopisi samo t& Veself me, da krepko napredqjete. 
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Ako v zaCetku reif Se niso za natis, to ne sme straSiti. Jaz sem tudi 
celo zgodaj (y 2. lat. Soli) bil v „Novice u poslal pervo pesmico — a ni 
je bilo na dan. PoSljem drugo in prafiam, kak6 in kaj. Na to dobim 
odgovor, „da 2e poskuSate pesmice kovati, je hvalevredno, ali na svetlo 
£e ne moremo t njimi tt . Leto in dan preteklo^ predno sem si spet 
kaj upal poslati Ali to mi je toliko pomagalo, da pozneje ni bila nobena 
vefi zaverSena. Se dandanes sem hvaleien „Nov. a za tako ravnanje. 
Toraj le verlo naprej!" (Vid. Iv. Libijanski v Besednik. 1. 1871, St 15.) 

Koliko pevsko 2ilo je imel Umek in kako verlo je napredoval, 
o tern sprifcuje nam perva itfegova pesmica, ktera je spomladi iz goreCega 
serca pesnikovega po Zg. Danici fit 28 derzno prijadrala na svet, in 
sicer: „V spomin nove fame cerkve v Bofitanji, posveiene 
5. mal. serp. 1857." Pesmi tej naj po dokaj pesniSkem opisu v pojas- 
njenje sluii poslednja kitica: 



»Ta roza je BoStanjska cerkev nova, 

Ki, posvefiena Kriiu svetemu, 
Preblaga je nevesta Jezusova 

In stala ondi bode v Cast Bogti. 
Pozdravljena mi sreCna bod 9 ra?nina! 

Ki nod in dan svetisSe to deriiS, 
In blagor tebi, ljnbljena dolinal 

Ker v sredi tvoji je vsqjen s?et' Kril.« 



Druga pesmica, ktero je zloiil A. Umek, prijadra na svetlo L 1858 
po Danici v 1. 4. z naslovom: „Pepelnica a v obliki soneta, v Cegar po- 
sted njem razstavku se doverSuje tudi pesnikova misel: 

»Prevdari, kaj pomeni pepeljenje, 
In spomni se, da kratko je iivljeiye, 

Da prah si zdaj, in bod se v prah spremenil.c 

To leto umre nenadoma na potu v svojo domovino slavni rojak 
slovenski, misijonar dr. Ignacij Knobleher, provikar v srednji Afriki, 
13. malotravna 1858 v Neapelnu. In v Zg. Danici 1. 9 nahaja se mila 
B^alostnica", ktera je ponatisnjena v „Abuna Soliman" str. 157 z na- 
slovom: „Slovenija 2aluje a . — V pesmi obialuje pesnik, da je nemila 
smert Abuna Solimana na potu v domovino polo2ila v hladno zemljo, ter 
kliJe naposled: 



Mirno spavaj v daljnem juinem kraji, 
Vere zvest junak, Slovene sin, 
Vidili se bomo v svetem raji. 
2ivel bode vecno tvoj spomin, 
Ki si, zapustivfii ofotnjavo, 
Mno2il Bofcjo in njeno slavo. 



Edo je navdihnil ali kaj je pripravilo mladega pesnika k temu, da 
je JetertoSolec tako priserfcno opeval zgubo velikega misijonaija, ne v&n ; 
pomenjjivo pa je to gledd na rgegovo poznejfie delovanje. — V doslej 
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omenjenih treh pesmih podpisan je A. Umek; v naslednjih dveh razodeva 
se Je po znaku *m. — Perva: „Marii, majnika kraljici" nahajase 
y 1. 10, druga pa: „Spomlad" v 1. 11 Zg. Danice; ponatisnjeni ste 
oM v »Pesmih* njegovih str. 98 in str. 137. — Tretja: .Zvonovom' 
— v „Pesmih a str. 50 — nahaja se v pervi obliki v Danici istega leta 
vl Hz navadnim podpisom A. Umek. — Kkj priserCna in velitastna je 
v 1. 22 pesem: „Ozir v nebo", kjer A. OkiSki milo op6va veselje ne- 
beSko in s pervo kitico zadnjo sklepa takole: 



Zatoraj k yarn, sijonski prebivavci! 

Ki y zlatem mestu sreSnih ste viSav, 
E yam, z veCno slavo venCani zmagavci 

Na zemlji kdaj nevarnih yam skuSnjav: 
Iz solzne doline oziramo milo 

Mi gori, presrefcnil se v sveto neb<5, 
Kjer vaSe veselje vas nikdar minilo 

V nebeSki spomladi ne bo 1 — 



Tisto leto umre y Ljubljani neutrudni profesor Anton Globoinik, 
marljivi veroznanski ufcenik na c. kr. gimnaziji, in mladi A. OkiSki ma 
y Zg. Dan. 1. 23 v Zalostnici, kteri je v nevezani besedi pridejan popis 
, 2ivyenja, dejanja in konCanja qjegovega, ki je ponatisnjen bil tadi po- 
sebej, splete w Venec a na grob, v kojem to, kar je prosto povedano v 
popisu, ob kratkem naznaqja pesnik: 

Spolnil dolinosti si syoje v udenji, 

Vn6t si za blagor mladen&ev ti bil, 
Vadil gor&e jih v svetem 4ivljenji, 
V mlade jim serca poboinost sadil. 

Ear je A. Umek mlad Se o drugih opeval ljubo, to je blag 2e sam 
o sebi gojeval zvesto. Rastel je v letih in v uCenosti; a iutil je, da 
mu je napredovati v kreposti, v milosti priBoguin priljudeh. Tokrepko 
razkazuje v Zg. Dan. 1. 26: „Tihe misli o kpncu leta*, kjer opeva 
najprej, da spremenljiv je {as, da donaSa nam mnogo veselja in dokaj 
radosti, pa Se vefi grenkosti in premnogo teiav, ter na zadnje resnobno 
ka2e OkiSki tudi uienenm tloveku iivljenja pravi namen: 
Pa vender, vedi! preteCene dela 

In misel slednja serCnih globoCin, 
Besede vse, iivljenja dOba cela 
Imela veSno bode svoj spomin: 



V iivljenja bnkvah vekomaj bo stalo, 
Kar y nj6 vsevidno Bitje je pisalo. 
blagor njemu, ki mu je modrost, 
Druzica neumerljiva b'la krepost! 

Ker, ko ne bojo zvezde ve<5 svetile, 
Ko v prah minljivost bo zdrobila vse, 

Ko leta ve£ ne bojo se mnozile, 
Cvetela bode ena roza Se; 




7 



Krep<5st le vekomaj ne bo vsahnila, 
Svoj sad prelepi — Se ga bo rodila, 

Ko 6asa ze ne bo in zginil sv&; 

Kreposti svete nezven\jiv je cvet! 



c. 



>Slovenci dragi! slave ne ielimo, 

Saj je ljubezen radostna razlog, 

Da dneva belega se veselimo, 

Velja nam geslo: »Domovina — BogU 



Slovanski svet navdaja posebna ljubezen do cesaqa in vladarske 
rodovine. V tej vdanosti zapoje A. OkiSki „Njih Veliianstvu, Svitli 
cesarici Elizabeti, o Njih prihodu v Ljubljano 30. prosenca 1859," 
kjer (Zg. Dan. 1. 3) Cestita visoko slavni vladarici ter prosi, naj vladaiju 
velitastnemu na strani §e mnogo let Vefcni jo ohrani, in 



Na obnebji Kranjskem ugasne zvezda — svetli knez in vladika, in 
kdo bi se bil nadejal, mladi OkiSki mu koj v 1. 4 pokloni prekrasen spo- 
minek v pesmi: „Glasi britke Jalosti o smerti preCastitljivega 
svetlega kneza in Skofa ljubljanskega Antona Alojzja Wolf a, 7. 
svefiana 1859 a . — Slovenija ialostna obhaja tvoj pokop, kfera s tabo 
v kratkem praznovala je tvoje druge nove maSe dan ; vendar dasi temna raka 
te objela bo, prerokuje pesnik, tvojih del ne bo zakrila, v kterih nezven- 
ljiv je tvoj spomin ; bral jih v zgodbi, ki jib bo hranila, poznih dob bo 
kranjski sin, in na spominku, kjer truplo spalo, z zlatimi se Cerkami 
bo bralo: 



»Tii velikoduSni spi Pastir, 
Ki dar6v je vloiil brez Stevila 
Domovini dragi na altar.c — 
Lu£ iivljenja Ti je ugasnila: 
Blagor Tvojih sije iar! — 



V I. 9. 10 nahaja se razprava: „Vera — edina prava tolaiba 
v revgini", poslovenil po Dr. Schlor „der Schatz des Glaubens* Ant. 
Umek. „Kako veselo je iivljenje, kako lepa je zemlja!" — tako mno- 
gokrat vriska mlado serce v polnosti svoje mod in ferfolf, kakor na me- 
tuljevih perutih, skozi iivljenje; zapomni si pa, sv&uje pisatelj po jako 
krepki razpravi, §e t€le skuSnje, po neStevilnih zgledih poteijene : a) Nikoli 
nobenemu fie ni bilo 2al, da je zvest ostal pravi veri, veliko jih je pa 
britko objokovalo, ker so se v lahkomiSljeni, prijetni mladosti polo2ili 
neveri v naroCje. b) V nevero in krivovero zabrede ilovek, kadar mu 
je iivljenje sladko, v srefii, zdravji in blagostanji, tedaj takrat, ko misli, da 
ne potrebuje nobene tolaibe; — pa ne, kadar je bohm, na smertni po- 



Naj srefo se in blagor ves razlije 
Cez vsih narodov Vajnih domafcije! 




8 



stelji, kjer najde tolaibo in pomoi le v pravi veri. c) V cvetji tega 
Svljenja se marsikdo pravi yen iznezvesti, ker se loJej zivf v neveri. 
Nazadnje pa se jih veliko skesanih povra&uje nazaj k sveti veri, ker 
8mert v pravi veri je tola21jiva in dobra. — Besnico tega opeva napo- 
Bled v tej le ginljivi pesmici: 

V straSljivih dvombah, ko podre Da v Sednosti ne oslabiS, 

Se v ni6 in prah na hip ti vse, Namembe blage ne zgre&S, 

Ko svetne uk modrosti jasne Da ser&no more§ se bojvati, 

Omotni duSi niC ne hasne: In v dobrem moCen zmir ostati: 

Kaj te k resnici pripelja, Kaj v boji tern podp&a te, 

Gotovost kaj sam6 una? Da slavna zmaga tvoja je? 

Vera. Vera. 

V ne&retah tezkih ko je&S — 
Za smert bolan ko, bled leziS, 
Ko blizo ze ti je loSenje, 
Veseye veGno, al — terpljeiye: 

Kaj z moCnim upom te navda, 
K Ljubezni veCni kaj pe\ja? 

Vera. 

Prijatelj je bil verli OkiSki mladim duhovnom, duhovni pa njemu, 
in njegova je tudi pesem spomenica „Sanja*. Rajnemu gosp. Joze- 
f u KanduCu v 1. 13 Zg. Danic. Rojen v Cerkljah na Gorenskem, umre 
KanduC prezgodaj duhoven pomoCnik v Leskovcu na Dolenskem, in pes- 
nik poje , kako se ranjki po veseli gostyi v druSbi prijateljski prikaze 
na mertvaSkem odru, pa spremenjen nagloma vstane in pravi : 

>Cvetica v svetem raji lep§e klije, 

Akjo zgabi na zemlji ternjev vert; 
Prejasno solnce vekomaj ji sije, 

Ji ne proti strupene slane smert. 
Naj v radosti vam seroe mirno bije, 

Zalosti grenke preC verzite pert; 
Sklenili bomo spot se v vefini zori, 
Pa pomni vsaki naj: Memento mori!« 

% Isto je priporofial v pomenljivem sonetu PreSern, kteri je v sloven- 
skem pesniStvu zlozil pervi sonetni venec; po njegovem vzgledu je sple- 
tel ga tudi A. U. OkiSki, a ne „Primicovi Julji," tudi ne „Poljakovi Mi- 
lici a , ampak „Mariji — morski Zvezdi, — Ave Maris Stella" 
— z naslovom ^lovenskim B Po,zdrav Zvezdi na mo rji a , kteri priob- 
5en v Dan. 1. 18 — je bil natisnjen tudi posebej in je ponatisnjen v 
„Pesmih a str. 83 — 97. V njem ka2e mladi pesnik — dijdk petak ali 
petoSolec, da na viSavi TopolovSki ginil ga je perviC svit njen rajski, in 
kakor PreSern — razlaguje venec: 
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Sonetje so v soglasji mi&iem zbrani, 
Vsi sini nje&ri »vencevega vira,« 
Zateka vsaki vanj, iz njegaizvira; 
Al Cutja vroCe serce v persih hrani. — 



Kar zvali so pred Bjim pesniki „Magistrale a , to prim&rno zove 
OkiSki »Vencev vir", kteri se mu glash 



Adamov raj je temna noC zakrila, 
V obzorji jasnem Ti si prisijala, 
Enaka zarji, gosti mrak pregnala. 
MoCi neskonSne Solnce si rodila. 

Al nisi se pred lucjo solnSno skrila, 
RazsvitaS vedno zvezda se prezala. 
In lepa tak bos vekomaj ostala, 
Svetovom rajskim veSno bo§ svetila. 

Svit Tvoj, ki mu primere ni nobene, 
Tud lije zarke v solzni dol ramene, 
Enak je luni, ki po no& sije. 

lijubezni Tvoji so narodi vdani, 

Iiej, strun tad mojih glasi so Ti vbrani, 

Al slabe so, nevredne poezye. 



V dokaz, da Novicam ni bil zameril dobrohotne opombe inkako 
je v pesniStvu sam kaj napredoval, poslal jim je pesem: 

„Spomladi do ma", ktera je natisnjena 1859 1. 27 str. 214. Milp 
op6va v njej pomlad in dom, domaCe svoje five in ranjke ter sebe, kako 
je deCek mali sre6no 2ivel , dokler ga je izvabila mogofcna ielja v hram 
modriSki, kjer pa je spoznal devico domovino, ktera mu vnela za-se 
mehko je serce. „Serino, glej! nakviSko si pomaga, — 2e je v cvetji 
zapuSCeni vert: — Pridite sinovi svete Slave, — Prostor ta je v delo 
vam odpert!" — Nekaj po obliki, nekaj po vpleteuih vi§ih naukih raz- 
odeva se v njej Koseskega „Zima a in — nasproti Jovani Orleanski — 
govori v kitici poslednji: 



Elicejo mile nazaj me Modrice, 
Ljubi domaSi! spet loCil se bom, 

Zdravi ostanite, srecni, veseli, 
Bog te obvaruj, samotni moj dom! 

SreCno zdaj cveteCe ve livade, 
SreCno tud prijazno hladni log, 

Let otroSkih blazeno zaveige, 
Tihi raj, obvaruj zdaj te Bog ! 

Mokrega oCesa gorko solz6 
Blagovoli, mili dom sprejet'! 

Slovo jemljem s tolafcljivim upom, 
Da poljubil bom te kmalo spet. 



Umek. 
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Da pa Novicam ni poSiljal veft pesmic svojih, yzrok temu je 61 a s- 
nik Slovenski, lepoznansko — poduCni list, ki ga je 1. 1858 na 
svetlo dajati jel marljivi A. JaneJiC, kteri se mu je po njem in blazih 
svojih delih priljubil tolikanj, da mu je na zadnje A. U m e k postal sodela- 
vec in naslednik, dasi za malo 6asa. Oglasil se je OkiSki v Glasniku Janeii- 
Cevem 1. 1859 v HI. zvezku fit. 8 s pripovedno pesmyo ^PomoCvsili* 
v PeBmih str. 148. 149; fit. 9 „Pesnik; a fit 11 s sonetom „Spreme- 
njenje" — vPesm.str. 139;vIV. zvezku pa St. 1 str. 12 „OtroSke leta, 
fit 3 ,N a d a B in St. 6 n Z m o t a* v Pesmih med soneti str. 133 — 135. — Bolj 
pomenljiva in poznej ne ponatisiyena je po Ledinskega geslu v posebni 
obliki zlo2ena: 

P e s b i k. 

-Viealna mofc na&rrerdneg* vltfanjft 
Objema petmonosno mu serce, 
In brez skerbi do toj'ga poaloianja 
Ma pesem klije, raste, v cvefce gre. u 
Bodoljnb Ledinski. 

Visokemu poklicu zvest ostane, 
Za sreSo, za bogastvo mar mu ni. 
Le njemu fiudne so skrivnosti znane, 
Ki hrani vir jih sladkih harmonij; 
Tedajserc nedutljivih nepresune: 
V sorodnih persih Culja se zbude, 
Le v teh, ko oglase se njega strune 
Preljubeznjivo miSni glas don& — 

In nevmerljive pesmi §e donijo, 
Eo krije ga tihotna groba noS; 
Prihodnje Case vse ga Se slavijo, 
Kjer kolj odkrijejo carobno mod. 
Zat<5 poklicu pesnik zvest ostane, 
Za sreSo, za bogastvo ni mu mar. 
Le njemu radost - — so britkosti znane, 
Ei jih pesnistva ima nebeski dar. 



Podoben Pythii je duh floveSki, 
Ei mu Apol — v nevidni svet ozir: 
Ki mu — je dal visoki dar nebeski, 
Da nosi v sebi pesem sladkih vir. 
Obda, ko pride ura pred neznana, 
NavduSenja ga nezmagljiva moc, 
Je domiSljije svetla lu6 prizgana, 
Mu jasni dan — od telesnih no<5. 

Zdaj veCno skriti jezik se omaja, 
Glasove razumjjive govorf, 
Ei z njimi serce pesniku navdaja, 
In stvar preSudna — pesem — se rodi ! 
Kojena v persih gladko se izliva 
Na beli dan- in gre med daljni svet; 
Poet pa svoje sad osode vziva, 
Vesele ali zalostne, ko pred. 



D. 

»Sestrice lepSe pridejo za nami, 
V gorkejih dnevih bolj prijeten glas, 
Ce najdemo pryateljstva med vami, 
Ce pride sreCniSi in lepsi £as.« 

Da dneva belega se veselimo, yubezen radostna je razlog, kaie 
OkiSki v svojih pesmih; a dasi vsegdar ljubezen, bila je razlog mnogim 
vendar le ialostna, in v tej je po Zg. Danici 1860 1. 7 SestoSolec za- 
pel sonet milemu ^SouCencu v spomin", pridnemu Fr. Ker5u,umer- 
lemu domd na Primskovem pri Kranju, kjer ' je bil z vei drugi o pogreba 
tudi sam prifajoS (Pesm. str. 140). — V 1. II je „Drobtinica za 
poboZnedufie", v kteri se zveliCani 0. Baltazar Alvarec in blaSena 
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Marija Diac pogovarjata o terpljenji, ki si ga ilovek ne nakoplje sain, in 
mu je ravno zato moCno zasluiivno, ako ga prenaSa z vdanostjo v voljo 
Boifjo. — S to drobtinico je poslal Danici i pesem „Spomladno 
jutro" str. 94 v kteri ga op^va pomenljivo po zafietku, krasu in sver- 
Setku. — Kakor je zloZil bil OkiSki ranjkemu knezu A. A. Wolfu spo- 
menico ialostno, tako je spletel knezu 8 Jerneju Vidmarju* osloves- 
nem nastopu Skofije ljubljanske 1. 14 str. 114 radovanjko, ftefi, ie zmaga 
bo naSa, na veke veljl — V istem tefcaju nahaja se 1. 25 Se sprelepa 
pesem „Hrepenenje a po sprelepi domovini nebeSki (Pesm. str. 47 — 
49). — 

Bilo je 1. 1848, da so dovolili slovenSCini v srednje Sole, v gimna- 
zijo, in glasila se je, kolikor pomnim, tedaj tudi o sklepu, toda le v Soli 
slovesno ; za ravnatelja Ne££ska pa se je pfikazala tudi javno, in v Glas- 
niku 1. i860 zv. VI str. 188 sebere: „Kakor je v gimnazyskem letniku 
Ljubljanskem poleg nemSkega sostavka tudi slovenski, ki ga je spisal g. 
J. Marn, katehet ni^je gimnazije, zdaj tudi za slovenski uk poterjen, 
pod naslovom : a Slovanskega cerkvenega jezika pravo ime, pervotna do- 
movina in razmera proti sedanjim slovanskim jezikom* — : tako se je 
tudi med latinskim in nemSkim v sredi glasil lep slovenski govor, ki ga 
je spisal in imel verli ufcenec Sestega razreda A. Umek, v kterem v 
lepi obliki in prijetni besedi mladenCem slovenSCino priporofia. Vsem je 
bil nar bolj vSeC in ne bi bil prostor v nobenem Casniku zgubljen, ki 
bi muga bili dovolili; pisatelj kaie v njem, da ima res pevsko 2ilo in urn/ 
— Zakaj ni bil natisnjen takrat, ne v£m; ponatisnjen pa je str. 26—28 
v Vencu, ki so ga Neiasku 1. 1862 poklonili u£enci gimnazijski. Mla- 
dene£ pride ob roki vodnikovi, tako poje v njem, iz tmine na jasne li- 
vade, ter vidi, kako po zgledu klasifine umetnije vsak narod svojo zemljo 
obdeluje, da zdaj tudi domovina lastna ne praznuje, da jesflk slovenski 
spoStuje se 2e v logu ModriSkem; dosegel bode bratov ftastno mesto, ie 
bodele nalogo spolnil zvesto. Celino kopati in orati jel je V. Vodnik: 

Mladenft! zgled njegov nam iz spomina 
Ne smej nam dan je um in pamet zdrava, 
S po8nemanjem ga bomo spoStovali, 
In druge vse, ki so za i\jim orali. 



Zatoraj bomo zvesti stari Slavi, 

In sveti cerkvi v kind, in v prid drZavi . . 



Badtyte se, vesel je zdaj Slovenec, 
Da sreCno je dosegel slave venec ! 

Tako sklene slovesno, in „slava, slava* donela mu je po streliSId 
dvorani med govorniki najmlajSemu, a — najboljSemu. 

2* 
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Dru2ba sv. Mohora v Celovcu se 1. 1860 povzdigne v bratov- 
SCino z mnogoterimi duhovnimi dobifcki, in poprosi lepo slovenske pisa- 
telje, da bi marljivo za-njo pisali in jej vedno prav obflo v katoli- 
Skem duhu, po domafie zloienih spisov poSiljali. Eoj med pervimi se 
jej pridruii blagi OkiSki in KoledarCek za 1. 1861 ima ze njegovo 
pesem: „Nevesta slovo jemlje 8 — str. 29. 30 — od oieta, matera 
bratov, sester, tovarfiic, prijatlic, ter se zrofiuje ieninu. — Slovenske 
VeCernice za poduk in kratek (as pa imajo tisto leto v I. zv. res 
kratkotasno in podufcno „PoStena zdravica vsem Slovencem* 
ki se v Pesm. nahaja ponatisnjena str. 74—76. — V VeCernicah zv. Ill 
je str. 43— 45: „Filoteja", sirota, ktera po noJi pride vsa Jalostna 
k materi na mogilo, pa po njej potola2ena odide verna domu. 

Bad je prebiral Danico in 1. 1861 popeva Umek v St. 3 v sonetu 
v Zemeljsko veselje", ktero — po besedi matere Makabejke zaAn- 
tijoha — naglo zgine, a veselje unstran nikdar ve6 ne mine. — Prekrasno 
odo DerBavinovo »Bog tt poslovenil je po Novicah 1. 1846 Koseski, po 
Glasniku 1. 1858 Levstik, in kakor mnogi drugi — zlo2il je po 
njej tudi OkiSki v Dan. 1. 17 odo »Bog" v sedmerih kiticah, ktere vred- 
nost in obliko naj vsaj nekolikp ka2e tukaj perva in poslednja: 

Strune, zadonite veliCastno, Tak, popoln, nad bilga vse mogo&n 

»B og« — besedo sveto — vpletam v vas; Si, si bil, in bo§ na vekomaj; 

Pojte, kaj mu je, kaj ni mu lastno, TJmu tamnemu ne zmir odrofien, 

Ponovite pesem mnozih glas! — JasniSi enkrat mu bo§, ko zdaj. 



Cutim Te v sercu, Te priCa mi svet. — Ki vas osre&l za vefcni bo £as. 

Krepka in v raznih spremembah, ktere se opevajo tako razli£no' 
jako tolafljiva je v Dan. 1. 18 — v Pesm. str. 43—46 — natisnjena 
„Tola2 u , ktero — kakor mornar v viharju po igli magnetni — Hovek 
v skuSnjah, bojih le za&snih, najde v veri, ie§: 



Da si vesv opravilih — poslal je 1. 1861 tudi v Novice 1. 45 Slo- 
venkam „Sonet K , v kterem poje, kdaj da bodo v istini mile in krasne, 
ktm glasi se takole: 



Ce NeskonCnega tad gem slaviti, 
Ki presega kind vsih poezij, 
Misel novih vendar ni dobiti, 



Cilj in konec Ti si nam edini, 
Si blagosti preobilne vir, 
Si vidljiv v nebeSki domovini, 
Sre£a naga, radost, sladki mir! 
- »Sursum cordac tedaj zadonite 



Ker le vem, kar sam vs&n govori. — 
Toraj ponavljam le don ljubeznjivi, 
Ki slavospevov obsega ga cvet, 
Tebi, M v ludi si nedosegljivi, 



> Serca na kviSko ! c inNjega slavite, 



Strune, nazadnje mogo&io naglas, 



Ti si mornar, in igla Cudna, — 
Ki kaze ti nebesko stran, 

Kjer se pofiye roka trudna, — 
Je vera, I njo se stavi v bran. 
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Sonet. 

'Zmed Gracij treh je znana Evfrozina, Ce z lie nedolinih jasna radost sije, 
Kar sestri nje, je ona tud' pofcela: In v rahlih persih blago serce bye: 

V veseli dru2bi bila je vesela, Od te je viSe ni lepote zenske. 

Y obnaSi vedno sama le milina. 



Da ni nje stanovitnost brez spomina, 
Podoba rijena kostko je imela: 
Ker kakor se oberne kostka bela, 
Ostane ji enaka poverSnina. 



Ce stanovitno braniti jo veste, 

Ce ste Bogn in domu vedno zveste, 

N^jlepSe bote Gracij e sloyenske! 



L. 48 „Sonet tt kaSe, kako iz vira naraSCa bistra vodica, potok, 
reka dereCa, zdaj mirna zdaj y stenni slap poskoii, potem vneskonfcno 
morje se izliva; tako poJenja ilovek vedno z novimi vzori, da potihnejo 
mu v grobu. — Prof. Ivan Macun se po kratkem delovanji iz Ljiib- 
Ijane, kjer je na gimnaziji poleg slovenSiine v posebnih urah uCil tudi 
ilirSCino, umakne zopet na gimnazijo v Zagreb, in gimnazijska niladeZ 
ljubljanska napravila mu je za slovo slovesno vefcernico s petjem in bak- 
lado, in peli so najprej v zboru B Pesem k slovesu a , ki jo je nalaS6 
za to veJernico napravil nadepolni pesnik A. OkiSki, v muziko pa v 
primernem duhu Zalostinke zloiSl g. Miroslav Vilhar. Pesem v vet U5- 
nih natisih razdeljena ponatisnjena je v Novic. 1861 1. 52. — 

Jako priljubil se mu je Glasnik; marljivo je dopisaval vanj 
OkiSki dij£k sedmak ali sedmoSolec. V St 2 zv. VII 1. 1861 poje „Sre6nd 
novo leto", in krilatec Cestita Sloveniji, ktera ie pozno praznovala bode 
zlati £as, naprej, da v ta namen: 

ImaS sinove bistre, te izbudi, 
Pokazi jim prihodnje slave kras; 
Kar je vihar do zdaj podiral jezen, 
Sozida gorka naj za dom ljubezen! 

Ljubezen, pravi, serca naj razgreya, za dom, cesarja, vero, zaBog&; 
tako boS sreCna, da sreina boS slovanska zemlja vsa! (GL v Pesm. str. 
69. 70.) 2alibo2e se ljubezen ta pogreSa tolikrat! — St. 9. je Citati 
„Zakleto mesto", narodna pripovest, Cul na Dolenskem in zapisal A, 
OkiSki. — St. 13 sonet a Ve6er a v Pesm, str. 136; St. 19 JPrero- 
jenje a v Pesm. str. 138, CeS, da zore svit naznanja veselo petje, prihaja 
slave dan ti, rod slovanskil — St. 21 priob6il je „SlovniSke opom- 
be u , v kojih ob kratkem razlaguje „ako, ko, 6e; s, z, iz; vsaj saj, sej; 
drugega, druzega, globokemu, globocemu" ter po reku: Moder jezikoslo- 
vec mora gledati, da ne zaostane, ne zaide in ne prehiti — pravi, dasi- 
ravno se nam je povedalo, kako je boJjSe, kaj je prav, vendar zmirom 
Se radi verbovatimo! — St. 23 ima v sebi sonet: 
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Beinloa In lai. 



Prikazni dve, in stariSa je ena, 
Redi v oserfiji svojem Casje celo. 
Pogosto lice bo ti prebledelo, 
Ce gledaS, kak divjd poznej rojena. 



Tako se la2, peklenska lai bojuje, 
Ter mami svet, verige terde koje, 
Bi mifllil kdo, da vetino bo kraljica. 



Po njenem plesu zemlja je vkajena, 
Za njenim vriskom bode vse letelo; 
Premagano je perve skor kerdelo, 



Al f : »Me£ Gospodov, GedeonovU prayi 
In zmagovito v bran se vedno stavi 
Z nebeSko slavo venfona resnica! 



In ona sama tesno ograjena, — 

V St. 25. 26 pa se nahaja modroslovni spfe: „Sedajnost, pre- 
teklost in prihodnjost*, kjer opisuje (as in vefinost, potem sedaj- 
nost, preteklost in prihodnjost, kako so si gledg CloveSke sreie ali ne- 
sreJe, njegovega pofietja, stanja in gibanja v neverjetno ozki zvezi. Eakor 
korenina, deblo in veje na drevesu, tako so zraS&ene ena z drugo. Sad, 
ki se vKva sedaj, se je izcimil iz cvetja, ki ga je pognala in gojila pre- 
teklost; sedajnost pa cepi mladike, ki bojo obrodile cvetje in sadje v 
prihodnjo8ti. Tako se versti naprej in naprej, in to dokazuje pri nekte- 
rih posamesnih ilovekih, drufinah in narodih, ter oziraje se na Slovane, 
da niso n^jmanjSi in tudi ne najmlajSi, da so v sredi mod toliko nas- 
protniki — velike pomembe Avstriji in njim' Avstrya, ako dala bode 
vsakemu, kar se mu spodobi, piSe o Slovencih in mladeiH slovenski, kar 
naj bi le-t4 pa6 dobro pomnila, posebej tole: 

.Tudi Slovenci krepko naprediyejo. 2eleti je le, da bi marsiktere 
nesloge ne bilo. Sedajnost ima nekaj prav Jverstih stebrov. Priliodnjost, 
pravijo, se opira na naSo nadepolno mlade2. — Pai res, med Sastito 
mlajSo duhovS&no, pri iskrenih gospodiftih viSih Sol, veje hvale vreden 
domoroden duh. 

Pri mladen&h, ki za temi korakajo, je toiika goreCnost in vnetost, 
-da kadar vidiS , kako poskakujejo , kadar veija se za sloven- 
Siino pogaiyati, meniS : serca jim morajo popokati. Tega se nekteri 
^eselijo, drugi temu malo verjamejo; bojfc imajo prav, ker skuSnja jih 
uii. Bog van, da bi 2alil iskrenih mladenfevj^povsod se mora govoriti, 
pisati in sklepati exceptis excipiendis. Toliko pa je res, da ni vse prava 
iskrenost in goreCnost, kar se pri mladem svetu razodevlje. „2ivio B in 
„slava B klicati ni t*2ko, tudi ni teiko nemSkutarjem zabavljati, dasiravno 
je mnogokrat brez potrebe. KorenjaSka moiatost se Se ne zmeni za 
marsikaj, kar je smeSno, nedosledno, neumno in hudobno. 8 tim pa ni 
reieno, da Slovenec naj vse voljno terpi; §e 6ervi6ek se brani, pa bi se 
mi ne! „Kdor se ne brani sam, ni vreden, da ga branyo drugi". Te2e je, 
slovenSiine se dobro nau6iti , pa tudi to ni te2ko, treba je le nekoliko 
terdne volje. Pa kdor ho6e Slovenec biti, mora vsq slovenski znati. 




Povejte mi, ljubeznjivi prijateljil kakSna domorodnost je to, ako bi vpili 
Slovenci smo! poleg tega bi pa pisaje v slednji izreki po vefi kozlov 
nastavljalil 

Pred vsim se moramo tedaj slovenSCine nauCiti in po mofii tudi 
sorodnih nareiij. Naj teie, pa ravno tako potrebno pa je, da Slovenec 
ostane verni sin matere Slave. Pogosto se zgodi, da kdo ohriplje, celo 
odpade in se izneveri. Vzrokov tu ne bom ugibal, mnogo jih je bilo 
sem ter (je povedanih in zapisanih. Ako boCe slovenska mladeZ, da se 
sedanji mo2je smejo radostno nanjo ozirati, si moraomisliti terdno znafiajnost, 
kerzdaj je {as zato. Ce bojo sedajni mladenfi ravno tako vneti in goreti 
moZje, potem, o blagor tebi, draga Slovenia! Hoterao tedaj, da bo iz 
tezavne in resne na§e sedajtiosti, ki ima nemilo in tamno preteklost v 
zno2ji, prirasla srefina in slavna prihodnjost, je treba, da posnemamo 
iskrene domoljube. Treba je vednosti, treba {verste, prave moMosti. 
Serca se ne smejo domu izneveriti nikdar, ne iz tvarinskih dobi^karij, 
naj manj pa iz hudovoljnosti in sovraStva. Ce bomo ravnali tako, nam 
bo solnce £e dajje lepSe sqalo. Bog daj sreiol* 

E. 

»ZamiSljen si mladenefi pot ubira, 
Eo zgine mind {as mu sladkih saqj; 
Povsod drugaden svet se mu odpira, 
S pogledom bistrim se ozira nanj. 
Saj svest si je namembe imenitne, 
Gorj6, si misli, Se jo zgreSil bom, 
Tedaj na pot kreposti stanovitne, 
OatraSiti ne sm6 nevihte gromlt — 

Slavno je napredoval Umek in popeval od leta do leta, in prihajale 
sonadanpesmicenjegove — sestrice — zmirom lepSe in StevilniSe; prihajali 
so pa tudi njemu vedno gorkejSi dnevi v srednjih Sol najviSem t. j. 
osmem razredu. Bil je jako plodoviten, celo o hudih u&tvah, kedar mu 
je zginjal ie sladkih sanj dijakovskih mimi {as ter si je zamiSljen pot 
svojega fivljenja ubiral na svetu. — Z ozirom na mlade svoje spomine 
je v Slov. Ve(ernice zv. VI. za leto 1862 spisal doma{o povest 
»0sre6ena pravi{nost a , v kteri v dveh delih pripoveduje o osodi 
Zamanovi in Barbarefovi str* 3—63, iz ktere pripovedi se vidi jasno, da 
naposled, naj Se tako pretijo viharji {loveSkega iivljenja, vedno srefina 
je bila in bode — pravi{nost. Vanjo 2ivo vpletenaje „Pono{na pe- 
s em", da spremenljivo je iivljenje, serce 2ene hrepenenje, ki se pona- 
tisnjenaMtavPesm. str. 20. 21. — V Koledar{ku pa je mi{no zapel 
mladia&enki svoji „Na grobu mlade deklice" str. 45. 46, da med 
bflatci taka Salostoe matere. 



Digitized by 



16 



Za leto 1862 je izdal Janko P. VijanBki slovenski zabavnik-Nanos, 
y kojem je prikazalo se mnogo mladih pesnikov in pisateljev; mednjimi 
tudi OkiSki str. 107 — 114: „Carovnik", kako je uCenec osmoSolec pri- 
Caral sebi in dobremu moiu dobro vefierjo, ktero je nezvesta iena nje- 
gova pripravila priliznjencu pisarju, kako je vraga pregnal izpod soda 
in v potrebi dobil celo od 2ene, da ne bi je ovadil, lepo darilo. — Str. 
149—170 nahaja se povSdka s popotvanja na KoroSkem med brodniki 
plavniCarji o preCudni prigodbi, iz ktere se prav lepo spriCuje naslov 
»Previdnost Boija*. Cudne in nerazamljive so pota boije, pi§e 
proti koncu OkiSki. Sicer nam je veiidel tamno in skrito, kamo merijo 
mnoge nakl6mbe svete previdnosti, vendar pa imamo premnogo dogod- 
kov, ki nam jasno spriCujejo, da Bog, neskonfino moder, vse v dobro 
obrafa, naj 2e tlovek spozna ali ne. . . Ni je pa lepSe in viSe Casti, 
kakor je ta, ako si Bog Cloveka izvoli, da je tako rftfii roka Njegovega 
opravila in vladarstva. E temu smo poklicani bolj ali manj vsi: da bi 
bill le vredno orodye svete previdnosti Bo2je! — Str. 171— 173 pa je 
pesem „Mladene£ na razpotji", ktero je nekako konec sfediyih Sol 
zloiil o sebi. Mladenei nadepoln Seta po svetu, po mestih in vaseh, 
povsod razgleduje vse rad, toda o pogrebu prijatlovem in o milem 
zvonjenji v spominu poslednje svoje osode zakliCe naposled: 



»0 blaga presreCna deiela miru, 
Sere koliko 2e je prispelo domu, 
Kak sladko, vi mertvi! til spite. — 



Zakaj me nadlegate, silne Zelje, 
Bezite vsi upi, in nade sladke, 
Glasovi nebeski, donitelc 



Bad je splStal Umek vence v spomin ranjkim; rajSi Se o veselih 
prilikah v spomin iivim; mnogo pa jih je spletel tudi v slov6 milim 
prgatlom in dobrotnikom. Eomaj jo je bil zap& za slovo pro£ I 
Macunu; 2e p6fi glas, da Se tisto Solsko leto blagi voditelj Jan Nep. 
NeCdsek vzame slov6 od Ljubljane, toraj tudi od ljubljenih ufcencev svojih. 
Kot iskra preSine boljSe dijake hvaleinost, da se jim vname pevska 2ila 
in da spletejo naglo ravnatelju svojemu v ^namnje serine hvaleSnosti in 
resniCnega spoStovanja „Venec a mi&iih, krotkih pesmic, ktere svetu 
naj bi kazale, da dijakom slovenskim serca so res hvaleine. Verlim di- 
jakom tern voditelj bil je Anton Umek OkiSki, osmak tedaj ali osmo&olec, 
in po pomenljivem ie znanem pismu, ktero so ponatisnile Novice 1. 10 
str. 78. 79 in Danica 1. 7 str. 54, v Vencu so lyegove „Slovo VEI. 8 
iz ktere je vzeta glasilka priSujofiemu spisku na fcelo; „Spev a str. 13; 
^Domovini", sonet (Slovenski dragi svet, o Bog, ohrani); dovtipna 
^Zvon sile a , ponatisnjena v Pesm. str. 157— 160; „Govor ob koncu 
Soiskega leta I860"; „Zlata Praga in bela Ljubljana*, po- 
natisqjena v Novic. 1862 1. 10, in v Pesm. str. 155. 156, in poslednja 
aPriiujo$im pesmicam a (cf. J. N. NeCdsek M. str. 29). 
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V Danici 1. 1862 popSval je OkiSki najprej L 12 str. 91 v po- 
menljivi pesmi „CloveStvo v Cveterem stanu a veroznansko in bo- 
gosloYno, da bi najbolji bogoslovec ne mogel bolje, in ponatisnjena se v 
Pesm. berestr. 64—68. — V 1. 28 nahaja se o prerani smerti A. M. 
SlomSeka ialostnica: 9 Cerkev je zgubila pregoreCega aposteljna, Avstrija 
naj zvestejSega derfavljana, Siovenija svitlo lufi, ovCice Lavantinske pra- 
vega oCeta in v resnici zvestega pastirja, Zgodnja Danica naj blagSega 
podpornika." Tedaj po dobrem pryatelju poprosim OkiSkega, naj zloii 
kako spomenico temu preblagemu rojaku, in 1. 29. 2e prinese premilo 
pesmico „Slom§eku v spomin*, ktera je natisnjena tudi v Pesm. 
str, 61—63. 

Po smerti dr. Ign. Knobleberja so rojaki njegovi nabirali darov za 
dostojen spominek v njegovem rojstnem kraju, v Ljubljani in v Hartumu ; 
iz ostalega denara pa, nasvetuje Zg. Danice vredniStvo v 1. 6, naj se 
odloii spodobno darilo za najboljSi slavospev njegovega Zivljenja in de- 
lovanja med zamorci, ter poziva mladenJe slovenske, verle pesnike, naj 
se lotijo slavnega dela, kteremu naslov naj bode A buna Soliman. V 
1. 36 pa naznanja Danica vesela, glejtel 2e t6 dnf — tedaj 8e pred kon- 
cem povabilnega leta 1862 — smo 2e imeli v roki dokonCan slavosplv, 
ki upamo, da bode slava naSemu rojaku in Slovencem, lepotiiek naSega 
mladega slovstva, veselje naSe mladine in posebno primlren za slovenske 
Sole ter pripraven v vsaki hiSi za domaie branje, kakor imajo na pr. Ita- 
lijani dela svojih slavnih in Cednihpesnikovinrojakov in jihvedno prebirajo 
in veliko iz glave znajo. Poslal nam je pa slavosplv z Dunaja naS mladi 
pesnik, znani gosp. Ant Urn ek OkiSki. Da je kaj izverstnega, nam 
je porok pesnikbvo im& Skerbeli bomo zdaj za lifino Knobleherjevo 
podobo v majhni obliki za na Celo, potem se bomo popeiali za prav li- 
Jen natis. Med tern spisuje g. Umek Se iivljenje raiycega provikarja, 
ki se bo pridjalo slavospevu, in priSle bodo bukvice na svitlo, prej ko 
se bo dalo i. t. d. — 

Ear smo 1. 1858 obhajali stoletnico rojstva Vodnikovega, rasla je 
slovesnost ta od leta do leta. V duhu domaCem pa umetnem se je ver- 
Sila v Sitalnici Ljubljanski vzlasti 1. 1862,. kedar je za Vodnikov god 
zloiil bil ingovoril A. OkiSki prekrasno spomenico: „Pevec buditelj", 
ki je, kakor pravijo Novice 1. 6 str. 47, po svojem zapopadku in po be- 
sedi posebno globoko segla vsim prifiujoCim v serce. Natisigena je 
1. 7 pervikrat, drugikrat pa St. 5 1. 1875, ko se je o isti priliki v Cital- 
nici bila ponovila; v Pesm. gl. str. 56—60. 

Umerl je v Novomestu mili mu prijatelj in mladi dijak, pesnik L. 
Engelman Noiarjev, in v Novicab 1. 26 postavi OkiSki „Spominek na 
prijatlov grob", kjer op^va dobo prijateljsko in delovanje pryetno, 
dokler sta v daljave Se gledala prihodnje, ali sedaj, pravi Umek tako 
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p&meflljivo — 8 ftosi oko naj v tamne globoiine, — Za tabo gledam s 
j&she vtetffirttfc* — in nadaljnje k sklepu: 



V Glasnikn L 1862 je zv. VIIL St 1 OkiSM dal na stetlo „So- 
net*, kjer is popotnikom po tamnih in svitlih krajifa pritterja dragf svoj 
tod, kteremu v dobi novi vsfcko leto arete veC bo dalo, ie bode dnh 
fcrepak g& v*dto vodil, kar ima v Pesm. str. 132. — St. 4. str. 121,. 
122 zloiil je po Horacijevem geslu: B Multa ferunt anni veni elites 
ctfmtnoda secum, — Malta recedentes adiaunt" — pesem 9 Dvojne 
let**, Ijet poplva, kako prikaznhn v stvarjenji, v fcasu in prostoru, 
fttddbni sb obrazi v Zivljenji ttoveSkem. Naravi pride (as pomladi in 
(ft* razpada; tudi Clovek na zemlji iivi sploh dvojne lete, hiti navkviSko, 
fokler raste krfepost telesna in mob duha, a kedar oberne let prijetnih 
s6 tefiaj, v nezmoSaost prejSnjo £lovek gre nazaj . . . Letaqjfe prtjSnje 
h€$a je potasna, — Okornost teika prejSnja lahka mod; — Oiem svittoba 
sefagna inanj je jasna, — BerM en (as in pride groba noi. 

Pa novi cvet v spondadi novi klije, In gori zaupljito se ozira, 

In drugo jntro pride lepM zor; Navdaja ga v slabosfci dndna nwS, 

Tako dloveku sreGnemu odkrfte V defcelo srefino pot se ma odpira, 

Se unstran rajske zemlje mili dvor. Kjer dan bo veCne slave, nikdar nocl 

V it 9 in 10 popisal je dokqj mitino „Potovanje za Savo* z 
nfencem prijateljem Se 6 pasta 1. 1859 — iz Ljabijane fez Vafie oa 
Savo, Zidtoi most, Radefe, BoStanj, Sent-Jan2 — o navadnih postnih 
yeselicah sin ter tje z bistrimi opazkami. — Venec dosedaajega delo- 
vftcrja njegovega pa je bil ogovor, s kterim se je v imenu ginniazijskih 
nfencev ob daritvi Solskih daril poslovil od Solskega leta 1862 pervak 
8. razreda, obCecenjeni gospod Umek OkiSki. Da ni '{ado, da se 
pritujoft vsi, mladi in stari, kterim serce bjje za domovino, mo£no gi- 
njeni bili po krasnem govoru njegovem in da so mu iivahni slava-klici 
doneli od vseh strani bo\j kakor je morebiti marsikomu ljubo bilo, jim 
bo kazal govor, ki se je takole glasil: Slovo od Ijabljanske giro- 
nazije, pravijo Novice 1. 32, kjer je natisiyen prosti govor s pesniSkfa 
slovesom (v Pesm. str. 23. 24) vred: Obvaruj Bog vas, \jabezojive leta. . 
Ostani zdrava mi Ljubljana bela . . . Vi grifti, trate s cvetjem nasajene, - 
Ob mestu ravno polje krog in krog . . . 



In vi tovarSi, zdravi! — Badovali 
Smo sknpaj se v ljubezni mnogo let. 
Dan sije, zginil jutra svit je zali, 
Pogumni se razidemo med svet. 
Iz serca kliCem vam med sjajnim krogom: 
Hodite radostni in sreCni, z Bogom! — 



f edaj po&va, pridno djanje tvoje, 
Itfraje uln! — Samoten jaz stojim, 
ZAp&rtega te t grobu pesem poje; 
Da v grobn si? — AJj Sqjem, ali spim? 



Da sklenil mlado si fcivljenje svoje? 
Da! skenil si — Bogti te izrocim, 
Mileje soh&e naj te tarn obsije, — 
Zavetje sprejme lepSe domaCije! 




»Prijadralo je leto novo, 
Ves6li se, slovanski rod! 
Kol<5 prinese ti njegoyo 
Cirilov inMetodov god. — 
Kak svetijo se Dioskuri 
Na severno in jufcno strand 
Pred tisuC loti v arefru uri 
NapoSU je nebeSki dan.^c 

Bilo je Ipta 1862, ko je Umek dovergivSi gimnftzjjp §el ga vsejitt- 
KSCe Dunajsko u6it se modroslovja, da uCitelj, ie tudi ne duhoyen, bode 
kedaj narodu svojemu sloveaskemu. Eakor kme&kim mladeafiem spioh, 
godilo se je tudi njemu. Da si pridobi v svoj namen vet potrejjnih 
pomofikov, marljivo pisari in popeva vzlasti za naslednje glato leto , za 
tisuinico Blovansko^ ktero je tudi v delovanji ppsnik* OkiSkeg^ bilo prav 
res zlato, kajti tekega in tolikega vspeha ne bi bil priCakoval nikdo. 
Naj zaCnem z Danico, ktera nw jp paypd daj^la & premnogim lepim 
izdelkom. 

V Zg. Danici opeva se koj v 1. i. „&lovanska tisuiletnica, 
18 63, tf ktere perva kitica je geslo temu spisku. — B Bili so radostni 
Slovani — ZasliSavSi presladki glas: — Bej3$fia j^aterna naznani — 
NebeSkih Cudeiev jim kras a — ppje y -njej po Nestpiju Umek, in ra- 
dostni so 6itaM Slovenci ie ta pozdray ; §e bolj radostni pa so prebirali 
ilruge pppmenjpe, ktere je ss. Cirilu in Metodu poklanjal QkiSki* — Dei 
za solncem mora biti, — Za veseljem 2alost priti. To lpto pique mu 
3. su§ca duhoven dobrotnik, in v Dan. 10. su§ca 1. 8 Citati je „S p ooge- 
nic a pre£. gosp. Jan. Nep. Slakarju", nekdaj yoditeyu nonpa,lfljli 
Sol, Solskemu svetovaycu, iastnemu korarju v Ljubljani , vitezjz Frauc- 
JoZefoveg* rpda ittf. Po zupniku Kutnarju bil mu je uaklonjen .ppfJpor- 
uik Slakar, in k^tko res bvaleJen je bil Umek za yse do^ro,te, i^kuenp 
spriSuje kratka pa krepka njegova hvalnica, ki se gW: * 

$el te&aj $i y vacuo krilo, Pomlad perva je sijala, 

f Kj$r ,se mirno, sla^ko spi. Bfcepenelo mi perce, 

Al zivljenje je ygasnilo? Zelja vrofia v me&to gnala, 

Nikdar; — z deli duh fcivi! — , Umu lu6i tarn gore. 

Bil vocUteJj si mladini, Al dose& iar bliSSobe 

Cfcrkvi dika,* caru cast, BeveS si ne more sam, 

% nmom, z djanjem domovini Skriva se mu vir svitlobe, 

Blagor stvaijal, dvigal rast. Ni odpert modriski hram. 

Tega pa ne bom prepeval, Ti pa si mi luC priSigal, 

Naj ti ,dom hvaleien bo. Duh Mecenov te je vigal, 

Jaz tpm svetu razodeyal, Do svitlobe si one dvigal, 

l£ak pi nieni dal i;oko. Da bi ,v qastaem sviiju $al. 

3* 
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§e mi serce gorko bije, 
Hvala ti je zadnji dar; 
V krilu lepSe doma&je 
Naj ti sveti rajski iar! 



Koj za tim zavetnikom umre mu predragi o5e, in v koliki Casti in 
koliki ljubezai bil je dobremu sinu dobri o6e, lepo kaie pesem „Na o&e- 
tovem grobu a (Cvetni petek 1863) v Dan. 1. 15, kjer OkiSki, vernivSi 
z Dunaja se domu, z ozirom na kraj in rod opeva v pervih pet£h kiti- 
cah fias in sad njegovega delovanja, ter nadaljuje premilo: 

»Niso venci Cela ti slavili, Slava ta pa veCno bo cvetela, 

Po Siijavah ni te svet poznal; V tem slovi na veke Izidor — 

Marmor ne bliSCi se ua gomili, Serce bode ti presladko grela, 

Da bi v njej mogofineSa oznanoval. Saj ti sije ze unstranski Cudni zor. 

Prosto si po brazdah kmetiC hodil, Tebi prislovlca je veljala: 

Blagoslov rosilo je neb6, *CastBogti, poStenje, mir ljudemU 

Varno te krilatec Bozji vodil, Za spominek ta doni ti hvala, 

Kersivedno hvaiil Stvarnika zvestd. Dati boljSega, predragi! ti ne vem. 



Toraj naj ti mir nebeSki sye. 

Drag, predrag ti tukaj mir je bil. 

Trudno serce v grobu naj poSije, 

Eer premnogokrat si vir terpljeiya pil. 

Da se zopet snidemo veseli, 

Vera pravi, upanje budi; 

Radostni se bodemo objeli 

Tarn, kjer veC terpljenja in lotitve niU 



Da prislovica oJetova: „Cast Bogu, poStenje, mir ljud£m B 
bila je tudi sinova, spriCuje nam vse njegovo iivljenje, poSteno in mirno 
vse njegovo delovanje. — Oietov namestnik in podpornik bil je Antonu 
tudi vitez Gutmansthal, in kakor vsakemu — je vzlasti rad njemu po- 
stregel pesnik OkiSki, in 1. 27 je iitati „Pozdrav . . knezu in Skofu . . 
dr. Jerneju Vidmarju" o Njihovem slavnem prihodu v RadeCe na 
Dglensko 9. sept 1863 poklonili osreCeni RadeCanje, ki ga je omenjeni 
grajSak prav UCno dal tudi posebej natisniti ter obilo razdeliti. 

ManjSe pesmice svoje poSiljal je Umek v raladini priljubljeni G 1 a s- 
nik, ktere naj se tukaj, ker so ponatisnjene v Pesmih njegovih, nazna- 
nijo le ob kratkem: 1. 1863 zv. IX. St 2 „Milim strunam" — v 
Pesm. str. 14; St 3 a Popotnik in luna* — v P. str. 18. 19; St 3 
^MladeneS in Vila* — v P. 16. 17 j St 8 n Sonetje I — IIP 
-yP. 129 — 131; St. 10 „Ro2ici a — v P. 13; St 11 „Starec 
in «as a — v P. 28. 29.— 

L. 1862 jel je marljivi A. Jane2i6 dajati na svetlo izverstno Gvetje 
iz domaiih in tujih logov, in v Sestki II. zv. 6. nahajatase „Slo- 
vartska blagovestnika sveta Ciril in Metad". Prigodbe in 
povesti v spevih. ZloM Antou Umek OkiSki. V. Gelovcu 1863. Nat. 
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J. Leon 12. 52. — Kiyiiica ima najprej ,Posve£erye. Pevanje I. Sv. Kle- 
men papei in muJenec. II. Ciril — takrat imenovan Konstantin filozof 
— poslan h Kozarom najde ostanke sv. Klemena. IIL Metod — Cirilov 
brat — narisa bolgarskemu kralju Bogoru poslednjo sodbo inmujoraz- 
laga; Bogor se da kerstiti in se pozneje odpov6 vladarstvu. IV. Ciril in 
Metod prideta na Moravsko. V. Ciril in Metod v Kimu. VL Ciril umerje 
v Rimu. VII. Metod vkroti ljutega hunskega vladarja. VIII. Metod kersti 
Borivoja, vojvoda CeSkega. IX. Metpdova smert Slovanska tisuiletnica. 
(Zanovo leto 1863)". — Delce to slovenski mladini v prijetni obliki po- 
dano napoveduje se v Dan. 1. 23, kjer je ponatisnjeno tudi trelje pe- 
vanje. (cf. Zgodovina ssv. apost. slovan. Cirila in Metoda. CeSki sp. dr. 
Bfly, slovenski prof. Majciger.) 

V 1. 27 naznanja se Danici njegovo najveCedelo: „Abuna Soli- 
man." Zlo2il Anton Umek Oki§ki. V Ijubljani. Nat J. Blaznik 1863. 
8. str. 204. — Knjiga ta, v kteri se op6va slava in popisuje iivljenje 
rojaka na&ega dr. Ignacija Knobleherja, apost. provikarja v srednji Afriki, 
ima tri dele. Vsej knjigi na Celu stoji (poleg Jan. 5, 4) prepomenljiva 
glasilka: 

MoCna bolj kot grom in blisk, vetrovi, 
Teija kot neskonCnosti svetovi, 
Rajsko mila pa — beseda blaga: 
»To je zmaga, ktera svet premaga, 
.Vera na$a.« — 

Po geslu tern, ktero tudi pesnika dokaj znamenuje, v predslovji 
„Slava Sloveniil" mladi OkiSki nekoliko v smislu Ilirije Vodnikove 
pa Slovenije Koseskoye op6va slovensko domovino ter kaie, da mater to 
wedno poslavljuje tudi Abuna. — VI. razdelku pop^va po glasilki : „ V 
zelenem fiopku ro2a skrita — Razvija iyeini, divni cvet, — Ko Cas spo- 
mladnega je svita, — Ko premladi se celi svet a — v veCih in manjSih pes- 
mih, ktere so sploh znaCaja liriCnega, in v raznih merilih, Knobleherja 
v Jivljenji domaiem, v mnogoterem poskuSaiyi njegovem ter pripravljanji 
nasluibo misijonsko; v II. pa po glasilki: — „fco ve6 ne bo kraljevega 
Triglava, — Eo zgine zlati z zvezdami obok; — Slovela Se, Abuna, 
tvoja slava — V osrefteiyi ^amorskih bo otrok" — v ravno tako razliC- 
nih pesmih, ktere so pa znaCaja bolj epiCnega, njegovo in tovarSev nje- 
govih misijonsko delovanje med Zamorci v srednji Afriki. 

V I. razdelku ka2e „Nebo odperto", kako se nebeSSaige radu- 
jejo bodoCega misijonarja, kteri Se mladenefi »Na razpotji* ie stori „Sklep a , 
svet in fivljenje darovati Bogu na blagor Zamorcem. Zadnji 6a s v do- 
mo vji ima v sebi pesmice w Naledinah; V gozdu; Solncu; Luni; Zvez- 
dam; Pri potoku; Zvonovom; Sam Sebi; a kedar jemlje slov6, poloti se 
ga „Oto2no3t, a toda namen daje mu „Ser£nost," da od svojih ljubih vzame 
res a Slovo* in 9 Abuna gre a ; spremlja ga „Materna molitev* pri Manjji 
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jui iStopnem, paprijeaa „Voinja ins morji/ pakrcpfo pa »e A Na grobu 
sv. Petra in Pavia" v Rinro, ijer pride an bad'a *Skutaj* a , kajU aiso 
«a eprejeli ? propaganda Naslednje kratke pa wne pesi»ice „Tiie 
are pred Naj s vetejfiim tt ka&jt, kaj pofiel je Kaobleber v tehskuS- 
njavah, kaj teiil Bogu, in pod solocem ni Btrunarja, da bi vredno, pray 
sapel, kaj Gospod ma odgovarja, kaj je sercu razodel, umno pravi 
nik. Pomagal vendar je Gospod, da postage ^Novi maSaik, tt vzame 
tt&lovo od Rim*, a ter da mine vsa mogotaost posvetna, rimsk* in gerSk*, 
„Abunov aamogovor na moqi" sprifiiye, da JrarSCanska cerkev le daje mi 
4a zmago, in da bi zanjo mogel boriti se vspefino v krajih airikanskjh, 
.pripravlja se .„Na Libanu", dokler navduSenemu po Bvetih starodaynih 
spominib pomakne se soluce v vi§e obzorje in Goapod poklifie misyooarja 
na delo. * 



Pomagajte svete mi nebesa, 
Mo6 izvoljene dajajte aerate, 
Pomagajte aerafinaki kori, 
Navdihitf me vsih kratf ic Krajjica, 
Da bo vredno pela struna moja. 



Yi kristjanje pa me posk&yte, 
Pel po£etje slavnih bom joaakov, 
Ki v kraljestvuBoi jem so n&zewlji 
Zmagoviti bill terde boje,; 
BU med njimiSoliman Abuna. — 



Tako prifenja OfcSki H. razdelek, * kterem perva pesmica „Nebe- 
Ska prikazen" razodeva iivo ^vezo svete ceftve z nfibeSkim varstvom, 
in da u6i vse narode, je pervi prednik JRilo s tovarM na poti* v Afriko. 
aSomenj v Hartumu* jako iivo ^piaiye,kftko ravni se s suSnjimi Zamorci, 
in da poleg telesne ( prineso jim misyonarji ^rostost duhovno, .obeta Hre- 
-peneqje po sv. kerstn*. Toda pervi voditelj obolel — „Bilp slov6 jem- 
Jje," ♦Knobleher naslednik premiSljuje „Abuna sam, a in nese ga v Afrito 
Se dalje „Vo2nja po Beli reki tf ; ali da bi ctobil pomofo, oberne.se v 
Evropo in B Klic ,po domovini" do&eie, da rod Kamov izro6ise ,Mariji u , 
in na Dunaju vstanovi se Maryina drufcba misjjjonska. Ljubo glasi se 
^Materna zahvak," da vidila je pred sraerfcjo svojo Se sina Abuna, kte- 
rega z.novimi XovarSi nova barka n Zgodnja Danica* pelje po Nilu; sam 
poda se *Po pu§Cavi a napervo misijoni§6e v Hartum; ^Vojatemstavyena 8 , 
med Bard in Berei in „Varstvo Boije" v treh prigodkib oprifiuje m<rf 
joslancev Bo^jih, vzlasti.skaziye ee * Abuna Soliman n>ed Barci", kjar 
vstanovi v Gondokori drugo niifijjonifi6e, in ixetje najpravi se med Siki 
pri sv. Kri2u, da ^acveto w Tri nove roie v Airiki a . ^ProSiya za rdeJ a 
odpravjja vra2arsko .poietje, ^Barski u£enei" hvalijo Boga, 9 Bo2Hhia noi 
na Nilu" se abhaja, „Novi avenovi" iz Ljubjjane pojo v Gondokori, „§tiri 
2ejje a joglavaqa Eikovskega fie popravjjo in utola^ijo, n Kerst flasjnertoi 
.postelji" se doverSi, ^Abuna in Maga" v razgovoru verno u6ita Berce, 
mika ga „^pomin u na domavino, der2f in krepta „Tola2" n svetem j>o- 
klicn, bolan vzame yendar ^Slovo od Afrike", m petu v Evropo stori 
sicer aZadnji skl^p in vdaoost" izreCe Vefinenm, kteri ga ^oklifee k^ebi 
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in na grobu kerSSanskega junaka svojega n Sloyenija iahqe* (cf. Zg. Dan. 
1858 1. 9.). V prekrasm odi „Vekovitost CloveSkih del* ka2e 
Umek po geslu Horacijevem „Exegi monumentum aere peremrius*, da v 
pravem pamenu vekovite so le dela storjene v stanu milosti Bo2je. Z 
Abunom „Padlim junakom B velja predzadnja pesem, in v zadnji kli6e 
Magi pesnik „Z Bogom*, sv&t si, da le njega razgreval bode kerffianake 
strune njegore gtas, komur v persih bije v e r n © s e r c e, kar se y res- 
nici godi na poganskem in v matorernem svetu, kjer 

• Ce djanje zemejjsko povelicuje — 

MogoCno plava — pesem do viSav; 
Ce pa neskonCnost svitlo poslavljuje, 
Obdaja seaca smertnih jo nifcav. — 

Pristavek ima v sebi „Barske pesmi* (Marii ; Molitev za do- v 
brotnike; prihodu provikarjevem), posloverrjene po nemSkem prevodu, 
in nektere razjasnjenja k pesmim. V HI. razdelku popisuje pa se 
„2ivljenje dr. Ignacija Knobleherja" y neveaani besedi, da se 
po njem, kolikor je treba, pojasnuje veB slawspev Abuna Soli man. 
Spis ta, ki ga je na Dunaju doverSil bil Umek v dan sv. Cirila in Me- 
toda 1863, zaCenja in skonfiuje se s pomenljivimi besedami Cicerono- 
vimi : 

»nia — ilia vfta mt taa, quae vigebft 
memoria saecnlernm omnium, 4uam 
posteritas alet, qnam ipsa aeterratas 
semper tuebltur t. j. Ono — one liv- 
ljenje je tvoje, ktero bo cvetelo 
v spominn vsek stoletij, ki ga bo 
zanamstvo gojilo, ki ga bo zmirom 
yarovala sama YBkovaliest.* 

PreSinila resnica tamno znanstvo, 
Poblazila je umu svitlo pot? 
Osnove Cudne gleda le kerSfonstvo, 
Ker prosto jadra duh njegov povsod. 
Pozna zaCetek ve6ni in stvaijenje, 
Ker kaos ne zapira mn odi; 
Le ono ve, kaj smert je, kaj zivljeuje, 
Ksg das, kaj dOba vekoyitosti. 

Tako poje OkiSki v „ Abunovem samogovoru na morji*, kjer z oai- 
rom na tazpadli svet gerSki in latmski ka2e £asa velike spremembe in 
da na mestu velikanskih dvorov silovitih nekdantfih cesarjev slovf sedaj 
prestol Petrov. — Kje rqskega Olimpa so yiSave, kjer nekcUy bival je 
z maliki Cen, pomenljivo popraSuje; zapodil dim je svit resnice prave, 
le refiil broj se praanih je im&i. PriSla je mot hesede sitariie, na nebu 
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se prikazal zmage krii; neskonCnosti so pota vsim odkrite, ko jih obsije 
veine luii bli§. — Sicer je sveto mater — cerkev Kristusovo — teiko 
stalo, da tak povzdignila je tuini svet, opeva dalje; kervi potoke drage 
je veljalo, iz kterih vekoviti klije cvet. Al zemlja se je rajsko prerodila, 
zaraSiai pred jo je osat in mah. Cel6 barbarska mofi se je vklooila, v 
milino se spremenil ljuti strah. — Kar je tu (str. 46. 47.) ob kratkem 
povedal, pop£val je Umek tudi v pesmi „Poezija v kerfianstvu 8 , 
ki se nahaja (str. 244) v spomenici „Zlati Vek u , ktero je o tisuJnici 
slovanski 1. 1863 dala bila na svetlobo petorica slovenskih^ duhovnov 
domoljubov. V njej malovernim pesnikom, ki oto2ni vzdihajo po" poganstvu 
in njegovih sladnostih, CeS, da prefi so v kerSCanstvu poezije Casi zlati, 
da tujka tava v pregnanstvu, da ve5 ne sije blaga ji spomlad, da prazni 
keiitanstva so kraji i. t. d., odgovaija OkiSki: 



Nikdar — tokdarl Prekrasna je narava, 
Po kteri lije zlato sobice blifi, 
Nad ktero tiha luna mirno plava 
In srefio ji naznanja fimarni kril 

V prelahkem tekn se soglasje giblje, 
Premili rajski jek doni naprot, 
Poblaiena se poezija ziblje: 
Vesoljnost vsa je prosta njena pot I 

MogoCno 6as z neskonCnostjo edini, 

V lepoti veSni njej izhaja tir, 

Z nebeSkim krilom kaze se v nizini, 
Potres in grom sta ji preCudni mir. 
S presladkim jekom ji Sumljajp viri; 
Zvezdidte v gladkem krogu so verti, 

V tihoti se zivljenje glasno Siri, 

Vse Eden giblje, y Enem vse iivi. 

Kako Stvaritelj stvar poveli&ije, 
Kje dub preljubeznjivi dom ima, 
Kako se Cudno dvojni svet zdruitge, 
Z o&som bistrim ona vse spozna. 
Da tudi mar ji niso sladke sanje: 
Besnica deTa ji neskonfoo slast, 
Budi jo solnca trojnega sijanje, 
Kersanske poezije veCna Cast! 



Prav ta pesem bila je vzrok, da poproSen po istih domoljubih , ki 
so o tisuJnici slovanski dali bili na svetlo B Zlati Vek\ sklenil je Umek 
spisati slavospev o kerSCanstvu z naslovom „Sijonska Slav a* ter v 
njem kazati milosti in dobrote kerSCanstva pa nemilosti in strahote po- 
ganstva. — Toda — nekaj bolezen zlat£nica, nekaj preobilo u6enje, in 
naposled prerana smert — bila je vzrok, da nameiyenega dela ni mogel 
po volji izverSiti. 

tisu6nici slovanski — vredil je Nikola Stokan, ter v Zagrebu 
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i izdal Vjekoslav Pretner zabavnik „Biser B , in tudi v njem so OkiSkega 
JPesme", in sicer str. 143 dve domorodni gazeli: I. ^NebeSki 2arki 

■ amu zabliSiijo — naprej"; II. „Ponofini mrak na zemljo lufi brani 
ura bije a — v Pesm. str. 81. 82, pa str. 144 dva son eta: I. „PreCudna 
knjiga svetu so nebesa"; II. „Oziram sev neskonSni dom narave tf — v 
Pesm. str. 128. 127 — o sercu pesnikovem, ter o nebeSkem daru — 
poeziji. 

Isto leto — 1863 — je dal dr. Valentin Fassetta, zdravnik mestne 
bolniSnice v Benetkah, na Dunaju na svetlo „Marci Antonii Mureti 
Institutio Puerilis" v izvirnem jeziku latinskem pa v vseh(ll)je- 
zicih avstrijskih, in prevod slovenski je v gladki ter umni besedi str. 
29—32 „Nauk za mladino" od Marka Antona Mureta preskerbel 
OkiSki. Nauk ta, pervotno spisan v Rimu novega leta dan 1578, ima 
po Ciceronovih (II. de Div.) besedah: „Kteri blagor vefii in boljSi more- 
mo prinaSati deriavi, kakor Ce poduCujemo in blaiimo mladino, posebno 
v teh iasih, ko je tako zabredla, da bi jo skerbno morali vsi berztiati in 
krotiti ? a in po glasilki dr. Fassettovi: „Z zdruienimi mofimi povsod uiite 
mladino" — 107 verzov v heksametrih — res zlate resnice, jako pri- 
merne njeini mladini, vzlasti dijakom srednjih Sol. Dobro so sluiile ie 
ta in tarn v opisovanji Nefiaskovem, in sklepovne verstice se glasijo : 
Malo naukov je teh: ali spolnovaiye ve&etno 
Sad dudovit ti bode rodilo v Casovem tiru. — 

Bog blagoslovi zaCetek, On, ki vesoljnost obrafSa, 
Z veSnim ki sklepom kraljuje v nespremenljivi modrosti; 
Njemu, mladeneC! pred ysem si prizadevaj dopasti, 
Njemu proSnje poSiljjg v molitvi, ko zaija te zdrami, 
In ko odpravljaS zveCer se v posteljo k sladkemu spanju. — 

On ti dal bode zdravo tel6 in bistro razumnost, 
Dal ti mnogo se boljSega bode. — Le terdno zaupq* I — 
Ti pa zmirom in vse obraCaj v slavo Njegoro! 
Kako obilno, kako blagovito bilo je verlega OkiSkega delovanje y 
omenjenem letu! — Cital je Danico rad cel6 na Dunaju, in blagi njegov 
duh se kaj lepo razodeva v nekterih dopisih. PriserCno je popeval „Tihe 
ure pred NajsvetejSim", in slovesnost presv. ReSnjega Telesa je bila 
perva, ktero je popisal 1. 1863 v Dan. 1. 17, 6eS, da procesija v beli 
Ljubljani ne vstraSi se vsake druge. „Mnogo tisuC ljudi se tare po uli- 
cah, pravi ondi, pa le malokdo morebiti praSa: Quis est iste Rex gloriae? 
— Kdo je oni kralj, ki ga prenaSajo pod zlatim nebom? — Vendar to 
ne bodi reieno zato, da bi hotel hudo soditi o gledavcih slovesnih spre- 
vodov, ker vsak skerbi za se, Bog pa za vse. Saj DunajCanje sploh tudi 
niso brez dobrih izgledoy. Res je, da je le premnogo tacih, kteri kaZejo, 
da niC ne vedd ali vsaj noCejo vediti o cerkvenih zapovedih, pa je tudi 
tacih, ki vedo zakaj so nedelje in prazniki, zakaj zvon v zvoniku visi itd. 
Sploh pa je pomniti, da kjer je veliko pSenice, lahko je tudi mnogo ljulike." — 
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Kako umno pa verno je pisal na pr. L 19 : „Ako flovek pazno ogleduje 
sukanje danaSnjega sveta, kmalo se mora prepriCati, kako omahljivi bo 
dnevi, v kterih iivimo. Na planjavah, po kterih se giblje 61oveStvo, vzdi- 
gajo se razni vihaiji, mnogo jih je, in za vsacim se nagiblje vefia ali 
manjfia mnoiica. Vsaki dan se verstijo nove dogodbe, mnogo 2alostoih, 
malo veselih; dogodbe vzbujajo misli, in za mislimi se mnogokrat obra- 
iajo serca. Blagor mu, Cigar serce se nagiblje po zmgrnih obfcutkih svete 
resnice; presreCen, kdor v£ hoditi za aolncem rajskega pofitenja! Ni vse 
zlato, kar se aveti, to je ie davno znan* resnica; ni vse sladko, kar se 
prilega jessiku, in vsaka bliSCoba ni iar nebeSkega solnca. Bofistika da- 
nafinjih Jasov je taka, da le prelahko spelje neskuSeno in neprevidno 
pamet na led, ki se udere, in v neskonCno brezno pogrezne. Hudobne 
in oslepljene stranke tudi naj blaijo refc poCemijo tako, da se pristudi 
tistemu, ki je prat ne pozni; umetne so pa tudi take, da vejo gnjusobe 
pozlatiti kakor svitlo zvezdo, ali gorji (loveku, ako ne ve dobrega od 
slabega lotiti- Omamljeno in omamljivo modrovanje je lastno danaSnjemu 
iasu. Odkritoserinost je redka cvetlica, prehodi vse kroge dniStvenega 
Hvljenja, in zaslediS jo malo kje. Posebno Zalostne prikazni so neSte* 
vilni samomori; ni ga skoraj dneva, da ne bi novine kaj enacega Tedile 
povedati. Blaga tadnost menda ni nikdar imela toliko napadnikov kakor 
dan danes. Earn pride filoveStvo, ako pojde po taki poti naprej, kdo ne 
bi vganil? — Med tacimi meglami pa vendar krepko ostane kraljestvo 
veinega Vladarja, in od Casa do Casa se pokazujejo svitli meteori pravega 
duM. CloveSka omika je priSla tako daleC, da, kakor se kaie, veC se 
ne m6ni za vero; bodi si t& ali one, da le s svojo okolieQ v en rog tro- 
bi§, potem si moi po volji boiji, ali da pravreCem: povolji CloveSki. 
Med tern pa katoliCanstvo ne miruje, marveC po prilikah odkriva premili 
iar nebeSke blagosti, in tako se je v kratkem dogodila tudi na Dunaji 
spomina vredna dogodba! Vojvoda pi. Gramraont je iskren katoliCan, 
pa zaroien s protestaatinjo. Zdaj je poslanec na cesarskem dvoru du- 
najskein, pred je bil die Casa med drugim tudi v Rimu. Prizadeval si 
je, da pridobi zaroCnico svaoji veri, pa ni se mu kar bert po $reCi iz§lQ. 
Otroci pa so se odrejali po katoliSki. Ko je priSel Cas, da se imajo 
poduCiti za pervo sveto Obhajilo, jim je pripeljal sloveCega dunajskega 
pridigarja jezuita Elinkovstroma. Kmalo pa se je zasliSalo, da se je 
tudi vojvodinja pokatoliCila. Kaj pravite k temu Slovenci? — Ego vero 
sentio, pulcherrimam esse fidem nostram! — Z BogomI* — 

Bilo je 1. 1862 proti koncu kimovca» ko je proti Dunaju po ielez- 
nici derCai A. Umek mimo Maribora. Na mariborskem kolodvoru je bilo 
fcjlo veliko duhovstva. Spremljevali so, blagega vladika SlomSeka v 
bladno gomilo. Perve dni potem, pravi v dopisu 1. 33, na Dunaju 
tdsem imel posebnega opravUa, in naj veC sem na tujem sponwnjai se 
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zemlje domain premile mi domovine slovenske. PremiSljeval sera mHe 
in nemile dogodbe srojega naroda, in svit ene zvezde njegove f da si tudi 
se je bila ravnokar skrila za goro, leskefie se Se dandanaSiy'i po vsej 
zemlji slovenski. In pri daljSem oziranji po svetu slovenskega slovptva 
bo mi posebno tri zvezde Svignile v jasno obzorje (M. Ravnikar, Skof 
teriafiki, A. A. Wolf, knezoSkof ljubljanski, in A. M. SlomSek, kuezoSkof 
lavantinski); zato naj mi, prosim, nihCe ne zameri, da sprofcim novo misel 
(naj napravi se spomenica — nov album — s podobami in 2ivljenjepisi 
teh treb mo2akov), ktero sem do zdaj (13. listopada 1863) shranjeval na 
tihem. Skodovati ne more, verh tega pa ielim, da bi jo skuSeni domo- 
rodci blagovolili preudaflti, morebiti tii po vsem prazna itd. itd. — 

Prevdari dobro in nepristrano dotitfne re£i, ter loCi resnifino logiko 
od navidezne, zdravo m&ljenje od zmedenega, dobro voljo od hudobne, 
vero od nejevere, in potem Se le govfiri, sodi in delaj. Ta pomenljivi 
svet je prinesla Ihnrfea na 270. st. t. leta. „Ako kdaj, piSe na to Umek 

i 22. grudna 1863 1. 36 fflnno in fflodrO, gotovO se mora posebno danes 
z VBem prizadeva&jem lotiti resniCna logika od navidezne, zdravo mifiljenje 
od zraedenega. Toda mo£i fcloveSke so razliCne , hi6 umu prSgana tu 
terli, tarn gorf, drugod cela stermenje budi s krasno bliSCobo. fa bodi 
si tako ali tako, vedno ostano resniCno : errare est bumanum. Vendar 
zmote se dajo popraviti, ali gorj6, ako se temu ustavlja hudobna volja 
m aaj yeJe gorjl, kadaf je hudobna volja skleqjena z nevero. 2e sta- , 
rodavai Soknat je terdil, da nektere reii same o sebi niso ne dobre ne 

! slabe, pristavljal je pa tudi, da ravno zato niso nifi vredne. Zdrava pa- 
met sicer naravnost pove, da je boljSa refc ne dobra ne slaba, kakor 
slaba. — Ali koliko je neki tacih, v bitji CloveSkem? Kakor svetovi po 
vesoljnosti, tako se su6ejo djanja in misli fclovekove, premikavna mo6 
pa so nameni. Po teh se ravnd poietje po dobrem ali slabem potu, 
povzdiga se do nebne lufii, ali pa se pogreza v brezdno nofine tmine. 
KakoSno podlago imajo nameni dobre — , kakoSno slabe volje! — Odgo- 
vor je jasen, in lahek tudi sklep, kakoSne djanja se snujejo iz ene id 
druge. Re& tedaj, ajko bi bile same o sebi tudi brez veljate (indiferent- 
ne)r dobivajo po dobrem veditelju veljavo, po slabem nevelj£vo. Naj 
hujSa slaba voditelja nafiih Casov pa ste ravno hudobna volja in ne- 
ver a. Na vse strani in po vseh ozirih dokazati to, bilo bi skoraj ne- 
mogofe,. ali za vsako primero posebej pokazati nikakor ni te2avno. Pre- 
priiaft se, ako stopiS v bukvarnico kupiijsko, pregledaS malo naslovov 
in preberei nekaj strani; prepriCaS se, ako stopiS v obilno druibo, kjef 
ti bode veS glav brez ovinkov odkrivalo svoje mnenje itd. NajmogoiniSo 
mo6 do oWSinstva pa skoraj da ima slovstvo, ki se ga sleherni dan 
prikaie v nezmerni obilnosti. Ali koliko je ravno v tern hudobne volje 
in nevere, izkuSeni moije le predobro vedo in preiSvo 6itijo. Zatorej 
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blagor siovenskemu slovstvu, da se je vetidel ohranilo v cvetji 
rajske poStenosti : komurkoli blago serce v persih bije, mora ga okolnost 
ta veseliti. Da bi se razvijalo tako naprej tudi v novem letu, ki je blizo 
blizo, Bog daj sreio in blagor vsem Slovencem! Z BogomI" 

Koliko verstnikov med tedanjimi modroslovci je v takih nazorib 
paS imel blagi OkiSki? Kako bi neki pisal o sedanjem slovstvu sloven- 
8kem?! 



Da zlata zvezda narodne svobode 
Sloveniji pokaze rajski svit, 
Da stopi med osreSene narade, 
Da cvet poiene v slavi vekovit: 
Zat6 junasM broj se trudil bode, 
Ei plamen svitlih zvezd mu je odkrit, 
V^zvestobi in Ijubezni se ne gane, 
Dokler bolj mila doba ne postane! 



Tako je po Slov. Glasnik.u zv. X. St 1 OkiSki stanoviten v 
zvestobi in Ijubezni do Boga in domovine sklenil svoj „Glas o novem 
letu 1874" — v Pesm. ponatisnjen str. 71^-73; v St 2 nahaja se 
prepomenljiva „Bog in narava* — v Pesm. str. 39 — 42; St 3 »Ga- 
zele": I. Eo zorin svit na zemljo iafte lije in II. Na nebu svitle 
zvezde zamigljajo — luna sije — v Pesm. str. 79. 80.; St. 5 „Upanje B 
— ostalo v posodici Pandorini — v Pesm. str. 25, 26* — L. 1865 bere 
se v St 5 pripovedna: „Morska ro2a K — v Pesm. str. 150. 151. 

Kar je opSval OkiSki v pesmi „Bog in narava", to je popisal ob 
kratkem jako ljubo v spisku „Narava" v KoIedarCek druibe sv. Mohora 
1. 1864 str. 59—63, kjer ka2e, kako je narava uCila Cloveka nekdaj, 
kako ma pomaga v napredovanji Se sedaj, kako koristno in zanimivo je 
zaanje o naravi, pa tudi blagor njemu, ki ni zaostal v tej zadevi. 
„Toda natanino seznaniti se z vsem , kar se tifie narave, pravi ondi 
Umek, to je jako te2ka naloga; iivljenje je kratko, uka pa preobilno 
veliko; tudi mo2je, ki se celo 2ivljenje urijo v uCenosti, imajo zmirom 
dosti opraviti, in ako pojde tako dalje, koliko se bodo le Se zanamci 
imeli uCiti! — Pa tebi, predrago slovensko ljudstvo! tudi ni treba pe- 
Cati se z vsem, s fiimur se peCajo u5eni. Koristno pa ti bode, da se s 
Casom, ko ti bo narodna zavest draga lastnina, ko se bolj seznaniS s 
poglavitnimi re£mi narodne omike, natanCneje ogledaS tudi po lepi na- 
ravi, ter se vzradujeS njenih zakonov, ktere ji je zapisala premogoJna 
roka Bo2ja, ter jih CloveSkemu umu dala odkriti. BlagoduSni tvoji bo- 
ritelji, ki ti budijo domorodno zavest, in ti pripravljajo duSne omike na 
pervi stopnji, skerbeli bojo, da ti s Casom tudi v tej zadevi posijejo 
lepSi dnovi, le ne pozabi, da danaSnji Cas kliCe: naprej l a — 
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Popolnoma v tern smislu je dopispval A. Umek tudi 1. 1864 z 
Dunaja y Zg. Danico na pr. 1. 22, kjer ob2alovaje smert verlega pes- 
nika J. Bonata hvali Danico, da skerbno prinaSa le to, kar v prid 
utegoe biti Slovencem. Tako moraS ravnati, ker ti si cerkven, klerika- 
len, ali kakor bi rekli naSi omikanci — ultramontansk list. Sicer ti 
ne nagajajo Se tako, kakor se godi tvojim dunajskim bratom in sestram, 
ki se poganjajo za naj svetejSi re£. »Huji, se v6 da, kakor vse take 
zabavljice, piSe OkiSki str, 23 dalje, je dab sedanje — neprave 
omike, ki se tolikanj razodevlje v dereii iurnalisti&ii reki. Preobilno 
Steviio danaSnjih ufienjakov je, ki hoCejo da CloveSka bistroumnost ima 
oad vse obveljati, kratko reCeno: vera je po njih mnenji nevednost, in 
marsikaj, kar je z verstvom sklenjeno, to je tmina in neumnost ter praz- 
na vera. Edo bi se pa tudi temu prevei dudil, saj je napuh pervi in 
naj stareji zmed vseh pregr^h. Ali straSna je v napohu slepota, naj 
straSnejSi pa je padec njegov. Kako je to, da Renanci tako o&tno la- 
zejo vprifio celega sveta in njegove zgodovine? Zato, ker je meso slabo, 
duh pa — Jalibog! popolnoma nevoljan in serce iisto popafieno. Tedaj, 
premila Danica! skuSaj, da se v veri ohrani narod slovenski Sprelep 
dar nebeSki je bistroumnost, blaga je uCenost, ali ako ta hoCe pervo 
povzdigniti na verhunec, in nima viSe meje v veri, goij6, potem ni veC 
sreCe in blagoslova". — 

Tako resniCno in modro pravi str. 40 omenivSi tedanje vojske: 
„Toda pustimo politiko, ki ni naS posel; prijatelj Pust se nam je zo- 
pet oglasil, poreden in muhast je kot po navadi, tektf pa mu 2e zadqji 
dnevi, popeCajmo se nekoliko I njiml Po podobi znan mi je ta junak 
samo iz pratike, in ker ga sicer Se nikjer nisem vidil osebno, moram 
verjeti, da je „dobro zadet;" znaSaj njegov pa je tako splofino znan, da 
ga ni treba popisovati. V6 se tudi, da mu je bitje enako nekdanjemu 
Bahu, in dasi nimamo njegovega rodoslovja, vendar morebiti ni napaCno 
terditi, da je iz Bahove hiSe. Castijo ga po Sirokem, vterjene Sege se 
ne opust£ iz lepa, ali CeSfcenje mu je dvojno. Bodi si kdor koli, sve- 
fenik ali posvetnjak, poStenih in neSkodljivih veselic ne zavida ilovefitvu. 
Ali kakor je spaCena omika zaSla v raznem oziru, tako posebno v ne~ 
kterih pustnih veselicah, V tern tudi dunajsko mesto ni zaostalo, ne- 
kteri mu zastran tega v novejem fcasu 2e cel6 veto slavo dajejo, kakor 
Londonu in Parizu. Se v6 da slava taka z 2alosijo serca polni pravim 
Hovekoljubom^ in posebno v tern Sasu velja: beatus ille, qui procul ne- 
gotiis urbanis! Res je, da zanjke zapeljivosti so nastavljene povsodi, 
toda prilike so razliCne in po okolnosti so popolnoma skrite paetf. VeS 
kakor vse drugo pa dela dan danes slaba in pomankljiva odreja. 
Da si nekteri starSi veliko prizadevljejo, da bi prav izgojili svoje otroke, 
vendar prepogosto bolj meryo na urn kot na serce. Ali kaj pomaga tudi 
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naj bistreji dnh brez blazega serca, brez lepe in pazne restf? Brez 
tega se ne d£ hoditi po pravi poti. Prerado 66 tudi godi, da se mladosti 
ne daje pravega okusa za lepo in dobro; od tod izhaja, da Sedalje bolj 
86 pogreza v vsakdanje bedarije. Nar bolj oWalovanja vredna je mladioa, 
ki ne dobiva nikakorSne odreje, in vzlasti, ako potem zaide med ostudoe 
druhali; zgubljeni so taki, ker nimajq oro2ja, da bi 86 braniii* — 

V 1. 8 Btr. 63 je 24. sveiana z Dnnaja A. Okifiki piaal tole: ,Ni 
8e davno, ko me jo neko nedeljo zgodaj zjutraj poprej kot droge krati 
iz predmeslja ielja gnala v notamje dimajsko mesto. Spremljal mo je 
prijatel Miroeiar in urno sva korakala po kriievatih ttlicalt Zor Jo bil 
to napofil na jutru, veodar v mestu Se ni bilo belega dnl, beriole so 
pa plinovo luCi. Bil je poprod snog pobolit ravnioe, tudi dunajske strehe 
so bile od6te i njim; tisto jntro pa jo potegnil jug, zato 80 z viaocih 
streh mogoSno germeli plazovi, mogla sva hoditi po sredi, ricer bi naiaa 
bil pinfe potolkeL VpraSali pa boste, iesa sva iskala. Berf ram povlm. 
Hofla sva priti k sveti mafii, da bi iez dan boljo muzam slufcfla. Bila 
je ura pet, pa ve£ cerkev je &e bilo zapertih, Sla sva todaj v my stavniSe 
dnnajako svetiite, v St of a novo. Kmalo jo zvonlek zapel in BoJji 
shiSabmk stopii pied t^liki oltar. SpravSa sva so v klop, sq je bflo d^sti 
prostora; to tain pa tam jo sodola kaka za&larana gosp£, Bern tor 
stal resen moiak; pa kolikor jih je bilo, brala so jim jeprata pofcoiaost 
na obrazib in v&Hi so bo, kot so spodobi v tako sveteat krajL Po sveti 
ma&i je stopii dnhoven na leco in zaklkal: „Sm Davidov, twHi se mel tt 
— Pribl&evali so so ljudje iz zatemnelib kotov velikaneke cerfcre po- 
shiSat svete blagovosti. BSo jih je malo in zdelo se mi jo, kot Is otreci 
privreli k ofiefovi mizi, ko jkn jame kmha delili. PoslnSat — gledal 
sem, in preiiniia wo je mita otoinost po beli Ljubljana Ko sea 
tarn prifaajal, bodi sf v katero koli corkov zgodaj all pozno, kako je bilo 
vse iivo m potaoi Bhrgor Slovencem, ako v pravem namenu ostanej* 
veCno v taki siarvil 

Iz potedanoga pa ne smote sklepati sploh o dunajski Jivt veri. 2e 
sen* bil meoda enkratt omenst, ia je tudi takaj Se pri maozih pravega 
dnka, in so pe priliki tufi naksjajo peine cerkve. Veodar hrepeaeqje 
po veftnem taraljestvn se ne raaodevlje tabo, kakor so razstavljajo ze- 
meljske lepetiftja m izdelki Casnega bhgostanja. V naie* velikea masts 
z»8jo protfajavei poeebiio mikavne razstavljati svoje refci, ko&yo jna kai 
Zrrijenje vdihovati, da bi same goverile 2eljmm o6em in poioeaa iepu: 
toipi me! Tu se za velikansko Sipo estetifintf obraia vofiCena dikft, eaalj- 
Sana kot kraJjova nevesta ter pravi memogredofim: moj gospod ma Se 
miogo enacega bkga^ bodi k njexnu. Tam se v svklem kolobaam snScjo 
date ure in neaeboma tebljajo : tik tek — naprej. Drngje so v zetottife vmdh. 
iMfleteni rumeni riatald, vmes se sreiker in mSemljonr moiiiki pleS^jo 
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s figurami y sredi, kot bi vrigkali: Sreia te ifiie, kupi sreiko in rajal 
boS kakor mi. In tacih igraft je Se veliko. Ksj bi se neki mi iz tega 
uCili? Morebiti, da se dobre reii same hvalijo. Naj bo tak, all menil 
bi Se kaj druzega. Tudi slovenska domovina ima dokaj lepega in dobrega, 
pa po mnogo reieh premalo sega celo doma&e ljudstvo. Evo tedaj: 
javni glas naj modro in previdno fie bolj ko zdaj spravlja na dan 
koristno blago, ki ima vteijati Casno in veCno sreCo slovenskega naroda. 
— Bog vas iivi, dokler se spet ne vidimol" 

L. 14 str. Ill pisal je na pr.: „Mnogo reii se je 2e zgodilo in spre- 
menilo, kar nisem pisal Danici, dadravno je tega fie le malo tednov. 
Posebno politikarji so imeli dosti gradiva za dolge in fiiroke sostavke, 
sej se povsod z neznansko silo yertl vreteno naj noveje zgodovine . . . 
Tudi na Dunaji je vsaki dan kaj vafaega, toda ako premifiljam, kaj bi 
razveselilo bravce n Zg. Danice,* teiko me stane dobiti prijetnega blaga. 
Eaj bi vam pravil, da je zdaj ta, zdaj uni samomorivec skoiil v Donovo, 
da je danes nekdo po nepofiteno prifiel na boben, da so vieraj tu po- 
kradli, tarn poropali itd., ker tacib ialostnih primerljejev se nikjer ne 
manjka; kjer pa je toliko ljudstva vsake baSe skupaj kakor tukaj, tarn 
je tudi naj ve& nemilih prikazni itd." — 

V 1. 22 je o pofiitnicah iz pod Kuma za Savo sporotil Danici ia- 
lostao prigodbo v nov izgled, kako hade nasledke rodi ponoteranje. 
.Mnogo lepih navad in lastnosti ima ljudstvo slovensko, pravi na zadnje, 
ne manjka se mu pa tudi slabib ne, in ponotevaoje je gotovo naj gerfia 
in nevarnifia razvada. Da bi si pat zapomnili mladi ljudje, ko jih toll- 
krat svar6 dubovni, starfii in pametni prijatli!" — L. 35 se pripoveduje, 
kako je nekdaqji Sentjurski fajmofiter g. Jernej Rejic v Raiji obbqal 
zlato bv. mafiO) in ondi je str. 286 ponatisnjena tudi pesem, ktero je 
A. Umek zlogil in na Dunaji dal tiskati v imenu fien^urskih farmanov, 
kteri mu ielijo pregorete: „Bog daj veselja Ti in srefie — V najlepfii 
m^ri tu in tarn J* 1 — 

„2a)ostno slovesnost smo vCeraj obhajali dunajski Slovenci, pifie pa 
v Novice 1865 1. 21. Ki fie dolgo, kar je umerl M. DerbiC, uienec 
zdravstva v 4. letu, vieraj pa smo pokopali Antona Ogrinca, pravo- 
slovca v 2. letu, bratranoa Viljelmovega." In popisavSi bolezen, smert 
in pogreb poafevil je OkiSki v Novicah nasledqji 



Spominek na prljatlov grob. 



Padala roerzla slana 
Na pomladnji tvoj obraz, 
Stiskala te smertaa rana, 
Bahli je govoril glas : 



»Z Bogom, vi prijatli milil 
Z Bogom, moj slovenski doral 
V tuji bodem spal gomili, 
Dokler spet se zbudil bom.c 
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> Dragi oSe! mfla matil 
Sestral dajem yam rok6. 



»Lep§e solnce unkraj sije, 
Tarn ne seka smertni mefi, 
V krogih rajske harmonije 



Al proved nikar jokati 
Vsem osoda taka bo.* 1 



Ne bo sola — locitve veSU 



V zoru poznem glas izgine. 
Z Bogom, dragi! mirno spi. 

Y krilu lepfie domovine 
Spet dobe te zalostni! 



L 



Od kar sercfi se v persih je zbudilo, 
Hvalezno 81ayi le se posyeCuje, 
Razvijam svetih njej Modric darilo. 

Altaiju yenec desna nj6 daroje, 
Njo zmir serce v ziyjjenji bo ljubilo, 
In y krila njenem pesnik nig miruje. 



Slovenci imamo mnogo pesnikov in dokaj dobrih, pa jib premalo 
tislamo, ker jib premalo poznamo; ne poznamo jih pa, ker se njih po- 
ezije nahajajo aim ter tje po Casnikih in se toraj le sim ter tje prebirajo. 
Tako je tudi OkiSki priobCeval tu in tarn svoje pesmice. Poprosim ga 
jaz, naj jih zbere' ter skupaj i& na svetlo, morda po redu, v kterem jih 
je dijak skladal, da bodo v yzgled in posnemanje mladini gimnazijski, 
ktera — umna in iedna — vendar tolikanj potrebuje vzyiSenih vzoiw. 
Dogovorf se tedaj Umek z marljivim A. Janezitem, kteri jih sprejame 
v „Cvetje iz domaiih in tujih logo?*, vendar proti temu, da se 
izber6 le nektere, in da t&n pesnik pridene fie nekaj na novo zlo2enih, 
prej nikjer ne natisnjenih. Tako so prifile na dan n Pesmi. Zloiil An- 
ton Umek OkiSki. Y Celovcu. Na svitlo dalo vredniStvo slovenskega 
Glasnika, 1865. Nat. J. Blaznik v LjuWjani. 12 1 str. 173^ — 

S pray skromno popotnico „Moje pes mi a po 2e znanem gesln „do- 
movina — Bog" so v treh razdelkih, in sicer v I. Pes mi, v IL Gazele 
in sonetje, in v III. Pripovedne poezije. Nove, dotlej ne natis- 
njene so v I. razdelku: Na sprehodu str. 8—10; Jek 11. 12; Pozabljen 
pevec 15; Spomini 22; Spanje in smert 30. 31; Opomin zgodovine 32; 
Oporoka dobrega vladarja 33. 34; Biseiji (Lepota. Cas. Oko. Pryateljstvo. 
NedolZnost. Poterpezljivost) str. 35. 36 ; NajviSa mot — mo6 ljubezni 37. 
38; Godbin namen 53 — 55. — Y IL razdelku sta po sonetu „Domovini a 
str. 22 y Yencu Jan. Ne&seku posveienem „Slovenski dragi svet, 
o Bog, ohrani!" — dva sonetna venca v enem str. 99 — 126. — In t 
IIL so na novo pridejane: Zvezda v Celu str. 143 — 145; TopolovSka 
gora 146. 147; Nestrohnelo truplo 152—154; pa Telemak na spodnjem 
svetu str* 161—173. 
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»Lepe pesmi glas se2e v deveto vas, brati je bilo nato v Danici 
1865 1. 18. Tega pregovora se spomnim, kadarkoli berera kako res 
lepo pesem; nasprot me pa serce boll, kadar dobim kako gerdo pred 
ofii, naj si bo njena vnaiya oblika Se tako umetna. — Kdor ima s Splami 
opraviti, v6 in £uti, kako suhe in prazne so veiidel slovenske bejila, 
zlasti kako malo imajo v svojib predalih dobrega, Solski mladini primer- 
nega pesniSkega blaga. — Pa so tudi mnogi pesniki taki, se fljih 
pesmi z dobro vestjo ne morejo v roke dati mladim uiencem. Tolikanj 
bolj mora veseliti dloveka pesnik, o Cigar pesmih se mladosti lahko refie, 
kar piSe sv. Jeronira : n Hilarii libros inoffengo decurrat pede". In ta pesnik 
je znani A. Umek OkiSki. Zgodaj 2e je jel skiadati pesmice, p41 je 
zmiraj lepSe in umneje tako , da je doverfiivSi gimnazijo Sloveniji podal 
krasni slavospev A buna So}iman. Kako je napredovala po tern nje- 
gova Vila, bo pokazala bliinja prihodnjost. Skorej da na proStyo je dal 
svoje sem ter tje razglaSene pesmi zdaj po Jane2i£evem Cvetji 
skupej na svetlobo, ter je pridjal 5e nekoliko prej, nekoliko poznej na- 
rejenih, da bi jih tim.raji prebirala slovenska mladost i. t. d. 

Izbral je bil Umek po ielji Jane2i£evi le nektere izmed svojih prej- 
Snjih pesmic, in koliko je razun teh popeval in kaj in koliko spisoval v 
slovengfini, razvidno je vsem, kterim je mar, iz pritujoCega opisovanja 
njegovega. Po tern je tudi soditi, kar pravijo o omenjeni abirki Novice 
1865 1. 25: „G. Umek je Slovencem priljubljen pesnik; tudi Novice so 
ie marsiktero njegovih pesem prinesle, ko je 8e ufienec Ijubljanske gim- 
nazije biL Zdaj je vse (t j. nektere) zbral v kitico, kteri je dodal §e ne- 
koliko novih, in (t6) vse poslal z oglasnico (s prav skromno popotnico 
„Moje pesmi a ) po svetu, ktera nam ka2e tudi bistveni znaCaj njegove 
poezije, ki se strinja v besedah „Domoviua — Bog* 1 i. t d. 

Slovenski Glasnik St. 7 naznanja Umekove iz 24. in 26. vezka 
„Cvetja" 1865 posebej skupaj natisnjene Pesmi 2e nekoliko ostraSen, 
ter pravi: „Kakor vsem poezyam tega mladega pesnika, predmet je tudi 
priCujoCim pesmam „Bog in domovina"; ta visoka predmeta prepeva 
z vhoko navduSenostjo v raznih podobah. Poezija mu je sploh sredstvo, 
da zbuja po njej bravcu v persih ljubezen do Boga in domovine; zatorej 
so skoraj vse, njegove JiriSne pesme didaktiinega zapopadka. Naj g. Umek 
krepko napreduje po tem poti in iedalje bolj raztegne meje svoji poe- 
ziji, da zgine s £asom vsa enoterost, ki se nekterim dospdanjim pesmam 
Se poznA. Sploh pa obsegajo pritujofie pesmi mnogo lepih cvetlic, ki si 
bodo s svojim blagim duhom gotovo dosti bravcev privabile; sosebno pa 
je priporoSamo naSi odrasli mladini za tetno berilo. tt — 

L. 1865/6 pride Anton Umek v Celovec na- gimnazijo za uCitelja 
in posveti se v novih opravkih Solski mladini, za ktero je bil posebno 
obdarovap. — Novo sluibo nastopijo 1. 1866 bogoslovni nekdanji soufienci 

Unek. 5 
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njegovi, in pryatelj jim iskreno vdan zapoje po Danici 1. 24 pesem pre- 
pomenljivo „Boj in mir a . LetoSnjim g. g. novoraaSnikom Jjubljanskega 
semeniSCa kot svojim predragim soutencem posveiuje A. U. OkiSki.- 
Med bojem, v kterem ljuta lai napada resnico, nasilstvo bije na pravico. 
za6iye rcgske godbe glas: 8 Hosana, slava Bogu na viSavi, — In mir 
ljud&n na zemlji v rajski spravil" — in ugleda mno2ico obilo, matere 
otete, sestre, brate — v svatovskem oblatilu, ter popraSuje : 

Zakaj le-tf veseli raj imajo? — 

Sinov junaSkih blazeno kol6 

K Yladarjn vseh vladarjev pripeljajo, 

Dad6 mu jih z ljubeznijo gorktf, 

Naj i Njim V nevarno vojsko se podajo. 

Pa sercem zbranim grenko ni slovtf, 

Navdaja milo, Castno jih veselje: 

Vladar sinovom vojno dd povelje! — 

Tako vas vgledam, vi predragi moji 
Pryatelji, tovarfii mladih let! 
Bolj veli&tstni ste v mladosti svoji 
Sedaj, kot bili ste kedaj popred. 
Navdufieni ieW yam sreCo broji, 
Jn I njimi klifom jaz iz serca vn6t: 
Naj vefino bo v presladko vam veselje 
Vladarja vekovitega povejje! 

Oblast tedaj je, dragi! vam zrofona, 
Na strani vafii ljudstvo naj stoji, 
Potem ne bode bojna Cast zgubljena, 
Ko se po dolgem boji mir stori. 
Saj vas in nas navdaja fcelja ena: 
Pognm naj stanoviten v nas gori, 
Da bomo nezmagljivo se borili, 
Gospodn slavo — sebi mir dobili ! 

To leto prinese iz njegovega peresa KoledarCek druibe sv. Mo- 
hora str. 48. 49 kratko zgodovinsko Certico „Spremen jena pot*, ka- 
ko je po smerti zaroCene si neveste Dolinarjeve grajSiak in pravoslovec 
zaroiii se s cerkvijo, postal bogoslovec, duhovnik, misijonar, Skof v se- 
verni Ameriki — slavno znani Friderik Baraga. 

V novi sluJbi svoji je sklenil se A. Umek prijateljsko z A. Ja- 
neiiJem in zvesto mu je pomagal pri spisovanji in vredovanji slovenskih 
Solskih knjig, pri novem natiskovanji slovenske in nemSko - slovenske 
slovnice, vzlasti pri sostavljanji in vredovanji novih Solskih bukev. Po 
druibi sv. Mohora je bil spravil JaneiiC 1. 1865 na svetlo n Cvetnik ff , 
namenjen posebej mladini. Po nasvetu nekterib ufiiteljev je I. del pre- 
delal nekoliko ter v drugem natisu 1. 1867 dal na svetlo n Gvetnik. 
Berilo za slovensko mladino" — in tisto leto tudi II. del, kista 
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se sprejela za Citanko v niii gimnaziji. Pri obeh podpiral ga je zdatno 
O k i § k i , in v I. delu nahajajo se v besedi vezani : Jutranja molitev str. 
9; Polje duhovno (po CeSkem) 25; Mornarska 41; Metod in Atila 
122 ; v besedi nevezani: Madonna della Sedia str. 42 — 44; Kako narava 
priCuje (po Schubertu) 49. 50; Pomlad 63; Memento mori 76. 77; Res- 
nice 102. — V II. delu pa so v besedi vezani: Mavrica str. 59; Ve- 
£erna molitev 62. 63; v nevezani pa: Leonida s Spartanci pri Ter- 
mopilah 26. 27; Kako se je Skorec smerti reSil 37. 38; Brata Filena 64. 
65; Rudolf HabsburSki 134—136. — V Cvetniku, kteri je 1. natisa 
1. 1861, pod naslovom „Cvetnik slovenske slovesnosti. Berilo 
za viSe gimnazije in realke* — 1. 1868 v 2., vsem predelanem, in 1. 1870 
v tretjem popravljenem natisa priSel na svetlo, nahajajo se v II. OkiSkega 
pesmi: NajviSa mo£ str. 58. 59; PonoCna pesem 59; Jek 59. 60, Veko- 
vitost iloveSkih del 83. 84; Na Libanu 96. 97; Biseiji 109; Poslanica 
Svitoslavu 109—111; Mladenei in Vila 128; Morska ro2a 161; in v 
III. natisu 1. 1870 namesti nekterib drugih: Mornarska str. 54. — 

Eakor pri Solskih bukvab, tako je Umek podpiral JaneiiCa tudi pri 
Glasniku, in je v letnik 1867 St. 2 dal mu pesem JPrognanec", 
St. 4 pa „Dekle in cvetlica". V pervi na pr. junak na samotnem 
morja otoku, prej mogoCneZ zdaj siromak, po hudih sanjah zbujen in 
skesan govori naposled: 

»Pre<5 je slava, »Sebi v slavo 

S svetom vsem ocetnjava Kratiti clovestvu pravo, # 

Mojo sebifaiost pozna. Nad propadom trohljiv je most. 

Enkrat prost bi hotel §e biti, Druge osreCevati, 
Mogel potem bi svet se uCiti, Svobodo ljudstvom dajati, 
Kaj je prava svoboda.« Jjastna je velikost.€ — 

V Glasnik 1. 1868 St. 1 zlo2il je A. Umek pesem „Poslanica Svi- 
toslavu", kakor se je v domoljubnih pesnih svojih podpisoval Luka Je- 
ran, za cerkve katoliSke in naroda siovenskega svete pravice neutrudljivi 
boritelj na knjiievnem polji, vzlasti po Zg. Danici, menda posebej z ozi- 
rom na nekdanje poskuSnje misijonarske , na priprosti njegov stan pa 
na velike, toda premalo Cislane zasluge tyegove. — Tedaj se je stari, 
resnici in pravici protivni duh (liberalizmov) glasiti jel 2e tudi v mladem 
slovstvu siovenskem, in prihajali so na dan veljakom, po Novicah, Danici 
itd. znanim voditeljem zabavljivi — zagatni spisi v vezani in nevezani 
besedi, kteri so blagoserfinega J a n e i i 6 a pripravili bili v toliko zadrego, 
da je — spoznavSi nepristojno ujedanje — 1. junija 1868 nagloma 
UBtavil svoj w Sloven8ki Giasnik K (CeS, preobilica zaostankov, pa tudi 
marsiktera nemila izkaSnja nas je prisilila. v. str. 236) na preveliko zgubo 
Solski mladini slovenski, ktera — tudi po BesednikA in Zvonu, celo po 
Ve8tniku in Zori — doslej Se nikakor ni dobila — nadomestila! — A. 
Umek OkiSki pa, sv£st si pravega delovanja, CuteC, da nikoli nikjer, 



5* 




96 



kar be bit! lepo in krasno, protiviti ne sme terau, kar je pravo in dobro, 
ter vcdo6, kamo veslajo mladifi slovenski, nekteri brez vere, nekteri y 
strastih, odgOToril jim je v Glasniku 1. 5 v pesmi, ktero so um61i — se 
v6 da — le spet pisatelji — pesniki jasnega uma pa dobrega serca, in 
ktera se glasf takole: 



Razvija se pomlad, pod solncem rumenim 
Sprehaja se pesnik med drevjem zelenim, 
Nevidno oroije razpenja — lovl. 
Med zarne svetove do neba dosega, 
Na zemlji prestrmega ni mu ga brega, 
Pri fcistej lepoti pa le se nradi, 
Va-nj pena se bistrega slapa kadi, 
Od hrupa vsakdanjega bega. 

Iz stvarstva — modrosti neskonCnega vira 
Snovi za lastno si tvornost nabira, 
V besedo zapleta s srcem jo urn. 
Ko novim obrazom vdihuje zivljenje, 
Osupne ga hipoma Cadno Sumenje, 
i Obsoje groza presilnih ga tram. 
Izgine ko rosa nekdanji pogum^ 
Eo gleda omotno yrSenje. 

Kak §viga mu plamen zornega svita, 
BliSSoba nefctetib ma zvezd je odkrita, 
Pred njimi na Selu solnce stoji. 
Kar pesnikom slazl iz krila narave, 
Vse barve, ki v cvetji rod6 je dobrave, 
Kar v yednej premembi so krasno bliSfii, 
Xrasota, soglasje vseh 4Mb stvari 
Peklenske so zdaj ma skaSnjave. 

Kot temni duhovi prihajajo strasti, 
Ljubezen najpm v ovenCanej (Sasti, 
Kot megle ▼ krdelih se jezno drve. 
Kar vzomega Stejejo pevske primere, 
Dogodbe stoletij prikazni stotere 
Znad temnih oblakov ma siliie prtS, 
Iz vriska neneboma vdaija: goij^i 
Upada poprejSnje mod vere. 

Med tern kot sodnjega dneva vrSenjem 
Razlofien je zadnji glas med grmenjem : 
NapoCil stvar&n vsem prosti je das, 
Za nami se dalje tedaj ne oziraj, 
Z oklepi nas snznosti delj ne zatiraj, 
Naj sanja se tvoja ne vtide v nas, 
Oprostiti Semo harmonifcni glas, 
Vefc nove snovi ne nabiraj f — 
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ZbeiS krdela, nastane tmina, 
Zapre se vesoljnosti mu domovina, 
Vsa redna lepota za zmerom je pre<5. — 
Ojl solnce razuma z oblalri^se meSa, 
Veselja nekdanjega srce pogresa, 
Krilatca silnega mahnil je mefc, 
Zaprl se (atom je raj cvetefc: 
PesniStvo mu — prazna je veSa. 



V krasoti mladej se bliSCi narava, 

Posadil med-njo blagi me vrtnar, 

Al zdaj — 2e grob se tebi razkopava! «*- 

Dokaj prezgodaj jaz uboga stvar 

Zalujem pri mrtvaSkem odru tvojem, 

Z menoj 2aluje ves slovenski svet, 

Ki milo si ga nosil v srcu svojeto* j 

Po njem zasajal naj krasnejSi cvetl - 



„Hvalo sem Vam Se dolien za aJeziinika*, ki mi tako dobro sht2i 
pri u£enji v 8. in 7. razredu, pisal mi je vdani in hvale2ni U m e k iz 
Celovca 18. marca 1868. Gospod doktor Erek pa so Vam tudi inorali pove- 
dati svojo; kaj menite; na univerzi vse drugai z vfiliko flico zajemljemo ! Pa 
kaj, to Se ni vse ni5 proti temu, kar bom jaz Cul v prihodqjem „Gtes- 
mku"! Eaj bo, tega ne veto; toliko mi je JaneiiS nafcnanil, da Stritar 
kritikuje Abuno tt , in da zabavlja, ker se prebira to gimnaziji; teiko 2e 
iakam, kako bo to motiviral, sicer pa ma bom vedel hvalo, ako mi pove 
kaj spomina vrednega." — Kako se je opletala ta ret po Glasniku, da 
je nagloina prqenjal, po Zvonu, Dunajskih sonetih, Stov. Narodu, celo v 
deielnem zboru Eranjskem (cf. Slovenec St. 60. 61: A bun a So lima n 
pa Dragotin De2taan v del zb. Eranjskem 13. inaja 18T5 itd.)> to 
slovenski svet, kteremu mar, vse dobro v& — Eaj pa je storil blagi Ja- 
neiiS? — 

Eedar ranjki SiomSek svojim rojakbm ni smel hratfe dajati $o 
druStvu v kosovih, VStanovil je 1. 1846 znani tettiik Dnobtince tfer jdUte- 
Hti jo po droblinicah. — Eedar Jane2i£ ni mogel ve$ po lepoanansko- 
poduinem listu „Slov. Glasniku" slufiB mladito Stovfcncein , vstanovil je 
kratkoCasen in podufien list fca slovensko ljudstvo: aBesednik*, iegar 
vredovanje je po njegovi proSnji koj s I. letOitt 1&69 blagovoljno preVzel 
Anton TJmek. — To leto se omoif edina sestra njegova, kteri je bil 
prepustil tudi svojo dedSCino na OkiCu, in ker sam ni utegrjil v state, 
zloif m poSIje 23. prosenca iz Oelovca svoji sestri Mici — neves ti 
pesniSki a Pozdrav tt , SeS, ker so tooje pesmi snane po Siftkem, zakaj 
ne bi bfla ena dema o tej prHo2nosti, da jo fcapojfcte na £etiitbi, lahko 
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po napevu : Veselo na sveti fcivet', — Si mor'mo prav lepo zapet' — in 
priSenja se: 



Svetana 21. dan 1869 umre Zupnik in nekdanji podpornik njegov 
in koj splete Umek ialostnico: „Venec na grob prefl. gosp. Ignaciju 
Kutnarju, fajmoStru v BoStanji* in jo z nekterimi opazkami o blagem 
njegovem delovanji v prosti bes6di sam da v Celovcu posebej tiskatiter 
jo razpoSlje med svoje rojake v hvaleini spomin. 

Dobro pa je vredoval poleg obilnih opravil svojih „Besednik a , spi- 
soval „ Ogled po svetu", in vzlasti v dopisovalnici z druZniki Mohorjevimi 
pa s pisatelji Besednikovimi je znati roka in du§a njegova. V 1. 7 str. 
68. 69 je dal z znakom — m — krepki spis svoj: potrebi farnih 
bralnic. — PrevzemSi vredovanje Besednikovo paC ni mislil Umek, da 
2e I. leto umre mu vstanovitelj njegov. Kako globoko ga je bila pre- 
sunila smert predobrega pryatelja in sodelavca na slovstvenem polji slo- 
venskem, o tern iivo sprituje ialostnica „Antonn Jane2i£u" in pri- 
serini iivljenjepis , ktero oboje je priobiil v 1. 17 str. 145 — 147. Z 
menoj 2aluje yes slovenski svet, poje ondi, pri mertvaSkem odru tvojem, 
kteri nikdar za prazne nisi maral sanje, nikdar za bliSC neiimnega svetd ; 
kar vekomaj poganja zalo cvetje, pokojnik dragi! bilo tebi mar; kar 
poznim vnukom sveto bo imetje, in rodu zdanjemu je rajski dar. — Eoj 
v istem listu vzbuja Slovence, naj postavijo JaneiiCu primeren spominek, 
in v 1. 19 naznanja sklepe druibe sv. Mohora, pri kteri je ranjki od 
1. 1852 do 1868 Cisto zastonj brez vse plate opravljal teSavne doli- 
nosti tajnikove, ter opominja, naj druiba v kteri svojih knjig 2e pri- 
hodnje leto druinikom svojim da obSiren ^ivljenjepis z Ii(no podobo 
pervega svojega tajnika. — In res, VeCernice 1. 1870, imenovane Ja- 
ne2i£eve — prineso v zv. XXHI s podobo tudi fivljenje in delovanje 
njegovo, spisal FerCnik Lambert, kteremu je pa A. Umek na Celo str. 
3. 4. zloiil bil spet pomenljivo pesem B Antonu Janeiifiu," v koji 
pravi naposled: „2iviS na veke — in slaviti mora — Te Slave /matere 
mgzadnji sin, — Kot druJba bode svetega Mohora — Slavila brez nehaoja. 
tvoj spomin 1 B .— V ravno teh VeCernicah nahaja se str. 51—58 spis 
„S 1 o n", v kterem pripoveduje, kako je doma med pastirji sliSal pervi- 
krat ime slon, in kaj je (ital in u&l se o iyem pozneje. 

„Z Bogom, predragi Slovenci! zadnjiS dohajam k vam v starem 
letu; naj se ohrani, naj se pomno2i prijateljstvo med nami, da se 
srefcniSi in veseliSi spet vidimo v novem letu J* — Tako za geslom: 



Saj pela od nekdaj si rada, 
danes nevesta si mlada. 



Od daljne KoroSke strani 
Naj pesem Ti moja doni, 



Podal Ti je Senin rok6, 
Le zvesto se derfci za njo, 
Ker terda zivljenja je cesta, 
Ki pelje do rajskega mesta itd. — 
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Interea magnum sol circumvolvitur annum, 
Et glacialis hiems aquilonibus asperat undas. 

Virgil. Aen. 1. II. v. 284. 



\ 



Solnce med tem prevali nam Sasom veliko leto, 
Zima ledena preteplje z burnim tuljenjem valovje — 



beseduje „Besednik" t j. A. Umek v poslednjera 22. listu 1. 1869, 
ter milo zaupljivo pi§e nadalje : „Daravno si — staro leto vsekalo veliko 
novih ran, pa malo starih zacelilo in le s pi&o miro delilo dobrote, da- 
ravno nisi bilo tako, da bi ti rekli n blago leto", vendar nam nisi vzelo 
vere v NajviSega in njegovo vsemogotnost ; le-ta vera, zdruiena z vero 
v lastne prejete moCi, je velikanski steber, po kterem se vzdigne moj rod 
do sreCe in blagostanja. Trden ko demant je up, da se s pomotjo 
vekoveCnega vladarja spolnijo dolgoletne pravifine ielje slovenskega na- 
roda. Tega upa, staro leto, in te globoke svesti nam tudi nisi vzelo, mar- 
veC ti si — in kakor za druge dobrote, tako prevroia ti hvala posebno 
zato — ti si hoti ali nehot6 zviSevalo nam dar najvifie kreposti : ti si v 
narodu mnoiilo — ljubezen! Cedalje bolj se zbuja narodna zavest, poganja 
vsestranska blaga ljubezen in iz ljubezni do domovine se razvija krasno cvetje, 
. ki se bo kedaj veliCastno razkoSatilo po ogradah slovenskega sveta. Srinost 
velja in boj ne miruje; NajviSi pa nam je porok, da zmaga pravica!... 
Sicer pa poznate moj rod in znafiaj. Zmerom imam namen hoditi pq 
pravem, ob£no veljavnem potu. Ce se pa kedaj spodtaknem, prizanaSajte, 
ker zmota je dele4 CloveSkemu rodu na zemlji. Prizadeval si bora ne 
le, da ne zakrnem v ovinke, marveS da si naberem Cedalje lepSih last- 
nosti, ki povzdigajo poStenega mo2a itd. tt — 

V tem duhu je vredoval Umek tudi 1. 1870; godilo se mu je, ka- 
kor se navadno godf vrednikom slovenskim. Od malokterih stranf pri- 
hajala mu je hvala, od mnogoterih pa graja, vzlasti o jezikovih oblikah. 
Prijatelj Gozda mu je brez ovinkov naznanjal svoje in drugih misli, in 
na to meri „Odprto pismo* 1. 15, pa „Dopiso valnica* 1. 17, 
kjer odgovarja OkiSki nekaj resno nekaj Saljivo gled6 na razliCnost v 
pisavi (p. le£i — ej, ni — nij — nej — nije; smert — smrt, zapiSejo 
— So, med — mej, Bog — bog itd.), fieS: „kolikor pisateljev, toliko 
glav in posebnosti. PoskuSajmo vse; kar je dobro in pravo, tega se po- 
primimo. Morebiti pridemo po tej poti tako daleC, pi§e str. 136 modro, 
da malemu slovenskemu narodifiu posije solnce edinosti v knjiZnein je- 
zici. Da zdaj ne more biti vse po etiem kopitu, ker se jezik vedno 8e 
pili in mika, to je res. Ravno takd resnifino in ialostno pa je*tudi, da 
se nam v pisavi Cisto brez potrebe svojeglavno Sopiri vseslovanska last- 
nost — nesloga, in to zarad re£i, ki nimajo nikacega vpliva na slov- 
stveno vrednost in notranjo ceno. Dozdeva se mi, da z marsifcem je 
taka, kakor z novo Sego v obleki, letos Sirok rokav, lani ozke hlafie. 
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Ali midva, ljubi Gozda! ne bova niCesa spremenila, zato pustiva „uiti, u 
„nego"; „ka a in B kajti tf , pustiva „a a in n baS u , pustiva n ej a pri 2enskih 
prilogih m dajva „ru*, kar je njegovega, dokler se trdi, da njegov je 
— glas. Iz tacih in enacih stvarf res Se ne izvira jeziku lepota, ali ni- 
kakor ma je tudi ne jemlje, ako je sicer v njem. Zatorej ne vznemirjaj 
se tolikanj. Kedar bojo vsi edioi, bodeva midva prva in rada med njimi. 
Pa predalei sem zaSel; da ravno bi ti rad Se veliko povedal, vendar ne 
morem. Naj ti zadostuje! Sicer pa Se enkrat: Ne bezaj me ve£ v srSenovo 
gqjezdol" — Prav z ozirom na dotMSno mladiCevsko Sopiijenje je zapel 
OkiSki poleg narodne starega Kranjca v 1. 22: Pesem starega Slo- 
ven ca, kjer poje o pisavi, knji2evnosti, Segi, kulturi in politiki sloven- 
ski na pr. 

Kqj sem moral doziveti Narod ve€ no vie ne sluSa: 

Svoje stare sive dni? Stari mladega spoStqj! . 

Na le-tem slovenskem sveti Tele z bikom se poskuSa, 

Yse na robe se godi. Pa se tiovek ne hudnj! . . 

Zdaj pisava je zmefiiyava* Tabor! to je stekali&Ce, 

VeC jezika ne poznam; Kjer fori >Slovenija;t 

Vsak po tqjih potih tava, Til jo n^jde, kdor je iS6e, 

Le doma&h ga je sram. • . Saj drugod se ne pozna. — . . 

Vse slovanske zdaj jezike, Le tak6 naj dalje bode, 

Le slovenskega nikar! »2ivioc naj se krifii; 

Temu dobre so razlike Saj bo vsacemu brez §kode, 

Take, da ni nov, ne star . , If dor po glavi ne dobf. — 

Kakor v gramatiki, take je tedaj napredoval Umek tudi v politiki 
in posebej v „Ogle<l po svetu" Slovencem kazal svoj um. V dokaz, 
bodi na pr., kar je pisal ). 21 : KatoliSka politiJna druStva. Zdru- 
iena moi je potrebna vsakemu vetamu delovanju, vzajemno porazumlje- 
vanje je duSa javnega iivljenja. Ako kedaj, treba posebno v danaSnjih 
razburjenih ~ Sasih edinosti — sloge. Nam Slovencem je posebno 2iva 
potreba, da delamo z zdruienimi mofmi, tern bolj, ker smo, da-si nasje 
le malo, razcepljeni v razne deSele. Dve sveti nji pa ste, ki nam mo- 
rate biti nad vse dragi, ki zahtevate od nas resen boj: vera in n a rod- 
no st. Moft za varstvQ 6b6h in boj za-nji mora biti skupaj. V varstvo 
in razvijanje slov. naroduosti imamo vefi zavodov, n. pr. druibo sv. Mo- 
fy>ra, Matico, Citalnice itd Ker pa ima tir sedanjega 6asa toliko jako 
hudih nasprotnih iivljev, ki so enako neyarni verstvu in narodnosti, ker 
se taki Jivlji prikazujejo posebno v politiCnem gibanji, treba je, da se 
po enakem poti temu v okom hodi, in zato posebno pripravna so — 
katoliSka politiCna druStva itd. . . Ako se kmetje v taka druS- 
tva ne zberd, bojo vedno v manjSini pri volitvab, bodi si v Solski svet, 
bodi si v srenjski ali okrajni zastop, ali v deielni zbor . . . Torej na 
oege, Slovene*, $asi so v&3ni, delajmo z zdruienimi moJSmil" 
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L. 22 je pisal o tedanji adresni razpravi obeh dunajskih zbor- 
nic na pr.: „Navada, da se taki zbori odpirajo s prestolnimi govori, in 
da se na-Dje odgovarja z adresami, prihaja iz angleSkega kraljestva, kjer 
je te davno bila ustava. VSasih vtegne pomenljiva biti ta Sega, pa tudi 
le vfiasih, Ce gre za kaj posebnega; vefcidel pa ostaja slovesna navada 
ali navadna slovesnost, prazna ceremonija, in silno Skoda za ias, ki se 
gubi in trati s tern. To se po vsej pravici mora reti tudi o sedanji 
adresni razpravi obeh dunajskih zboraic Premlatilo se je toliko prazne 
slame, pa ne enega zrna ni. Povedalo se je, kar je povedanega 2e sto- 
in stokrat. Pokazala se je marsiktera napaka, nihCe pa ni besedice zinil 
o tern, kako bi se ta in druga re( dala zboljSati . . . 2alostna, 
preSalostna resnica je, da tako zvanim ustavovercem je tako malo mar 
za mir in spravo z vsemj narodi, kakor za lanski sneg! Adresa go- 
sposke zbornice, ktero je spisal grof Anton Auersperg, ki ie davno slovi 
kot jako liberalen (prostomisleC) Clovek, le-ta adresa je sestavljena tako, 
da bi je popolnoma absoluten vladar ne mogel drugate pisati ... Ti 
liberalci tako rekoC vel6: Kar je nam prav, to mora vsem prav 
biti! — Kdo ne bo razsrjen popraSal: Ali je to liberalnost ? ! Kaj je 
takim modern svoboda in ravnopravnost ? Ali je to SloveSko, da knez 
Karl os Auersperg kar na ravnost pravi: Siba je Cehom Se premalo pela! 
— PoCasi se dalefc pride, pravi pregovor. Po taki poti pridemo tudi mi 
potasi — a silno dalefcl Enako ravnanje zastran adrese se razodevlje v 
poslanski zbornici itd." — 

Tako razumno je sodil 1. 23 o delegacijah t j. taista vez, v 
kteri se ima kazati edinost avstrijsko-ogerske drZave, ker one (cislaj- 
tanska pa ogerska) ste vzajemni zastop vseh de2el, ki so zdruiene 
v carstvo, kteremu se je nedavno Se reklo Avstrija... NajvaMSe 
zadeve, s kterimi imajo delegacije opraviti, tiCejo se denarjev . - Najvei 
vselej vzame vojaStvo* Ali kaj se ie, saj eelo pametni mo2je trdijo, da 
so taki £asi, da ne more izhajati drfcava brez izdatne vojaSke mofcl. 
Bogu se smili, da je tako ! To je tista tolikanj poveliCevana svoboda, 
to silmi napredek naSega Casa, da Je ne moreS poldrugi milijon vojakov 
ali V3ftj kaj enacega v tej zadevi bri spraviti na noge, kedar je kaj, pa 
nisi niC itd. — . Ker je zpJo2niStvo Besadnikovo po smerti Janefttevi 
prevzela bila vdova njegova Karolina, napovedalo je z njim vred v ravno 
tistem listu tudi vrpdniStvo v vabilu na naroibo, da vnanja oblika „Be- 
sedniku" za tretji tefcaj I 1871 vsaj ta zdaj ostane takoSna, kakor- 
&ua je bila* „Skrbeli pa bomo — in k temu nam je pomagati obljubilo 
qwogo dozdwjih in novih pisateljev — , da se mno2f izvrstnost 
in razliinost v obsegu." — 



ttatek. (J 
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L. 



»Narod ves fiuti z menoj veliko tvojo izgubo, 
V6, kdo bil si mu ti, toy si mu stvoril in dal: 

Ti si bil mu vodnik k prosveti in pravi syobodi, 
Ljubil si ga od srca, xyemu se ves darovM; 

Torej obranil ime bo tvoje v blagem spominu, 
Dokler jezik glasil bo na Slovenskem se tvoj.c 



V verni ljubezni je deloval Umek na slovstvenem polji tudi na- 
slednje leto, poln nade o dobri prihodnosti svojega naroda. Po Vefier- 
nicah druibe sv. Mohora 1. 1871 pride v zvezku XXIV str. 87—99 na 
svetlo spis m'egov: »Devica Orleans ka a , kjer v tehtnem wodu pi§e 
na pr.: B JupaStvo so od nekdaj jako cenili vsi narodje na zemlji, ne- 
kterim je bilo enacega pomena kakor krepost ali iednost, njemu so da- 
jali najviSo slavo in poganje so celo bogovom priStevali svoje junake . . . 
JunaStva torej je treba, pa ne le vojaku v ognji, ampak tudi gospodinji 
v mirnej hiSi in cel6 puSCavniku, loCenemu od vsega posvetnega hruma. 
Pravo junaStvo pa bode slovelo na vse veke. Na zemlji res da marsikaj 
ostane zakrito . . CloveStvo sicer zapisuje, kar se kaj bolj imenitnega 
god! po svetu, v veliko knjigo, pravi se jej vesoljna zgodovina; 
veliko nahajaS v njej junaSkega, pa Se mnogo ve£ nejunaSkega. Toda 
koliko vtone v morji pozabljivosti, in kaj je vsa svetna zgodovina 
v knjigah proti temu, kar shranj^ veSni mojster v bukvah svoje 



vsevednosti! Popolnoma zgodovine toraj se bomo ufili Se le na unem 
svetu, odkrila se nam bo v prefiudnej neizmernej Siijavi. Hvale vredno 
pa je, da si ljudje prizadevajo, od rodu do rod6 v spominu ohraiyati 
svoja dela, in Bog sam pomaga, da iiv6 izgledi junaStva, kajti izgledov 
je treba, da te podpirst njihova mot po kamnitej poti smertne de2ele. 

NajviSji izgled junaStva je Kristus sam. Ali koliko je 
preubogo iloveSko pero v stanu popisati o njem, ki ni le ilovek, marvel 
Bo^ji sin. Molimo ga, njemu gre vefina Cast in slava. Pa hvaJimo ga 
tudi za to, ker je od nekdaj poSiljal in Se zmerom poSilja ljud&n junaS- 
kih moCf. VidevSi izglede lastnih bratov in sester misii fclovek: <fa in 
ta je junak, zakaj ne bi bil tudi jaz? SerCnost veljal Tako se izpduuje 
resniCna beseda: Beseda miSe, djanje vleCe. Cim viSe junaStvo, ^» 
veCa moC, ki nas naganja k posnemanju. Tudi izgledi na obzorji iloveg 
zgodovine so kakor najsvitlejSe zvezde v temnej nofii. Kogar hofie Bel 
2e na tem svetu posebno slaviti, postavi ga na visok oder, da razsvefl 
ljuje drugim temne poti 2ivljenja, kakor solnce sterme tokave po zemlj j 
Take luCi na obzoiji fcloveSke zgodovine nas mogofino povzdigajo k NaJ 
viSemu, ker zgovorno priCajo, koliko tudi slaba umerljiva stvar premor< 
v slu2bi vsemogoSnega vladarja. Kakor pa pregovor pravi, da nih6e n 
prerok v lastaej de2eli, tako se pogosto tudi godi, da lutfverliSi Ijixdi 
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ne dosegajo zasMene Casti in veljave o svojem Jasu, pri svojih verstnikih. 
Zavidnost, krive misli in razne druge okolnosti teptajo v blato, kar bi 
se moralo lesketati v solninej bliSCobi. Toda nenehoma Cuje oko veCne 
pravice, prej aK slej se gotovo odkrije pravi obraz vsaktere dogodbe in 
marsikaj, kar je preganjala nekdanjost, povzdiguje sedanjost in bode 
slavila prihodnost. To med dnigim posebno veljA o zgodovini device 
Orleanske itd. a — Str. 107—122 pa se nahaja poduien spis: Pogled 
na skrivnosti v stvarstvu, kjer v pogovorih — V&liga pa Kopri- 
var — prosto razlaga Umek, iz tesa je zemlja, iz iesa so vse stvari in 
reCi na njej. — 

V Besedniku 1. 1871 je dal natisniti najprej 1. 3. 4 z znamnjem 
— m — sostavek: SreCa na zemlji nestanovitna, kjer po res- 
mini dogodbi iz svojega iivljenja ka2e, kar poterjuje tudi starodavni 
pregovor: Srefien je, kdor je zadovoljen. — Sprejel je bil vanj iz starejih 
rokopisov pesmico, CeS, morda §e nenatisnjena, ki pa je natisnjena bila 
2e v Mladiki. Zato se znosi pisatelj nad vrednikom, Besednikom in vsim 
slovenskim narodom, kolikega milovanja je vreden, ker se more kaj 
takgga pripetiti. Nato zaverne Umek tako neslano pa hudovoljno sumniCenje 
ter ofiitanje vsemu narodu raodro pa resno v 1. 4: SI oven ski narod 
pa Besednik, ter pravi naposled: „ Star a resnica je 2e, da pisateljem 
in posebno pesnikom ni z roiicami pot postlana; ovir, te2av in naspro- 
tovanja imajo le v preobilni meri; alikdor ima poklic in voljo , ne straSi 
se niiesa, tudi ne prvakov (Mladike, Slov. Naroda itd.). — Zatorej kedar 
in kar piSete, piSite v pravi dotiki in obliki, pa ne delajte konj — iz 
muSicl" — V 1. 7 se nahaja Se qjegova pesmica poslovenjena „Pomlad a * 
L, 9 napoveduje, kedaj in kako se ima postaviti spominek ranjkemu 
Jane2i5u, in 1. 12 popisuje, kako se je omeiyena svefianost verSila, kar 
prinese 1. 14 2aIostnico: 

8 Tu2ni glas se razlega spet po dragi nam domovini, ki globoko 
pretresa srce vsakemu rodoljubu: Anton Umek, ufiitelj slovenSCine 
na Celovski gimnaziji, 33 let star in vrednik „Besednika B , je umrl po 
dolgem bolehovanji 15. t. m. v TruSnjah blizo Velikovca. Truplo 
ranjkega se je 16. t. m. pripeljalo na Celovsko pokopaliSCe in se v pon- 
delek zjutraj blizo Jane2i6evega groba slovesno shranilo v zemljo. Skazala 

°' Nnu je poslednjo Cast vsa gimnazijalna mladina, skazali profesorji in mno- 

'° ye *|i drugi njegovi prijatelji. Naj v mini poSival 

fe l 2 Bjim je zgubil „Besednik B svojega odgojitelja in vrednika, so 
^ gubili uCenci ljubeznjivega uiitelja, Slovenci vrlega pesnika in sploh 
* larljivega delavca na slovstvenem polju* 

k 1 a] Anton Umek, ki se je za obema Antonoma — Janeiifiem in TomSifiem 
,rcinori - prezgodaj preselil v veCnost, naj i njima vred vsem Slovencem vedno 
^.Stane v hvaleinem spominul* 

W ' 6* 
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Bolehav se je umaknil bil s svojo dru2inico iz mesta na deielo, v 
TruSnje (Mittertrixen) na grad, ki ga je v najemu imel sorodnik gospe 
njegove, in od ondod je 8. majnika 1871 dvema bratoma pisal zadnje 
pismo, v kterem pripdveduje, kako si je tedaj, ko je moral j6st hoditi 
v kerCmo, pokvaril bil 2elodec, da se mu je potem uperla sploh jed in 
pijaia, pa se ga lotila spet lakota, da je vsled tega oslabel, ter pravi 
naposled : n Moja h&erka je zdrava in se lepo red! ; za njo in za mamko 
je tudi dobro, da smo na deieli. Ali najbolj vaino je to za „papa a , ker 
Ce ne bo kmalo zdrav, bo to napatao." — 

Besednik L 15 ima ialostnico, ktero je po PreSernovi v spominj 
Matija Copa koj „V spomin Antona Umeka" zloiil dijak gimnazije 
ljubljanske, 2alibo2e prerano umerli blagi pesnik France Gimperman 
(r. 1852, u. 1873, gl. Slovenec 1874 St 68). V istem listu Besedniko- 
vem se bere „Crtica o Antonu Umeku", spisai Iv. Libyanskij; y 
naslednjem 16. pa „Poziv", ki so ga po 2elji od ve£ strani razodetej 
podpisali „Celov§ki rodoljubi" v nabiro doneskov, da se kakor A. Jane- 
2i6u postavi tudi A. Umeku na njegovem grobu dostojen spominek. Po- 
ziv kaie, kako dobro so Umeka poznali in kolikanj so tislali izverstne 
njegove zasluge za povzdigo domaCega slovstva in narodne omike. Ume- 
ka je prefiinil Jane2i6ev blagodejni duh, pravijo ondi rodoljubi; stopivSi 
v njegove stopinje je iivel nam Slovencem. DuSevno zmoien, kakor je 
bil, obdarjen, kakor jih je le malo, bi bil blagi pokojnik lehko povsod 
naSel sijajno prihodnost; a njegovo srce je gorelo le za blagor uboge 
slovenske domovine; slovenskemu narodu je daroval vse odlitoe svoje 
zmoino8ti, iyemu je bilo posveCeno vse njegovo delovanje. Od prve 
mladosti do zadnjega trenutka je kakor pridna buCelica neprestano in 
neutrudljivo nabiral in nanaSal, da bi slovenski narod preskrboval s 
krepko, zdravo dufino hrano, ki bistri urn in bla2i srce. Bi le mogli kdaj 
pozabiti Antona Umeka, pesnika tako prijetnega, pisatelja tako vzornega, 
domoljuba tako zna&gnega? itd. a — Poziv ta Besednikov, kteremu na 
6elu je bil vrli Andrej Einspieler, naSel je odziv Perifcnikov (str. 144), 
in med darovatelji titati so poleg naielnika na pr. prof. Robida, prof. dr. Sta- 
nonik, Anton baron Zois (20 gld.), Ludovik vitez Gutmansthal-Benvenuti 
(20 gld.), dr. Bleiweis, Fid. Terpinc itd. itd. — Ko sem z grajSfiakom 
BoStanjskim in Dvorskim bil nekdaj pri graj§Saku F. Terpincu, in me je 
Gutmansthal ovadil, da porabim dokaj popirja, daroval mi ga je koj pi- 
se mnega mnogo, pisal je raiyki o neki priliki sam, in ko mu L 1863 
poSlje v spominj Abuna Solimana, daruje mu ga v hvalo spet, Cefi, naj 
napiSe nanj veliko lepega, s pridjano 3. listopada na Fuiinah lastnorofino 
spisano pesmico: 
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Mila tvoja struna 
Razgrinja VeCnemu Altar, 

Poje Cast Abuna, 
Za verne je prav rajski dar. 

In — kakor da bi se velefiastitemu gospodu bilo zdelo, da je po- 
vedal Se premalo, spravi se stari Fidel Se enkrat na Pegaza, ter zapoje : 
* Stvarnik ifa Umek. 
Umek se piseS, 

Urn velik teb' dam; 
Umnost pa iSeS 
Z* umom si sam. 

Nabiral je potem za spominek njegov Besednik 1. 1872 in 1873 
kedar v 1. 6 pov6 odbor, da se postaviti ima o godu njegovera in se je 
28. julija res tudi slovesno blagosloyil. Na dokaj priprostem kamnitem 
spomeniku bere se ob treh straneh sledeCe: 

»Kraj, ^jer mladost, veselje, Anton Umek KerS£anskemu pesniku 

mir ne mine; OkiSki. in 

Kjer veC tezav ni; solz, ne tj&telj slovenScine na c. marljivemu pisatejju 

bole&ne, fc # CelovSkej gimnaziji. v 
Na uni strani groba se * 12. junija 1838. hvalezni spomin 

odkrije.« f 15. julija 1871. postavili rodoljubi. 

Ker je pa iz skromne vsotice nabrane za spomenik nekaj bilo se 
prihranilo, darovali so po Einspielerjevem zgledu in nasvetu Se nekteri 
iestitelji in prijatelji ranjkega A. Umeka v ta namen, da se je 100 gld. 
poklonilo hfierki njegovi, kakor se je po lastni vstanovitvi storilo bilo 2e 
prej tudi sinku in hfierki JaneiiCevi, kar z vsestransko zahvalo naznanja 
odbor v 1. St Besednikovi 1. 1874. * 

Prej omenjena, v 1. 15. Besednikovem natisnjena ialostnica pa se 

glasi: 

V SPOMIN ANTONA UMEKA 

28. julija 1871. 

Blaga sijati pomlad nam komaj je vendar zaCela, 

Padlo visOko drev6 v cvetji je svojem na tla. 
Malo dozivel si dnij, rojkk, pa dozivel si mnogo, 

Bridkih grenkostij dokaj, malo veselja si vzil. 
Trudil si nofi se in dan, ne za-se, za narod slovenski, 

Bilo -najbiazje srce tebi za dragi je dom. 
Vedno gojil si zejjo, da povzdignil svoj r6d bi v resnici, 

Ti si pokazal ma pot, ki ga do slave pelja. 
Jasen ostal ti je duh, straSili te nijso oblaci, 

Ki zakrivajo up, pldSil ny tebe vihar. 
Ako izvrstnih kaj m6z rodila nam Slava je mati, 

Eden gotovo si ti biser v nje kroni svet£l. 
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Z materjo meni rosipo tebi ok6, ker globoko 

Banjeno moje src6 iuti izgubo tezkd. 
Komaj sem sladko te smel prijatelja svojega zvati, 

LodiS od mene se v26, krije prezgodnji te grob. 
Segla §e nysva v rok6 si, ker ny pripustila osoda; 

Da bi t?oj videl obraz, zSlje izpolnil ny Cas, 
bridkosty bridkost, ko edinega lo& od zveste 

DuSe prijatelja grob, samemu smrt je 2iv6t. 
Z ludijo sv&a bi ti mi bil svetil v temoti zivljenja, 

Ti bi dajal bil pogum, to bi na poti slabfcl. 
( Teza peroti duh& mi tare, da kviSku ne more 

Dvigniti se iz prahu, moja upada srfintfst. 
Ti bi s tolazbo sladk6, z mogoCno in blago besedo 

V prsih mijo& bil up v novo zivljenje budil, 
Solza moja na grob naj pade ti, blagi prijatelj, 

Tozbe utihne n^j glas, srce pokojno naj b6. 
N&rod ves Suti z menoj veliko tvojo izgubo, 

Y6, kdo bil si mu ti, ; kaj si mu stvoril in dal: 
Ti si bil mu vodnik k prosveti in pravi svobodi, 

Ljubil si ga od srca, qj$nu se ves daroval; 
Torej ohranil im6 bo tvoje v blagem spominu, 

DOkler jezik glasil b<5 na Slovenskem se tvoj. 

France Cimperman. 

M. 

»V«e za vero in domovino.c 

„Exegi monamentam aere 
perennius." 

Hot. 

Po besedah skrivnega Razodenja 14, 13: „Blagor mertvim, kteri v 
Gospodu umerjejo. Odslej, reCe Duh, naj poiivajo od svojega truda; 
zakaj njih dela gredo za njimi" — je v mertvaSkem govoru o pokopa- 
vanji A. M. SlomSeka tedanji stolni dekan rekel proti koncu: Usta, ki 
so tolikanj rade oznanovale besedo veinega zivljenja, so sicer omolknile, 
ali kar so pokojni vikSi pastir v svojih spisih zalo&li, bo svoj pot 
ostalo bogat zaklad za uCilo, tola2ilo, spodbudovanje, pa tudi mnogim v 
koristen kratek (as. Tudi v tern oziru so se nad njimi spolnile besede 
sv. pisma: „Njegove dela gredo za njim, tt — 

Njegova dela gred6 za njim , smem tudi jaz reft o pokojnem bla- 
gem pisatelju in pesniku A. Umeku OkiSkem, in sicer v dvojnem 
smislu. Marsikaj je raiyki spisal, kar je pri§lo na svetlo Se le po smerti 
njegovi, ali se ima Se natisniti. Tako je prinesel Besednik L 1871 koj 
v St. 17 pomenljivi spis iyegov: Boije oko in filoveSko hrepenenje, 
kjer hvaleSno pripoveduje resniCno dogodbo, kako je brat njegov, ves 
vnet za slikarijo, dobtt podporo, da se je more vaditi in si pomagati ne- 
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koliko viSe. Kakor v svojem, je tudi v Sivijenji svojib rojakov obraCal 
se Umek rad na previdnost Bo2jo. V listu 2. str. 16 pa je brati, da 
od 25 pov&ti poslanib druibi sv. Mohora je v odboru razun dveh dru- 
gih enoglasno obdarovana bila tudi: ReSilna mofi materinih nau- 
kov in spomin pervega sv. obhajila, spisal A. Umek, ktere zna- 
menite povesti pa doslej menda Se ni bilo na dan. — Besednik L 1872 
ima razun neke zgodovinske Certice v St. 4 dovtipno pesmico, zlo2il 
A. Umek: 

Solnco T«e v6. 

Da solnce zemljo ogreva, Al manj morebiti je znano 
Stare pesmi poj6, To, da solnce vse y6. 

Od njega da luC je dneya, Ce kaj je po nofci skovano, 
Ysi narodje ved6. Ber2 mu luna pov& 

In bodi si Se tako skrito, ZloCinstvo v tmino se skriva, 
Ye naj lastna le vest: LuC po godu mu ni, 

Gotovo bode odkrito, w Al solnce svetu odkriva 
2arkom pride v pest. Vse, kar se dogodi. 

Zatorej ljubi svitlobo, 

Varuj hudih se ran, 
OpuSdaj zloCinstva gerdobo: 

Vselej pride na dan! 

VeJernice 1. 1872 zv. XXVIII so prinesle str. 68—79 raznoverstne 
refi za poduk in kratek £as, nabral A. Umek, pod naslovom: CloveSko 
oko in uho, pa svet, kako ga vidimo in sliSimo. — 

Med rokopisi mojega mo2a, pisala mi je vdova qjegova, nahaja se 
ve£i spis prevod, kteri bi po misli druSbe sv. Mohora pristojniSi bil slo- 
venski Matici, in res, po posebni priporofibi prinese ga nje Letopis 
1872—1873 str. 210—275: Pavel in Virginija. Francoski spisal 
Bernardin de Saint -Pierre, Prosto poslovenil ranjki Anton UmekOkiSki. 
V kratkem predgovoru pravi prestavljavec, da omenjena pov&t, v po- 
glavitnib razvojib resniCna, budf ljubezen do narave, ki je nevsahljiva 
knjiga veJne modrosti, sicer pa jasno spri&ije, da srefien je le tisti, kteri 
„up srefie unstran groba v persih brani". — Ta uppravesrefie 
unstran groba je stanovitno v persih hranil blagi OkiSki in jako pri- 
merno so kerSCanskemu pesniku v spominek na grobu slovenski rodoljubi 
vpisati daJi iz njegove lastne poezije (Spomlad v Pesm. str. • 137) po- 
menljive besede: »Kraj, kjer mladost, veselje, mir ne mine, — Kjer ve6 
te2av ni, solz, ne boleCine, — Na uni strani groba se odkrije , — S to 
vestjo se je tolaiil Umek v svojih te2avah in britkostih, kar lepo spri- 
Cnje doslej nenatisnjena pesmica w Tola2 tf , ktero je poslovenil prosto 
po fieSki in se glasf takole: 
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Zvezde tarn gor& v svitlosti. 



E nebu zri, ko soke toti 
Lice, bledo od britktfsti, 
V slavo svete Bo^je mo£i 



njibovem 2arnem leska 
Bo2je oko zre z visine, 
Steje zvezde v Cudnem blesku, 
Steje solzne boleCine: 



Ved mig^i jib v svitlem pasa 
Kot imajo solz otosa, 
Te vsahn6 ti v kratkem Casu, 
Krasna veCno so nebesa. 



Gori zri, ko soke toei 
Lice, bledo od britkosti, 
V slavo svete Boije moci 
Zvezde tarn gor6 v svitlosti. 



Ne tolikanj po 2elji razodeti v Besedniku, marve5 po lastnem na- 
gibu hotel sem popisati nekoliko slovstveno delovanje premilega nekda- 
njega ufcenca. V ta namen mi poSlje najljubSi mu brat Martin slikar ne- 
kaj njegovih pisem, iz kterih sem 4e kaj posnel, in rokopisov, iz med 
kterih je Slovenec dva 4e prinesel in sicer 1. 1875 8t 87—96: „La- 
zarjeva dvojCka ali Trojno veselje o uovi mafii", povest iz 
Casov turSkih vojsk na Slovenskem, ktero je spisal bil Umek pred ko ne 
2e pred 1. 1860, in St 121 domaCo dijaSko nalogo iz 1. 1862: „Na ljub- 
ljanskem gradu 8 ; dva pa prinese prihodnje leto, in sicer: n Govor 
za Vodnikov god 1. 1864 a — v slovenski dijaSki druibi na Dunaju, 
in: v Slovanski boji o Metodovem Sasu" v epifini pesmi, ktera 
je ostala mu od 1. 1863, ked&r je po JaneSiievem Gvetji priobCil bil pri- 
godbe in pov^sti v spevih t. j. „Slovanska blagovestnika ssv. Ciril in 
Metod'. - 

Eoliko je Se sicer pisaril ter op^val Umek o posebnih prilikah, da 
je postregel posamesnim, kdo to v6? — Z mladega je budila in vodila 
ga vzlasti premila mati, ktera je za njim umerla spomladi 1. 1873. Bila 
pa je to 2ena izverstna. Znala je dosti nad sto pesem, deloma cerkve- 
nih, deloma narodnib, iz glave. Jako zmo2na je rada brala, in razun n^j- 
novejSih je ni bilo skoraj knjige slovenske, da bi je ona prebrala ne 
bila. V resnici poboina je bila pridna in previdna tudi v gospodinjstvu, 
mnogim v izgled. — Po njej je za svoje brate skerben na vse strani 
bil tudi Anton, Ginljivo je, kako je na pr. 2e vseuCiliSnik L 1865 verno 
poduCeval brata svojega, uienca pri mojstru slikarju v tujem mestu. Ve- 
self me, mu je pisal, da boS ob nedeljah lahko obiskoval Solo risarsko. 
Pazi tu na-se in Cuvaj vedno; nedeljski Solarji so dostikrat veliki zaoi- 
karneii; zato se filovek le prav previdno peCati mora s Sovekron. 
Kar neCedno govorjenje tovarSev tvojih souCsncev zadeva, bode njybolje, 
ako se delaS, kakor da bi jih ne sliSal. Svarjenje o tacih prik^oostih 
navadno ne pomaga ni£ ali le prav malo; taki ljudje jo po6e»jajo 
potem nalaSC §e hujSe, da filoveka drafcijo; zato se Slovek zaqje kar 
zm^niti ne sme. Posebno se varuj vina; pijanci so najveCega milowya 
vredne stvari in nimajo nobenega zaupanja in nobenega spoStovanja pri 
poStenih ljudgb. Sicer v&n, da to vse tudi sam prav dobro veS, in da 
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ne potrebiyeS, kakor si zdaj fie, mojih opominbv; vendar pa imej vedoo 
predodmi resnico, da najbolje na svetu je dobra vest in dobro 
ime. Kdor si to dvoje ohrani vse svoje 2ive dni, njemu ni treba bati 
se ntfesar itd. — 

Za to dvoje je skerbel Umek tudi sam, in toraj so spoStovali ga 
souCenci, in za ufitelja svojim otrokom iskali starfii, da je vedno veliko 
opraviti imel 2e v Ljubljani. Na Dunaju, pisal mi je iasih sam, je mno- 
go pomagal dr. V. Klunu pri sostavljanji raznih naufcnih kigig, pri delih 
o Slovanih, ter nabiral mu v ta namen tvarine po knjigarnah in Casopisih. 
Dopisoval je sim ter tje po nemfiki v „Volksfreund a , da bi soznanjal 
tujce nekoUko bolj s Slovenci. — Kako se je v blagem duhu vjemal z 
JaneHCem, spriCujejo verli rodoljubi CelovSki, kteri so dobro poznali ve- 
like dufine zmoZnosti njegove. — Hodili so znanci k njemu radi po pes- 
mice o veselih i ialostnih priloSnostih, sosebno pogosto po nagrobnice. 
Po smerti nekterih dragih verstnikov nekako preZaljen reCe nekdaj: 
Vedno hodite po nagrobne'napise k meni, ali — kdo ga bo meni nare- 
dil? — Naredil si ga sam, vedno zvSst glasilki svoji: Vse za *ero in 
domovino. Kar je pel o sebi pervi nafi pesnik, velja tudi tebi: „Do- 
volj je spomina — Te pesmi poj6 a . 

Kolikanj je Ok&kega fie ufienca Sislala zmo2na mladina sloven- 
ska, bere se na pr. v Torbici, ktera je priCela se bila 1. 1861 v Aloje- 
nici, prosto nadatfevala 1. 1862 v Ljubljani, potem 1. 1863—64 v Za- 
grebu. Ondi se t III. letu omenja slavospev Abuna Soliman, in mlado 
pero pifie na to: ^ObCespofitovani pesnik nafi Anton Umek Okifiki 
se je v poslednjih letih s s^ojimi vrlimi pesnifikimi deli tako zel6 
prikupil vsem Blovencem, da po pravici spada med jako dobre pes- 
nike novejfiih Sasov. Edorkoli je naletel na kako njegovo pesmioo, 
kterih je 2e jako dosti po vseh slovenskih (asopisih, ter jo prebral, gotovo 
bode o milfni njegove poetiine fantazije dosti hvalevrednega povedati 
vedel. Nafi Umek je nadarjen s ponosnim umom na vse strani, kar je 
po vseh gimnazijskih fiolah s tern pokazal, da je toil vsako leto med 
obdaxjenimi in tako- izvrstno konfcal ljubljansko gimnazijo, da nepristrano 
re6ismemo,daje k diki slovenskej mladosti. Kdorbi se rado pre- 
prifial o resnici nafiih besed, brzo naj se2e po Abunu Solimanu . . . 
Eonci teb vrstic naj iskreno izreCemo 2eljo: Bog nam poiivi nafiega 
Umeka fie dolgo let v korist in slavo slovenske nafie domovinel* — 

PaC res, dika slovenske fiolske mladosti je Ml A. Umek OMSki, in 
deloval je tudi pozneje v korist m slavo slovenske nafie domovine tako, 
da se po pravici priporoSati sme vsem dijakom v zgled in posnemanje. 
Tako si ga je za ufienika in vodnika izbral bil mladi pesnik, dijak Franj o 
Ser. Levee, 2e 1. 1863 po Torbici zv. n, kjer ? pesmi „Blazemu 

Umek. 7 
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prijatelju" oWta, da spominjati se ga hofie vedno ter po terdni poti 
hoditi za ujim, JA pokazal zvezdo mi je pravo, v poezijo nebeSko zdra- 
vo a . (Glej JeziCn. 1875.) Gotovo — nikdar ne bi se kesal, ako vfrno 
bi ga bil nasledoval — 

Mladina potrebuje vzorov. Blagor vsem, kteri dobijo prave vzor- 
nike v posnemo! Pervi in poslednji vzornik nam je Kristus. 
To je OkiSki zvesto spoznaval v vsem svojem popevanji, toraj je pa 
tudi poezija njegova dar nebeSki, kteri od zgoraj navdihnjen — povzdiga 
zopet navkvifiko — k viru vse dobrote, pravice in lepote. Eako svefla, 
mila, veliJastna je njegova poezija v slutji vesoljnega soglasja, o Boga, 
iloveku, naravi, o Casu in veCnosti, o radostah pa britkostib posvetnih, 
o narodu slovenskem in slavi njegovi, o veri, upanji, o najvifii mod lju- 
bezni itd. — Kako vse drugafcno je ono iz Nem&je 2alibo2e 2e tudi v 
naSe slovstvo vrinjeno popevanje, kojemu predmet je M 8Beltfd}merj, Smart* 
ctpation be« 3teifd)eS unb beS SBeibeS, unb rebottttionarc* Umfeljrett bcr 
Singe" (cf. Eichendorff 2, 116; pr. Pesmi, zloiil Boris Mir an, naDu- 
naji, 1869 itd.) — „$oefte, todty md>t ber 2BaI)r!)eit gettribmet tft, fd)tm* 
inert oljne ju tofirmen; JBetprte laufen bem Ijfipfenben Srrtotfdje nadj: er 
erttfd^t, imb lafct fie tm @uutpf (& 2. ©tolberg).* — Ako je res o dveh 
Cislovanih velikanih nemSkih: „@tftf)e iff ein SJietfter fd>3ner gfotm Bet 
imftttlid^em ®el)aft" (SB. 9RenjeI) in o SchiUeiju „er fud)e bai ©Ijriftett* 
t§um o|ne ©IjrtftuS;' 1 — kako previdno je ravnati kerSiansko-katoliSki 
mladini z drugimi, o kterih pifie Eichendorff 1, 285: „Stfe SReligion ber 
teinen 2Renf<pd)feit (#ummtitilt) b. lj. be« pant^etjttfdjen 8*ationoIt8mu8 
I)at in ber 23)at bi$ auf ben ^eutigen £ag bie beutfdje $oefte faft auSfdjltefc 
fid> bel)errfd>t u. f. to. 1 ' — Ako je v iafii strap, kako morem pyato pri- 
poroCati komu, Ce je tudi 5a§a umetno narejena, zlata ali sreberna! — 
»Ka>sem jaz brez tebe, o Bog! popraSuje sv. AvguStin, ter odgo- 
varja: vodnik, kteri sam sebe vedem v brezdno". — Da bi 
marsikteri voditelji seboj ne vodili tudi druzih po poti, ktera se Cloveku 
zdi prava, toda lye konec pelje v — smertl (Preg. 14, 12.) 

Nikdar pa pozabljen ne more biti pevec, kteri je zvesto po glasilM 
svoji popeval slavo Bo2jo in Cast domovine slovenske, in kteri to, kar 
je kazal o ranjkem SlomSeku, v resnici poje in naj vedno prepeva na- 
depolni mladini slovenski: 



Edino prava je resnice pot; 
Zastonj bi sreSe si brez nje iskali, 
Zag&zili bi v mrefco hudih zmot 
Zat6 glasovi vagi kot kristali 
Naj Cisti bodo vedno in povsod, 
Plamenov zraCnih se le naglo skrije — 
2ar zvezd nebe&ih pa na veke sije.« 



»Ne z&bite, slovenski sini zalil 
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>Tedaj zatiraj bori peklenske zmaje, 
Ce v dom ti sili kdaj neverski hrum, 
Prihodiyost hrani ti cveteSe mlaje, 
Daravno jutro je, imej pogum; 
Za solncem tvojega sveta teSaje 
Naj suCe blago serce, bister urn: 
Potem bo sreCna tvoja odetnjava, 
Slovenski rod, in reSna tvoja slavafc 



* 

* * 
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V Arabje pufiavi 
Se tittk rodi, 

V odjjudni gofiavi 
Sam za-se iivi it<L 

Hfeakor y Arabije pu&avi — bilo je prejSnje stoletja v slovenskem 
slovstvu, in — kakor v odljudni goSCavi — bilo je v preteklem Se za 
P. Marka Pohlina, dokler se ni prikazal Valentin Vodnik. Bil 
pa je Vodnik u6enec Pohlinov. Vendar — svest si, da reki svetega 
pisma: UCenec ni 5ez ufienika; uiencu je zadosti, da je kakor lyego? 
uCenik; popolnoma pa bode vsak, ie je kakor* njfegov uCenik itd. — 
veljajo v gotovem smislu le o Uieniku, kteri je priSel ixfc Boga (Jan. 3, 2); 
napredoval je vedno v uCenosti in hodil verno za zvezdjcaini prave vede 
in umetnije ter postal nam otec dobre proze in lepe poezije slovenske. 
Prekosil je jako jako nekdanjega uCenika svojega. DoverSivSi svoje delo 
je pa tudi potolaien vzkliknil o svojih naslednikih: 

Incessere novi: veteres migrate colones. 

Vam, dragi uCencil je rasti, meni pa giniti, umikati se in — umak- 
niti. In res, prirasli so novi, mladi Slovenci, jeli obdelovati domaJe 
slovstveno polje, in radostni obbajamo sedaj god oiivljene Slovenye. En 
zarod poganja prerojen ves nov. In kaj bi vesel ne bil stari uCenik 
tacib mladih uCencev! — Vzgled sem vam dal; posnemajte in dover&ijte 
ga. Pravijo sicer, da sedanji svet je brez znaCaja. To pa ni rgs. Ima 
znaCaj ima, toda — slab znaSaj. To je terst, ki ga veter maja simo 
tamo. Takov ni bil Vodnik. Kar je opeval v pervih pesmicah, teje 
dokazoval v zadbjih spisib svojih. — Znana je bila 2e nemila njegova 
osoda, kar jamejo nekoji — dijaci ne — diyjaci nagajati mu uCeniku. 
Vodnik — uZaljen — preneha v naukn, piogleda milo po Soli, in kedar 
omolkne vse, resno spregovori: 

Fortuna non mutat genus. 
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„Kar sem, to sem; Slovenec sem, Slovenec ostanem; Slovenec v 
sreJi, Slovenec v nesreii . — In pray to je, Cesar sedaqji vetrasti svet 
ne nm£ in umdti ne more; o 6emur pa 2elfm za Vodnikom slovenski 
uCenik, da bi umgvali in v dejanji dopolnovali vsi moji pravi ufcnci slo- 
venski, kterim posveien bodi vzlasti XIV. moj v bridkem letu spisovani 
Jezifcnik. V bridkem stanu je vbadal in vpiral se Vodnik netruden 
vse dni in pridobil si tako, da ga preslavljamo po smerti: torej poje 
PreSern, da — kakor sloveJega imena ti5 Fenis: 



Tak pevic se trudi, 

Samoten 2ivi, 
Se v slavi, ki zgrudi 

Qa smert, prerodi. 



* 



V Ljubljani, 1876. 



J. M. 
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lovstvo slovensko se loSi v staro in novo. Staro se je 
prifielo bilo v IX. veku po duhovnih redovnikih ali menihih, in je napre- 
dovalo najveC po duhovnikih nekaj v glagolici, nekaj v cirilici, nekaj pa 
v latinici, najprej v cerkvenih, potem tudi v deriavnih ret&\. Vspeh je 
bil po raznih krajih razliCen, dokler so se po tiskarstvu 4ive nareCja 
hitreje povzdigati jele v knjigo, in so pojenj&vale prejfinje knjiBevne go- 
vorice. Knji2evni ali bukovski jezik je bil po naSih krajih latinski; njega 
je izpodrinil potem nemSki, in tega izpodriva sedaj slovenski. 

Dasi novoslovensko slovstvo po znamenitih BrezniSkih spo- 
ol in kih sega morda celo v IX. vek, in v naslednjib ni brez knji2evnega 
sledfi, prifielo se je znatno vendar Se le v XVI. stoletji po novoverstvu; 
toda — osoda njegova skoro da bila je tudi osoda slovstva novosloven- 
Bkega, vsaj med Slovenci. Prepovedovano je propadalo, dokler so se ga 
usmilili spet duhovni redovniki ali menihi, in sicer najntfe verste t. j. 
Kapucini, na pr. Vipavski pater Janez Kerstnik hd sv. Kri2a (1691 
— 1707), p. Hipolit NovomeSki (r. 1684, u. 1722), p. Rogerij Ljubljanski 
(1731. 1743) itd. — Med redovniki, kteri so v skerbi za na§e lpidstvo 
po samostanih vzbujevali ter poiivljali knjigo njegovo, zaslovel je najbolj 
Pater Marko Pohlin. 

Pohlin Marko, sin Antona meSiana, je rojen bil v Ljubljani 
13. aprila 1. 1735, hodil v latinske Sole k Jezuitom, vstopi 1. 1755 v 
samostan k bosim Avgustinjanom v Mariabrunnu' poleg Dunaja imenovan 
Pater Marcus a s. Antonio Paduano, dover&i ondi vse nauke bogoslovne, 
postane redovni pridigar v Ljubljani, od koder se pod£ 1. 1775 na Du- 
naj redovniSkim bogoslovcem za ufiitelja; 1. 1781 pride za prednikovega 
namestnika (supprior) spet v Ljubljano, postane 1. 1784 okrajni tajnik, 
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1. 1791 prednikov namestnik na Dunaju, kjer je, od ]. 1794 dabovni voditelj 
samostanskim novincem v Mariabrunnu (ad Fontes Marianos), za boleznijo 
v nogah umerl 5. februarja 1801. 

Mnoge sluZbe in dostojnosti njegove 2e kaiejo, da otec Marko ni 
bil vsakdanji flovek. To se spoznd, tudi iz njegovih mnogoterih pisanj, kajtipi- 
sariljetolikoin o tako raznihstvar^h, da pred njim v slovenskem slovstvu 
nikdo ni tolikanj, in da nekteri celo pravijo, da se z njim zatenja nova 
t j. tretja doba slovenskega pismenstva, ker dozdaj so bile razun slovnic 
in slovaijev vse pisanja le duhovske obsgge, odslejj so pa zaCeli tudide- 
Zelske ali posvetne reii pisati. In k temu je P. M&rko (prav za pray 
zvavni od imenov. Marka, in je v imenovavnega ravno tako povzdignjen, 
kakor ofie) veliko pripomogel, Ceravno od druge strani tadi marsikaj 
zmedel, ali morebiti bolj prav rfifii popaCil (Metelko). — V tern oziru se 
je verlemu Patru dokaj 2e oponaSalo, in res malo dobifika za naSe Blovstvo 
bi bilo, ko bi hotel kdo vse njegove pisanja po samezu pretresovati. Pi- 
saril je po latinski in laSki, po nemSki in slovenski, in spravil je na dan 
knjig kacih XX, v rokopisn zapustil kacih X. Sam je bukve svoje bil 
zaznamnjal v „Bibliotheca Carnioliae", ktero je L 1862 na svetlo 
dalo zgodoVinsko drufitvo Kraqjsko. Iz pisatve naslovov njegovih bnkev 
2e vsak lahko s6di, kolika je bila njegova ufienost v slovenScini. Vendar 
naj se ponatisnejo tnkaj, da se prav spoznd njegova vsestranska delav- 
nost ter da se po nekterih vzlasti jezikoslovnih pervi slovenBki u&enik 
Vodnikov v svoji lastni podobi pokaZe Slovencem. 

»P. Marcus a S. Ant Paduano . . . praetor . . #) Bibliothecam 
Oarnioliae evulgavit: b) Abezedika. Lab. 1765, in 8. c) Molituvne bukuvze. 
Ibid. 1767, in 32. saepe saepius et Graecii, et 1792 octava editione Viennae 
recusus precum libellus. d) Kraynska Grammatika. Lab. 1768, in 8. quam secnnda 
editione emendatiorem reddidit. Ibid. 1783 impressam. Verlegt Lorenz Bernbacher, 
burgL Buchbinder nnter der Trantsche. Adjumentum Poeseos Carniolicae mansit 
in Ms. editum Vien. apud Trattner 1798, in 8. c) Limbar med ternjam, sen 
devotio ad S. Aloysium cum vita S. Joannis a S. Facundo. Vien. apud Kaliwoda 
1768, in 12. f) Ta male Katekismus Petra Kanisiusa^ addita in fine vita 
Ss. Hermagorae et Fortunati. Vien. apud Kaliwoda 1768, in 12. g) Marianske 
Kempensar. Lab. 1769, in 12. h) S. misl sa mertve moliti. Ib. 1769, in 12. 
i) Popisuvanje shivleiya S. Floriana, Ss. Jannesa inu Paula, S. Donate inu S. 
Emigdija. Ib. 1769, in 12. k) Dyjanje lepeh zhednost. Ib. 1771, in 12. Z)Sveti 
postni Evangelyumi. Ib. 1771, in 8. ni) Pet Ss. Petkov, mesza Sushza, 
additur vita S. Isidori agricolae et B. Nothburgae ancillae. Ib. 1774, in 12. 
n) Usakdane krub, tuje te male molituvne bukuvze. Ib. 1777, in 32. 6) Vertit 
in carniolicum kaiserl. Patent von der Militarbeschreibung und Meldzetteln. 
Lab. 1771, in Fol. p) Bukuvze za rajtenge. Ib. 1781, in 8. q) Mathia Schon- 
berga oppravk tega zhloveka. Ib. 1781, in 8. r) Tu malu besedisbe, sive par- 
vum Dictionarium trilingue. Ib* 1782, in 4. s) Jannesa Nepomuc. Tschupicka 
Pridege na Nedele zhes lejtu. Vien. typ. Christiani Grosser 1785, in 8. t) Bild 
und Wahrheit, das ist: Vorstellung der heO. Messe, ein Gebethbuch. Apud 
eumd. 1785, in 32. cum iconibus ligno incisis. Grobat vertit in carniolicum. 
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u) Kmetam sapotrebo inu pomozb. Viennae apud eumd. 1789,in 8. v) Glossarium 
Slavicum. Ibid. 1792, in 4. w) Patroni menstrui, praeprimis pro Ordine S. 
P. Augustini, cum. ejusd. regula pro Fratribus et Sororibus germanica. Ib. 
1793, in 12. x) Uganke. Ibid. 1788, in 12. 

Habat et praeter ista plura in Mss. typum et typi sumtus offerentem 
expectantia. a) Te odperte ali odklenene dure, 1768 sea Janua linguae Carniolicae. 
b) Psalmov Davidoveh Buqve k' usehzhihernemu sbpoganju. c) Kraynska Kro- 
neka kratkega popisuvanja use sblaht spomina uredneh rezhy, katire so se kadej 
na slavenski semU — pergodile, quod in germanicum versum JMendario per 
annos inseri coeptum: Kurzgefasste chronologiscbe Beschreibung denkwurdigster 
Begebenbeiten, wie immer das hochlSbl. Herzogthum Krayn betreffend. d) Dic- 
tionarium magnum latino-germanico-Carniolicum a litteris ABC. compactum in 
4. usque ad alphabeti Aaa, expost. cessavit ulterius scribere eo, quod desperavit 
unquam eum Itaecenatem acquisiturum, qui tarn vasti, sed perfecti operis edendi 
suppetias ferat. e) Chronicon Ordinis Augustiniani ab an. 355 usque ad moderna 
tempora in 4. compactum Partib. II. f) Interpretatio carniolica Auctorum Gtrae- 
corum pro exercitatione scholae graecae Labaci. f) Memoria Academiae Opero- 
8orum Labacensium a. 1781 die 5. Martii renovata. g) S. Ayr. Avgushtina En- 
chiridion, sa eno skushno, koku se puste nauki visokeh shol po Kraynsku 
dapovedati, v lejtu 1781 na Eraynske jesik prestavlen. h) Encyclopedia scien- 
tiarum et artium tradendarum et addiscendarum. Systema Systematum. t) Petnajst 
pergajnajozheh arrezby, ali premislekov: sakaj se more Katholsbka Vira usem 
sedanem viram naprejulezhi, versio germanica. To) Compendiaria commemoratio 
ortus, progressusque conventus Augustinianorum Discalceatorum ad S. Josephi 
Labaci ad vias regias, ejusque Yirorum illustrium etc. Ms. et reperitur in Vol. 
It Protocolli ejusd. conventus transscripta, cujus extractum allegat P. Marianus 
in suae Austriae sacrae T. V. I) Svetega Pisma starega Testamenta perve Moy- 
sesove Buqve is reslaganjam S. Texta. Viennae 27. Aprilis 1778 a. Censura 
Viennensi: Imprimatur meruit; Labaci tameri necdum licuit prelo subjicere. 
Contemplatus sum (ait) cum Eccl. 44 omnes labores hominum et industrias ani- 
madverti patere jnvidiae proximi: sicut et illo se solatur: 

»Pro meritis male tractarunt Agamemnona Graji.* 



Pisariti je otec Marko jel 1. 1765, in 2e L 1768 pride pervikrat 
na svetio slovnica njegova. — Pervo slovnico o na§em jeziku slovenskem 
je v latinSSini spisal bil Adam Bohorifi: Arcticae horulae succisi- 
vae de Latina Carniolana Literature — Witebergae 1584; drugo P. Cap. 
Hipolit: Grammatica Latino-Germanico-Slavonica — Laba- 
ci 1715, ktera jeponemienapriSlanaJdan v Celovcu 1758; in tretjo je kar 
po nemSki spisal p. Marko z naslednjim obSirnim naslovom: „Kraynska 
6rammattka« das ist: Die crainerische Grammatik, oder Kunst die crainerische 
Sprach regelrichtig zu reden, und zu schreiben, welche aus Liebe zum Vater- 
lande, und zum Nutzen derjenigen, so selbe erlehrnen, oder in selber sich voll- 
kommentlicher uben wollen, bey rubigen Stunden mit besonderem Fleisse ver- 
fasset zum Bebuffe der Beisenden mit etwelchen nutzlichen Gespracben versehen 
mid mit vollkommener Genebmbaltung hober Obrigkeiten zum Druck befBrdert 
bat P. MABCUS, a S. Antonio Pad. des molten Eremiten Ordens der 
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Augustiner Discalceaten Professer Priester bei St. Joseph auf den Landstrassen. 
Laybach, gedruckt bey Joh. Friedr. Eger, Landschaftl. Buchdr. Im Verlag bey 
Lorenz Bernbacher, Burgerl. Buchbinder. 1 7 6 8." 

Znamenit je predjfovor, v kterem kaSe svoje jezikoznanje (ali — 
brodje} in razodlva svojo kranjsko gorefinost in delavnost z ozirom na 
prejSnje in tedanje pisatelje slovenske. Ker se.vsak presoja najbolje 
iz lastnega dejanja in nehanja, naj se ponatisne predgovor, toda razun 
bolj znatajnih odstavkov po slovenski: 

Jezikoljubi vi Citatelj! 

Vsak pravi jezik ima svojo hvalo, slavo in korist. CloveStvo obraCa 
si ga v prid, razodlva po njem svoje misli ter vekovitosti izroia reft. 
Zastarelo prenavlja v besedah, in novo zapu§6a preteklosti v spisih. No- 
benemu jeziku ne sm6 se odrekati hvala in korist, sicer bi Clovek kazal, 
da hoCe bivati v babilonski zmeSnjavi, ali med pametnimi ljudmi £iveti 
kot nespametna Zival brez glasfi, brez govora, brez razloinega jezika, 
ter le sim ter (je mermrati kaj brez razuma. Bolj previdne glave ne 
zaniCujejo nobenega jezika ; celo lahko spoznavajo njegovo korist in pred- 
nosti njegove. Mnogi si tedaj veliko prizadevajo nauditi se vsakorSnih 
. jezikov. 

V Cislih imam pa tukaj le jezik na§e deiele, ker sem sam naloSil 
si breme, na korist oCetovini in v popravo skoraj skozi in skozi pokvar- 
jenega kranjskega, ali — da ga imenujem po njegovem pervotnem na- 
slovu, ilirskega jezika sostaviti pravo sloynico. Ktere prednosti pa ima 
kranjski jezik? PraSam, ker se mu node pustiti celo nobena prednost. 
Toda — kako hoiejo iz Stevila navadnih jezikov pregnati celo oni jezik, 
kteri ie po starosti svoji tolikanj slovf? Vsaj je ilirSdina koj o razde- 
litvi ljudski po vesoljnem potopu po Jafetu Noetovega sina naslednikih 
priselila se v to de2elo. da bi Se vedno kakor takrat vsa ta defcela 
bila enega jezika in enega govora! Tedaj bi se kranjski jezik gotovo 
Tie dislal tako malo. 

Se li zaniduje morda zato, ker se govorf v tako majhni deieli, ki 
jo obsega vojvodstvo Kranjsko? Kdor ga zaniduje iz tega vzroka, ta v 
zemljepisji ni kaj izveden,.ker nid ne ve o prostrani Iliriji; vsaj so raz- 
poseljene te ljudstva od vzhoda do zahoda, od morja do morja. "Kranjcem 
se oponaSa: Kranjec najde se po vsem svetu. Kedar se pa gre za jezik, 
tedaj nodejo ni6 vediti o njih po svetu. Temu nasproti je vendar spri- 
dano, kakdr zemljepisci omenjajo, da se v nedopovedljivo mnogih pa ve- 
likih krajih duje kranjskemu podoben jezik tako, da bi se vefii del sveta 
zvati mogel Uirija. (Nato naSteva dezele ob severju in jugu, ob zapadu 
in vzhodu, po Evropi in Aziji, koder prebivajo Slovani, od morja do 
morja.) 
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Pervi materin jezik se v£ da ni povsod ostal kaj Cist, temufc se je 
v tako raznih deielah ve£ ali manj zatajil ali prelikal po mlajSih, kakor 
so bliie ali dalje selili se od perve svoje mater|, in so namesto Cistega 
in dobrega jefcika nau&li se dokaj divjega, terdega in ptujega nareija. 

Vsi ti selovanci so prebivali v Dalmaciji in v tako imenovani Ili- 
riji. Odtod sta selila se Ceh in Leh, Pemcev in Poljcev otaka , in pu- 
Sfiala sta potoma povsod ljudi svojega jezika in kraje svojega imena v 
spominj, da sta nekdaj bila tukaj, in da bi preselitev ne pretergalfc vza- 
jemnosti ter sorodnega domaiinstva. »Und so warden sie insgemein Illyrier 
oder Slaven, oder sonderheitlich hier Crainer, Eraynzi, in dem Dalmatien am 
nachsten g^legenen Lande wohnende, dort Wenden, oder Windische Slavenci: 
das ist: die glorreichen; itzt Sclavonier Saklavoni Sfclavoni: die Feindwfirger; 
itzt Mahrer Moravzi die Bezwinger; bald BChmen Brfjemi diq f&rchteriichen; bald 
Pohlen Pojlaki die Feldlagerer, und wieder anderstwo Bayerling Yojarji die Feld- 
f&rsten; wieder anderstwo Pomerer Pomurjani die SeevSlker; und so anderstwo 
Moscoviter Moshkowiti: Klopfmanner, und Reussen Beflajeni die Zanker, oder 
weit ausgebreitete u. s. f.benamset. 

Allein nicht nur die YOlker, sondern auch die Orthschaften, wo sie vorflber- 
zohen, haben von ihnen einen Namen ihrer Sprache angenommen, also heisst 
in Rasszien Stuhlweisenburg Belegrad: Constantinopel Zsargrad, das ist Kaysers- 
bnrg. Die Hauptstadt in dem Steuermarkt Gradez ein Schloss oder Vestung, 
Leipzig Lipeza, die berafene Handelgstadt in Sachsen. Die erste Yorstadt in 
Wien, so man aus Krain kommt, hat von den Crainern den Namen Widen be- 
kommen, weil sie ankommende einander fragten: videsh Dunej? ware die Ant- > 
wort: videm, und als sie in ihr eigenes Wirthshaus kommen, fragten sie: 
kolku Kraynzov, hat die Yorstadt bis heutigen Tage den Namen Widen, und 
da^ crainerische Wirthshaus bey der Goldkrainzen den Namen. 

Gewiss! die Ausdrflckung der Worte crainerischer Sprache hat schon was 
besonders. Das einzige Wort Buh seye genug zur Zeugniss, worinn man die 
dreyeinige^ Gottheit so wunderbar ausgedruckt erblicket. Ein Wort dreyer Buch- 
staben ist : Buh. B ist der erste unter den Mitlauteren. Damit kann man auf 
Gottdem Yater den Ursprung aller Dingen verfallen. Derzweyte ist u, er wird 
aber in der Abanderung in o verandert, wodurch man so wundersam in das 
grosste Geheimniss unsers Glaubens gefQhret wird: Das Wort ist Fleisch wor- 
den, und hat in uns gewohnet. Endlich der dritte ist h ein Athembuchstabe, 
und eben darum ein fig&rliches Zeichen Gott des heiligen Geistes, der, weil er 
yon seiner Natur unsichtbar ist, hat in Gestalt einer Taube fiber den Sohn 
Gottes Sich sehen lassen, also wird auch das h in der Abanderung in g ver- 
setzt, so oft das n in o veranderet .wird, damit desto leichter das Wort gehCret, 
und das Geheimniss erkennet wurde, was Gott heifisen solle.« 

Dalje ! Tudi se je doslej dvomilo nad pravilnostjo kranjskega jezika, 
prifiujoCa slovnica ka2e nasprotno. Zopet Castna prednost jezikova! Yem 
pa Se ve6 tacih, izmed kterih ena je, da je papeJ Hadrijan II. svetemu 
Skofu Girilu v posebnem papeSevskem pooblastilu dovolil v ilirskem, kakor 
v latinskem in gerSkem jeziku, brati sv. maSo, moliti duhovske dnevnice* 
da, opravljati vso slu2bo Boijo v omenjenem jeziku. To delajo Se dan 
danes ilirski duhovniki. 
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Pogleda naj se tudi na korist, ktero donaSa jezik duhovski in de- 
ielski gosposki, ako se pogovarja s kmetom v njegovem jeziku, ter ga 
bolje naklanja k pokor&ini do cerkve in deriave. Zelo napafoo je, ako 
kdo 8 Kranjci govori po nemSkutarsko (deutschcrainerisch) in se ne ra- 
zume lahko, ali pa bi treba bilo, da se vsi vafiCanje ufiijo nemStine za- 
votfo svoje gosposke. 

Solska mladina se zdaj ne priganja tolikanj k latin&ini, kot k iz- 
voljeni nem&ini. da bi se poprijemala tudi prave kranjSCine, ker bode 
jej po dokonianih Solah vmes v tem jeziku skerbeti za lastni blagor, pa 
tudi drugim v prid. To smo zanemarjali; torej ni Cudo, da nas ptujci 
v nafii defceli zasmehujejo ter nam o&tajo, da besede krademo, 6e§, da 
jib, ker nimamo lastnib, na pfaodo moramo jemati iz drugih, ali da se 
y ptujih krajih sramovati moramo svojega jezika, in da se vernivSi do- 
mu vedemO; da smo ce!6 pozabili svoj materin jezik. Nikar se ne sra- 
mujmo, predragi rojakil svojega maternega jezika; ni tako slab, kakor 
si ga mislite. Rim, glava vsem narodom, je njegovo vrednost pray po- 
sebno poiislal, kajti je v Vatikanski knjiinici postavil dve padobd&ni, 
eno svetemu Cirilu, eno pa svetemu Hieronimu, le zate, ker sta lastne 
ierke sostavila jeziku ilirskemu In cesar Karol IV. je dal cesarsko 
povelje, v kterein se volitnim knezom ukazuje, naj svoje sinove dajo 
poduievati vzlasti v ilirskem jeziku. 

Dalei so zabredli z na&im jezikom, da se zdi, da ga hoiejo med 
utenimi cel6 odpraviti in zatreti. Bog varuj ! Kaj bo pofcel potem neu- 
feni? Temu priti v okom je pervi pomoCek slovnica, drugi popoln slo- 
var, ki ga ie tudi pripravljam in ga otetovini na korist dodelati hofiem, 
ako me bo le kdo podpiral. Brez teh dveh perutnic si jezik ne more po- 
magati navkviSko. Vnanji ga bodo vedno prezirali in domafii ga ne bodo 
nikdar znali. 

Slovnica je res kaj dober pomoCek obraniti jezik. Nafi tako blagi, 
tako koristni, tako sveti jezik je v nadvojvodini Kranjski za nekaj let 
tako upadel, da bi ga stari Kranjci komaj Sepoznali. Kaj je temavzrok? 
Med drugimi to, ker ni fcilo nobenega ravnila, nobene slovnice, po kteri 
bi se pravilnost bila mogla poiskati, ali naj bi se bila skazovala. Mnogi, 
ali da reiem prav, vsi so zdihovali po kaki slovnici. Jaz se v£ da tudi. 

drugih jezikih vseb so vidili, da pride skoro vsako leto kaka 
nova slovnica na svetlo. Cel6 v Lubinu (Lttbben) v dalnjih LuSicah 
(kdo bi si mislil?) nam je nedavno, t j. v minulem leto 1761 M. Jan 
Bogoljub Hauptmann v osmfrki izdal hvalevredno VindiSko slovnico. 
Kranjska pa naj bi tifiala vedno v sili goreiih ieljd in v tolaft dobnega 
upanja pod mernikom nepotrebnih ali morda celo nemogoCih reii. Cez 
toliko tasa je skoraj vsak obupal, da se spravi kranjski jezik v pravila. 
Tudi mene je teiko stalo. Toda ljubezen do domovine in do maternega 
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jezika mi je polahkala ves trad in pregnala vse teiave. Vjanaiil sem se 
storiti vsaj to, Cesar doslej ni Se storil noben rojak. Ce me kdo prekosi, 
dobrol veselilo mq bo, da sem s svojim delcem spodbudil druge skazo- 
vati se v boljSem delu. Da bi se le nihie, ki kqj takega namfrja, iz 
praznih vzrokov ne dal ostraSiti. NalaSi poskusi naj se! Menije prav; 
palmica vial Se v sredi, le po njq, kdor si upa narediti kaj boljSega. 
Bad pustim tudi ta Castni venec. Dosti mi je, da sem rojake svoje vnel 
tolikanj, da bolje skerbijo in se ponaSajo za svoj jezik. 

Dobro v£m, da ta moja slovnica pride pred oft mnogim ostrim 
knjiinim sodnikom, ali da bolje reiem, v roke mnogim zabavljivcem. 
Vsem vse ne bo dopadlo v njej; nekaj vidilo se jim bo staro, aekaj 
novo, izmi61jeno> in nikdar sliSano, ali bode celo zaverSeno, ieS, da je 
hrovaSko. Vsak se bo prevzetoval v svojih mislih, se spotikal o Cem, 
in kaj grajati hotel. Pa saj ne pravim, da je to delo popolno brez po- 
manjklji vosti ; to in le £o hoiem pa reCi, da sem storil toliko, kolikor 
dozd^j ni Se storil nobeden: ial mi je le, da nisem mogel storiti toliko, 
kolikor bi si bil 2elel. Bodi toraj dobro, dokler ne pride kaj bolj§ega. 

Ear je bilo mogoie, sem storil, in sem celo slovnifike izraze, po- 
v6m naravnost, stvaril samolastno. Je li to kaj napafinega, da sem po- 
sluiil se prava, ki sem podedoval ga po nafiim pervem oCetu Adamu: 
rei&n po sploSnji volji in njihovi lastnosti dajati imena. Zvezdogledi, 
oni, ki iznajdujejo nove otoke, in umetniki imajo to pravico, svoje novo 
delo, novi otok, ali zvezdo zvati po novem imenu, in nov stovniiar ne 
bi smel bes£d izobraievati iz korenin, ktere re£ in lastnijo reii pokaZejo 
in pojasnijo. 

PoslediyiS, kar se tifie govora in izreke, v tern se nisem ravnal po 
nobenem gotovem kraju. V tej refii posnemam uienjake in jezikoslovce, 
ki besedo ceniti in rabiti znajo. Sola daje pravilom obstanek. Govoriti 
svojevoljno, kakor se komu zdi, to kvari besedo med ljudstvom, Ni se 
treba bati, da bi prosti Clovek branil se dobre in prave besede, ali da 
ne bi je razumel. Urn in pamet mu bosta spoznati pomagala, Cesar po- 
prej ni zoal dopovedati. Temu se bodo nekteri smejali, pa to me ne 
briga, kajti mislim si vedno : Zabavljivcev je veliko, kakor norcev povsod 
dosti. Takemu opravljanju oditi je teiko celo v najboljSih stvarth. To 
je vzroka premalo, da popuSSali bi slavne in pofitene prizadevanja. Kdor 
brez vzroka zaniCuje kak jezik ali kako besedo, in zasmehuje govornika, 
pa le trohice o slovnici ne razume, tak zasluii, da ga iviigaje opsuje 
ves pametni svet. Ti pa, jezikoljubni iitatelj! sprejmi to moje delce 
Wagovoljno, kajti sestavil sem ga z najboljSim sercem; tako sem jaz, 
tako boS tudi ti potem dosegel svoj namen. Zdravstvuj. 
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Za predgovorom so na posebnem listu vdete neliCno natisnjene in 
slabo razlagovane pismena cirilske in glagolske. — Slovnica Markova 
t j. Kraynska Grammatika ima tri dele: 

A) Od beffedne fazhetnofte (Wortforschung). V tem raz- 
laguje ierke samoglasne in skupglasne, iz kterib naraSCajo zloie (flofhe, 
Sylben), besede, govor. Besedam, ki so moSkega, ienskega ali nobenega 
spola, prideva se beseda spolska (Artikel). Stetve so samuene, dvojne, 
mnoge. Sklonov Stejeta BohoriC in Hipolit Sest, na tanko po latmSCini 
(vocativus: d ti most, o ozha; ablativus: od tiga mosha, od tiga ozheta); 
Marko pa sedem, in sklon t. j. prigba 1. mu je imenuvavc, 2. rodnik, 
3. dajavc, 4. toinik, 5. vekavc, 6. zmaknik, 7. spremuvavc. 

Sklanje t j. prestavnoste so tri, in moSki I. samostavniki se 
pregibljejo pa sklanjalu 1. Ta Krayl, 2. Fant, 3. Ta Boh ali rub, tega 
roga — rogova; ienski IL po sklanjalu 1. Ta Krayliza, 2. Zhednoft, 
3. Skerb; in srednji IBL po izgledu 1. Serze, 2. Oblizhje. — Pridevniki 
ali prilogi — perftavne belfede — se spreminjajo po spolu: Ta brumne, 
ta brumna, tu brumnu, tega bramnega; v sodnji ali primerjavni stopnji 
(nafglihavnek) : brumnejshe, - ega ; v tretji ali preseini: narbrumnejshe; 
bel, narbel glub. — Stevniki so Stivila poglavitne: stu, jefar, miliar; 
zaporedne: rajmo stu, samo stu, jefarske, miliarske; rezdejlivne. — Za- 
imek t j. perdevk v ednini: jeft, ti, on; v dvojini: ma me ma 7/ va ve 
va, ona one ona; taiste, une, katire-a-u; kedu, gdu, kaj, kir-a-u; 
moj, kajfen-a-u. 

Glagol — beffeda zhasna — ima (as priCne, preteCene, perhodne; 
naklone ali yiie (vifhe). Sprege t. j. prekladnoste se po konini- 
cah (-am, - em, -im) v dolofcnem sedanjiku razlofcujejo tri, in v I. se 
pregibljejo po spregalu 1. Dam, dal, dan, dati; y II. po spregalu 1. Lu- 
bem, lubil, lublen, lubet ali lubiti, in 2. Berem, bral, bran, brati; v III. 
po spregalu 1. uiim, ufiil, u£en, u6iti. Potem pripoveduje nekaj od glago- 
lov nepravilnih, sostavljenih (unrichtigen, ab/onderlichen u. unabfonder- 
lichen) itd. — Za glagolom ima nauk od predloga,* prislovov, medmetov 
in veznikov t. j. spredneh, stranskeh, v' mejs postavleneh, in veiejoteji 
besedf. Po vsem tem tole: 



Aus diesen 7. Theilen der Bede kann man leichtlich bemerken, wie 
sehr nothwendig es seye, sowohl im Schreiben, als Lesen und Reden, des rechten 
Grunds und Mundart sich befleissigen, ansonsten wird man niemals die Schreib- 
und Redrichtigkeit in der Sprache einfuhren. Der Anfang leidet Gewalt. Laast 
man sich Anfangs mit dem Sudeln befriedigen, werden immer die alten Fehler, 
ach leyder! so viel unleidentliche Fehler! haufenweise sich einfinden. Die 
Unrichtigkeit wird immer mehr uberhand nehmen, und zu letzt auch den Lands- 
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kindern ihr eigene Sprach unbekannt, and etwa gar unbegreiflich vorkommen. 
1st es nicht schon genug rauhes, and baurisches in die Sprach nach and nach 
eingeschlicben, und hat ihr die g.mze Aunehmlichkeit benommen? 1st es nicht 
einmal Zeit, solchem Rasen Einhalt zu thnn? Wie weit soil es denn noch 
gehen? Genug hier von dieseu, weil es immer unter den Fehlern noch ferner 
einen Platz finden wird. 

Nato ima nekako skladje t. j. slovarfiek, v kterem se v abecednem 
redu nahajajo nektere besede 1. koreninske ( Wurzelworte) , 2. odraSene 
t. j. izpeljane po natiku posamesnih obrazil na koreniko ali deblo, in 
3. skupzlo2ene t j. sostavljene ali zloSene, in sicer po vseh govornih 
razpolih. 

B) Od skupskladanja teh beffedy (Wortfftgung). — Po 
kratki vpeljavi pi§e: »Ohne der achten Wortfugung, welche nach den gram- 
matikalischen Grundregeln foil eingerichtet feyn, ift jeder crainerifcher Eedner, 
Verfaffer und Poet, nur vor einen nnachtfamen Sudler und Schmierer zu halten, 
welcher feiner eigenen Mutterfprach so grolse Unehr, durch fein rafendes Stim- 
meln, und Verderben zufuget*. — Na to pravi, fceS, da so pravila najveft 
iz jezika samega (nach dem Grund der Natur), dasi 'so sim ter tje tla- 
6an8ko posnete po drugih, o spolniku ali Clenu — ta, ta, tu; en, ena, 
enu: wird gar oft zierlich ausgelaffen; im Nachdruck offentlich gefetzt, 
— ■ ter razlagujepo svoje besedoskladje spet po vseh besednih plemenih. 

C) OdDobropisnoste (RechtschreibungJ. V tern delu ima 
naslednji Vorbericht: Gewissl vieles wird erfordert die crainerische Sprach 
regelrichtig zu reden, ich stehe aber auch nicht ohne Grunde an, ob nicht ein 
mehreres zur regelroassigen Rechtschreibung erforderlich seye. Diess ist mein 
allersehnlichster Wunsch* Wer ist aber, der so tfchtig schrieb, und sich kein 
Bedenken machte nach eigener Willkuhr, und Gutdunkel etwas daher zu lallen, 
und etwas daher zu schmieren? Wer ist, der sich auch in ungebundener Rede, 
so richtig, und regelmassig verhielte, dass er ohne ungegriindeter absonderlicher 
Redensart (Lestnorezhnost) und in unffirmlicher Wortfugung (Naroberezhnost) 
sprechen thate? Nur schade, dass man eine so Wortreiche Muttersprach habe, 
und will sich derselben nicht bedienen. Wie kCnnen es jene verantworten, die 
ihre eigene reine Sprache mit lateinisch- deutsch- walsch- oder franzSsischen 
Worten schmunken, oder verderben wollen. Diesen Schnitzer- und Fehlerschwall, 
dass er nicht weiter reilTe, Einhalt zu thun, soil seyn »Erstes Capitel. Von 
den Buchstaben (selber Lautung) und Rechtschreibungc — Potem pripove- 
duje, da je Ilir Metod, kakor so zaznaninjali Hermann, Febroni, Mosemann, 
sostavil hrovaSke in ilirske Cerke, ter v njih spravil na svetlo ilirsko 
biblijo; drugi pa menijo, da brat njegov Ciril, da se torej cirilske zo- 
vejo. V teh, pifie Febroni, je na neznanske stroSke deielnih stanov 
Kranjskih tiskano bilo sv. pismo, evangelije, lutrovska postila v Tibingu 
ali Avrahu na VirtemberSkem. Na Kranjskem so vse posamne bile se- 
fcgane in zaterte. koliko slavnejSe bi Eranjcem bilo, da bi katoliSko 
sv. pismo, ktero imam v rokopisu pri rokah, z nekterimi stroSki hotli 
dati na sfetlol — Razun teh so 5e druge ilirske Cerke, ktere je pa so- 
stavil sv. Hieronim iz Stridona v Dalmaciji, ki se zovejo glagolitifike 
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itaL — Te pismena so dan danes popolnoma odprarijene, kar je L 1553 
Prim. Trabcr najpred biblijo tiskati jel z latinskimi Serkami, kterib so 
Be poprijeli tudi Pemci, Poljci, Hrovatje, da ilirske 2erke imajo le Air- 
ski duhovniki y svojih ma&nih bukvah, in so v rabi 3e v Carigradu, 
Bosni, Moskoviji all na Rusovskem itd. — 

Nato razklada latinsko terkopisje po svoje, ,kjer pravi, da na pr. 
e rabi sem tor tje p. cirkuv ali cirqua; namesto dvoglasnega e piSe se 
z repkom p. derfhg; 1 Casih 11 p. dalla, vola Wille, v6Ua des Ochfen; 
q redkoma: buqne, qvas; i , [h in s, sh je pisal nasproti BohoriCu ravno 
narobe p. sain Schmeer, sad Frucht, shallam fcherze, pa fain hubfch, 
lad hinterrucks, fhalliti betrfiben ; w zum Unterfchied der gleichthdnenden 
Worten: wodem ich steche, bodem ich werde, sem wila ich bab gefchla- 
gen, sem bila ich war gewefen; y ali ybxonyre v enako razloievanje : 
fgyoni leite, fgvony er leitet; stojy, syn, krayl. — Potem razlaguje 
„kluke, fnam&na — Accente o. Mundthdne, tu dolgu (ber6), to hitru 
favyanje (p&, sm&rt), pofhirk das Kfirzungsf trichlein o. Mondchen (h\ v\ 
s'); lofcila ali prepone na pr. pika, dve pike, fgurna pika; spodna pikal 
— V spevoreinoeti (Thonsprechung) muje pesemske dejl ali skokReim- 
glied, predahnenje Abfchnitt, rajfh ali raja Reim, Vers, ki se narejajo po 
latinskih in drnzih na pr. 

Pisheta, pure, raze, koshtrune, kopune, telleta. 

Kako se pesmice kajejo po kranjsko, razkazuje v nekterih zgledih, 
govori o mnogih pesniSkih svoboS&inah, o nekterih prilikah in podobah, 
naSteva pesnikom razne poganske malike po kranjski, sedmere fcudesa 
na svetu, Katonov nauk od zhloveshkega faderfhanja — po 
nemfiki in slovenski. Naposled ima v pristavku nektere navadne pogo- 
vore v prid potujoCim v jeziku kranjskem, nemfikem in laSkem na pr. 
Crainerifch. Deutfch. W&lfch. 

Gori! goril moj Auf! auf! main , Shi sit! Signor 

Gospud! Herri mio! 

Pok^j? Warum? Perchef 

• Srezhno rajfho. Gltickliche Reise. Felice viaggio. 

Bah vbb obari. Behftt ench Gott. A Dio Signore. 

XV. 

To so gledali Kranjci, kedar se je prikazala bila Pohlinova „Krayn- 
ska Grammatika". Eni so jo hvalili ter se i njo ponaSali; eni pa so 
jo grajali in se je sramovali. Oiitno» je svojo sodbo o njej pervi sprego- 
Vdril ufienik Matija fiep (Mathias Chop Sprachlehrer) na Dunaju ter 
je na posebnem listu do spisatelja Se tisto leto 26. vinotoka dal natis- 
niti. Malo let Se le je, kar so jeli sploh nekoliko bolje Cislati jezike, 
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pravi Dunajski jezifinik, in nemSfiina se je povzdignila k toliki lepoti in 
Cistoti. kranjSCini se tega pa6 nihie ni nadejal. Vi pa ste ptorili, 
Cesar poprej nobeden ni; delo vaSe je dobro in kolikor mogoie.pra- 
vilno. Palmica in iastni venec sta torej va§a. Jaz bi si storiti kaj ta- 
kega ne bil derznil, nikar 2e kaj boljfiega. Vendar dovolite, (Ja povdm 
oiitno svoje misli o gramatiki vaSi, „ohne ein scharfTicht?ger Schrift- 
richter, noch ein niedertracbtiger Spotter zu heifsen." — 

Najprej mi ni vSefi, kar pravite v predgovoru, da kraiyski jejsik je 
ilirski, in malo potem, da ilirSiine hii je kranjSSina! Brez sile se ne 
more terditi, kar piSQte o Dunajskem predmestji n Wieden — Videm" in 
ondotni ker&ni, ktera ima Se dan dahes v svojim znamenji B die Eohl- 
krainze," ne pa „die Goldkrainze*. Ravno tako ne velja razlagovanje 
imena „Buh". Eoliko vefi bi koristili, da bi bili nemSfcino pisali nekoliko 
boljel Morda tadi, ko bi razlaga na eni strani bila nemSka, pa eni 
kranjska. Nektere besede so mnogim ce!6 nerazumljive, sim ter tje ne- 
resni&ie. Marsikaj bi bili smeli opustiti itd. Sicer pa ne ssajnerite, in 
nikar se ne dajte ostraSiti. Le pogumno naprejl VaSa gramatika se 
na Dunaju kaj rada (mit Entziicken) bere. Le skoraj na dan s popolnjm 
slovarjem, prej kot z biblijo, da se ne vkrade vanjo kaj pomot. Ne bodi 
vamial, da se trudite iz ljubezni do domovine, v povzdigo njenega je- 
zika. De2eli bote koristili, $ebi pa pridobili Cast in slavo, k iemur vam 
kaj rad sre^o voSiim. 

Nato pride 1. 1783 pater Markova Jtraynska Grammatika a 
popravljena drugii na svetlo v malo CednejSi obliki, z geslom iz sv. 
AvguStina (De Civ. Dei 19, 7) o razlifini besedi,£eS, ilovek raj$i biva 
s psom svojim kot s ftlovekom tujim, s kterira si — enaka po naravi, 
razlifina po jeziku — dopov^dovati ne moreta tega, kar fcutita. — iTa 
gramatika je zdaj drugiC in popravljena priSla na dan, otec Marko pri- 
poveduje v kratkem predgovoru, ker je perva bila po§l£ in so le ;toli- 
kanj po njej.popraSevali, in jaz sem brez pomiSljevanja to, kar sem v 
pervi Se uCenec v svojem maternem jeziku pregreSil, prezerl ali kakor 
si bodi premalo prav povedal, sedaj kot bolje izurjen in izfeuSen ufcenik 
popravil in brez prikrivanja priobCil drugim, da se hitreje in lo2e nau6ijo 
jezika. Nikakor v sramoto, v Cast si Stejem ofiitno popravljati sam sebe 
nasplofinjo korist. Vsaj perva poskuSnja nobena ni brez pomanjkljivosti; 
vaja delo doverfiuje. Prijatli in znanci vidite, , ktere refci sem zbolj§al, 
kterih pa prenarediti nisem mogel. — V Se krajSi vpeljavi hvalo daje 
slovnici sami,. ieS, da njena veda je prava v podlago ysem^rugim ,v 
mh jezildh po, pesnikovi hvalnici : 

.Frustra Doctores sine me coluere sorores. 

'Gramatiko pervo je loCil Marko Pohlin.v tri dele, drugo pa ie v 
pefc4n;*i eo:J. Berdzhiuift (Jtechtsprechung, Orthppie); n.Savy%nj.e 

2* 
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t§h besedy (Tonmeffung, Prosodie); III. Besedna fazhgtnoft 
(Wortforschung, Etymologie); IV. Skupskladanje teh besedy 
(Wortfiigung, Syntaxis); in V. Dobropisnoft (Rechtfchreibung, Ortho- 
graphie). 

V I. delu pripoveduje o nekdanjih terkah ilirskih, in v6, da Me- 
tud se pravi Strah6ta, Ciril pa Zbarha; da tega abeceda je Chy- 
ruleza, bv. Hieronima Stridonskega pa Glagolza (t j, die berufene 
o. der Gelehrten Schrift), in da je v Vatikanski krytfnici, kakor sprifioje 
Cikarella v iivljenji Siksta V., pod enim stebrom brati: ShentHierolym 
sokup slavenskeh zherk; pod enim pa: Sbent Chyrnll soknp 
drugeh slavenskeh zherk. — Cerke so mu samoglasnfcki in skup- 
glasn&ki, ldtoe in naloCne in po posebej zaznaranjanih dolo6nje se po- 
men. Tako razlofiuje na pr. 6, h, 6 (ftrgshfcza Dachel- oder Kappelakcent), 
g (Schwanzel o. Cedil); 6, 6, 6, o; i, y ; v, w; 8, sh (s, S) in f, fh (z, 
£), vendar malo dosledno, in po teh ierkah se lahko spoznd pisava Mar- 
kova, — Imenska beseda je ali lastna ali mnoina, samasvoja (Hauptwort) 
ali perstavna (Beywort). — V prestavnosti I so mu sklanjala 1. Ta 
Krayl, 2. Fant, 3. Rog-ti-ova; v II. 1. Krayliza, 2. Perpovift, 3. Klop; 
v III. 1. Serze, 2. Snamfcne. — Perstavna beseda: Brumn-a-u ima v 
drugi stopnji — perglihavnfek — Brumnejshe — v vseh treh spolih. — 
Stevilske besede so poglavitne (jefar, tisuzh, tisec), zaporedne (rajmno 
ftu, jefar, tisuzhe, tifhezhn), rezdejlivne in mnoiitne. — Casna beseda 
lofci ias „prizhn, pretezhfine, prihodn". — V prekladnosti I. sluii mu 
spregalo: Sgkam — Bom sgkan; v II. 1. St&vem — Hv&16m, 2. Bfirem 
— Potrebfijem; in v III. Dejlim — Stojim. — Dele2nik mu je beseda 
posrgdna (Mittelwort), predlog sprgdna, prislov polggbesgda, medmet 
v' mejs postavlena, vezoik skupzvezliva. Na te osmere besedne razpole 
mora paziti, kdor hoie prav govoriti in pisariti, sicer poreko vedno o 
kranjskih pisateljih: »Per Aufonii fines fine lege vagantvrc — da 
vsak ima svoje pravopisje in svojo slovnico, in da se, kakor njih oCaki, 
s kterimi se tolikanj ponaSajo, terdovratno no&ejo ravnati po nobenih 
slovniinih in dobropisnih pravilih, marvefi le po svoji lastni Segi in ter- 
mil Tudi je kaj dolgoCasna in neprava pot, jezika uCiti se po rabi, 
navadi ali izreki ljudski. 

V pristavku razlaguje potem besede „koreninske, odrasene in skup- 
ftakn£ne a po konfcnicah in njihovih pomenih. Vmes naSteva imena, ki 
se celoma ali deloma loiijo po spolu na pr.: 0£e, m&tfe; syn, hfiy ; brat, 
sfistra; pubfcfi, punca, mladgnc, dekltt; stric, tetta; ngmc, nemSkuta; 
mfcijasc, svina; petelin, kokuS; dgdc, baba itd. — Na koncu in. dela 
ima iz pervega svojega predgovora ponatisnjeno razlaganje besede „Buh a ; 
tolikanj pomenyivo se mu je zdelo. — V dopropisnosti prav iivo po- 
navlja, da se pisatelj ne sme ravnati po ljudstvu in ne po nekdanjih 
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pisalcih, temuC po pravilih, ktere vse na tanko dolofiujejo. Brez teh se 
ne more prav pisati, kar dokazuje po reku (Mat 16, 26.) iz nekterih 
kranjskih pisarjev, ter opominja : >Aber ! waren den diefe Schriffcfteller keine 
geflaidirten, kerne , gelehrten Leute? Sie waren vielleicht wackere Theologen, 
wackere Philosophen, nor Grammatiker, nur Orthographen waren sie einmal 
nicht. Wer hat alfo aus alien obangezogenen recht? Keiner: nur die Regeln 
allein : welche ich ohngeacbt so vieljer Unrichtigkeiten doch aus eben diefen, 
und andern kraynerifch. Authoren, wie die Grammatik, nnd Ortograpbie geflu- 
diret, und erlernet habe: date erwebnter Text grammatikalortographifch alfo 
foil gescbrieben feyn: Eaj pomaga zhlovgku, aku be us voln svejt 
dobil, na svoji dusbi pak be shkodo terpel? So fchreibe ich, und 
kann mich fur jeden Bucbftaben recbtfertigen . . . Oder follte man fur die Kra- 
kauer eine, und fur die Tyrnauer wieder eine andere' befondere Grammatik, und 
Ortograpbie niederfchreiben, weil, obfchon fie kaum einen Buchsenschufii von 
einander in der Vorftadt von Laybach wohnen, eine befondere Ausfprache und 
Mandart baben? IH nicht da die Grammatik notbwendig: die Lebrmeifterinn 
recht zu reden und zu fchreiben?c — 

NaznanivSi vire, iz kterih naj zajema dobropisnost (Derivation, Ana- 
logic, Anomalie, Orthopie ltd.), ka2e ve5 besedi, ktere razlifcnega pomena 
se skoro enako izrekujejo, vendar naj se v pisavi po lastnih terkah 
dobro razlofiujejo na pr. dejli die Theile, dejly er theilet; gafim ich wade, 
gasim ich lofche; godfcrna b&ba godfcrn& brummet; }6 er ift, jg er ifst; 
kraj End, Ranft, kray Staat, Land; pgta Hie fftnfte, pfita dieFerfe, pgjta 
gefungen, pejdta geht ihr 2j pyli getruncken, wyli gefchlagen, bili gewe- 
fen, pili feile du;,svgt heilig, svejt die Welt, svjet ein Rath, svit Tages- 
anbruch, fvyt itd. — preponah ka2e „fnamene tgga perkrajshanja, 
te lozhitve; dolgfc potlfaj Komma, pot&aj is fgdrno piko Strichpunkt, 
kluke ali serpi Einfchliefsungszeichen, fnamene tgga odftavka Paragraph, 
tega noterupeluvanja Anf&hrungszeicben, fa kaj spremisleti Gedanken- 
ftrich, zh6rknya ali wglish Anmerkungszeichen. 

V spevoreCnosti mu je pgsmfeska mira Reimmaafs, stih, rajfha, raja 
Reim, Verfe; odsgknoft Apokoppe, svishatnoft Hyperbole, smajshatnoft 
Miofeitd. »Natur, Genie, und Uibung machen auch in Krayn 
den gefchicktef ten Poeten, was fonft Milhe, und Kopfbre- 
chen nicht zuwegenbringen*. Naposled ima* imena nekterih 
malikov itd., ktere se nahajajo v pesniStvu, „Katon6v Navk od zhlovgshkega 
faderfhanja" spet po nemSM in slovenski, ^Isokratov Govor k' Demoni- 
kusu, od dolfhnuft* po slovenski, Plinijev list do Pavlina po nemSki, in 
nektere navadne pogovore v treh jezikih, kakor v L Gramma tiki 
Kraynski 1. 1768. — 

V. 

SM>vnica je pervi pomoCek, da se jezik ohrani, drugi pa popol- 
noma slovar, ki ga ie tudi pripravljam in ga oCetovini na korist do- 
delati hoSem, ako me bo le kdo podpiral Brez teh dveh perutnic hi 




jezik ne more pomagati navkviSko. Tako je besedoval otec Marko v 
predgovoru k svoji „Kraynski Grammatiki a 1. 1768, in je tovarSe 
svoje vigal tako, da 80 po njem kar hrepeneli ter hrepenenje to razodeli 
celo v Pisanicah 1. 1779 v lastni pesmi: „Kraynska Dushella shelly tudi 
svoj Dikzijonarjum imeti, a v kteri matt Krajna govori na pr. : 



En' Besednishe vi mi mania skap flofhite, 
De tega nimam jeft, Tq je she m^ne sram. 

Vi bodite moflyil vi mujo si v&mite, 
Stopite urnu skup. ter pomgnite se; 

To pravopisnoft bersh med sabo vi sklenite, 
V ti mor'te narpoprej vi faftopiti se. 



Synoyi! Mate sem, Mater obwogatiti 

Nekar o! nej nabo vash pat vam pregrenak. 
Synovi! Mate sem, Mater zhaftito ft'riti 

Nekar ol nej nabo vash trad vam pretefhak. 
Stopite skap, ter si nasprati pomagajte, 

Sazhetek je tefhak, tu dellu bo lohka ; 
Stopite skap, ter le blagu si posvoj'vqjte, 

Tarn je, more bit', tad* ta she preteshku? 

Cesar pa „Liibizhki teh Modriz" skupno niso storili, u6mil je-hrabri 
otec Marko sain, ter dal 1. 1782 na svetlo slovar s tem-le naslovom: 
,Tu mala Besedishe treh jefikov. Das ist: Das kleine Wor- 
terbuch in dreyen Sprachen. Quod est: Parvum Dictionarium 
trilingue, quod conscripsit R. P. Marcus a S. Antonio Paduano Augu- 
ftinianas Discalceatus inter Academicos Operofos Labacenfes dictus: No- 
vus. Permillu C. R. Commiffionis Revifionis librorum. Laibacb, gedruckt 
and zu haben bey Johann Friedrich Eger." — Z ozirom na njegovo po- 
menljivo glasilko : Collectis oritur Novus Academicus Operosus Labacen- 
sis — preslavlja tolikanj marijxvega pisatelja nasprot trotom ili nemar- 
nim baielam na drugi strani brat Jos. Pohlin, duhovni pomo6nik pri sv. 
Stefanu na Dtmaju, v distihih latinskih na pr.: 

... Quot libros . patria, longam fit dicere, lingua 
Vulgaris, Gentis gloria Carniolae! 
Caniiolo per Te ( Mu£ks fermone canentes 
'Orbis miratar,;prodigiamqueiputat • ... 

<Bre j d>go>vor, *v kterem se p. Marko ka2e v vsi svoji Segavi uie- 
nosti, glasf se — prepisan v Gajici — takole: „Le -en odgover je ta 
predgovor, s' katirem se otfiem unem koker en Kratfrus odgovoriti, ka- 
tiri so 2e poprej, predn so te bukve videli, veliku £ez leta Dikti|paryum, 
Sez njega'besede, Cez tehisteh zastopnost, inu branje veliku govoriti 
imeli. Mene ni tu govorjeoje nekar v' ti narmajnfii reCi ostraSelu. Le 
tfclkitfn'Tei je mene uigalu, mbje delu naprejgnati. 



LuUahld teh Xodriz ! 
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Tern bukvam be bil znal enu naznanu ime:. VolnAfe dati, v' ka? 
tiremu 24. pajnov polneh satovja, medfi, vosk4, sterdfi, zaldge» obnoine 
itdr., tuje : tolkajn besedi, katire je Krajnska feebela po Abecedikarski 
versti skap znosila; al jest sem se rajSi enega znanega, od vefi drugeb 
goriuzetega imena BesediSe, Bukve teh besedi prijel. Eoker tudi 
res net drugega niso. Al kaj je na imenu le2eie? Kolkukrat nas je 
2e ta perve list eneh bukuv fratall Tu so teiste bukve, katire pjeh je 
2e tolkajn toku moCnu, toku dolgu, inu skorej brez usega upanja od cele 
duiele 2elelu. — Inu kaj? — Le tu malu besediSe? — Jeli tu, muje 
urednu iz eno tako merveco vsega Seine postrefii? — Ha! Koku so 
paC spet visoke gorre le eno miSeko rodilel — Zakaj ne tu veliku? — 
enu popolnema besediSe? — Zakaj? — ja! zakaj nek ne? — Zakaj se 
nise lube Krajncl 2e zdavnej poprej doliusedl, ter, koker be pihnel, en 
velik, en eel popolnema Dikcijonaryum spisal? To Cast be bil Tebi is 
serca pervoSil. — Inu mordej je ie tudi merski edn od dvajstu lejt le- 
8em t kar smo zafieli Erajnci latinske ierke Spogati, zaCel; al kumej 
ABC spisal, se pak in tudi naveliCal, ter use skupej naenkrat &a kol 
obesel? Toku le2e v* miru dostireh dobre misle, inu vole zakopane,. ter 
ostanejo za vselej en nagodne sad, en skazen porod, en jalov pajn. Ma- 
Ceca je preslaba bla. Nekar ena miSeka ni iz tega hribca na dan priSla t 

Spod mojega Cebelnaka je leta prifina mala miS: tu majhenu delce> 
tu malu besediSe perlezlu, kar je le vonder uselej bulSe, ked neC. — ■ Al 
le poterplenje, le perpomoC, le podporno, inu Cas, tok be utegnili moini 
levi, veliki sloni se roditi S' fiasama ratajo jaki korenaki, katiri so se 
ked mali otroci rodilL Use se zna Se zgoditi. Na dobri voli nobenemu 
namanka, enem Se tudi na muji ne, le KratkoCasnoste, jegre, pojedne, 
sprehajanje, dolgoCasnu pogovarjanje, inu obiskanje merski enem taiste 
Cas, katir njim poleg doUnust svojega stanu prestaja, temu delu, v' ka- 
tirega so seer zalubJeai, oduzamejo. Noben dan nima brez Cerke gre- 
jidti, per katiremu je glava od nature, in uka zatti, de je v' stanu tu 
ne le skuz volo, temuC Se tudi skuz ubijanje te glave, inu v' dijanju 
zverSiti„ inu na konc perpraveti. 

Kaj je tega tolkajn treba? Tukej left tu malu delu v teh treb v 
aaSi duieli navadneh jezikeh pred oCmi. Jest vem: quantum distent 
aera lupinis, kaj usaka stvar zeno ceno ima: inu Ludji bistrega 
spoznanja tudi nabodo tega dela za kaj eel toku malega deriali, koker 
njemu na Celu zapisanu stoji itd. tt (kaie, kakoSne besede se v njem na- 

Al dosti beaedi je, katireh merski edn nazastope: katireh ta de- 
sett Se .nekol SliSal ni. Tu se meni malu reie. — Kedu je taiste, 
katir, deslih be meni en jezik, navem koku dobru, znal, be meni vse 
besede svojega jezika zastopil, inu povedati v stanu bil? Nej meni kmalu 
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iz glave en Latinc pov£, kaj se tu refe: Literae adespotae etc 
ali en Nemc, kaj se prave: Brodemen, nippen etc. Ta veie dejl 
more jidti svoj orakel, svoje besedige popraSati. Toku je le, inn zatega- 
volo so tudi te bukve med lndi dane, de be Erajnci imeli, kam be ho- 
dili teiste besede iskati, katire, kader njeh bero, ali SliSejo, nazastopejo. 
Use besede so iz veiiko mujo koker use roie po gorri Hymettus, ali iz 
utisneneh ali iz pisaneh bukuv skupzbrane. Skuz te Erythace sem se 
jest ofivel, ter moje pajne bogatu napolnil. 

Per usemu temu nefc mejn vonder enem ene, inn druge besede na- 
dapadejo; al zakaj ne? — Ke Erajnske niso — so slovesam re£i, ukra- 
dene — so HroraSke, so EoroSke, so BezjaSke, so — Eedu prave tu? 
— en Hrovat zares ne, ampak en tak, katir nazna nekar HrovaSku, 
nekar Krajnsko. 01 kedurkol si kaj takega misle, tega prosem jest, 
kar narbel lepu morem, nej meni za naSe Erajnske du£ele 6asti volo 
kaj vei bulSi krajnskeh besedi pove, jest njeh otSem v svojemu temu veli- 
kemu besediSu popraveti, inu perstaveti. 

Se nekaj. Dosti besedf se narajma, katireh eni namorejo brati, 
po nobeni vi2i skupspraveti. Eaj morem jest zatu! Eoker oni nefi zatu 
namorejo, de jest naznam TurSkeh, ali EopteS ierk brati. Jest se njeh 
tudi nekol nisem uCil. Al Erajnci ber6 latinske fcerke. Tsevedef koker 
Latinci LaSke, ali Francoske liste. Narpoprej je treba v Eranfeum hoditi, 
ter brati se ufiiti, kar se otSe znati, seer ni nefc od tega govoriti. 

Te, inu take refi sem jest 2e veCkrat SliSal brez use navole; ke 
vem, de se je tudi drugem imenitnejfiem pisarjam toku godilu, katireh 
nigdar zadosti prehvalne pisanice so se skuz kup teh samu sebi zastopne 
dazdevajo£eh vedomcov koker skuz ossklivne Sibe ulekle.* (Nato pov£ 
takim nemarnim zabavljivcem in preganjavcem — ropancem, navratnicam, 
Momusovim bratom , radovoljno slepim — nektere pikre, ieS, Tear je 
moi previdnih in umetnih , ti bodo ze dislali moje delo. €uraMt praelia 
Conon itd.) 

„Naposled voSem jest vain delovne, inu od useh terpeCnost proste 
Eompagije, use iasti uredni Perjatli, Patrijoti, katiri si perzadevate Erajn- 
ske jezik, inu te umetnoste naSe rojstne du2ele pouzdigneti, inu useskuzi 
k ve&emu gorijemanju perpraveti, use dobru, ter prosem, pustite si iz 
mojem delam, inu posebno s tern mojem Eomozisam postreCi, katirega 
vam zdej tukej pomoliti to Cast imam 





17 



VL 

Iz predgovora k malemu „Besedi§u tf se vidi, kako je Pater 
Marka pisaril slovenski. Slovar je v veliki osmerki, brez Stevilk na 
stran^h. Na zadnjem listu se bere: „Konz pervega dejla. a — In res 
da pozneje z obeina 2e omenjenima glasilkama (Collectis oritur Novus . . 
pa: Qui legis ista etc.) na svetlo: „Glossarium Slavicum in sup- 
plementum ad primam partem Dictionarii Garniolici. 
Vienna e, Literis Grosserianis. MDCCXCEL" Knjiga ta je v enaki obliki 
ter Steje 119 strani. 

V predgovoru terdi, da je popustil misel, da vsi drugi jeziki izvi- 
rajo ali besede in njih pomene izjemajo iz jezika Ilirskega ali iz Slo- 
vanskega (Slavica, quae ilia quidem posterior, excultior tamen est) ter 
misel, da KranjSCina je lastnih besedi bogata tako, da se jej ni treba 
Sopiriti s ptujim perjem. Tako Se nekteri ponosno mlnijo, kakor oni 
povestniiarji , kteri stare oCake in njihove pervotne obifiaje pripisujejo 
svojemu narodu. 

„Has ego Syrtes, et Charybdes cauto pede vitaturus, mediam in^ 
gressus viam, linguarum potius harmoniam, quam vernaculae nostrae 
Glossarium conspiciendum dare satago. Ducat, per me licet alter ab 
hac, alter ab ilia lingua vocis cujusdam originem, mihi sufficiat, harmoniam, 
affinitatemve: consonantiam , mutuamve rationem, nexumque hoc opere 
indigitasse. Verumenimvero , quod ad rem nostram facit, est notatu 
dignum: quod linguae nostrae primigeniae, et genuinae voces plerumque 
graecae sint originis ; imo, ut CI. Poppovitf chius asserit: Multarum earum 
vocum , quae apud ipsos Graecos interiere , origo in Illyrica lingua est 
quaerenda, quod voce Hod etc. probat; Neque hoc aliarum linguarum 
celeberrimi Glossatores diffitentur, plures nempe vDces ex Illyrica fuisse 
mutuatas, et in suam linguam assumtas. Et hoc decori, honorique linguae 
officiat? Minime gentium. Communis, et universalis Nationis consensio 
in quibusvis innoxiis sancta, et religiosa esto. Lingua, ac Religio pari 
passu ambulant. Hocie nostro saeculo certe pares patiuntur vicissitudines. 
Heul bona Numina! quot quantique publico, atque privatim in ea nobis 
eripienda desudant, atque elucubrant, quin melius quid in ejus, quod 
tenebamus, vicem offerant, proferantque . . . Paucis. In hoc opere sequentes 
Glossologiae generates regulas, quae ad linguarum harmoniam gubernandam 
assumtae referuntur, ite prosequor, ut et in pervestigandis linguae nostrae 
vocibus, quantum fas est, ab iis non deflectam . . . Radicum ergo potis- 
simum in hoc Glossario ingeritur, et habetur ratio etc." — r 

Vmes pripovediye, kako malo koristijo, kteri besede kujejo in pilijo 
brez ozira na njegovo — se v6 da — „Kraynsko Grammatiko" ! Razun 
tega naSteva pravila, dasi ne po vse prava, po kterih se vjemajo besede 
c&oma ali d&oma, po tvarini in obliki, po Cerkah in pojmih, kako se» 

H.PoWto. 3 
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izpeljujejo, primerjavajo in zamenjavajo, vstavljajo in izpahujejo ter raz- 
likujejo. Poslednje pravilo se mu glasf: „Demum etymologiam omnium 
vocum ne quaeras cum Stoicis; quia vix possibile est unius, alteriusve 
vocis Etymologiam assequi, vel etiacb effingere; imo quaedam linguae 
sunt propria." — 

Posebne vainosti je knjiga, ktera je v rokopisu str. XIV predgovora 
ter 116 listov spiska hranila se v tukaj§nji knjigarni, in jo je zgodovinsko 
druStvo Eranjsko natisniti dalo 1. 1862 z naslovom: „Marci a s. Pa- 
duano Er. Aug. Disc. Ord. Prof. Bibliotheca Carnioliae, in 
qua reperiuntur scriptores, qui vel ipsi, vel eorum opera in Carniolia primam 
lucem aspexerunt; vel alias in vel de Carniolia scripserunt, ordine alphabetic, 
seu ad formam bibliothecae pro alphabeti scrinia dispositi, pro varia ex iis 
et bistorica et critica, et chronologica notitia, atque eruditione capessenda. 
Collectis oritur Novus.t Beilage zum Jabrgange 1862 der ^Mittheilungen des 
bistor. Vereins fur Krain.c Eedigirt von August Dimitz, k. k. Finanz- 
Concipist, Secretar und Qeschaftsleiter des Vereins. IV. 63. 

Vvod (Prooemium) ima na Celu geslo: Illud nibil valere ad rem 
cognoscendam arbitror, qualis fuerit ille, qui scripsit: bonestissime tamen bonus 
creditur, cujus Uteris generi bumano, posteritatique consultum est S. P. Au- 
gustinus Tom. VI. lib. de utilit. cred. c. 5. — Najprej razlaguje ime 
„Bibliotheca a (repositorium, conclave, librorum scriptorumve collectio) 
ter pripoveduje, kaj ima v sebi, Cesa pa nima. „Bibliotheca Car- 
nioliae . . liber est, in quo Auctores Patriae nostrae, eorumque 
codices impressi et Mss. exponuntur. Auctores inquam Patriae, quae 
olim, ut notum perspectumque est, non adeo, ut hodie, angustis limitibus 
circumferebatur; Auctores, qui vel ipsi, vel eorum partus ingenii in 
Carniolia, adsitisve Carnioliae finibus lucem videruut: vel in Mss. 
alicubi in Patria inediti latent. Hoc idem cl. Patriae nostrae Scriptores: 
Valvasorios, Thalbergios etc. me citius aliq'uomodo prolusisse 
fateor. Cur ego eos in texendo Eruditorum nostrorum catalogo presso 
non sequar pede? . . 

Na to oMalovaje razklada, da delo ni popolnoma, da nima vseh 
pisalcev od starodavnih Casov v sebi, da se je sicer sam trudilin vpiral; 
da so ga nekteri opovirali, nekteri pa podpirali, niimo domaCinov sim 
ter tje bolje ptujci. Prav krepko naznanja namen, da je spisal to re6: 
8 Volo hac Bibliotheca illud convicium compellere, quo Carniolos aliae 
quaedam viris suis doctis superbientes Nationes verbo : et quidam eorum 
Comentatores suis etiam scriptis onerant, quasi Patria nostra nullos, 
vel omnino raros progerminaret eruditos, defectu vel taJentorum vel di- 
ligentiae, vel Mecaenatum: sive quod unum est, idemque ex inertia, 
paupertate aut literarum horrore. Volo inquam his foliis Auctorum Terrae 
vel linguae Patriae Cultorum, quorum opera jam non facile haberi possunt, 
oblivioni eripere. Volo et .nostris et Patriae consulere, dum gloriam 
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Patriae, quae suos sibi genuit, aluitque scriptores, in iis conservatum 
eo." In tako naSteva Se druge namene, da sinovi in vnuki spoznavajo, 
Jislajo, dovergujejo to, kar so predniki hvalnega storili ter spisali za 
domovino, da zbirajo in prebirajo njihove knjige, da jib hranijo in vsaj 
pisalce ohranijo v spominu, da spoStujejo verle pisatelje verstnike ter po 
mofii podpirajo. So taki, kteri nabirajo knjige in vsi nori (Bibliomania) 
spravljajo v svoje shrambe, pa jih ne rabijo sami in tudi drugim v rabo 
ne dajo, kar ni hvale vredno (Librorum Philautia, si prudentia et scien- 
tiarum spiritu non regitur, degenerat in maniam). 

Hotel sem, pravi proti koncu v predgovoru, po tvarini razrediti 
pisalce, toda — ker jih po njej spisujem v knjigi ^Encyclopaedia 
Scientiarum et Artium", porazstavil sem jih v tej po abecednem 
redu brez lastnega presojevanja: „ut abstinerem a crisi, de qua, ut de 
gustu, nec duo facile, idem formant judicium, praeprimis morosi partuum 
suorum defensores, qui, quiquid ex eorum capite, vel manu prodit, 
Palladem esse putant: exalieno npnnisi bubones posse prodire; cum non 
raro contra eveniat etc. . . Qui secundum carnem sunt, quae carnis sunt 
sapiunt; qui vero secundum spiritum sunt, quae sunt spiritus sentiunt.. 
Trahit sua quemque voluptas, sicut ad agendum, ita et ad scribendum: 
sicut ad probandum, ita ad respuendum etc. . . Mihi sufficiat, Scriptores 
Carnioliae, quos colligere potis eram, enumerasse primum. Sufficiat, sat 
superque sufficiat mihi, si iste conatus meus vel partem approbationis 
apud exteros tulerit, quam ejusmodi specimina aliarum Nationum apud 
Nostrates retulere." 

Ves vesel si o sklepu (Coronis) hvalo poje: „Gaudet ad finem per- 
ducto opere operarius: peracta vindemia vinitor jubilat: agricola exultat 
collecta messe ; gestirem et ego non mediocri voluptate, si votorum omnium 
metam hoc meo tentamine attigissem: si hoc conamine omne punctum 
tulissem. Hoc vereor" — vendar si poterka naposled na persi, ie§, kdor 
zna bolje, Siroko mu polje, in sklene (po Cic. de Fine 1. I. c. 2.) : „Mihi 
inquiens nulli satis eruditi videntur, quibus nostra ignota sunt, postquam 
hanc de Patria nostra notitiam et eruditionem dedi tt . 

vn. 

Iz dosedanjega opisovanja spoznd lahko vsak, kako je pisaril Marko 
latinski, nemSki, slov&iski, in tudi 2e, kolike vrednosti je bilo njegovo 
jezikoslovje. Vendar naj se vsaj v nekterih zgledih Se poka2e, kako je 
poSenjal s pravico, ktero je podedoval po pervem ofcetu Adamu, in 
kako je po svoji dobromu§nosti stvarem koval imena ter posnemal Casih 
nepristojno izraze po druzih najveC 6e§kih knjigah. 

Tu malu Besedishe treh jefikov 1. 1782>na pr. ima (toda 
v sedanjem pravopisji): Amgrem angehen attinet; amuzamem se sich 
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annehmen defendere; anker&t chirurgisches Instrument, Antichrist angi- 
strum, Antichriftus; anca Bedingnifs conditio, moje auce meines Standes 
meae conditions; arret Ursache, Ursprung causa, origo; ariat Sack saccus. 

Barle, na barle auf den Schein apparenter; ba§ti traun sane, 
profecto; bavdFalte plica; bergamafika Murmelthier mus alpinus; besaga 
Satteltasche hippopera; besediSe Worterbuch dictionarium ; besedniSe Ka- 
theder d. Rechtsgelehrten cathedra advocatorum; besedorefinost Wohlre- 
denheit rhetorica, eloquentia; bezlaj Flflchtling, Bezoarsteinn fagitivus, 
bezoar; birtah Vortuch, Schurz praecinctorium ; blek Fleck eommissura; 
Bo2ak Jupiter; bradinstvu mannliches Alter pubertas; buquestiskavc 
Buchdrucker typographus; burovii, burovizda Burgermeister consul; bu- 
rovi Pollarstern stella polaris; burovske kola Heerwagen ursa major; 
butara Bfirde onus* 

Da framenta ganz und gar ad minimum usque; derpavsam se 
heftig kratzen scabere, scalpitare; derfaja Gebieth ditio; deSter zart, 
artig bellus, tener; dijanu je z' nami-es ist geschehen actum est; doli- 
devam wiederlegen refutare; dolipisk Abschrift, Eopie antigraphum; do- 
liudarem abschlagen abnegare, denegare; dvohomim zweifeln ambigere; 
duSepust Zftgen agonia. 

EbSbtnfeca Maria Verkflndigung festum Annuntiationis B. V. M.; 
Efa pod komunam- freches Weib mulier dissoluta; ernem wenden vertere ; 
erzeg Kriegsheer exercitus. 

FajmaStr Pfarrer parochus; fajn, falenga, faler; falot| Trofsbube 
calo; favd, facanekel; fefla Schnattergans garrula; fehtam, ferbegam se; fer- 
kolin Stutzer, ein kleiner Knab ostentator, parvulus ; fermaSia Malvasierwein 
vinum Malvaticum; figamofc feiger Mann vir infidus; fingrat, firenk, fir§t, 
fletn, flis, flisk, foglovi, folk, fovS, fovSija, fraj; frata mene es mifslingt 
mir non succedit; friSkovc Richtplatz f. Weibspersonen locus supplicii; 
friSen, fundament; furbaria Hinterlist vafrities. 

Gabreje Buchwald populetum; gantnar Weingerfist cantherius; 
garbin Nordwind africus; glagole hohe Schule universitas, academia; gla- 
golitske, glag61ske von derhohen Schule academicus; glih, gmah, gnada; 
godernfeca Murmelthier mus alpinus; governam, govt; gratam werden, 
gerathen fieri, uberius provenire, succedere: Gromafc Jupiter deus tonans ; 
Gruden Christmonat, December, Saturnus. 

Hamba Hohn ludibrium; haramoC Heyduck pedes Ungaricus; hi- 
rangel Erzengel archangelus; hiroSkof archiepiscopus; hlaCam in Pump- 
hosen einhergehen braccatus incedere ; hostelnek Haynpriester sacrificulus ; 
hud bofs, zerriffen malus, lacer. 

Jakujem, -kuvati bejahen affirmo, annuere; jakuvavc Jaherr as- 
sentator; javla se ist herauszunehmen colligitur; ihtiti se hegetzen sin- 
gultus; imenavednost ethymologia; irperge. 
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Kanduht Leiche funus; kazin, kazioc Zeigefinger index; ker- 
stirna Taufetein baptisterium ; klublivost, klubu Trotz, Unwillen disgra- 
tiae; knii Graf comes; komatia verwirrte Dinge negotia varia, tricae; 
kozapersk Weinmonat October; kozarje Geishirtendorf capretum; koseze 
Wiesmahde pratum messorium; koStomaja der Turken Paradies regnum 
millenarium; Krodfc, eta Aeskulap idolum Slavorum; kfiaft, — ujem te- 
stamentum, tester; kumram se, kunSt, ku§tr. 

Larma Larm tumultus; lesasuk Drechseler torneator; leSerba 
Bauernampel lucerna; lih, lihkar, likof; lirabar Lilie lilium, Limbarska 
gora; lintvern; listmarn, listmarnek schriftverstandig, Student, Rechts- 
gelehrter legis peritus; lokovi, lubna Lustgarten, Tempo; ludvina Nation 
natio; lukovca Sternwarte specula; lustovi Lusthaus pergulaj likeb 
Schenk pincerna. 

Mahtikast Hobeit altitudo, majestas; majoleka Porcellangeschirr 
vas fictile pictum uti Faenticum; makavc Taucher intinctor; markec, 
markovc Marggraf marchio; marovt Student studiosus; mejstanos Bur- 
germeister consul; menihovSe Eloster monasterium; mevia zagbaft for- 
midolosus; mirkuca Aff simia; mirkucin Waldteufel aegipan; mirCun 
Messer, Viesierer; mitje Wucber, Zins census, foenus; modrina gelehrte 
Gesellschaft academia; modriSe bobe Schule; modrica Musa; modroreC- 
nek Wohlredner rhetor; mojSkra Zofe, Kammeijungfer abra, cameraria; 
mordrir Morder homicida; mrakanos Abendstern hesperus. 

Nab ore, -ta Unterjochter subjugatus; nadega Hoffnung, Erwartung, 
Unruhe expectatio, spes, inquietudo; nagelnove 2ebice Gewftrznagel clavi 
aromatici; nahdam nachgeben cedere; nebahlad Wetterleichten corrus- 
catio ; nemSkuta deutsches Frauenzimmer germana ; nergam anschnarchen 
invehi in aliquem; neSterc, neCminer, nigdarsit, niStermejn; novaStvu er- 
stes Schulrecht tyrocinium; novc nummus ungaricus. 

Obahtnek M&rz martins; obora Thiergarten vividarium; obraz- 
nekar Bildhauer sculptor; obstretna Mondeshof atmosphaera ; Odamov 
kerhl Adamsapfel glandula gutturis ; offernaZnost Ausstaffirung adornatio ; 
ogrilca Steinol naphtha; okmaStr Hofmeister aulae praefectus; okroZdel, 
-na Girkel circulus; okulipernesem herumtragen, umbringen circum- 
ferre, enecare; oppreinek Propst praeses, praefectus; oslov§ena Versamm- 
lung ungelehrter Leute rudium faex; osujak Merz Monat martius; ofcina 
prifca Augenzeuge oculatus testis. 

Padar Bader balneator; paglovc, -ov6ek Zwerg, Edelknab na- 
nus, ephebus; pametva Unschuldiger Kinder Tag festum ss. Innocentium ; 
paramuc em 5. kopfiger Abgott idolum Slavorum; peklenc Hollengott 
Pluto; pereCogn St Anton Feuer, heiffer Brand pustulae gangraena; per- 
gacia Elixier laxativum; pod ko§ pojdem ich werde sterben moriar; pod- 
viz Anweiser, antescholanus ; poltar Fischkasten cista piscatoria; pomirkafc 
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Aufeeher animadversor; porfehn Chor in der Eirche ambo, chorus; po- 
tepenu pismu abschlagige Antwort repulsa; prekaste ofci ubersichtig lus- 
ciosus, myops; pre2a Schauspiel comoedia; prosenc Janus, Janner; Pro- 
ve, -ta Vnlcanns; pijanu areme voile Metten ebriornm clamores; piti po 
Boncu in die Runde trinken circum libare saluti. 

Qu&dar alter Schlesier Quadus, Silesita; qvanta lyrisch Gedicht, 
Marchen aeolium carmen, anilis fabula; qvartavc, -ta6, -topirc foliorum 
lnsor; qvanta£, qvasovc, -ovnek ineptus orator. 

Radagost Idolum Slavorum, Mars; ratam p. gratam ; ratne gospud 
Rathsherr senator; refimbaba Mutterkraut matricaria; rezvada, reznm n. 
razum; reCnik Bedner orator; rinam iz smertjo mit dem Tode ringen 
agonizare; risanca gezogenes Bohr sclopus diductus; ris Leopard, risena 
Pantherthier ; Ro21in Stadt Agram urbs Zagrabia, Sigmarsworz alcea. 

Sajovc Cyclops; zamejstanos Burgenneister consul; samurogafi 
Einhorn monoceros; zapavCnek Zeigefinger index; zapertje tega trupla 
adiarrhea; zapleCnek Laquay pedissequus; za zlo gorivzamem ubel auf- 
nehmen maligne interpretari; zavetnu dete an Eindesftatt angenommen 
adoptivus; zboi^iik Churffirst elector; zbroja Bustung armatura; Selan 
Mercurius ; serbat, serbatje Gottergetrank nectar ; Safti kaum, schwerlich 
vix, difficulter; gap Sapel Hirnbindel corona frontis; iidane volje wohl 
auf, gutes Muthes 9 bonae voluntatis; Sircejte! Sirckejte potztausent eja, 
age; ilaferneca Ohrfeige colaphus; Smarn dan Frauentag Marianus dies, 
— kri2 Himmelskreuz consteilatio, Ereuzwurz pappus, — slak Polleykraut 
glechona; Sptfirna Speisekasten penus; §rav£ Srunf, Stavt, Stiftenga, Stima, 
Strafenga; Stritentga; ivergoliSe Orgel organum; Ziba Venus; skezigenug 
seyn sufficere; skuz hoja Durchgang transitus; slapot, slapotstvn legatus, le- 
gatio; slavka Austern ostrea, Slavkovje Stadt Austerlitz Slaucovium; znoj 
Schweiss, doch nicht von der Warme, sudor ex angor^, desiderio; spe- 
voreinek Poet, Dichter poeta; spisirna Eanzley cancellaria; starostnik 
Graf comes; sveta pftta Bethschwester tertiaria; zvik Gebrauch usas. 

Tab ore, - eta Vestungskommandant castellanus; tarout Qualer afflic- 
tor, tortor; tafcnik Troster; tekmenik Eiferer aemulator; teme, -naGrundi 
Wirbel auf dem Eopfe basis, pinnaculum, vertex; tepeikam frisch u. ge- 
sund geben, aufkindeln virgam offerre in festo Innocentium ; terma Schedel 
durum caput; Tork Dienstag, dies Martis Mars; torka Eriegsgottin Bel- 
lona; tranSa Btitelhaus custodia publica; Triglav Gotz Diana; Trojaci 
Dominica Trinitatis. 

Vajd, vajda Pfleger praetor; uhule, -ta Pedant vanus osten- 
tator; visoko&olc Theologus, academicus; umejsk medium, brez umejska 
unmittelbar, iz umejskam mittelbar; vojska Cerna allgemeiner Aufstand 
rebellio; vonuzetje, vonuzetk Ausnahm exemptio; usafiihernost Gemeinde, 
Universitat; uSafanje Beschaffenheit affectio; uCenust v' pameti theoria, v' 
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dijanju praxis; utirna Lehrstube musaeum; wodicijes Igel erinaceus; wo- 
gataj reicher Mann dives, praepotens; wytes Bitter Held, — cirqven Tem- 
pelherr. 

Caf Gerichtsdiener apparitor, lictor; cakr Gemeinschaft commer- 
cium, v' cakr hodem umgehen conversari; cavfam zuruckkehren regredi. 

— Car monarcha Russiae, Turciae; iasnfece Zeitung nova, acta; Cerig 
Insel Cypern ; £ez ramo o ja freylich ahahe 1 iilein Drath, 6ile2nik Drath- 
zieher; cifa Mutterhorner ; Franse, gemeines Weib, cifast, cifrast; cijaz, 
cijazeti langsamer Bote, hart gehen, schwer tragen; cil, cir, col; cuk6 
troll dich fort apage! — 

vzzx. 

Qui legis ista, tuam reprehendo, si mea laudas 
Omnia, stultitiam: si nihil? Invidiam. 

Tako je na Celo zapisal tudi knjigi „Glossarium Slavicum a 
1. 1792, kjer razkazuje prav posebno svoje iudovito jezikoslovje ter po- 
jasnuje besede naSe iz bebrejskega in arabskega, iz gerSkega in latinskega, 
iz romanskih in germanskih jezikov in celo nareCij, na pr. : 

Ajd, germ. Heyde, a gr. a privat et iidm, video, quasi caecus, 
non videns^Deum in creatis. — Aldov, verbum vetus Illyricum, a verbo 
dam et al, q. d. hoc ego habeo, sed eo me privo, et Deo do, offero. — 
ArreC, vox genuina ex verbo as ur, Ursprung s nmtato in r ob faciliorem 
enunciationem sequentis compositionis membri, nempe: rei, Sache, quod 
et germani habent Ursache. — -Ar2at a gr. aqi%oq vel dgtrixog, vas vi- 
mineum. — A&terM ab as, in die Hohe, et deriim. 

Bab a eine Puppe der Kinder; babem, babeca apud Carniolos ha- 
bent duplicem significationem, nempe; Hebamme et Grof smutter ; babura, 
babuSka, q. d. horribilis ut pediculus vetulae, a baba et u§. — Baram 
vindicum verbum a germ, wahr, ist es wahr. Carnioli habent praSam: 
Croatae pitam. — Barovnice, melius borovnice a bor, ubi solent crescere. 

— Bevka, melius wgvka a wgl, albus; quia pediculi albi sunt, et puli- 
ces nigri. — Blagu, lat. bona: germ. Gtiter, vindis interamnensibus, ait 
Poppovitsch: bonum mobile aeque, ac immobile; Carniolis merx; Croatis 
pecus, uti latinis pecunia. Dialecti significationem variant, quia variis 
provinces variae sunt opes populis. Carniolis negotiatoribus merces; 
Vindis cultoribus agrorum fundi; Croatis pecudum et jumentorum cura- 
toribus pecora. — Bo2am, poboZam a Buh, iz Bogam tolaiem. — Briul, 
Friul, lat. briulum, gall, breuil, ital. broglio, angl. broel, germ. Briihl. — 
Buque, germ. Buch, vide buka; quia veteres in corticibus arborum, fagi, 
betulae etc. scribebant, et talia folia compacta a buka vocabant bukve 
seu buque. 

Cy rill us (Sanctus) Kyrul putant quidam a Romanis Irillus, et ad 
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pronuntiationem facilitandam .ab aliis Cyrillus, quod Illyricorum fuerit 
Apostolus et Episcopus, ita vocatum ; domi enim apod suos Constantinus 
vocabatur. Et.hoc non abs re; quod lkeras illyricas suos docuerit* qu$e 
Cyrillicae, quasi Illyricae vocantur. Slavi eum suo idiomate Carha, quod 
cum Cerka (literaj consonat, vocabant Aberrant, qui a Cyrillo Illyricos 
fuisse dictos autumant; cum longe pluribus seculis ante nomen Illyri- 
corum in orbe esset notissimum. Ex derivatione graeca Kvgwg (Dominus) 
significaret Cyrillus, quasi parvus Dominus, et Illyrii Dominantes, po- 
tentes. Quod non esset absurdum onrinari. 

Dimla se meni, a dim, ut germ, habet proverbium: Es nebelt 
mir. — D6b: hung. dub. Antiquis erat quercus bona arbor; quia primum 
mortalibus victum dedit ab hebr. tobh vel tov bonus ; unde et dobr 
bonus a Slavis derivatum est; dobrava, silva quercina, utique a dob. 
— Doviekar, non a dolg (debitum), alias scribi deberet doliekar; sed 
a dovfil, multum, et iveka garrit, blaterat fallendi causa. — Dvohomim, 
dvomim a dva et umim, sicut in lat. dubius inter duas partes positus. 

Erbas, melius verbas, a verba; quia ex Salicis viminibus corbes 
flectuntur. — Erja, etiam arja, a lat ardeo, vel gr. igvaifa aerugo. — 
EC frater patris mei, probabilius ab oCe permutato o in e, quasi oiefi 
parvus pater. 

Ferja tertia pars cohortis: ferjanc ductor talis cohortis: ferjanJei 
diminutive, quasi subdux germ. Sergeante. — Frata vide ratam, cujus 
est contrarium, vel negativum. Tu njega frata, kar njemu narata. — 
FriSkovc a gr. gj^if, ein Schauder, horror, qui praetereuntes occupat 

6a jam, simplex exolevit, in composite negativo nagajam est in 
usu. — Gluh ab uhu et gulem hebeto. Valesianis chlust auris. — Go- 
dernam, a godem, est onomatopoeia; quia in barbito gravi ludens mur- 
murat potius, quam canit. — Gojzd a gost dicht. — Govedinar (vulgo 
goldinar) germ, ein Gulden; quia bovis figuram praesetulit haec veteris 
pecuniae species. — Graja, germ, super, ein Greinendes, a gr. yQcua anus, 
vetula, quae cuncta carpere solent. — Grudem, lat. rodo, unde Grudn, 
priscis Slavis Erode Saturnus tempus edax rerum. 

HI ate deducunt aliqui a latine caligae; sed verius ab antiquo 
lafcem, slaCcm ; prisci enim Slavi et Illyrii omnes caligabant pedes usque 
ad lumbos, ut etiam hodie gestant Groatae. — Hlepim a hleb litera leni 
in asperam mutata. Vaporem noviier pisti panis quoddam feminarum 
genus app^tit odorare etc. — Hostel, ein Hayn, a hosta, est fanum in 
luco. 

Jederce, ajed, quod nucleus ab animantibus edatur. — J&gb 
onomatopoeia, conclamans, convocans gregem. — Jgteka, germ, Hektik, 
lat. hectica, a jem, quia aegrum exedit. — Ihtem se: Austriaci dicunt 
hegetzen; est onomatopoeia. 
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Kaldov ab aJdov, seu dar, ot kolem klati: germ, blutiges Opfer. 
— Kavarna Arrest a varijem ; idem vocabulum et Moschovitae usurpant ; 
germ. Kasserne: affine lat caverna. — Kert a kryem, quod se sub humo 
abscondat — Klavorn hebr. chala aegrotavit, q. chala vara, morbum 
metuens* — Klob&sa in vocabulario Hung. Viennae 1554 impresso kolbas, 
gall, colebasse, Jonaskurbifs. — KloS ab u§ et kolem, quia dolenter 
mordet. — Kmet Polonis et Bohemis baro; gr. kamno laboro, kmetos 
elaboratus. — Koleduva ab okoli et dva ; quia unus praecinere solet an- 
tiphonam et duo vel plures prosequuntur. — Kopriva a gr. xoqnia stercus 
quod ad gterquilinia crescunt — KoStamaja ab ital. gusto mio. — Kra2e 
in proverbium assumtum; kri2e kraZe, qualia omnes linguae habent, ut 
germ, kribes krabes etc. — Krat consonat cum hunico kor tempus ; sicut 
a Stand germ, ajunt itzund. 

Lastovca confonniter quidem ad radicem graecam loquor, garrio, 
sed communius glastovca a glas, vox. — Lebam vindicum a germ, leben, 
wohlauf leben, schwelgen. — LeSkaCem, leSketam, a blisk prima litera 
absorpta. — Lisica a lisa, stria in fronte; alias a gr. dkiaxm capio, quasi 
astute capiens bestia. — Lykof, melius lijkop a lij et kop kauf, merci- 
potus habet Haltaus. 

Malik conformirter ad radicem scribi deberet molik a molem ; 
quia vero molik adoratorem sonat, idolum per a scribendum recte jube- 
tur; Hebraeis erat Moloch. — MaSkara ab arabico mascara Spiel; nos ex 
materna lingua deducamus a maZem, quia personati primitus non erant 
larvati, sed variis coloribus fades pingebant, quod etiamnum plebs in pa- 
gis facere solet. — Mafioha (cynosbatus) a maCka, quia affricando vul- 
nerat ut catus; vel per similitudinem ad novercam. — Medved, huny. 
medve : a med (mel) quo libenter pascitur, et vad Hungaris fera etc. — 
Mejnam a mejn (minus) quia in permutatione pecuniarum plerumque ex 
una parte minor specietenus v. g. pro floreno 60 cruciferi acquiruntur 
et permutantur. — Mejsc a mejn (minus) vel mejnam, spreminam (muto), 
quia luna varia solet apparere ; unde et Vindi mejnsec et mejsenc enun- 
tiare cosuescunt. — MeSetar quasi v' mejs govoriti; v. muSetar, a mu§a 
vacca senescens efoeta ut kluza equus clitellarius , quia plerumque in 
venditione equorum assumitur. — Moj, antiquitus scripsere et mvoj, sicut 
tvoj et svoj etc. — MojSkra a moj et Skric, quae conducuntur, ut telam in 
frusta conscissam in usum vestimentorum consuant — Mojstr, quasi moj 
stumik, quod et in latino nempe magis instruit, et in germ, sonat a 
meist, id est : ab antiquo positivo meh v. mei (magnus, praestans) et er 
(ille) quasi dicas: ille est praestans, ego sum discipulus ejus. — MokoS, 
quasi mokra kokug. 

Nadnyca, nadanica, a na et dan, diaeta. — - Nejtilu, a nej per- 
mi8sivo et tily gliscat, succendatur. — Ngmc ob Asce Nec, ultima syllaba 
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retenta, litera m interjecta. Pristis germ. Nemet magnum sonabat 
Wachter Nimis: Hang. Nemet — Nevgsta, quasi nesciens virum. 

Obi ad a ex oblast, quasi oblast dam. — Ohrovt a germ, quasi 
auch Kraut. — Orjak, melius gorjak a gorra; ut mons gigas alios su- 
pereminet. — Ossebgnek quasi ob sebi, ob svojem iivf; sabenek hebr. 
sabal habitavit 

Pave forte a palca, uti quidam scribunt pale: sicuti germ. Daum 
a Stamm, Stumpf derivatum putant — Pers§gam, quasi k' persam, na 
perse segam; vel perst stegam, quorum utrumque jurantes facere con- 
sueverant. — Pirh, fors a pirje , quod varia inscribebantuir ovis paschali- 
bus; ex eadem ratione et pirkelc, quasi acu pictum. — Podgana a pod 
germ. Bodeu et Gan, ambulare, Gang ambulacrum, ubi subtus morantur 
glires: Hung, patkan. — Pomada quasi pomaJa a mazem ungo. — Po- 
vajneam quasi v' ajn (v' njega) zijam. — Pridega a pridem ut lat. con- 
cio a cieo. — Prosenc a sencS; quia Janus bifrons figuratur. 

Raj, quod kray, ditio, reguum, k absorbto. — Rajkel Radelfuhrer; 
porajkel germ. Reitel, Packreitel. — Ravs, kavs, propria sunt linguae 
carniolicae, qualia verba omnis lingua habet, uti germ. Zick Zack etc. — 
Rgpar a rep, quia est quasi cauda adjecta ad grossum, et caudam leonis 
referebat; repgnfiem quasi caudam extendere et girare. — Rog prima 
syllaba latinae vocis cornu retrograde versa: vel germ. Horn, unde et 
quidam Carnioli enuntiant roh pro rog. 

Zakon, Ulyr. lex; quia primariae leges in voluntaria obligatione 
et limitatione consistebant. Vetus et novum testamentum longissimo tem- 
pore abhinc zakon vocabantur, quia Deus foedus cum suis adoratoribus 
iniit — ZatiSje a tiSim, vel a du§im, quod spinae et fruteta nil aliud 
sinant succrescere. — Sel a poSlem, vel sem §1 praeterito, ivi. — 2e- 
lod a Zelim, quia Japides glandibus vescebantur, et id 20 eis esca desi- 
derabilis; ielodc, quasi escae, videlicet ex glapdibus paratae, receptacu- 
lum. — Sepast, quasi 2e otSe pasti. — &pel (lingua), slavenske §pgl 
lingua slavica, dialectus, a pojem, spejl cario, accentus. — Stacuna, la- 
cunar, et per syncopen Stacnar, a stojim infinitivo stati, quia ad nundinas 
stare pftmitus, sicut modo in suis tabernis sedere solent, eosque germ. 
Buden- Ladensitzer vocant. — Stokanda a stokam, quia in custodia 
detenti gemunt; stokanda germ. Stockhaus. — 2upan, etiam sine sibilo 
zupdn, hebr. ct chald. sav senex a radice subh canescere et Slavico pan 
(dominus), significant ergo zupan quasi sub — vel condominus: com- 
muniter sunt judices pagorum suorum, qui germ. Schulze dicuntur; hebr. 
schophet judex; Scapini, quasi Scamnini (a scamnis) Schopfe, Chefe in 
jure Saxonico dicuntur ; unde carnioli similitudinarie vocant 2upanc Schuh- 
fleck, quasi in sustentaculum et commissuram adhibitum. — Ziba erat 
idolum veneris priscis Slavis, unde zibel, ziblem. — SkaldiC a skala 
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(petra) Druidae, Bardi; cf. Koluger, koledneki. — Slapot ex po§lem, vel 
grem praeterito poslal, SI, et pot quasi poslan pot. — Solata, germ. 
Salat quasi sale condita herba. — Solza a sol, quia lacrymae salsae 
sunt. — Sor2eca, ex eri permutato e in o, et pfienica ommissa media 
syllaba. — Stejska Vindis aquaeductus ad molendinum; Carniolis rake. 

Tavlam simplex duntaxat in compositis viget obotavlam se: infer. 
Sax. taueln, usurpaut pro zaurfern. — T$m6 a gr. &*ii&iov fundamentum 
per antiphra8in. — Terska, a res et kolem diffindo. — Tok lat sic ita. 
— Toler germ. Thaler, von Joachimsthale, ubi hanc monetam primus 
comes a Schlick commuoi omnium acceptation et laude anno 1518 in 
magna copia cudi curavit. — Tork a terem, quia Mars omnia frangit et 
devastat. — TovaiS, a varijem, quasi custos alterius; melius est enim 
duos esse simul, quam unum Eccl. 4, 9. 

Yavpet quidam deductum vult ab upyem clamo, quia laborantibus 
angariam continuo inclamat et ad laborandum perurget. — Vigred vin- 
dicum ad similitudinem nograd; Carnioli habent vert. — Vice ignotae 
quidem radicis; quo tamen non obstante, non vides, quomodo quidam 
Vindi derivatum velint a germ. Hitze, et ideo etiam ita scribunt Hize, 
ni forte illi insistant, quod animae in purgatorio igne ut aurum purgen- 
tur. Abundet, pace mea, quisque suo sensu. — Ureme dubio procul 
ab ura, quod tempus horas absorbeat — Urioh vindicum et in Carniolia 
prevaluit a germ. Drsache, rejecto vocabulo arr§£. 

Werv aliis bervj ita et Wesnica aliis Besnica, et Basnica; wile 
a lat. vigiliae et exequiae mortuorum. — Wogam Poppovitsch praetendit 
esse germ, folgen obtempero, quasi folgam. — Wrgg, unde germ. Berg 
per metathesin. — Ydria nomen civitatis deductum a gr. Hydrargyros 
Quecksilber, propter celeberrimas Mercurii fodinas. — Cavfam ab 
illyrico ufam spero, quasi za ufam despero, incipio spe cadere; germ, 
super, zaufen. — Cesar hebr. cascher a r. caschar rectus. — Celada, a 
ielu, quasi frontis praesidium aut tegumentum. — Cotara a sod (dolium), 
quia est majus vas accedens ad dolium — Cuk, a voce fiuk Cuk, quam 
avis ejulando edit: Bononiensibus giu. — Cunata gall, cabinet; quidam 
deductum putant a 6ujem vigilo et germanico Nacht, quod contrariam 
innuit significationem ; quis enim in cubili de nocte vigilat? Radicem 
prodit vox priscis germanis usitata, et a Slavis mutuata: Kemnate a 
kamen, quasi kamnata; similia enim cubilia ruri ex lapide aedificantur, 
etsi domus caeteroquin ex lignis et tignis sit fabrefacta. 

zz. 

Razun doslej opisanih knjig jezikoslovnih je zlo2il otec Marko 
mnogo bukev in bukvic prostemu ljudstvu na korist, nekaj duhovnega 
nekaj posvetnega zapopadka, in nektere so se tudi zelo razSirile 
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med narodom; na pr.: „Bukuvze sa rajtenge. L. 1781. — Mathia Schoen- 
berga Oppravk tega zhloveka, katirega je is Nemshkega na Kraynsku 
prestavel Novas, Lablanske teh dglovneh Modrine Tovarsh. V Lu- 
blani na utrato Mihelna Prombergerja, gmajnmejstnega buklarja. L. 1781. 
v 8* six. 316. — Emetam sa potrebo inu pomozh, ali uka polne vesele 
in fhalostne pergodbe te vasy Mildhajm. Utisnenu na Dnoeju, per Chrift 
Grofserju 1789 v 8* str. 442. — To je prevod B des Becker'schen Noth- 
und Hulfsblichlein's fur Bauersleute, od. lehrreiche Freuden- und Trailer- 
geschichte des Dorfes Mildheim." — Na drugi strani poje kmetom: 

>Te buqve so s premislekam Zna v dobri voli skas ostat', 

Tok narjene samem kmetam, In en premoiue mot postat'. 

De, kar njeh bere, in tok stry, K vesela tud za-% otroke 

Ohhrane zdravje, urn zbistry: Mersk' ene pilde vzam' v roke: 



„Kratkozhasne Uganke inu zhudne Kunshte is Wgle shole. Od Petra 
Kumrasa. Na Duneju 1788. 12* 48 str. tt — Tako je iasih podpisoval 
si nalag£ narobe ime (Pater Markus). — Bere se, da je po iyegovem 
prizadevanji oponovila sebiladruSba 9 Academia Operosorum" tj. 
Lublanska teh delovneh Modrina, v kteri je bil Marka s primkom 
„Novu8 a tovarfi prav deloven, vendar se to skazati ne da. — Tako se 
tudi bere, da je on dajal na svetlo n Pisanice od lepeh umetnost^, kar 
pa spet ni res. Cudno je to in znamenito, da v njegovi drugi „Erayn- 
ski Grammatiki" L 1783 se na zadnji strani med njegovimi deli (Werke 
von namlichen Author) bere tudi: Skupspravlan je Eraynskeh 
Pisaniz lepeh umetnoft, Wyteska pesm itdr. per J. F. Egerju, 
1780 inu 1781. in 8 ; — v „Bibliotheca Carnioliae" pa on sam to delo 
pripisuje TerfiCanu Feliksu Devu, bosemu Avgustinjanu, kjer str. 28 pi§e : 
P. Joannes Damascenusa nomine Mariae Carn. Neoforens., Ant 
Felix Deu cognominatus, Augustinianus Discalceatus, Philosophiae et 
Theologiae Lector Labaci, inter Academicos operosos Labacenses dictus: 
Utilis, Poesi vernaculae excolendae se dedicavit; morbis podagi'ae, chi- 
ragrae, calculi et tabis miseriis afflictus, vires morborum versificando le- 
viabat. f 7. Novembr. 1786. Labaci. Varia ejus Poemata impressa sunt 
Labaci typis Egerianis in 8. maj. Ejus. 

»Skupspravlanje Kraynskeh Pisaniz od lepeh umetnost 
a) Lubesn Joshefa Rimsk. Zesarja etc. 1779. b) Novu lejtu etc. 1780. c) Mile 
Pogovor med Savo in Donavo od smerte Mar. Teresije, svitle zesarize etc. 1781. 
d) Composuit et alia, pro annis 1782 et 83, quae inedita remanserunt et Me- 
caenatem alterum expectant. Ejus symbolum, sen Academicum Lemma fuit: 
Pungit et ungit Utilis. c 

V resnici se v- v61iki knjigarni Ljubljanski hrani zvezek z nad- 
pisom: Skupspravlanje itd. 1. 1779 v & listov 8 brez stranic; 



Ce se z njeh kaj uCe, s tab6, 
Tok greval tebe kop nabo itd.< — 
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L 1780 listov 30; in z naslovom: Pisanice od lepeh umetnost na 
tu lejtu 1781 listoy 28. — Poleg teh pri Egerju stiskanih (in nekterih 
nemSkih) je v tistem zvezku napisanih 17 listov z geslom: „ Visitat, non 
vitiat* 4 itd. . in iz povedbe Markove ter iz nekterih opombic rokopisnih 
je razvidno, da to so P. J. Damascena Deva Poemata pro annis 1782 
et 83 inedita. — V stiskanih je podpisov celih kaj malo, na pr. Dev. 
J. N. gr. Edling (cf. Bibl. Carniol. pg. 17); Jur Kietwod (?); Pavl Hitter (?) 
naznanjenib na pr. F. D. in P. D**. (cf. Damasc. Dev pg. 28); J*. M**. 
(Mihelitsch Joan. pg. 36); N. (Naglitsch Martin, pg. 37) j W. V. ali samo V. 
(Bibl. Cam. pg. 59), kjer je zaznamnjal Marko tole: 

»Vodnik (P. Marcellian.) Cam. Schiskanus. Ordinis Minor. Observant. 
S. Francisci Eeformator. talentum suum in Poesi Carniolica probavit seqiientibus : 
a) Mila Pesm pejta P. Marku Avgushtinarju Diskaiceatu sa odhodno, kader je 
y' lejtu 1775 is Lublane na Dunej shl. b) Kraynske Modrine (Academiae) 
shaluvanje nad smertjo Marie Teresie premodre Zesarize etc. Lab. typ. Egerianis, 
in 8. maj. extat quoque cum priore et sequentibus. c) Sadovoln Kraynz. d) Klek 
in collectione elegantiorum litterarum Carniolicar.« — 

Mihelii Janez Eropar (Cam. Kroppensis, Parochus in Radzhah) 
je v „Mili pesmi, katiro je k hvalli teh pregovorov pejl," hvaliti jel 
tudi p. Marka na pr, : 

»Ta je meni perzgal leto luC, 'nu luSt mi naredil, 
Zvestu poSlugat', al tud* Krajnske modrice poj6? 
Ktir' si je vzel bil naprej to Krajnsko Spraho ottrebit' 

'Nu je od nje nam na dan Krajnsko Grammatiko dal. 
Koker je zbrisan ta bil, k' je zneSl pot z' Labirintha, 

Kjer je KlovCed rezvil, 'nu po niti vonSl : 
Koker je kunStnu stare dervesa take sturiti, 

De s teh suheh verhov frisna mladika rase: 
Ali plevevno nivo napravit', de rase pSenica, 

De se sama respne* inu se tista gostl; 
Toku znajden je Ta, k' je Krajnske jesik tok vednu 

NoveC pod regelce dijal, 'nu ga rihteg uCL 
De b' le skorej vondal kaj ve£ od tega jesika, 
De b' le oblubo kontfal, ktiro nam tukej dajec. itd. 

In koj za to se nahaja v Pi s an i cab vseh treh tefiajev edina pesem, 
okteri se more terditi, dajeresMarkova (Pater Marka Diskalceat), 
na Cast Eroparju MiheliCu, Jasonu Kranjskemu, in se prepisana v 
Gajici glasi: 

Witestka Pesm 

katiro je zlozil P*. M*. D*. unemu za odgovor, Jcatire je njemu na cast hvallo 

teh pregovorov pejl. 

Kajzenglas? ktir' se skuz. votle doline rezlega 
Lesfcm k nam doli, perjetn iz hribov gorenskeh, 
Kjer Hromak v oglju podnevi, ponoft polega, 
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S tern' svoj'mi topi perst, jen tega bellega vovka 

Pod Kladuvam jedernu na majhene kosce pokuje. 

Ke napn6, tok ze sam svoje besede namore 

SliSat' nobedn; tak brup mehi, voda, kolesa, 

Jen ogn, jen kladuvu, jen kle&e, jen birgle, vretena 

Dellajo. Se tam ki teb Krajnskeh Vitezov pesme 

Kujejo? Kjer ni nec koker vse vmazane Fante 

Vidit' rezbijat', 'nu zgati v sajasteh luknah? 

Kujejo ki ondi leti zlate zeble za Kojna 

Vseh Pevken? tek6 ki njeb sreberni studenpi 

Odtod? al ki sem h kotlu vroCino gasiti 

Hodejo? al ki tam teb Modreh Sonce stanuje? 

Be skor navirijel, ak be se Jasona iarji 

Sem nabliskalli, jen zgovorne reke natekle 

Iz visok' Castite Glave, katira se viza 

Po stari Sirski, jen Palestinarski segi, 

Njega jesik je z vec koker stu pregovar'mi mazan : 

Pet pesm, jen tavzent on zna: pripovist pak tri tavzent, 

Od Cedra na Libanu, jen od usakega drevca, 

Od tic, od cervov, od kaC, od sledne zivalle, 

Od rib, od zlahtneb zelS noter da izopa rajmno, 

Katir' iz zida rase, kmal' eno povedat' 

Nam ve. Gdu je ta? nili on en brat Salomonov? 

Ja! vee ked Salomon. On je en Kristusov Jogr, 

Ke le v perglibab govori ta modre BellineS, 

Ked de b' po citrah svoje vezane pesme prepeval. 

Pojdi §tet' zvezde, pojd' pesk na morskemu bregu 

Zbirat, al grabit tu suhu listje po borstu, 

Al fraSko cenit, al sirkove zerna prerajtat 

Na skedn, iz zlico vodo iz jizera plati. 

Vse bos ti poprej sturil, koker uue besede 

Lepeh pregovorov v to Far§ko besago pogatil. 

Tolk' ona derzi, de le veC v sebe pozira, 

Ni nekol sita, ke dna nobenega nima, 

V nje najdes, kar je lepfie ked ro2e dusece, 
Cistu cez zlatii, bel svitlu ked sonce rumenu. 
Take pSenice nekjer ni, ne tok sladkega grozdja: 
Koker so pesme, katire Krajnske duzelle 
Pevke po gojzdeh, po pojlu prepevajo zmirej. 
Vse je noter v en rog zmaSil Mojstr pregovorne, 
Ter je zapiskal v njega ber£ eno za drugo; 

Tu so zacelle vse Krajnske Modrice plesati, 

V rajah vertiti, de vse se je treslu pod njeme, 
Ter vpile toku: Ta je samega Travnega Pana 
Premagal! Kuj mu eno krono na glavo denite 
Z erdeceh gartroZ, jen Lorbarjevega pirja: 

S te pisve glasam vse drevja, vso zrao za sabo 
VleCeS nas Jason. Kaj otses drugega se veS? - 
Le vkazi, kar 't§eS, al daj kar otseg imeti, 
Kmal bo§ ti slisal, kok* Krajnska tica zna pejti. 
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Ona bo pejla toku, koker se njo ti nauflil: 

Ti se Krajnske Jason Ti se me k temu podvizal. 

Buh Te je dal: Buh vecne Te 2ivi nam se kaj dalej. 

Z. 

Ker se je o prefiudnem patru govorilo in pisarilo marsikaj, spisal 
sem dosedanje sostavke najvefc tako, da po njih ka2e se otec Marko 
sam. Iniel je sicer naslednikov mnogo, med temi so bili na pr. : F. J. 
Repe2, In. in Fr. Tauffrer, A. Conti, M. Redeskini, J. N. grof Edling, J. Dev, 
J. MiheliS, M. Naglifc, J. Fanton de Brann, M. Crabat, D. Zakotnek, 
J. Sellenko, A. Clementini, A. Linhart,. celo B. Kumerdej in J. Japel, in 
poleg drugih tudi V. Vodnik. Vzbudil si je bil po svojem pikrem sa«* 
molastnem delovanji vendar nekaj nasprotnikov, kteri so je presojevali 
in popravljali sim ter tje pikro. 

Pervi, kteri se je oglasil zoper pervo njegovo slovnico koj 1. 1768, 
bil je uCenik jezifinik Matija Cep (Choep) na Dunaju (gl. sost. IV.). — 
Odrugi je brati v Bibl. Carn. 18: Fa* ton de Brunn... in correctiorem 
P. Marci Carniolicae Grammaticae editionem submisit Ms. „Carniolis, 
quae sint leges, ratioque loquendi, In lucem dederas pridem, Patriamque 
bearas Grammatica primus: quam nunc pro jure paterno Correxisti Auctor, 
quamquam auctam mittis in orbera. Laudo Novum Patriae quod fers 
Novus ipse proboque Munus." Quod tamen Censor D. Scheel novam 
Grammaticae Carnioliae editionem adprobans, eidem Grammaticae in typo 
praefigere non admisit (\k>v w* 

Drugi je J. 2iga PopoviC, r. v Sl^eiiia* poleg Celja 1. 1705, 
u. blizo Dunaja (Berchtoldsdorfi) 1. 1774, kteri je razun nekterih dokaj 
dobrih jezikoslovnih spisov zapustil v rokopisu : e) Crisis iiber die kray- 
nerische Grammatik des P. Marcus Augustin. Discalceat. cui haec prae- 
mittit: Nihil unquam egregii tentatur, cujus primus conatus calumniis 
non impetatur. (Bibl. Carn. 43). — Rokopisov ujegovih nekaj dobil je 
bil Vodnik. 

Tretji, kteri je zavraCal nekoliko samolastno pisarjenje Markovo, 
bil je Jo I ef Ha si, r. v Celju 1. 1733, iz tovar§tva Jezusovega, u. v 
Dolu pri sv. Jakobu 1. 1801, v bukvicah „Sveti Poft" v Ljubljani 1. 1770, 
kjer v predgovoru opraviCuje svojo besedo sklicevaje se na pisavce stareje 
nasproti novejim Markovim (na pr. s, sh pa f, fh; i, j pa y; 1 pa 11; 
en brumni n. brumne zhloyk itd.) ter pi§e proti koncu: „Navzemi meni 
za zlo, Ce sim se kje al v besedi, al pak v provpisnosti zalejtel. Misli, 
de jest nisem noben Vufienik tiga kraynskiga jezika (to meri ha Marka), 
ja de njsim enkrat en rojeni Kraync, ampak le en Slovene iz Celanskega 
mejsta na Stajerskimu itd. a — Da to otcu Marku ni bilo kaj po godu, 
vidi se iz opazke njegove k omenjeni knjigi (Sveti Poft): „Est Qudra- 
gesima sancta P. Gabr. Hevenesi in vindicam potius, quam Carniolicam 
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linguam (sive orthographiam, sive grammaticae leges, interpretationis 
periphrasticae modum spectes) sed his non obstantibus in bonum usum 
plebis versa etc. a (Bibl. Carn. 25). 

Ceterti je bil Oswald Guts ma nn, r. v Grab&teni na Koro§kem 
1. 1727, iz tovar&tva Jezusovega, u. v Celovcu 1790, kteri v bukvicah 
w Chriftianfke Refnize 1. 1770 v Zelouzi" natlsnjenih, str. 237 —246 na- 
sproti p. Marku razlaguje, kako naj se pi§e slovenski: n Anraerkungen 
tiber die windifche und krainerifche Rechtfchreibung, welche nicht von 
eioem einzigen Kopfe ersonnen, sondern aus Anweisung u. Einftimmung 
folcher Leute, die in der flavifch, bohmifch, kroatifch, krainerifch, u. 
jurindischen Sprache eioe genugsame Kenntnifs befitzen, fihd angefetzt 
worden a etc. Pripomogel je k boljSi pisavi tudi po svoji slovnici 1. 1777 
in dokaj dobrem slovarju 1. 1789. njem pravi p. Marko: „Additae 
ad calcem hujus libelli (Chrift. Refn.) Grammaticae Carnioliae P. Marci 
animadversiones criticae, non ad Carniolicam sed ad plebejam Carintbiaco- 
Vindicam linguam accomodatae . . t Multum et diligenter incubuit ad 
corruptam Vindicam linguam regulis subjiciendam ; num vero expectioni 
satisfecerit, ipsi Vindi Eruditi, si non suae, saltern latinae linguae po- 
tentes Gramatici juxta fundatae Gramaticae (t. j. Markove!) regulas cen- 
seant (Bibl. Carn. 23)! 

Peti je bil Valentin Vodnik, kteri je, kakor tudi Bl. Kumerdej 
(r. 1738, u. 1805) in J. Japel (r. 1744, u. 1807) z drugimi prestavljavci 
sv. pisma vred, s perva pisaril skor popolnoma po Markovo. Napafinost 
tega pisarjenja razkazuje v „Lublanskih Novicah a 1. 1768, kjer v spisku, 
„Povedanje od flovenfkigajesika" om6niv§i slovnice Bohorifieve 
1. 1584 in Hipolitove 1. 1715 v listu 25 pravi: „BohoriCova Grammatika 
se je razgubila, Hypolitova je premalo med ludi per§la. Sleherni pisavec 
je krajnsko pisal, kakor se mu je zdelo; nobeden ni gledal na eno sta- 
novitno viZo, vstavo ali red. Pisarji poprejSniga stoletja so se dosti 
derzali po Boborifiu, al v sedajnim stoletji so rili naprej, inu z krajnskim 
pisanjam delali, kakor pre§ii z meham. — OCe Marka enminih bosih 
Augustinarjov klostra na dunejski cesti v Lublani rojen pred mestam 
vidioC to nadlogo, je spisal eno novo grammatiko v leti 1768* On je imel 
v bukviSi tiga klostra Bohortfovo, inu Hypolitovo grammatiko, vunder 
drugafii je napravil svojo, njo na dan dal, inu rekel: de do njegovih 
Casov §e nobene krajnske grammatike ni bilo. Al potle smo zvedeli, de 
on je imel poprej§ne grammatike; zatorej naj gleda sam gori, kako si 
je upal neresnico govoriti inu pisati. — L. 27: OCetu Marku smo 
hvale2ni za ve6 reCi. On je spet branje med ludmi raSiral, od trideset 
let se skoro vsaki pastir iriu pastarica brati naufiila. Dosti bukv je med 
ludi dal ; jezik semtarkje v bukvah oCistil, omeCil, inu lepSi perrezal 
Al nekatere reCi zastopnim nis^) dopadle; on je namrefi stare mejnike 
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brez uzroka prestavil; od stareh grammatik odstopil; pisal, kakor Lu* 
blanski predmestnani govore; ni gledal na CistiSi jezik polancov, inu 
dalefi od Nemcov stoje&h starih krajnskih zarodov. On je preve£ nem- # 
ioval, namesti de bi bil slovenil. V enkatereh besedah je brez potrebe 
hravatil, v drugeh premalo unajne Slovence iislal, ker je lahko inu 
trebst. — Eden njegovih jogrov (t. j. Vodnik sam) spozna, dese je dosti 
od njega nauCil; vunder sedaj vidi, jie je potrebno tudi stare gramma- 
tikarje posluSati, kateri so pred njim pisali. Od tot pride, de o(e Marka 
per nas nobeniga nima, kir bi se po njemu popolnim derial ; prestavlayci 
svetiga Pisma inu drugi ufieni od njegove vi2e odstopajo, inu se bli&go 
stariSim pisarjam v jeziki inu v pisanji. — Iz tiga sklenem, de bidobro 
bilo, skoro eno grammatiko inu BesediSe viditi, y katerih bi se krajnski 
jezik v svoji fiistosti najdel, stari mejnik le iz potrebe prestavil, govor 
po tih naukih perrezal, kakor so ga drugih jezikov ufceni lepotili, inu 
se ni6 ne zapletalo, temui izrekovanje za uSesa, pismo, inu za pesem 
perliCno naredilo." — To je Vodnik tudi storil nekaj j>o svojih pesmih, 
nekaj po „Pismenosti* 1. 1811 in drugih spisih, kakor je zahteval od 
njega na pr. Dobrovsky v pismih 1. 1804 in 1806, 2. Zois it<L 

Sesti, kteri je vzlasti hudo zdelal ubozega Marka, je Jernej 
Kopitar (r. 1780, u. 1844). V slovnici svoji 1. 1808 pi§e o njem 
v wodu str. XLIII— IV, pa str. 127 — 149, kar sem po Metelku po- 
vedal v Jeziinifcu IX — XI str. 128. 129, in „po njej so se bolj in bolj 
ravnali Vodnik, Ravnikar in vsi drugi naSi razumni pisatelji, in morebiti 
fie nikoli nobena slovnica, pri nobenem drugem narodu, ni toliko zbolj- 
fianja storila kakor ta v slovenSiini. 41 

Sedmi, kteri je dejanjsko poravnal veliko p. Markovih] krivd, bil je 
sloveCi pisatelj Matevi Ravnikar (r. 1776, u. 1845 — pr. Zgodbe 
sv. pisma 1. 1815 itd.), in za pjim osmi bil je profesor FraniiSek 
Metelko (r. 1789, u. 1860) v besedi in spisovanji, vzlasti po slovnici 
„Lehrgebaude der Slowen. Sprache" 1. 1825, kjer v predgovoru str. XXIII do 
XXVII razsodbo o Markovem pisarjenji ponavlja po Kopitarju, o iegar 
gramatiki je^pisal 2e prej Dobrovsky: „AUerdings wird diese Grammatik 
in der krainischen Literatur Epoche machen, und des P. Marcus will- 
kiirliche Neuerungen werden bald vergessen seyn. K Isto velja o Metelkovi. 

Deveti, kteri je zaznamnjal p. Marka ostro pa resno, je ufieni 
Matija Cop (r. 1797, u. 1835), kteri v knjigopisji, po J. JireCku v 
„P. J. Safafik's Geschichte der sudslaw. Literatur" 1. 1864 priobfienem 
I. str. 23. 24 o njempravi na pr.: „Marka Pohlin, der fruchtbarste, aber 
auch sprachincorrecteste krainische Schriftsteller . ♦ . ziemlich unwissend . . . 
mehr als billig ehrgeizig: Seine eben so unnotbigen als grundlosen Neu- 
erungen fanden indess doch einen starken, wenn gleich nicht allgemeinen 
Eingang. In neuerer Zeit hat besonders Hr. Kopitar in seiner Gram- 

M. Pohlin. 5 
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matik alle Blosseu and* Missgrifie des Paters mit schonungsloser Strenge 
-aufgedeckt, und far die Zukunft unschadlich gemacht* — Cesar ni do- 
, segel bEl §e Kopitar, Metelko ltd., dover&l je vitez Fr. Miklosich po 
oSenih spisih svojih na pr. „Radices linguae slovenicae yeteris dialecti* 
1 1845, po slovnicah in slovarjih staroslovenskih, vzlasti poknjigi: „Die 
Fremdworter in den slavischen Sprachen" 1. 1867 itd. itd. — a Das Ver- 
dienst, durch seine zahlreichen Schriften die Leselust seiner Landsleute 
geweckt und unterhalten, so wie durch seine willktirlichen Neuerungen 
andere zum Selbstdenken oder scharferer Prttfung yeranlasst und hiemit 
auf den raschen Entwicklungsgang der Sprache und ihres Stadiums im 
Vaterlande bedeutend eingewirkt zu haben, bleibt ihm nichtsdestoweniger 
ungeschmalert", spriiuje v omenjeni slovstveni pov&tnici slovenski bi- 
-stroumni Matija Cop. 

Po vsem tem je loie razum&i slava, v kteri je deloval nekdaj 
Pater Marka Pohlin, in hvala, ktero mu je popeval „eden njegovih 
jogrov* t j. Votdnik Valentin v pesmi 1. 1779 natisnjeni v „Skup- 
spravlanje Kraynskeh Pissaniz od Lepeh Umgtnoft" in tu v Gajico 
prepisani: 



Strain, in temne je dan, k'tir' nam na§e veselle odterga, 

Katir' nam troSte skazi, katir' nam reke susi. 
SliSetel Tihu! — jest SliSem en glas, k'tir' od Duneja pride, 

Krajnske Modrice kaj bo? — Marka va§ Krajan'k gre prefi, 
Marka vaS Krajan'k gre prefi! Oh! o! krajnske Modrice jokajte; 

Njega pokorS'na velli. Gdu je ta, k'tir' ga derii? 
On se napravla, on jemle slavii, ter ber2 rajSati more, 

Kuj en navoSliv voz njega odpellal nam bo. 
Take besede sem jest tihu krajnskem Modricam povedal; 

Vergle so citre kje pre6, ter zdihuvalle toku: 
Dunej grumeCel zak^j ti nam naSega Krajan'ka jemles? 

Ta dan tedej nej bo mejd prazneCne dneve dijan. 
Nekar nobena fcivina nahodi k' studencu, nobedn 

Koker pastir ta dan (dans) s' paso fcivino napas'. 



Mil a Pesm 



pejta 



P. Marku A. D. za odhodno, kader je 
v' lejtu 1775. iz Lublane na Dunaj si. 



Od W. V* 
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Kojnl tudi dans ti nahodi na dapadejoCo pianino, 

Inn nobedn zve&r Cede nagoni na dom. 
Bodemo v Cernemu krilu zavite bejzalle po temneh 

Gojzdeh, na citrah pak b'do strune nam pokale pre& 
Krajnske Modrice toku zdihuvalle so; ti pak nag Krajan'k 

Sretfn pojd', sreCn tarn ziv', sredn tud' pridi nazaj. 
PerSl bo tudi en dan, k'tir' bode te zupet perpellal; 

Pojdi le sreCn! ti bo§ naSe bel 2elle zazgal: 
Bodemo tebe veliku iz YekSem vesellam prejelli, 

Bo§ tud' ti Krajan'k spet na§, bomo Stemalli te bel. 
BoS zivel tud' per perhodnemu svejta koker en Kraj'nek, 

Buh daj! de Tebe le skor' videjo moje o5i. 




Zamoxaloiba. — 



Tisk Milicev v Liubfjani. 
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Valentin Vodnik 



a ProSna na Krajniko Modrino. 

Druii se k* men' Krajnske Modrina d'iele, 
Jen' zapejt prov cverstu men' d^povele; 
Stur' sd vredna v' meni zaZgati iele 

Pesem pejt Knynsko. 

Al se men' zdi? — Al je mordej resnica? 
2e leti ta modra prut' men' Divica, 
Men 1 poda nje bela ked sneg ro&ca 

Pifiyo postransko. 

Za dar Tvoj vsa hvala bod' Teb' Bogina, 
Daj Se spevoreSkega pit' men' vina, 
Ter bom iyerglal, dokler ta piSv iz drina 

Se narezkole. 



I. Ta pesem se Vodnikovim vsem staviti sme na Celo. Perva 
njegova, o kteri se v6, bila je sicer „Mila Pesm* P. Marku A. D. 
za odhodno 1. 1775, natisnjena L 1779, v hvaleini spoinin ufieniku, od 
kterega se je bil, kakor sara pravi, dosti nauCil. V njej se ozira v pre- 
teklost in doverSuje nekako tedanjo dobo v slovenskem slovstvu; v pri- 
Cujofti pa se obrafia v prihodnjost ter prosi Modrino ali Muzo sebi 
notranje vndme, piSfiali postranske in pesniSkega vina, vedoS, da poezija 
je dar nebeSki. Po tej torej prifienja Vodnik novo dobo v naSi knji- 
ievnosti, sam sebi nekako prerok, CeS, 2verglal bom, dokler se mi pi§6al 
ne razkolje. Razklala se mu je, in to' — silovito. 

Valentin Vodnik. 
„Rojen sim 3. sviiana 1758 ob 3. uri zjutra v gorni SiSki na Jami 
per Eibertu iz 08eta Jozefa, inu matere Jere Pance iz ViCa. Dedec Juri 
Vodnik je rojen v Sent Jakobi uni kraj Save, se je perSenil na Trato 
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pod Goro nad Dravlami k hiSi 2ibert. Potle kupi hiSo v SiSki na Jaim 
ime seboj pernese v leti 1730, vmerje 1774 star osemdeset inu pet let 
Je rad delal inn vino pil. Veikrat mi je sam pravil, kako sta on inu 
njega oCe Miha hodila na HravaSko, kupCovala s preSiCmi, vinam inu 
platnam, zraven dober kup v ostariah Sivela. VeCidel Vodnikov je pozno 
starost doiivelo; dva brata inu ena sestra mojga dedca so mene dosti- 
krat pestovali, inu potle hvalilv kader sim pridno v Solo hodil. 

Devet let star popustim jegre, Me, inu dersanje na jamenskeh 
mlakah, grem vol£n v Solo, ker so mi oblubili, de znam nehati, kader 
ofiem, ako mi uk nepojde od rdk. Pisati inu branje me je ufiil Solmaster 
Kolenec 1767; za pervo Solo stric Marcell Vodnik franciskanar v Novim 
Mesti 1768 inu 1769. Od 1770 do 1775 posluSam per Jezuitaqih v 
Lublani Sest latinskeh Sol. Tiga leta me 2enejo muhe v kloster k fran- 
ciskanaijam, sliSim visoke Sole, berem novo maSo, se z oblubami zaveiem; 
al 1784 me Lublanski Skof Herberstein vun poSlfe, duSe past. 

Krajnsko me je mati u6ila, nemsko inu latinsko Sole; lastno vesele 
pa laSko, francozko, inu sploh slovensko. Eamenje poznati sim se vadil 1793. 

Z OCetam Marka Pohlfn Diskalceatam se iznanim 1773, piSem ne- 
kaj krajnskiga, inu zakro&m nekitere pesme, med katirmi je od zadovol- 
niga Erajnca komaj enmalo branja vredna. Vselej sim Mel Krajnski 
jezik ieden narediti. Baron 2iga Zois inu Anton Linhart mi v leti 1794 
narofcita, Ealender pisati; to je moje pervo delo, katiro tukaj vsim pred 
. o6i postavim, de se bodo smejali, inu z menoj poterplenje imeli. Ce bom 
2ivel, oCem Se katiro noro med ludi dati; naSi nastopniki bodo saj imeli 
kaj nad nami popravlati, inu brusiti. 

• Pisano na GorjuSah v bohinskeh gorah 1. Roinicveta 1796/ 
Tako je popisal dotlej svoje 2ivljenje Vodnik s«to ter prepisalz 
lastno roko na pervi list „Velike Pratike" 1. 1795- 97 /Wa se terdo 
vezana shranjuje v knjiinici Ljubljanski (Prim. Pesme Val. todn. 1. 1840 
str. 129 — 131; Novice L 1844 str. 139 itd.). \ 

^Nekitere pesme , ktere je zakroiil Vodnik vsled znanja\wnega 
z M. Pohlinom, so v „Pisanice od lepeh umetnost natulejt\l78i a 
natisnjene: JProSna na Krajnsko Modrino; Krajnslfc Mo " 
drine ialuvanje nad smertjo Marije Terezije pre5£ dre 
cesarice itdr. ( n Kajzene Cerne oblak od polnofif vlefie? — De\ ko " 
reninah tvojeh Jo2ef bersti a ); Z^adovolne Krajnc; Klek („*^ er 
nofi se s fiernem krilam — Na us volne svejt sprostf: — BulS' jeV 
no8 dobru spat', — Ked iz Anko zjutrej vstat'. Vid. Vodnik. Pesni 1. if 
str. 53—59.) — Ker Vodnik sam pravi, da je med temi le „od zaj 
volniga Krajnca komaj enmalo branja vredna , naj se poka2e tu v pe 
svoji obliki 1. 1781: 




Zadovolne Erajno. 



Men' sonce iz straze Hrovatske gor' pride, 

In' na Korathanu za hribe zajide, 

Iz Burjo me Stajerc po zimi hladi, 
Iz Jugam mi Lah po lejt' Celu puti. 

V vsakemu lejtu jest zajnem psenico, 

In 1 ajdo; lan sejem za lepo tan&co. 

Kaj maram, men 9 rase na pojlu zadost, 
Ni sile trebuha za kruham men' nost. 

Jest sukno imam iz fin fina Pad'vana: 
Maruska pak ra§ nos* iz prav'ga mezlana, 

Moj pruStof ked pirh lep erdeCe skerlat; 

Al moderc je nje us sreberne, in' zlat* 

Okrogle rad plesem, z nqgame perdajam 
Glas godcam, ter se na dva cepa sem majam, 
Al Spela za mano prav ro&ra drobni, 
Stopine pobira, se v rinke verti. 

Spehove jest zgance zravn kislega zela 
Stemam, kader pridem od tezkega dela. 

Klobasa je dobra, tud' dobrfc je sok; 

In', kar se §e cmare na raznu okrog. 

Useler imam za vse zldano volo: 

AP deni me v zovd; al' pak po§li me v solo; 

Iz eno besedo, jest sem kor&iak; 

Zdej delam, zdej baham, zdej pijem tobak. 



II. Eer je za cesarja Jo2efa nastalo bik> ve5 samostojnih duhovny 
po deieli, je razun druzih tudi Vodnik 1. 1784 poslan iz samostana 

&el v pastirstvo, in slu2il duhoven pomofinik najprej v Sori, potem v 
Gradu ali Bledu, kjer je soznanil se z baronom Zoisom, in v Ribnici, 
od koder je na le-tega priporotbo pri§el za duhovnika v Koprivnik, 
in 1. 1796 k sv. Jakobu v Ljubljano, 

Baron 2iga Zois (r. 1747, u. 1819) in Anton Linhart (r. 1756, 
u. 1795) mi v 1. 1794 naroCita, Kalender pisati; to je moje pervo delo, 
pravi Vodnik sam, in sicer : 

1) Velika Pratika ali Kalender za tu 1 e j t u 1 7 9 5 ali MDCCXCV. 
jBtiskan per Jan. Fridr. Egerju. V Lublani, fe najde per Wilhel. Hein- 



hu Kornu. — V mali Cveterki ima v sebi: V temu Lejtu se Lejta taku 
«jejo. Popisuyanje Svetle Cesarske Zlahte. Predgovor od Ealendra. 
neyi v tednu, Po soncu. Prosenc ali Januar. Ozvezdje. Premenenje 




Horac brez Mecena bi patrona 
Javalne do Kvebeka slovil: 

Brez budil Sigmunda Zois Barona 
Vodnik znan Slovencam bi ne bil. 



Cbelica in, 51. 
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na Luni, Soncu inu Dnevu. Vinska mera. Svifcan ali Febraar. SuSec 
ali Marzius. Mali Travn ali April. Velki Travn ali Majnik. Roiencvet, 
Kresnik ali Junius. Mali Serpan ali Julius. Velki Serpan ali Avgost. 
Kimovc ali September. Kozapersk ali Oktober. Listovgnoj ali November. 
Gruden, Bo2i£nik ali December. 

Potem: HiSne opravila za vsaki mejsic, v Prosenci, Svi£ani intcL — 
Popisuvanje Krajnske deiele: „Krajnska deZela je enu VajTod- 
styu, slifii 8kuzi erbiSno Estrajskimu Vajvodu, kateri je tudi zdaj Cesar. 
Ona leif med Koratanam, &tajerskim, Krovatskim , Liburnjo, TerzaSkim 
morjam, inu Furlanio. . . . Krajnci imajo svoj lastni jezik, kateri od 
slovenskiga izvira, inu je v Zlahti z HrovatSkim, Pemskim, Polskim, inu 
MoSkovitarskim. Erajnski jezik se na mnogo sorto v vustib tih prebi- 
valcov skoraj v vsaki vasi druga&i zavija ... Za vuCenost so v Lublani 
male inu visoke Sole, tudi v Novim mejsti nemSke inu latinske. Po farah 
so normal-Sole. Veliku Krajncov zna krajnsku brati, Skoda, de nimajo 
ve£ dobrih krajnskih bukuv ! Gospoda je vetaejl nemSke rodovine, kmetje 
pak slovenske. V zaderZanji, jeziki, 2ive2i, oblaCili je kraj od kraja 
razloien, inu skoraj vsaka vas ima druge Sege, inu se ho6e z drugih 
norca delat . . . Posebni kngi so na Gorenskim: Lublana, nekadaj 
Emona, poglavitno mejstu cele deiele. Stoji na Lublanci, katera jo po 
sredi dejlf. V Lublani prebiva okoli enajst tavzent ludf; je dosti lepu 
zidana; ima Stir predmejsta. Ona je sedeS deielskiga Poglavarstva, inu 
enega VikSi-Skofa. Je en dober kraj za kupCio ... — Od spoznanja 
tiga vremena. 

Krajnc, tvoja de2ela je zdrava, Imas za vuk zbrisano glavo, 
Za pridne nje lega ta prava, Prov cedno, in' terdno postavo, 
Pojle, kupfcija, rude, gore, Sreca te iSe, vum ti je dan, 

Nogradi, gojzdi tebe red£. Najdel jo bo§, Se nisi zaspan. 



Semni Krajnske deiele. Cesarska zapoved od Semna, dana v lejtu 
1770 ta 14. dan. mal. Serpana. Ob nedelib, inu zapovedanih praznikih 
se ne.smej nikjer semn ali terg deriati; ampak, kaderv' take dni pade, 
se ima na en delovnik prestaviti, kateri je poprej, ali potler. Tamkej, 
kjer je semn skuz ve( dni, se imajo nedele, inu prazniki skuz delovnike 
namejstiti. Ti dnevi pak, kateri niso ve( zapovedani prazniki, se imajo 
semni inu tergi ravnu taku namejstiti, kakor z druzimi delovniki itd. — 

2) Velika Pratika ali Kalender za tu prestopno lejtu 1796 
ali MDCCXCVL — Po predgovoru od kalendra nahaja se v pervi obliki 
na pr. 



Vse tebi natura ponudi, 
Le vzeti od nje nezamudi. 
Leniga Caka stergan rokal, 
Palca beraSka, prazen bokal. 
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Novu letu se voii. 



Navada je nova leta vofiiti, 

Al res, al z jezikam, more se st'riti, 
Delovcam nese bogate dari, 
Prat'karje v Casi tad kaj doleti . . . 



Gospodi, nu kmetam polno moSnico, 
Deb* lohka za pratko dali petico, 

Aku pak ima per vlanskim obsttt, 

More jit trebuh moj k herbtu vasvat. 
(Vid. Pesme 1840 str. 8—11; Pesni 1. 1869 str. 34—36.) 



Vsaki mesec posebej nahaja se ob kraju namestf a Vinske mere* 
a) Epigram na ta Mejsc na pr. ; „Kratek je pust; rofinu pobaTSte 2ene; 
Kratek je pies; kvatre zakooske dolge. — Ce boS po zim' klobas suhih 
hranil, Se bo8 po lejt' muham lahku braail ; pa b) Vganovavka na pr.; 
Kaj imamo taku dolgu, dokler jiSemo, kadar pak najdemo, nimamo. — 
Pomlad diSfm, Po lejt' Madim, Jesen redim, Po zim' gorim". — HiSnu 
opravilu: PoCeno lonCeno posodo zacelit PomoC kadar se n'hoie puter 
v' pini vm&ti. De se mleku ne vsiri. V vodo globoko vidit Mrovle 
od drevja odgnati. PomoS, de pSenica ne bode snetjava. Jesih lahku 
hitru narediti, inu dolgu brez kana obderZati. 2ajfa iz praprata. Od 
gollobov, inu gollobnaka. Erompir ponoviti, kadar nerodoviten postane. 
Bogate zaloge v zemli \el6; Nevtrudni kopa&i maCka 
dob L — KratkoCasne pergodbe. Od zdraviga, inu nezdraviga lufta. Od 
Vremena. K'ter je po sili prerok kislega zela, Ta se naturi 
lahko v kroSno podela." — Popisuvanje te zemle, na pr. 
„Zemla je en dejl vsiga volniga svejta; zakaj skuzi besedo: ves volni 
svejt: se zastopjo vse zvezde, inu karkol zvunaj zemle svoje bitje ima. 
Zemla je okrogla, kakor druge zvezde; nje okr62nost se per mraknenju 
tiga mejsica vidi, ke ona takrat okroglo senco na mejsic meCe itd. u — 
PodvuSenje od rajtanja. — Pergodbe. — Podvutenje od nebefikeh perkazen : 
Rosa. Slana. Megla. Oblaki. Dei. Maverca. Snejg. To£a. — Posebni mit- 
telni: Oderte drevesa zacelit. 2elezu pred rujo obvarvati. Kerte pregnati. 
Mole iz 2ita pregnati. PomoC, kadar se en vud spahne. Cerne mole iz 
2ita pregnati. Semni. 

3) Velika Pratikaali Kalender za to lejto 1797 ali MDCCXCVII 
— V tej se ob kraju bere na slednji strani spet: a) Nap is na ta Me- 
sec na pr.: „Ak' Vincenca sonce pefie, Pravo vince obzorf; Rad po cviCik 
birt poteie, De le mo§na zableSf. — Ak' nebo v grudnu germf, K' let' 
velik' vetrov'buCl, Deb' le hujga ni6 ne strili, Kakor prave norce brili ; 
pa b) Vganovalka na pr.: „Kaj je per jedi narbol potrebno. — Zakaj 
je na kmetih vekSi hlebec za dva reparja, kakor v mestih"? — HiSna 
opravila: Po lejtu meso ohraniti. Smerdliya jajca spoznati. Osdnce pro- 
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gnati. Svinc, inu cin brez zgube topiti. PomoJ, kader od tobaka jezik 
opdhne. Silkrote zdrave ohraniti. Posebne vmetalnosti. — PodvuSenje od 
rajtanja. Od vremena: Zjutrajna inu zveCerna zaria. Kader ima luna 
kolo. — Popisuvanje te Zemle: „Morje okoli vse zemlje deiif, zato 
so vie vetkrat se v barkah okrog zemle pelali; so veliko nam popred 
neznaneh deJel inu otokov, ludf, iival, inu zeliS najdili; vender fie ni 
vse razodeto . . . Europearji govorg Sest poglavitnih jezikov, kateri imajo 
vsak svoje odraselke. Ti Sest poglavitni so : Latinsko, NemSko, Slovensko, 
Ogersko, Gregsko, Tur§ko a itd. — KratkoCasne Pergodbe. Gospodinske 
opravila. Odgovor na Vganovalke. Semni. In pred tern poslednjim raz- 
delkom je natisnjena v popravljeni obliki vzlasti po Zoisovih nasvetih 
(v pervi in zadqji kitici) na pr.: 

Zadovolni Erajno. 

Od straze Hravaske Za vsako povele 

Men sonce gor pride, 'Mam iidano volo: 

V vinograde LaSke. Al branit deiele 

Na veCer zajide. Al hoditi v solo. 

Z BeneSkiga murja Povsod se prav maham, 

Jug Celo poti, Ko Cverst korenak, 

Od Stajerjov burja Zdej delam, zdej baham, 

Per del' me hladi . . . Zdej piem tobak. 

4) Kuharske bukve. Iz NemSkiga preslovenjene od V. V. Lublana. 
Natisnene per Eleinmajerji skuzi zaklado Andrea Gassier na tergi Nro. 190. 
1799. m. 8* str. 176. — To je Ceterta knjiga, ktero je slovenski spisal 
Vodnik. S sliko knjigi primerjeno in geslom : „Narbol5i jedf — Za lafcne 
ludf" ima p Predgovor a spredej in „Kazavec* zadej, vsaki po sedem listov 
brez naznanjenih strani. V „Predgovoru a piSe na pr. : 

„Ne le samo navada, ampak tudi spodobnost je, da Zenske kuhajo. 
2ene so skerbniSi za snainost, iz njeh Seduih rok je vse perjetniSi, one 
se znajo urni§i obr£Cati, imajo bol ojster pokus, bistr&i poduh za 
razloCiti, kaj bolSi, kaj zdravi§i. — Mo2kim naj ostane uCena zdravilska 
kuhina v' apothekah. Kuharji so prevefc brihtni otli biti, 2enske premoj- 
striti; al kaj je iz tiga vstalo? oni so znajdeli umne meSanja, al nevarne 
za zdravje; pod zavitemi inu komaj zastoplivemi besedami vpelali eno 
silno (edo nezdravih jedilov; z ptujmi imenmi kuhinski jezik Nemcam 
inu Slovencam zmeSali; tako dalei, de nam dan danafini skoro ni mogofie 
unajne kuharske bukve zastopiti. 

Krajnice se kuhanja teiko u5e, ker nezastopio pomenik francoskeh, 
anglejskeh, laSkeh inu nemgkeh besedf; posebna nadlogaje po de2eli 
zunaj mesta, tarn ga ni Cloveka, kir bi skrivno zastopne besede razloZil 
nevajenem slovenkam. Torej sim si perzadel zaCetik ene krajnske ku- 
hine v roke dati mojem rojdkinam. One imajo £ast, de so narejavke 
zdraveh, dobro diSeSeh, inu snaSneh jedi; tedaj jeh nagovorim: sturite 
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tudi ve Cast vaSi kuhini, de jo bote v lastnim slovenskim jeziki zastopile, 
govorile, inu ohranile. Ako nisim morebit vse prav po krajnskim zadel, 
bodeti ve popravile, inu za en drugi perhodnikrat povedale, kaj imam 
prenarediti, kader se bodo te bukve drugit natiskvale. Sledna vmetnost 
ima svoje lastne besede; tudi ve imate svojo vi2o kuhinske stvarf prav 
imenvati, tedaj. bodete narbol zuale mojimu slabimu perCetku popolni- 
most nalo&ti. Cemu besede krasti? Al ni slovenski jezik zadosti pre- 
moien? . . . 

Dalaj imam zavolo krajnskiga jezika, v katirim so te bukve pisane, 
oppomniti: jes sim gledal na narbol znane med slovenci najdene besede, 
de bi vsim zastopen biti mogel. Eaderkol ene krajnske bukve na dan 
prideo, ima sledni kaj Cez jezik godernati : enimu je prevefi po hravatski, 
drugimu prevet po nemSki, inu tako naprej; jes pravim: mi moremo 
krajnske slovenske besede poiskati semtertje po de2eli raztresene, inu 
na to vi2o skup nabrati iisto slovenSino. SkuSna me u6i, de ni lahko 
stvari najditi, katira bi se v enim al saj drugim koti prav po slovenski 
ne imenvala; Ce je pa kaj noviC znajdeneh inu starem slovencam nezna- 
neh red, se znajo te po unajnih jezikih' imenvati, ako bi jo mi ne mogli 
iz ene slovenske korenine karstiti. 

Moje besede v teh bukvah so skoro vse krajnskiga slovenskiga 
roda z tim samim razlofikam, de se povsot v na§i deSeli negovor& 
Al ima pa zavolo tiga meni kdo kaj o&tati ? bom li drugam hodil imena 
berafiit, kader jih doma najdem? nebomo li nikol naS govor popravili? 
Ako bi ta ret tako naprej §la, bomo doJiveli, de se nebodo gorenc, do- 
lenc, inu notrajni eden drugiga zastopili; eden se bo ponemSval, drugi 
bo sam na sebi ostal, tretji bo na p61 Lah. Kdo bi potle Erajncam 
bukve pisal? Tedaj moremo eden drugimu podati, kar ima sledni dobro 
Cistiga. 

Katiri nem§ujejo, pravio: fila, kar pa gorenci inu drugi po de2eli 
budla imenujeo. Lublanec nudelbret, po dezeli dila; hasobsoten riba 
nezastopi nobeden po stranskih krajih, kader pa reCem obarjena riba, 
me bodo zastopili. Take besede so nadalaj aren&malc, to je jajca v 
masli; knedel to je gnedel; burfel to je kotCnek, kir je na Stir kote 
vrezan; ajmoht to je mesnlna v suki al v soki; ro§ to je mre2a; ein- 
bund to je zavezana podvica ali potica; Sefla kar je zajemnica ali za- 
jemavka. Gorenc inu drugi pravio staklenca namesti flafia, ker je iz 
stakla to je iz gla2avne* Namesti taler pravio dilca ali krog; mavrah 
je smeriek ; puSel je snopek ali zvezik. 

Libra ali funt je noviga znajdenja starim neznaniga, v tim se rajfii 
verZem po latincih inu lahih, kir imajo besede bol lahke za izreCi, kakor 
Nemci; ravno tako bi jes rajSi rekel Brodet kakor ajmoht. Per mestih 
so nafiem slovenkam, katire se pridejo kuhat uCft, narbol sme8ne besede, 
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kader v noviC slifiio, postavim: einrirati, oblavfiirati, gori djati, abtribati, 
durhSlagati; kar bi se vuner lahko po slovenskim reklo: zasukati, obariti, 
iztrebuSiti, vmesti ali vmeti, precediti. 

Spoznam, de nismo fie per zadni popolnimosti iistiga kuhinskiga 
jezika. Narlaglaj bi meni v ti reCi pomagale gospodine po de2eli, kir 
so narbliiej per izvirki neskaieniga slovdnstva. Zatorej perporoCim inu 
prosim, de bodo pervimu zafietku dobrovolno perzanesli, moje perzade- 
vanje popravili, ter slovensko kubino v en stanovitni red inu versto djali. a 

Lublana 1. dan mali travna 1799. 



To pesmico imajo na Celu 5) Lublanske Novice Jann. Fridr. Egerja, 
kterib pervi list (Nro. 1.) je priSel na svetlo v Sredo 4. dan' Prosenca 
1797 in kterim je pozneje V. Vodnik vezanim v pervem teCaju z naslo- 
vom „Lublanske novice od vseh Krajov celiga svejta" na- 
pisal naslednji rojstni list: 

>06e Marka Pohlin me je Krajnsko pisati u6il 1773;' al od takrat sim 
iz lupine zlezel, inu se v' teh novicah drugaCi iz vsih dosedajnih krajnskih. pisalcov 
norca delati zaCnem. Eger me je nagovoril, rad sim moje tumpasto pero njemu 
v' Stero posodil; se kremSim, se paCim, inu gledam, kako bi na§ jezik narbol 
po drugih 2e osnafcenih europejskih. jezikih perrezal. — Braved ti bo§ sodnik.« 
Lublana 30. ro2nicveta 1798. 

Izhajale so Novice te na pol pole v mali osm&ki. — „PriCeo£e 
Novice se dejlg vsako Sredo, inu Sabboto. Velajo skuz celo Lejto 3 fl. 
Po ces. kr. PoSti prejete 6 fl. Na drobno 3 kr. nemSkiga Stevila." — 
DonaSale so razun novic iz vseh krajev v pnstavkih vsakorfine razglase 
ali oklice od sodne gosposke, zitno ceno, loterio, umerle. V 4. St. se 
bere: „Pri£eoSe novice govord od takeh refii, za katere se dobro ve, de 
so se res pergodile. Tudi nepoberajo vsako kvanto od vojske ; temuC 
rajgi povedo, kaj se po drugih tudi kej godi. PerporoCim taistim, kateri 
jeh jemlo, nej 8e drugim pergovorg; de jeh bodo jemali; inu de bom 
mogel shajat". — Nr. 13. pravi: n T Nedelo na Cesarjovga rojstva ^od 
so tukaj v Lublanskem theatri end pesem po nemfiko peli, inu v nej 
8vitlimu. Cesarju srefco voSili. Ta pesem je po krajnsko taka: / 



Valentin Vodnik. 



Je kafia zavrela, 



Al vumnosti jmajo 
Po svejti kej veC? 

Al drujga kej znajo, 
Ko hruSke sam pec? 



Se terga kej nit? 
Moj sosed kaj dela? 
Sim barat 2e sit. 



Od tega Novice 
Lublanske povdo; 

Za nov lejt potice 
&e take ni blO. 
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P e 8 e in 



na 



Cesarjov god. 



Bog obvari Cesar Fronca 
Sre6o, zdravje Bog mu dej! 

Lubeznivga na§ga Fronca 
Nebo vari vekomej. 



Njega dni nebodi konca 

Svitlo sonce njemu sej! 
Bog obvari Cesar Fronca 



SreCo, zdravje Bog ma dej ! itd. 



HI. Nro. 40: Oznanilo za §ole. ,,Perhodni petek na 19. velkiga Travna 
se bodo Sole na Lublanski visoki Soli zafiele. Eateri Studentje so tedej 
domu Sli, nej se zdajci povernejo. Novicarji so proSeni, jim to oznanit, 
inu bravci, jim povedat." Lublana 15. d. velk. Travna 1797. — Grofsauer 
Rector* — Nro. 46—48: „Lublanske novice so pol leta do&vele, inu mis- 
lio Se dalej svojo sreCo skusit Dozdej se muja komej plaia; vender 
bolSi je nekej, kakor niC. Zahvalim za preteCeno dobroto, inu prosim 
perjatle slovenskiga jezika, de nej pomagajo te novice perporoCuvati. 
Eer je v kratkem pol leta ven, nej gledajo vsi jemalci za drugiga pol 
leta spet naprej plafiat Eateri jeh po poSti prejemlejo, ti plafiajo na 
bli2ni cesarski poSti 3 fl. — drugi pak 1 gl. 30 kr. v' moji hiSi na Po- 
lanah Nro. 3. v' Lublani. a — Nro. 83: „Slovenski jezik je v perveh ali 
koreninskeh besedah nekaj podoben Armenskimu inu Perziskemu. Se bol 
so si med seboj podobni gregski, latinski, nemski, inu si oven ski. To po- 
kaie, de so ti rodovi nekidaj v narpervib Sasih skup rojeni notri v sredi 
Azie. Pofiasi so Gregi, latinci, nemci inu slovenci se ven iz Azie v Europo 
Sirali, inu Armence, inu Perze v Azii popustili. Mati ih je odstavila, 
oni so iz zibeli ustali, inu govorit zaieli. a — 

Nro. 84 se prifcne pod naslovom 8 Povedanje od slovenskiga 
jezika", ktero se nahaja sim ter tje v raznih listih in je ponatisnjeno 
nekaj v Novicah 1. 1858 St. 5—7. Tu naj se vzlasti o jeziku posnamejo 
nektere re£i na pr.: „Eader so Slovenci iz Azie svoje zibeli ven Sli pruti 
Europi, niso bili sami, temufi je bila §e le osnuva fitirih velikih jezikov 
ukup, to je Gregov, Latinov, Nemcov, inu Slovencov. Pofcasi so ve6 po sveti 
vidili, rodove gmerali, rodovi med seboj blebetali, inu se v besedah eden 
od drugiga dalSali; tako dolgo, de je jezik Stir velike verhe pognal.. 
De so ti Stirji verhovi iz eniga jezika, sam jezik razodeva; postavim 
slovenec reie: mati, nemec mutter, latinec mater, greg meter itd. . . Gregi 
inu LaUni so bli£ej poldne ostali; Nemci inu Slovenci se bol pruti pol- 
noCi od sonca naprej derli . . . Nemec je pred Slovencam v Europi 
naprej tiSal, inu Se zdaj od Azie dalej stoji; Slovenec je zadej ostal, 
inu je po teh dezelah, katere smo uni dan imenovali. Nemec pomeni 
toliko, kar mutec. Slovenec ga ni zato miiteca imenoval, kakor bi ne- 
znal govorit; ampak zato, ker ga ni zastopil, inu je bil slovencu, kakor 

V« Vodoik. 2 
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mutast, po tem, kader sta dal Casa razloCena 2ivela, inu sledni svoj je- 
zik razlofiila. Slovenci pak bo se tako imenovali, ker so se med se- 
boj zastopili, inu si lahko eden drugimu slovo dajali; zakaj si ova med 
vsim drugimi slovenci pomeni besedo." — „Zdej pridemo (Nro 85.) 
na same Slovence, kateri se ali od slove inu slovesa, ali pak od selenja 
inu preselovanja tako imenujejo; nemorem prav za terdno reii, zakaj 
nisim bil takrat zraven. kader so jeli to ime sebi dajat Druge ludstva 
so ih drugaii imenvaie* itd, . . »ftod, kateri se je nar dalej pruti pol- 
dnevu podal, je bil krajnski imenovan, to je nar na kraji stojei ; ker je 
na meji laSke deiele. Erainci smo tedej narkrajni (Nro. 86), nar dalaj 
od drugih slovencov, kateri so zadej pruti polnoCi; mi smo mejafii pruti 
laSkim. — Iz tega, kar je do sedaj refeno, spoznamo, de Slovenec je 
sploh ime vsih ludstvov tiga jezika na enim prostori od pel milliona na 
Stiri vogle mil. Potlej pa pridejo posebne imena slovenskiga roda od 
deiele, v kateri prebiva." 

n V gradiSi se je ta mestia zaCela, Luba, ali Lublana imenovat, ker 
je na lepim inu na lubim kraji, per vodi inu per poli leiioCa. Dolenci 
Se dan danaSni v veC krajih pravio Lubl&ia, ne Lublana ; de si lib je 
Lublana tudi prav, od besede: lublam, to je: za lubo rad imam, (Nro 91.) 
— „Vse kraje ni mogoCe razloiit, od kod imajo svoje imena; nekatere 
so od nemcov prevernene, nekatere imajo stare slovenske imena, katere 
se zdej nezastopio, zvunaj le od taistih, kateri se na slovenskiga jezika 
nauk s pridam podado . . Kateri bi rad krajnskih imenov pomenik 
zvedel, mora na moSkovitarskiga jezika znanje se podat Krajnski jezik 
je moSkovitarskemu narbol podoben; bol kakor vsem drugim slovenskim 
izrekam. MoSkovitarji so dosti besedi ohranili, katere so se per nas 
pozabile, inu iz navade perSle (Nro. 92). u 

„Stari bukviski jezik ima veliko podobnost z naSim krajnskim. Bu- 
kviski se taisti imenuje, v katerim so bukve od nekidaj pisane. Cerke 
niso latinske, ampak cirilske inu glagolitske; to je: stare slovenske. Te 
imajo podobo z grekiskemi Tukaj v Lublani se najde veC sort bukv tiga 
bukviskiga jezika, so namreC maSne bukve, sveto Pismo, brevirji, besediSa, 
pesme, druge pisanja inu grammatike, to je: jezikov navuk; od kateriga 
bomo en drugi krat ve$ govorili, naSe krajnsko pomankanje bogatili, inu 
po bukviskim popravlali, kar smo se od stare korenine na stran za§li. 
Popred moremo govorit od navad, inu lastnost nekidanih slovencov, de 
bomo po £asi perpravleni, zastopit, kar se bode od nih jezika reklo 
(Nro. 94). 

n Te dni je eden rekel, de krajnskimu jeziku besedi manka, de je 
vbog; inu je nekatere nemSke besede za skuSino postavil, od katereh 
meni, de ih nemoremo po krajnsko reii Besede so te: augenscheinliche 
Klarheit, ich meine, ich wahne, ich halte dafur. Ta perva beseda ima 
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en kofi bogastva v krajnskim, iou se pravi: oCitnost, razlofinost, zapopad- 
livost, razglednost, vidnost; oiitni razloiik, vidioia oiitnost, razgledno 
pokazanje, vidno razodenje, s perstam pokazanje; iz teh fcesedi se lahko 
z rokami prime inu vidi, kako bogat je krajnski jezik. Druge tri, katere 
po nemsko zgoraj stoj6, se tako prestavio: menim, sumim, za tako fiis- 
lam, domifilam, meni se zdi, se dozdeva, natolkujem, imam za resnici 
podobno, za prav Stejem, moj sum na to letf. — Krajnski jezik je sam 
na sebi bogat, le ludje so revni na besedah; zato, ker premalo spomina 
imajo na to, kar ih je mati ufiila (Nro. 100). a 

V fit 94—96 naznanja natiskavic J. Eger: Zadne tri leta sem na- 
tiskoval eno pratiko z imenam: Veliki Kalender; al nisim mogel 
izhajat, bila ludem predraga; zatorej bodem eno majhino pratiko pod 
imenam: Mala Pratika namesti une velike vundal . . . Perporofcim 
to mojo perloino nosno pratiko, ker je lepa, dobri kup, inu za per sebi 
vedno nosit, perpravna". In v fit 96 — 100: „Staro leto grede h' konci, 
priCioCe Novice se tedaj perporofiajo svojem perjatelam dalaj za perhodno 
novo leto, de naj ih fie zanaprej podperajo. Kateri ih jemlejo, so pro- 
Seni, de plafcilo za pol leta pofilejo; inu kateri ih iele na noviC dobivat, 
naj svoje imena napovejo. Po pofiti prejete velajo itd. tf — 

6) Lublanske Novice 1. 1798 imajo na ielu: 



V fit 3 pifie Vodnik: „Te novice se zato novice imenujejo, ker po 
celi gorenski strani nad Erajnam tako govore, in sploh med seboj pra- 
vio, kader kdo pride od dalniga kraja : kajzene novice pernesefi ! Eaj se 
v novicah bere? Drugi slovenci inu Mofikovitarji zeitenge imenujejo no- 
vine; al novina per nas pomeni novo nivo; zatorej se rajfii derftmo 
imena, kateriga nam gorenci v roke dado. Vem, de na krasu inu v Go- 
rici pravjo nevestam novice: al to je iz lafikiga posneto. Ako bi vunder 
kdo eno bolfii besedo vedel, kako bi se novice drugafii prav krajnsko 
rekle; je profien, de bi povedal inu dober svet dal; dokler ni kaj bol- 
Siga, ostanemo per starim gorenskim imeni. 

Nekiteri bi radi imeli, de bi se ve( v teh novicah pisalo inu zraven 
posebni listi perkladali; al prosira ih, naj ne zamerio; zakaj delo se 
neplaCa zadosti, inu do sedaj grede vse na upanje, de s iasam bode ve£ 
jemalcov. En sleherni, lahko prevdari, de za dva sto rajnfi se nemore 
dva inu petdeset pognov natiskovat; brez tiga, de je po verhi treba 
vunajne novice kupovat, popir za pokrove dajat, inu dosti stopin sturiti." 

V Nro. 4 pa : ,En rojen Krajnc nedd miru, inu v enim pismu pifie, 

2* 



Za novo leto. 



Deb 1 zlomil si glavo 
Kaj voSit nevem 



Lan tlaCil sim travo 
Al letas jo smem? 
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de krajnski jezik je vbog, zato ker nekateri ludje dosti nemskeh besedi 
namesti krajnskeh govor£. Ako bi taka velala, bi nemci bol pomankliv 
jezik imeli, kakor mi; zakaj nemci vsaki dan eno veliko silo francoskeh, 
latinskeh, inn laSkeh besedi v ustah nosio. Po celi Europi je taka na- 
vada, de sosedje od sosedov besede brez prave potrebe jemljejoj al to 
je ena spafiena navada, inn v bukvah nesme biti, temn£ bukve se morejo v 
ttstim jeziki pisat. Nesmemo tedjy pisat: fajn, falar, faler, fant, fevd, 
ferS, flaSa, flika, furman: ampak: tanek, ali lep, ali vs66en, steber ali 
podpora, pregreSenje, mladeneC, guba, srovi ali presn, ali hladni ali nov, 
Btaklenica, zaplata, voznik. De pa slovenski, latinski, nemSki inu greki- 
ski jezik so v koreninah eden drugimu podobni ; je znamine, de od ene 
matere iz nekidanih Jasov pridejo; ne pa, de eden drugimu kradejo. 
Sicer se bomo to2ili, kdo je tat; inn bode narpred praSanje, kdo bo za 
sodnika mogel bid? zakaj slovenski narod je trikrat tako veliki, kakor 
nemSki; Latinci inn Greki pa so pomerlL* 

„Moremo spet kaj od nekidanih Erajncov povedat, pravi v St. 5. 
Slovenci so rade ptnje pod streho jemali, inu ih gostovali . . . Erajnci 
so pisat znali (1. 6), preden so bili lofieni od slovencov na unim krqji 
Donave . . Slovenci imajo dvoje ierke, ene se imenujejo : Bukvica, druge 
kjurilica; bukvica je v navadi per slovencih ta kraj Donave; kjurilica 
uni kraj Donave . . . Navada besede malati je bila po celim sveti, pre- 
den so bile Jerke znajdene (1. 7). — Krajnci z latinskemi Cerkami pi- 
Semo ; je Se le navafia od dva sto in Stirdeset let, kar je Primas Trubar 
en Lublanski korar tako pisat zafSel. Popred so Erajnci z glagolitskem 
Cerkami pisali, kakorSne imajo Se danaSni dan korarji v Bakri, Senju 
inn v Dalmacii. (1. 14). — Glagolitski jezik je nekidani iisti slovenski 
jezik. Sedaj ga noben slovenec popolnim na tanko nezastopi; vnnder 
je tak, de bi se ga v kratkim vsi slovenci lahko zastopit navadili , ako 
bi se duhovno opravilo po njemu imelo (1. 15). — Edo inu kdq je 
glagolitske fcerke znajdel, se na tanko nev& Modri moije so te misli, 
de per eni glihi pred trinajst sto letmi so bile znane, to je okoli petiga 
stoletja po Kristusovim rojstvi. . . Zlasti si je perzadel vero inu jezik 
pogmerati en grekiski maSnik Eonstantin, kateriga so kristiani Zirillus 
imenovali. Od tiga Zirilla so zirilske Cerke, katere so po celi MoSkovii 
Se danaSni dan v navadi (1. 19) . . Erajnci so pisali po glagoliteko 
notri do Sestnajstiga stoletja . . Od tiga iasa krajnci po latinskim a b 
c piSejo kakor tudi Hravatje, Dalmatinci, inu sploh Slovenci, kar ih je 
bli2e LaSke de2ele (1. 20) . . Ob Casi PrimaJa Trubaija je ve{ drngih , 
Erajncov krajnske bukve z latinskemi Cerkami pisalo. Adam BohoriC . 
Pater Hyppolytus . . Oie Marka . . (1. 23. 25. 27). — 

L. 45. 46.: Oznanilo. Zanaprej neperpustS opravila vsaki tedefj 
dvakrat novic dajati, bolSi pa je nekaj, kakor nii; tedaj od perhodnij 
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mali serpana bom delil Novice v tedni enkrat, to je elehcrno sabboto . . . 
Zaupam dobiti fie veC bravcov kakor dozdqj, zlasti, ker je cena majnfii, 
postreibo pa fie bol zvesto oblubim, inn ludem bo ravno prav hodilo v 
Sabboto kaj brati, kader delapust na veier oddihljej pernese inu k branju 
vabi . w L. 61 d. 1. kimovca: „Ta teden smo prejeli pismo od eniga 
nepodpisaniga iloveka, pismo je dano na pofito v Razdertim IS. dan 
velki Serpana; v tim pismi se to2i, de od Bonaparte nii nepifiemo, ker 
vender Lublanske nemfike novice, Terfafike inn Benefike novice dosti 
vedo povedati . . Dalaj nam to pismo oCita, de prazne refci piSemo, de 
tnalo povemo, kako nafii soldatje marfiirajo, de pifiemo kar so drugi ludje 
2e pozabili; de od Basvan Oglu nii nevemo, inu druge take stvarL Mi 
pa poreCemo, de Dunejske dvorne novice ravno to pifiejo, kar mi . . 
Prosimo, naj nam nikar nobedeh z praznimi pismi v roke nesega, temuft, 
katirmu resniftne stanovitne naznaiya nedopadejo, nq ngfii nafie novice 
pusti. Per nafii revfiini nimamo denaijov, praznih pism brez imena 
plaftovati; kir pa vunder ofe nam kaj pisati naj pofile svoje pismo porto 
franco." — 

L. 71 : En Nemec na Duneji gospod Denis, je na Cast Nelsona na- 
redil eno kratko pesm po Nemfiko inu po Latinsko, katiro mi tukaj s 
kratkemi besedami kraincam po nafiim jeziki preloZimo; 

Oe manka desnica 

8e tebi ni bat 
Zadost je levica 

Francoze poigat 

L. 74. Oznanilo. Unidan je bil tern novicam en cedelc perloZen, 
kir se oznani, de Modrostne bukve stariga Testamenta so v krajnskim 
jeziki naprodaj per vedovi Anna Raab na starim tergi Nro. 109. nezve- 
zaneh kup je 30 kr. — Zdaj se te bukve vsim slovencam perporoie, 
ne le, ker so polne dobrih svetih naukov, temuS tudi, ker so v lepim 
tistim slovenskim jeziki pisane; v takim jeziki, kakor ga krajnci po de- 
zeli govore, kodar fie niso spaceni od nemfiine. Prestavlavec teh bukv 
nekaie zmirej z perstam, inu negovorf, kakor postavim nekatiri, kir 
oiejo enako Nemcam refii: ta hlapec je vzel to sekiro, je Sel na to dvo- 
ri§e, inn je te derva na te polena razsekal; prestavlavec je vse take 
inu druge nepotrebne besede venspustil; inu se derial po tim, kakor 
stoji vera po krajnskim v sakristiskeh bukvah, ker je tako pisano, gmajno 
svetaikov, odpufiaiye grehov, gorivstajenje mesa, inu veCnu Zivljenje. Te 
re6i povem zavolo u&enih, katiri bodo moje novice brali. Dalaj so dosti- 
krat besede jest, je, o, ti, mi, venpufiene, kirkol niso potrebne, inu med 
Sistau Slovenci nenavadne." In 1. 76—78. 

Oznanilo. 

>Novo let* se perbliiuje, tedaj Be oppomnio, katiri iel$ novice zanaprej 
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prejemati, da naj se al per meni podpiaanmn , al na bliini cesarsU poSti ogla- 
sio, inn za pol leta naprej plafiajo. Za pol lota se pladuje en goldinar, po 
poftti pa dva goldinarja. Se perporoCim za obilno jemanje.« 



IV. 7) Lublanske Novice L 1799 imajonaJeluv 1. lista navadno vo- 
Senje novega leta, ktero se popravlja v 2. z opombo, da ,per voSenji 
novega leta se je stavlavec v natiskarii zmotil, on je ene napek besede 
postavil , katire veliko nezastopnost nared£ ; zatorej moremo danes po- 
praviti , kar je zadnifc kriviga." In v tretji obliki je voSenje pripisal 
poznej Vodnik v vezanem teCaju nasproti pervemu, ki Be zapored glasijo : 



Nato pripovedujejo Novice vseskozi od vojske, sedaj srefine sedaj 
nesrefne, L. 23 piSejo na pr.: „Sleherna rei ima enkrat en konc, sama 
stanovitnost ga nima; ona dofcaka konc vseh reSL Esterajci so bill dolgo 
inu vei let nesreini na vojski, al vuner vselej stanovitni y lubezni proti 
svoji domovini, stanovitni v nadlogah, stanovitni v serCnosti. Sovrainik 
je menil, de cesarski so stanovitnost zgubili, de pobe26 kakor straSlivi 
zajci; on jib. tedaj letas popade, pervii enmalo nazaj podere, misli po- 
ireti; al njegova sreCa ima enkrat en konc ltd. . . Ludem na sveti se 
permeri, de na en ias oslepg (L 24). Kaki zmikavt jih premoti, oni mu 
verjameo, menio per njemu dobiti vso sreCo. Tako se je godilo Laham, 
inu Piemontejcam ; ti so na en ias francozam verjeli* jih za odreSenike 
Steli, mislili skuz francoze dobiti nebesa na zemli. Sleparia le en Cas 
veld, pride luC, pride pamet nazaj, takrat mine vse zapelanje. Olovek ni 
stvaijen, de bi se s pametjo kregal, i&r p&meti se Casi enmalo skalf, 
pa se spet verne. Ludje, katiri so pod teikim jarmam po£re3nih gene- 
ralov inn franwzkih komisarjov zdihvali, so se zbrihtali, prejemleo zdaj 
naSc cesarske vojSake, kakor svoje prave odreSenike, vedofi, kako srefini 
so bili pod starmi njih dobrotlivmi gospodarji itd. 

Ena nova perkazen je za nas krajnce (1. 26), de so Rusi nafii stari 
bratje perfili nas ne le obiskat, temuC tudi pred sovraZnikam branit 
Pred poldrugi tav2ent letmi so pervi Slovenci v te na§e kraje perSli, 
oni so bili od Rusov inu drugih slovencov roda; od tiga pride razlofik, 
zakaj mi lahko zastopimo rusovski jezikj oni so namret slovenci, inu 
korenina, od katire so naSi o£aki rojeni. DaleC uni kraj Donave so se 
zaredili, inn poCasi lesem stegvali, dokler je nar krajni rod na kraj 
laSke deiele perderl, inn tukaj se naselil, ter deMo imenval Krajno, 



Joan. Friedrich Eger 
na Polanah Nro. 3. 



Se vsak veseli 



Se dobro godi 
Dolg* o6e 2iveti? 
Yesev naj 2ivl # 



Ob novimu leti 
Se vsak veseli 

Dolg ofie iiveti 
Yesel naj 2ivl, 
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Zdaj vidimo z oSmi, kakiSne mogoCne inu velike brate mi po svetu ima- 
mo, katiri so na§ slovenski jezik vselej Cist ohranili. Proti letim se 
imamo bliiati, kaderkoli oCemo jezik iistiti. Pa se tudi od njih uiiti, 
kader je treba deielo pred sovraSnikam braniti. Ako oni silno dalei 
prideo, zakaj bi mi tukaj blizo nepomagali, se sovrainiku zoper staviti . . 
Kazaki — kar zastopiti morem, se oni zato tako imenujeo, ker v kazen 
na yojsko gredeo. Namrei oni sami sebi nepravio Kozak, temui Kazak . . 

Cigavi jezik bo dopovedal vse vesela, katerfc so LublanCani v nedelo 
obhajali zavolo doblene Mantove . . . Na veCer je bilo po celim mesti razsvit- 
leno. — Turska muzika je do polnofci okrog hodila, pred rothovZam na velkim 
tergi je bil feierverk, veseli ogin. Ludje pa ukali, vivat (naj iivi , iiv 
inu zdrav bodi) upili, vesele razganali, de se je vse razlegalo. Na oknih 
so bila vse sorte napisanja po latinsko, nemski inu tudi krajnski. Med 
krajnskimi je bil en napis: ^Mantova na§a, Prazna bo flaSa, Pernesi ga 
Se. a En drngi napis: Mantova Carjova, se rada podala, bo naSa ostala. 
Mi pa na dobleno Mantovo skup zapojmo: 



Ponedelk so se pelali LublanCani z muziko gori po Lublanci na sto 
Colnih do Kice, tarn so na travi veCerjali, po mraki se nazaj vozili z 

luSmi inu baklami itd — Od Princ Karlna (St. 42). Eden, kateri je 

vetkrat okoli njega, ga toku popiSe: on celo zgodej vstane, eno malo 
moli; po tern pak gre k magi; do desetih se on v svojo kamro poda; 
po tern do 11 pridejo k njemu Generali, inu Adjutanti po pov&e. Po 
ednajstih on obiskvanja gori jemle. Koker dvanajst bije, more jesti na 
mizi biti; eno Zensko pak nikoli k jedi nepovabi. On ne pije ne vina, 
ne kafeta. Po jedi gre on do dveh se sprehajat. Ce na poti koga kmeta 
sreCa, se z njim pogovarja: skori vselej pravi k njim: mojf Lubi! mi 
smo vam pai k nadlogi. Vojska je res en hud ot£p ; prosite Boga, da 
bi nam skori mer dal. On celo malo govori, se nikoli ne razjezf; kar 
se pergodf, al dobro, al hudo, toku se on toku zave, ravno koker bi 
bil ie vse naprejvedil. Ce vefikrat ga eden vidi, vefi popolnemasti nad 
njim najde — inu toku dalej. a t~ V spremenjenih manj prijetnih Cerkah 
in v manj pravilni besedi pripovedujejo Novice, ktere se od St. 41 zovejo 
„ Marie Tberezie Egerce, tf kaj se je godilo po svetu, in v 1. 47 vabijo v 
naslednjem oznanilu: 

>Ceterto leto se perbliiuje, v katarim bodo te novice Se dalaj zivele. Jes 
podpisana oblnbim, de bodo moji bravci bol postreieni kakor zadne dva leta. 
Zadela sim perstavka d^ati, katira so bila tulkokrat obetana! sturila bom kar 
bo narveC mogoCe narbol nove inu resniCne pergodbe oznanvati! tedaj se per- 
poroCim jemavcam, de naj obilno te Casinge kupio, inu svoje plaCila do perhod- 
niga 15. grndna ali na poStah po 2. fl. — al per meni 1 fl. — za pol leta 



Premo5na Mantova 
Ti si Cast Krajova 



SreSo ti voSimo 
Nam pa mir prosimo. 



vloie.c 



Therezia Egerca. 
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Zdi se tloveku, da se je Vodnik odslej vredniStvu odmikal, in d& 
80 naroSniki 86 pritoZevali, kajti 1. 50 una v pristayku tole oznanilo: 
„Eni se pertoZio, rekoC: te novice niso resniine, one so prepozne, inu 
lainive. — Jes piSem po dunajsklh dvornih inn cesarskih oznanilih; ie 
kdo mgni, de te niso res, naj se vzdigne, inu skaie otitno; ai naj gleda, 
kako bo zvi2all Droge nemfike Casinge so tudi tern enake, inu pisma 
tndi taku govorl. Tedaj neterpim neslanih pisanjov na mene, v katirih 
se mi lai ofiita od neumnih ludi, katiri so od drugih prebrisanih nalaS 
z laftni postre2eni bill. De pa krajnske pozniSi prideo, ku nemfike; ni 
drugaii mogo&e, ker Nemec precej lahko iz nemSkih pism natiskuje; jes 
pa morem popred iz nemSkiga prestavljati, pisati, inu Se li potle ierke 
za natiskvanje staviti. Delo je veSi, plaCa majhina; vuner, katirmu ne- 
dapade, naj me rajSi per miru pustf, ker vem, de po vsi mofii hitro inu 
resni&no piSem. a — Da vendar tedaj Novicam osoda ni bila mila, spriCuje 
na8lov, ki ga je celemu tefiaju poznej napisal Vodnik, y kterem pa svest 
si bolje spomladi poje preroSko: 

Smo stare Novice Se bomo zmedile 

. Negtfdne drobnice, Iskavca dobile. 

Nam dobri so kotje PreteHa bo zima, 

Za delat napdlje; Zastojin nas i§e: 

Nobeden nas nima, 
Ko jez in BukviSe. 
8) Lublanske Novice Marie Theresie Egerce 1. 1800 so prihajale 
vsako saboto na dan, in v pervem listu imajo na prednji strani ta-le 
napisa: 

Preteklo je let . Nemorem lagati 

Oblubim ga spet Ne letas ne lan' 

PervoSim po verhi Kir neCe me brati 
S^j petkrat deseti Naj dene nastran! 

V manj lepi obliki in manj pravilni besedi morebiti po nespretnih 
stavcih ali ierkarjih pifiejo na pr. v 1. 2: „Ozerk na preteieno leto 1799. 
Lepe pergodke nam kaiejo zamerki preteieniga leta. Tolkein lepih del 
inu drage vmetnosti, tolkein Stevila hvale vrednih vojSakovl tolkein fclo- 
veSke lubezni posebnih inu dobrih de2el£ se spremina inu svitli iz za- 
grgba stariga letal Med timi sto letami nobeno leto tolkein gosto zadru- 
gim vojSakov neSteje koker ta kir je pretekel, pa tudi nobeno leto se 
raspartena inu neraspartena lubezen de2el£ ni tako natanko iskazala koker 
v zadnimo. Zmeram je bila v zadnimo leto nar vefii vojSakost maloprid- 
nosti nasproti, v tih nar terSih stiskah inu v nar ialostniSi nadlogi je 
kralvala zmeram nar veCi vojskna serfinost Eomej je bila ena deSela 
iz velike velike vboSnosti potegnena ie je bila ena drug* skos krive 
obvarvance v govt razdianja inu potreiya yerifena itd. — Velki pondelik 
je bil boj v gradiSi med 2nidarji inu Sribarji (L 16), v velikonotne ne- 
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dele jutro je en 2nidar vmerel, inu eden na smertni postell leif, inu eniga 
Sribaiji je boj na rotoufi zaperl, inu fie eden drugi v' pokorni hifii all 
cuhthauzi v ielesje tell, V Nr. 25 je brati na koncu: 

Spet 86 bliia drugiga pol leta Cas, ob katirim je treba za te novice de- 
narje vloiiti. Se perporotim, de se jih dosti inu fie pred koncam tiga mesca 
oglasi; sicer ako jih bode malo, bom mogla od vundqanja tih novic ob novim 
leti nehati. — Per meni se plate za pol leta 1 fl. — Na poSti 2 fl. — 

Theresia Eger vedova 
na Polanah Nro. 8. 

Razun nekterih naznanil, iitne pa kruhne cene (tarifia) in lotterie 
so donafiale Novice le sporoCila o vojski. 9 Dan na dan gredo tu skozi 
soldatje na Lafiko. . . V kratkim bodo nafie armade spet napolnene, tukej per 
nas ih grozovitno v Sold love, ali novinci se nebranio veliko, zato kir 

| nobeniga razloCka per lovlejno nedelajo. Vse more k vojski, fitacnarski 
sinovi, Sribarji ali pisarji, postopaCi vsi, inidarje, z eno besedo vse zunej 
Studeiita (1. 34). Bo mir, ali vojska? fie zdaj (1. 36) nevemo povedati. 
Pisma hodio iz Pariza na Dunej, iz Duneja v London, inu nazaj; sledni 

! lahko vidi, de to se ne pusti tez koleno prelomiti. Usaka rei ima svoj 
ias; vuner tnenim, bomo danes teden od tiga kaj bol razloCno vedeli... 
Ni mir, temui vojska je (L 37). Tako nam oznani dvorna dunejska 
Jasnica. — 

Juri Veha krajnc iz MoravSke fare major per bombarderjih je od 
svitliga Cesarja poviSan za Barona, deslih kmetifikiga stanu se je vuner dobro 

! obnafial, uJene bukve od merjenja pisal, inu skuzi te stvari milost pred 
Cesarjam zasluJil. Majnfii Sole je slifial v Lublani, potlej pa na Duneji 
se dalaj prebrisal (Nro. 39). — Pravdni doktorji bodo zanaprej li v ce- 

' sarskih deielah Studirati mogli, ojstro sprafiani biti, tri leta per enim 
vajenim doktorji se vaditi, spet ojstro sprafiani fie li doktorstvo zadobiti, 
ie se znajSe, de so pofiteni inu dobrozaderfni. Ako bi kdo ofiitne krive 
pravde zagovarjal, vinke, zavijaie, zamude delal, en tak bo ob slu2bo djan. 
Katiri besedni doktorji pa se bodo prav inu vestno obnafiali, naj imajo 
upanje, de per cesarskeh sluZbah se bo na nje narbol spomnilo (Nro. 41). 

— Dvojna jeza nam zagrina veCerni in polnoCni svit, za Cernim koltram 
zad zasiple trefi nu toufio za deZelo posmertit , tudi nasaja deleave rev, 
nasrete, inu jezere milih solz, gorje deieli ako se to neispreletf (Nro. 48). 

— Pemski duh v velikim plemeno za de2elo gori, pemci so perprav- 
leni zmeram za nih krala se skusiti, oni nam kaiejo posnemik, kar so 
2e z' davnej y starifiih vojskah pokazali, nih imena bodo v zmeram ter- 
peie bukve vtisnene, inu lepotile nih goreii duh za deielo (Nro. 52.) — 
Na koncu v St. 51. in v poslednji 52. je brati: 

„V prihodnim lejto nebodo krainske novice vefi ven 

dajane." 

V. Vodnik. 3 
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V. Da je Vodnik tako verlo napredoval v slovenStini in pisati jel 
bolj v narodovem duhu, k temu je pripomoglo najprej to, da je priSel 
bil sam med narod, sla2il duhoven sim ter tje med slovenskim ljudstvom; 
znanje in prijaznost storil z bar. Zoisom, kteri mu je stregel z besedo 
in v dejanji, s knjigami in pisanji ; potem lastna vaja in veselje po 8 Pra- 
tiki, Novicah in Kuharskih bukvah; 8 najvei pa vendar to, da je 1. 1798 
postal uienik poetike t j. v najviSem razredu tedanje giinnazije, kjer je 
razun veronauka uCil vse predmete, vzlasti „helensko, latinsko, tevtonsko" ; 
2ivo pefiati se jel s klasiki ter po njih likal in bistril si duha in besedo 
slovensko. Pray res se je nova doba priSela tedaj v njegovem 2ivljenji. 
Bil je tndi v odboru, kteri je presojeval novo poslovenjevano sv. pismo 
(1784—1802), kteremu poCetju sta bila na 5elu sloveCa J. Japel in Bl. 
Kumerdej. V sedanjem veku pa se prikaie Vodnik ves nov* nekako po 
novoletnici v Novicah Se ne natisnjeni: 



Kakor se razod^va Vodnik v prejSnjem stoletji Se uCenec M. Po- 
hlinov; tako se ka2e v veku sedanjem u&enik mnogim, premnogim novim 
uiencem. In pervo delo, ktero je v tern stoletji dal na svetlo, to je: 

9) „Pesme za pokiiSino." V Lublani, natisnene per Joanezu 
Recerju. 1806 v m. 8* str. 46 in ^Kazavic* , kjer se naStevajo naslednje 
pesmice: 1) P6sma na moje Rojake (Erajncl toja zdmla je zdra- 
va . . ; Za vuk si prebrisane glave . . ; Glej stvarnica vse ti ponudi . .) ; 
2) Na sebe (Grem visoko pit Savico . . s podobo spredi); 3)Zadovolni 
Erajnc (Od straze HravaSke — Gor sonce mi pride... Pa delam, pa 
baham, — Pa piem tabak); 4) Novo 16 to (Navdda je voSit — Nov' leto 
priti . . . Ako pak ima — Per lanskim ostat, — Pojde moj trebuh — Pod 
rebra vasvat); 5) Napisi za mesce (Prozimec: „Kratki je pust, — 
RoSno pobaSte 2en£, — Kratki je pl6s, — Evatre zakonske dolg6... 
Re2nicv&; Eimavic; Listagnoj; Gruden: 8 Eir po zim klobase hrdni — 
Se po l£tu muham brani a cf. Pratika 1796); 6) Napisi za mesce 
(Prozimec: „Ak Vincenca sonce peCe, — Pravo vince zazorf; — Rad po 
cvifiik oStir teSe, — De li moSna zabliSf ... n Gruden bliska nu gromf, 



1801. 



1802. 

Veselo se ka2e 

Nov' letaSni dan, 
Mi serce ne la£e 

Ne letas ne Ian'. 



Sto let doiiveli, 
Na nov omladeli, 
Od perviga spet 
ZaSnemo iivet. 
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— Drug Ut vetrov dost buCf; — Deb li hujga nifc ne strili, — Zviinaj 
zrele norce brlli" cf. Pratika 1797;) 7) VerSac. NarviSi snezmk za 
Triglavam, s podobo spredej („Na VerSacu doli s6di, — Neznan svdt se 
teb odprfc ; — Glej med sivih ple§ v' srgdi — Zarod ilahtnih r62 cvete . . . 
Pod velikim tuki Bogara — Breztelesni bit 2elim, — Ciste sape sr6d 
mej krogam — Menim de na neb' 2ivfm); a 8) Predgovor za Lublan- 
ske Novice 4. d. Prozimca 1797 (Je kaSa zavrela, — Se terga kaj nit? 
Kaj sosed moj dfla, — Sim praSati sit. .); 9) VoSenje noviga leta 
1799—1800 (Zdravi fantiti — Cedne dekliCi — Majo 2iv& — Vekoma 
lit . . Preteklo sto 16t, — Oblubim jih sp6t, — Pervo&im na dalje — Saj 
petkat des£t); 10) Novo leto 1798 (Deb zlomil si glavo, — Kaj voSit 
nev&n; — Lan' tlaCil sim travo, — §e letas jo gr&n); 11) Novo leto 
1799—1801 (Se noviga l&a — Vsak veself — Si veC ttt obeta — Ve- 
sel naj2ivl...); 12) Novo leto 1802; 13) Pravlica. K6s inu Su- 
Sic (»Kos prepeva, gnfodo zna§a, — Lepi Su§ic gori gr6 — Nasme65i 
kosa pra§a: — PojeS tako zg6di ze?... Earner tvoja sla ti ka2e, — 
Prevefi nagli nima§ bit; — Stara Pratka se ne zld2e: - SuSic ima rep 
zavit a ); 14) Sraka inu Mlade (Sraka Mlade je svarila: — Prevei 
blizo hi8 greste... Doiivela kaj sim sr6ta? — Jajce ve6 ku puta ve!); 
15) N6m§ki inu krajnski kojn; 16) Petelinca (Lepo staravnala — 
PtelfnJika dva itd.) ; 17) Plesar (Sim v' Lublan' — Dobro pozndn — 
Mestu, Pred mSstam, — Nu na Pol£n' . . . Naj raji spfm r — Plesat u6im, 

— Pravim, in la2em, — Norce lovim); 18) Star pdvic ne boj se 
p 6 1 i (Ceb&ca vis6ko — Gori v' planfne — Perl&na si vflpaS — Sne2ne 
nft brine? . . . Anakreon sivCik — Na gosli poje, — Mej lasce rumgne — 
Zapl£ta svoje.) — Vzlasti znamenita je pravljica, v kteri popSva teclanjo 
razmero med nemSCino in slovenSCino: 



To je v slovstvu novoslovenskem perva knji2ica, o kteri se reJi 
sme, da je klasifina, da je umetna, pa v duhu naroda slovenskega. Rav- * 
nal se je Vodnik vsled Solskega nauka najprej po ptujih vzgledih latin- 
skih in nemSkih; poznej pa je popSval v domaCem duhu po slovSnskih 
pravljicah in pov&tih. Nabirati je jel narodne pesmi, in 1. 1807 d& na 
svetlo prot J. A. ZupanCiC (Suppantschitsch) staro slovensko „Pegam in 



N6m$ki inu krajnski kojn. 



Nemski kojn slovenmu reCe: 
Brate kaj medliS na cest'? 

Ti li noga, glava neCe, 
Al se teb nelubi jest? 



Mene v' dobri versti majo, 
Men se trikat ovs ponud', 

Ciste noge mi jegrajo, 
Vrat nosim ko labiid. 



Krajnska para milo pravi: 
Tud bi lahko jes bil tak, 

Al tepejo me po glavi, 

LaCni morem stati v' mlak\ 



3* 
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Lambergar" v nemSki prestavi z naslovom : »Das Turnier zwischen den beyden 
Bittern L a m b e r g tmd P e g a m. Ein krainerisches Volkslied mit einer deutschen 
Uebersetzung. Laibach, 1807. Eger. 8. S. 23.c — Nahaja se ta pesem v 
mnogih oblikah, in v nemSkem predgovoru o jeziku in narodnera pesni- 
Stvu slovenskem pravi Zupan£i£: »Die gegenwartige Ausgabe ist nach einer 
Abschrift veranstaltet, die mir mein wfirdigfcr Lehrer und Freund, der Herr 
Professor Vodnik mittheiltec. Ponatisnjena je po tern Vodnikovem spisku 
skoro prav na tanko 10) „Pegam pa Lambergar" v Berilu Miklosifie- 
vem za VIII. gimnazijski razred str. 98—102 na pr. : 

Tarn b&i Dunej mi stoji, — — — — — 

Na Duneju kaj se godi, Mu rede tako svitli cesar: 

Me dobro posluSajte vil »Junak ti, moSki Lambergar, 

Je v' sredi mesta tr&tica, Kaj Ce§ imeti za tvoj dar?« 

Na trati raste lipica, Pa Lambergar odgovori: 

Dunej bladi nje s6n£ica, »Na KranjsMm imam tri gradi, 

Pod s&ico mlza rumena, De b' moji, prosim, lastni bli!« 

Okoli mize stoli pa, Pa cesar tako govori: 

Sedi na stolih gdspoda, »Ear CeS imet, nej se zgodi, 

Med nimi Cesar govori:... Kar dolgo li tvoj rod iivilc 

VI. SpoznavSi napake uienika svojega M. Poblina — sklene Vodnik 
vzbujevan po Zoisu rojakom svojim spisati dobro slovnico in poSten slovar, 
in res neutrudoma nabira za slovar, kterega je om6nil 2e 1. 1802 
„Brunner Tagblatt Nro. 63 a in v kterem je dal kratko sporoSilo 1. 1806 
rt Laibach. Wochenblatt Nro. 25. 26 u , ter spisuje slovnico, ktero do- 
verSi v nemSki besedi 1. 1807. Kako ga tedaj skoro v norc^h Eopitar 
prehitf s svojo slovnico, in kako mu je to po njegovem odhodu na Dunaj 
potolaZen po baronu Zoisu popravljal Vodnik in doverSiti pomagal, pri- 
poveduje Eopitar sam v svojem lastnem opisovanji (Gramm. der Slav. 
Sprach. Kop. S. 388; Slav. Bibl. Mikl. 1851* KoledarC. Bleiweis. 1855 
str. 24; Eop. gesamm. Schrift. Mikl. 1857. Selbstbiographie ltd.) 

L. 1806 je bil Vodnik latinskim Solam predstojnik, dokler jim 1. 
1807 prefekt postane sloveCi Fr. Bfladnik (r. 1773, u. 1844). Tedaj so 
preravnali nekoliko Solstvo, in po novem nafertu naj bi se pov^stnica 
priCenjala ufiiti z zgodovino domaCo. V ta namen spiSe Vodnik knjigo, 
in prefekt Hladnik izroCi spis njegoy vladi s pristavkom, da je dobro 
jedro, in res poterjena za Solsko knjigo pride na svetlo: 11) Geschichte 
des Herzogthums Krain, des Gebiethes von Triest und der Grafschaff 
G5rz. Wien, k. k. Schulbuch. Verschleiss. 1809. 1812. 8° S. 58. — 
Knjiga ta je spisana sicer v nemSkem jeziku, toda s slovenskim peresom 
in — sercem, po dobrih virih, ki se ob strani naznanjajo. Po Vodnikovi 
smerti jo je prof. Richter pomnoiil do 1. 1820 in natisnjena spet v zalogi 
Solskih bukev na Dunaju v 8° S. 84 1. 1825 je rabila ufencem druge 
latinske Sole do 1. 1848, in obialovati je, da se nauk ta o lastni domovini 
pogreSa Se zdaj po srednjih Solah. Da si je Vodnik {asih potoHl, da 
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ne zna pisati prav po nemSki, je vendar krepka tudi nemStina njegova. 
V dokaz bodi, kar piSe str. 22—24 na pr.: 

2) Herkunft, Sitten und Verfassung der Slawen in Krain, 
G5rz, im Triester-Gebiethe und in den umliegenden Gegen- 



>Die Slawen sind in der Geschichte ein neues Volk. In der zweyten 
Halite des VL Jahrhunderts treten si6 auigefuhrt von Jornandes , Prokop und 
Menander, aus dem Scythischen und Sarmatischen Gemengsel hervor, 
und fangen an unter der Eegierung des Kaiser Justinian Hber die Donau 
in das Reich der Rtimer einzubrechen. Jetzt sind sie nach dem Baume, welchen 
sie bewohnen, das allerausgebreitetste Volk auf der Erde. Ueberhaupt wohnten 
sie vortrin jenseits der Donau, unweit vom Ufer derselben, in unermesslichen Baumen. 
Schon Ermanrik Kouig der Ost-Gothen besiegte urn d. J. 376 einen Theil 
der Slawen, unter welchen auch Wenden (Venedi, Venadae, Veneti) vorkommen. 
Ein Zweig von diesen Slaven, welche der Deutsche Wenden oder Wind en 
nennt, nahm bestandige Wohnsitze an der obern Drave, Save, Kulpa, am 
Sontius, Timavus, und am Meerbusen von Triesi Der AbkOmmling 
dieses Stammes nennt sich noch bis auf den heutigen Tag einen Slawen 
(Slovenez). Im engsten Sinne zwar werden nur die Steyerischen und Karntnischen 
Slawen Win den (Slovenzi) genannt; jedoch erkennt sich in der weiteren Be- 
deutung auch noch der Krain er an diesem Gesammtnahmen, wenn die Bede 
von seiner Herkunft und Sprache im Gegensatze des Deutschen ist; der Italer 
nennt ihn einen Slawen (Schiavo) und in der iibersetzten , im Jahre 1578 zu 
Laibach gedruckten Postille Spangenbergs , wie auch in andern spatern Kraini- 
schen Buchern wird die Krainische Mundart Slovenski jesik genannt. Alle Slo- 
wenzen im heutigen Inner -Oesterreich reden nur eine Slawische Mundart, 
Slowensko; nur die Slawen in Istrien sind Chorwaten. Noch bewahren 
beyde manches Eigenthumliche ihrer alten Vorfehren. 

Liebe zum Ackerbaue, zum Hirtenleben, zur Bienenzucht und insgemein 
zu deti Geschaften des friedlichen Lebens zeichnete den Slowenzischen Stamm 
ins besondere und uberhaupt alle Slawen aus; daher ihr so ungeheurer und 
ausgebreiteter Anwuchs. Einfach war ihre Kost, Kleidung und Lebensart. Sie 
wohnten in schlechten zerstreuten HtLtten familienweise. Ein jeder verfertigte 
sich selbst alles nothwendige Gerathe; man findet wenige Handwerksleute unter 
ihnen. 

Sie betheten nur Einen Gott an, den Urheber des Donners und den 



Von der altesten Verfessung der Slawen ist uns wenig bekannt Im Prie- 
den wurde jede Gemeinde vom Supane (shopan, dem Altesten) nach einigen 
einstimmig angenommenen Gesetzen in Ordnung gehalten; im Kriege wahlten 
sie einen Wojwoda (Herzog) Staraschinen (FeldhauptLeute) und andere 
Kriegsvorsteher unter verschiedenen Benennungen, die sich in den Familietf- 
Nahmen noch erhalten haben. Daher hatten sie keinen allgemeinen Begierungs- 
plan, keine zusammenhangende Streitkrafle, und im engeren Sinne genommen, 
gab es keinen Slawen-Staat. Einzelne in dringenden Gefehren zu Wojwoden 
gewahlte Manner erwarben sich ein bleibendes Vertrauen, und eine der k$nig« 
lichen ahnliche Macht (Krai, KOnig). 

Seit den altesten Zeiten bestimmte das erworbene Eigenthum und die 
damit verbundene Macht, welche vom Ansehen stets beglettet wird, die Eigen- 



den. 





gchaften des hCheren and edlern Theils der Einwohner dieses Erdstrichs. Unter 
dem ost-gothischen Kdnige Theodorich waren im Noricum und an der Save 
schon eingeborne Familien (Provinciales), die einen Mittelstand zwischen 
dem Landesherrn and dem Volke aasmachten. Diese konnten sich unter den 
Slawen erhalten haben, weil wir sie unter Karl dem Grossen wieder finden. 

An den bisher aufgestellten Zugen erkennt sich noch unser Slowenez, 
obwohl er im folgenden Zeitraume durch die Einwirkangen des Feudal -Systems 
and der christlichen Religion allmahlich aufhOrte, ganz das zu seyn, was er 
einst war.c 

Proti koncu pravi str. 57. 58. na pr.: »Seit der zweyten Halfte des 
letzten Jahrhunderts verbreitete sich unter dem Land volke aus eigenem Triebe 
zur Belehrung die Kunde des Lesens and Schreibens in der Landessprache. 
Diesem Triebe gaben die Deutschen Schulen einen neuen Schwang; nan ist das 
Lesen and Schreiben in der Windischen und sogar in der Deutschen Sprache, 
so wie auch das Beden in zweyen und mehreren Sprachen nicht mehr selten. 
Windische Bucher finden uberbaupt, besonders aber Erbauangsbucher, und die 
von Jap el, Kumerdey, und andern ubersetzte Bibel eine gate Aufhahme. 

So streben Krain, Triest and GCrz unter dem rastlos an dem Glucke seiner 
Y51ker arbeitenden Landesvater Franz I. zu ihrem erhabenen Ziele, der 
Veredlung, empor.c 

Bil je Vodnik 2e 1. 1806 tudi me&anskim strainikom duhovni 
pastir, in kedar je £im dalje tim huJSe pritiskala yojska s Francozom, 
jel je pesnik svoje rojake v2igati za na boj ter jim je v smislu nemSkih 
Kollinovih prosto, pa v narodnem duhu zloiil: 12) Pesmi za Brambovce. 
1809. 8*- str. 16. — So pa t&e: 1) Pesem brambovska (Presvetli 
Cesar vabi nas — Na domovine bran . . . De se perslga naSa bo — 
Povs6t razlegala); 2) Molitva brambovska (Mogoftni Bogl — Tvoj 
dih je stvaril sonca nove . . . Ko pteve ga skropi tvoj pfh — VsliS nas 
Bogl); 3) Pers6ga (Pred B6gam smo — Kir pregleda serca vse . . . 
De z* boijo moijo dopolnimo — Pers&femol); 4) Estrajh za vse (Ako 
li Se — Je bil Estrajh in bo za vse. . . Bit Ce, bit Ce — Estrajh za vse); 
5) Brambovska dobra volja (Kir smo mi brambovci — Ve6 nismo 
cSgovci . . . Ko nazaj pridemo — Poroka bo). — Pesmi te iaajo spredej 
Predgovor tf , spisan v nevezani, jako krepki besedi, ki je ponatisnjen 
na tanko v Pesme Val. Vodn. str. 71—74, prim. Vod^ikove Pesni str. 
99—100, in se glasf na pr. proti koncu: 

„Bomo li roke kri2am derZali inu nemarno gtedali, kako ptujci ho- 
Cejo nafie stare lastfne jemat, naSe deMe med seboj delit, nas pod svoj 
strah silit? — V takih nevarnostih se skaie, kdo je mo2; kdo rajSi to 
vaga, kar je manj; kdo raji blago inu iivlenje zguM, kakor svojo Cast 
inu samosvojnost. Komur je tako per sercu, ta ne govori mehke besede, 
ampak iz polniga serca mu teCejo iz ust gor6Ce pesmi, ktire junake k 1 
junaStvu vJgejo. 

P61i so nekidaj naSi ofiaki, inu Turke pobfali; peli so, inu pod 
Sisek tekli Hassan Bafia v' Savo potopft; inu Ce je Turk do nas perderel, 
so ga pognali, de so komaj nektiri razbojniki svoje pete vnesli. 
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Pojite tedaj, lubi Slovenci, te pesmi, Vnftnajte se z' petjjam k' pra- 
vimu junaStvu, k' brambi naSiga svetiga Cesarstva; kar dopohrit nam Bog 
vefini pomagaj I 8 

VII. Za francoske vlade postane Vodnik B v6dia latinskih, pervih 
in delovskih Sol", uCf zgodovino, zemljepisje, Sasih talijanSCino, in ker 
je ukazala se slovenSCina v pervih, pa tudi v srednjih Solah, jame spi- 
soyati v ta namen potrebne knjige in dajati jih vapored na svetlo. Perva 
tedaj priobtena knjiga se imenuje : 13) Abeceda za Perve Sole- V Lub- 
lani. Natisnena per Leopold Egerju. 1811. 8°- str. 32. — Narejena je 
po dotlej navadnih abecednikih s kratkim toda bolj pravilnim berivom 
na pr. Zapovdi bo2je in cerkvene; Jutrina in VeCGrna molitva, pred 
Solo, po Soli; Djanje vere, vupanja, lubezni; ObSalvanje Gr6hov, Napreg- 
vzetje; Kratki navuki k' lepimu inoiednimu vedenju p. Boga 
se boj; delaj pofiteno; nikoger se ne boj. Hndi razgledki kaz6 dobro 
vedenje. Edor se enkrat zlaga, se mu ve6 vera ne dd. Ear ne moremo 
popraviti, terpimo volno. Sturi se, de te bodo za mo2a volili. Ne jezaj 
se brez potrebe. Per gostju bodi po redkim. Jegraj £ogo, ne kupfcaj pa 
nikar itd. Eratke perpovedanja. Badoveden otrok; Bogabojeii, 
Gospodarski, MolCeCi, Nespametni otroci. Polsko d£lo. 2ivinska reja. 
Cebelarfa. Preja. Tkanje. Bazdelenje zlogov v' veCzloJnih besedah. — 
Tkanje: „Tkalic snuje klobCiCe na remo, sturi snutik, ga navfe na Sipno 
vratilo; sedi v' statvah, stopa na podno2nike, snutik odp^ra z' berdmi, 
skozi odp&anje m6Ce suvalnico, v' ktiri je votik; gostf platno z' grebe- 
nam, ino tka. Tako tudi sukndr tka sukno iz vovne." — 

14) KerSanski Navuk za lllirske Deiele vz6t iz Eatehizma za 
vse cerkve Francozkiga Cesarstva. Se najde per H. W. Eorn 
Bukveprodajavcu. 1811. 8. str. 133. — Na Celu ima : Izpis iz pervopisa 
Cesarske skrivne pisavnice v' poslopju Tuillerie 4. dan malitravna 1804: 
n Napoleon sklene na naznanje Ministra za CeSenje Bo2je, de bode za vse 
cerkve katolSke celiga cesarstva napov^dan ta kerSanski navuk" itd. — 
Zgodbe svete na kratkim (str. 5—14). — I. EerSanski Navuk 
v l. /delu po Apostolski veri (str. 15—38), v 2. EerSansko Vedenje 
po Zapovdih boijih in cerkvenih (38—59), in v 3. delu CeSenje Bo 4* 
je jto Molitvi , sv. ma§i, zakramentih (59—97). — V 2. delu ima pri 4; 
zapovedi pra^anje: . . »ktire dolinosti imamo posebno proti Napoleonu Per- 
vimri, naSimu Cesarju, proti njegovim naslednikam, zakaj? in poznej je knjteici, 
ki sjb hrani v knjigarni gimnazgski, na 6elo pripisal Vodnik sam: »Pag t 43. 
quarta interrogatio cum ejus responso, pag. 44. duae interrogationes cum res- 
ponds, item pag. 45. duae interrogationes cum responsis deleantur, et sempiternae 
denijfcur oblfvioni.c Eonec tega oddelka str. 98 jepa natisnjeno: Ta Eer- 
Samski Navuk je preiastiti Lublanski Skof po imenu Anton v' zboru 
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S »Ker8anskim Na|vukam a v zvezi je potem: II. Sosednji 
Navuk (str. 99—112), kteri uM, kakSine dol2nosti ima Clovek proti 
sebi, proti drugim, posebnim Clovekam ; dvorne dolinosti, mestne ali lepo- 
obnaSne t. j. snainost, dvomost itd. — HI. Pol ski Navuk p. Polsko 
delo sploh. Zemlina natura ino nje pobolSanje. Gnoj ino D61o. Zflni 
sadei ino Vertje. Travniki. Germovi ino Dreyje. Vinska Terta ino 
Vino. Logi ino L6s. Zivali. — V Sosednjim Navuku piSe na pr. 
str. 103—105: 

Pr. Kako fe popdlnimajo dufhine smtfshnofti? 

Od. Bavno tako, kakor teleihe. Te smoshnofti fo: fposndnje tiga, kar je 
refnizhno; fpomin na to: kar fmo fposnali; hotenje tiga, kar je pofhte- 
no ino pray. Sdaj pa s' vednim vurjeiijam po navuku modrih fe dobe te 
tri rezhi, ktire so terdnofb ino jakoft ali hrabroft nafhe dufhe; ino ta 
terdnoft inn kripkoft fe ne ohrani drugazhi, ko s' pomozhjo tresnoM V 
shelah ino ftraftih, s' ogibanjam pregr6h, ktire naf nerffhlivo feboj vl&hejo. 

Pr. Eaj so ftrafti? (passiones.) 

Od. Straft je fledno nagnenje ino fledna fla, ktira naf tare, ftr&a ino flano- 
vitno g6ni proti kaki nam perferzhni rfohi. Ako je ta rezh sa r6f dobra, 
je tndi ftraft dobra; ako je slobna, je slobna tudi ftraft. S' nafhimi letmi 
rafejo ino koreninio v' naf nafhe ftrafti, ino teshko jih je bersdati. Treba 
je tedqj fe vdditi v' mladofti zhes nje gofpodvati ino jih ravniti k nafhimu 
dobizhku. 

Pr. Ktire fo slobne ali hnde ftrafti? 

Od. Ene fo proti nam obernene, druge proti ludem. Med p'erve fhtejemo vfe 
nesm&ue f Id, kakor je poshrfifhnost, prevelka labesen pozhutnilfilafti, too 
tifta nefitofk sheltfti to, kar fe ne mdre dofezhi po pravizi, te \ ftrafti, 
ke naf deUyo nesadov61ne s' naf him ftanam, ino nefrezhne. Mel drngo 
verfto fhtejemo narpred j&o, ktira naf pahne v' fledno nesm6rc\ kader 
nam vsame fvetlobo nafhiga vnma, iuo naf ftrefe. Potlej je fow^ vo 
ktiro, kader 16mi ino tare naf ho duf ho, v' nji raspufha ftrup shalcfe %m 
naf perpravi ob f ladkoto blishniga lubesni. Nev6fhlivoft ali nevf h*B°ft 
nad drngih frezho nam opelini shivlenje s' grfsenjam ino vj&lanjai ter 
naf vddi k prasnimu vefelju nad ptqjo nadlogo. Napnh, ki naf d6lV°- 
vrash dnigim, de fe vfim pergnufimo. Lakomnoft, ktira nam jemle 11^ 
drugim dobro fturfti, naf naglba fe lozhiti od fofednje drufhine s* li| 
de shivimo polni tefnote ino ftraha bres vshitka dobr<5t, ktire nam 
daje. 

Pr. Kako fe je tim ftraftam ogibati? 
Od. Ni druge pomozhi, ko vedno vaditi fe v' zhednoflih Urn greham nafp\ 

nih. Vadi fe, dokler fi mlad, mfro dajati fvojim shelam, fvojim fl* 

ter verjami, de dof&hefh gofpodarftvo zhes IVoje ftrafti. Lenoba ino 
' v&lnoft fta svir vfih pregr^h. Bad delaj; rasfvetli vum v' tih rezlj 

ktire ti je treba v6diti; bodi tresen per vfakimu djaiyu: tako bofh zlr^ 

noften ino fWzhen. 

15) Pismenost ali Gramatika za Perve Sole. V Lublani. Natisl 
Leopold Eger, 1811. Na prodaj v' Solah. 8. str. VIII. 190. — V predgovof 
kjer je Se nekaj jezikoznanskega klasja, kar ga je za seboj bil pobi] 
povezal y snope, pravi: „Dosti po n&nSko in latinsko pisanih grams 
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je med ludi danih, Wire N&ncam in drugim Europejcam kaZejo sloven- 
ski jezik pisati in govoriti; slovensko pisanih pa za domaSo potrlbo niC 
ve6 ne poznam, ko sami dv£, Smotriskovo in Lomonosovo za Rose in 
Serbliane. Ptujce smo tedaj vuCili naSo bes&lo znati, sebe pa ne. Od 
tod pride, de nimamo skoro nifi vufieniga perdelka. Zat6rej je prav pri- 
81a zapoved naSim mladeniam dati v' roke pismenji navuk, kir jim bo 
Kazal svojo domaSo besSdo izrekvati in na pismo d6vati. 

PoreCeS: Semu pa mi bo? sej znam po na§e govorit. — Govorit 
znaS, al spravno govoriti in pisati morebit ne. Nemci, Lahi, Francozi, 
dajo svojim otrokam narpred svojo domaCo pismenost za pervi vuk, des- 
lih znajo nSmSko, laSko, francozko. Za kaj? — za to ki je treba zateti 
vse navuke z' tisto besSdo, ktiro nas je mati vuttla. V ti se otroci lahko 
in hitro nav£dio pismenje znadnosti. To je perva stopna k' vsim viSjim 
vu6en6stam. Ves&i tedaj naj bodo mladenCi, de jih od zaC6tka ne 
silimo z' ptujimi neznanmi bes&iami. 

R6s je, de tudi tukaj nenavadne imena na dan pridejo; al per no- 
vimu vuku so nove besgde potrebne, in t6 niso neznane, ker so vzgte 
iz drugih &6 vsim znanih. Vsako d&o ima svoje glasne znamina, ktire 
so Cudne, al morebit sm^Sne tim, ki niso tistiga dfla. Edor ni malnar, 
ne v6, kaj je polza, §i§ka, p&trana, pah, terliinik. Edor ne d&a rudo 
v' Bohinu, m6ni, de je v' Kolobocii, kadar jih sliSi med seboj govorit: 
pod starcovim tSmenam za(ne stena gnati, jama pride v' razor, potlej 
na lukne, spr&Ini rob om&a, rob stisne. Tako ima tudi pismenstvo 
svoje im6na, ktire ne le26 na kl6pi, temofi gori na polici. Ne zmiSlam 
si jih sam, Smotriski in Lomondsov m' jih dajeta v' svojih bukvah. N6- 
kaj malo takih serbskih imen sim persilen m€mo pustiti, ktirih korenine 
so per nas clo neznane. Namgst tih dam naSe druge take, de jih bodo 
tudi Serbliani lahko razumQi; tako si bomo roke podali, in eden k' dru- 
gimu brez te2ave v' Solo hodili. - 

Pismenji navuk bo naSo slovfoSino zbrusil, zlikal in obogatil; vas 
mladenCe pa perpravil, de se bote drugih jezikov roCno navuCili: zatorej 
glejte narpred svojiga dobro poznati. Ne sm£te m6niti, de i6 znate, kar 
Se ne znate. V 9 kratkim pa bote vidili Up sad vaSiga truda; jez bom, 
zna biti, nove domafie perdelke ldpih vumetnostdo2ivel. a Gotovo bi jih 
bil, ko bi na tej podlagi bili napredovali. Eonec predgovora pa piSe: 
„Zdaj prosim, de dobri priatli naj bodo zares dobri, in me timCasi do 
drugiga natisa tih bukev opomnio, kar m' imajo re£i, de bom znal vse 
pomote popraviti in to delo do verha pergnati. 

To pismenstvo sim v' letu 1807. po n&nSko spisal, zdaj ga dam 
svojim rojakam v' naSo bes^do prest&vlenga." 

V Lublani na Er£sni dan 1811. Valentin Vodnik, 

vodia latinskih, pervih in d&ovskih Sol. 

V. Vodaik. 4 
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Tedaj ga je nada novih domaCih pridelkov v vedah in lepih umet- 
nijah tako bila navduSila, da je zapSl svojo osodno pesem: 16) „lliria 
oiivlena", ktera je koj po predgovoru pismenosti bila pridejana, in ktero 
je v izvimi besedi pa v latinski pesnikovi prestavi: Jllyria rediviva" 
ponatisnil tedanji vladni list „T61ggraphe officiel a 61 St. 31. jnlija 1811 
s primernim pristavkom ( . . »une ode nouvelle on il peint V Ulyrie re- 
naissant & la voix de 1' Empereur Napoleon . . et la version litterale qne 
1' auteur luimGme — M. V Abb6 Vodnik, Directeur dn Gymnase de 
Laybach — en a donnfo en latin. Le style de la pifcce originate est, au 
jugement des conoisseurs plein de mouvement et d' tfnergie . . . L' Amonr 
de la patrie respire dans chacnn de ses vers et c' est nn feu 
sacrl qui Ichauffe, anime la pidce entierec cf. Gesch. Krains v A. 
JMmitz IV. 8, Iger ste oM str. 852 in 353 na tanko ponatisnjeni). 

Pismenost sama ima pet delov, in v A) se razlagajo Cerke, v B) B e- 
sede, v C) Vezanje, v D) Izobrazenje Besed, v E) Glasova 
Mera,invF)Prepone. glasovi meri pravi na sklepu: „Pevcam 
vender ne jemlemo njih starih pravic, ktire jim dov61io, de smejo vegkrat 
na stran mahniti in se po posebnih krajov izrSki ravnati. To pa bodo 
sami v6dili, de naj se varvajo samopdSnosti. Ear sm&no v' majhinih 
pesmicah, ta, se mi zdf, nam per vifiih pesmah ne bo vselej p&a". — 
In po preponah je str. 167: JPomnja. Vsako delo ima svoje besede 
in imena, ktire drugi ne znajo, ki niso tistiga dela. De boS tedaj pis- 
menske besede poznal, perstavim tukaj njih pomgn." In na to nasledva, 
str. 168 do 187: 

Pomln pismenjih besld po abecednimu redu. 

Na pr. Beseda, vocabulum, besgdica, particula, — Dih, spiritus, gos, 
dih, spiritus asper; doba, aera, tempus opportunum, tempus. — Glast 
sonus, glasen vocalis, sonorus, glasnik, litera vocalis, glasova mera, pro- 
sodia. — Istje, substantia, istno ime, nomen substantivum. — Kluka, cir- 
cumflexus (Gallis usitatus), klukast vdar, accentus circumflexus; kopito, 
modulus; kratica signum abbreviationis. — Lice, persona (apud verba 
et pronomina) , lifien, personalis. — Naklon, modus; nareCje adverbium 
narekama pi&em, Diktando schreiben. — Obhod, periodus, obhodnji, 
periodicus; obraz, forma, zemlin obraz, mappa mundi, deielni obraz 
mappa geographica, morski obraz Seekarte. — Pismo, scriptura, scriptum, 
epistola; pismenji grammaticus -ca- cum, pismenstvo, pismenost, pismenja 
znadnost ars grammatica, Grammatica, pismenic ein Grammatiker. (Smo- 
triski imenuje ierko pismik al pismln, Lomonosov pa bukva); potis, 
potisk der Nachdruck, emphasis; pravilo, regula. — R6z, comma. ~ 
Samo Cist, samo edfn, simplex; snova, snutik, materia, der Stoff, Urst^ff, 
argumentum; sojoC, ens, substans, sostvo, sost, substantia, entitas, soslten 
substantivus; strok, oratio seu periodus. — Zjanje, hiatus; z' osredram 
mediate; zr6ka dialectus. — Tok, theca conditorium, das Futteral^ die 
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Holfter. — Vsost, universitas. — Gislo numerus, fcislam aestimo, habeo 
rationem itd. — 

Pervo poskuSnjo, slovnico pisati po slov&iski, storil je J. Zelenko, 
Cegar gramatika (zrekliviSe) je popolnoma v duhu Markovem na eni stra- 
ni nemSki na eni slovenski vravnana priSla na svetlo v Gelju 1. 1791 z 
naslovom: „Slovenska Grammatika, Oder Georg Sellenko's Wendische 
Sprachlehre." itd. — Pervo 6isto slovensko in v krepkih izrazih dal nam 
V. Vodnik, kakor v vezani tudi v nevezani besedi nasledgikom res 
vodnik, zaCetnik znanstvenega imenoslovja, ktero so sprejeli Metelko 
in drugi. — 

VIII. Eer so v latinskih Solah franco§6ine ufiili se po slovenS6ini, 
pride v ta namen na svetlo knjiga: 17) Poc6tki Gramatike, to je Pisme- 
nosti Francoske Gospoda Lhomonda izsMeniga vuCenika per visokih 
golah v' Parizu. Za latinske francozke Sole v' Illirii. Prestavil Vodnik. 
V Lublani, per Janezu Retzeiju Natiskavcu. 1811. 8. str. 118. 

Predgovor je ta-le : „To malo gramatiko je za francozke mlad^nCe 
zloiil Lhomond skuSeni vufienik, Mr v' kratkimu predgovoru te svoje Pis- 
mene Znadnosti opominja rekoC: 

Eadar otroke vuCimo, imajmo pravo m6ro, kaj ino kolko razvumiti 
premorejo, to je, ravnajmo se po njih zamoinosti. 

Nikar jim veliko na enkrat ne k£2imo ; vlivajm^navuke po samimu, 
kakor toCimo tekoCe stvari v posodo z' tesnim vratam kaplo per kapli ; 
Ce ve6 natakamo, kar ima pojatine, gr&le £es ino razliamo. 

Tedaj je tr^ba dajati navuke por&lama; ne sm&no rn&iiti, de 16 
y6)Q to, kar §e ne vejo, ino nimamo prej govoriti od zadniga konca pr6- 
den od perviga. 

NaSe besede per vuCenju perlftimo mlad6n§kimu vumu. Za nje §e 
niso dol6fiki pos&mni ino perrfczani; rajSi jimtako perpovdujmo, de lah- 
ko vse z' roko otfpajo. 

SkuSnja dvajsetih let, pravi Lhomond, me je vutila poznati mla- 
d&i§ino, ino kaj je za njo prav. Po tim se ravnam v' mojih bukvah, 
ino Mini, de bi mladenJi v' svoji dragi ino lubi starosti nit ve5 solze 
ne toCili per svojimu pervimu vuku. 

Z' timi besedami vuCeniga Lhomonda, vam VuCenikil tukaj da slo- 
venski tolmdi te lepo spravne bukve, de po njih mlade vuCite iz Sloven- 
skiga Francozki jezik znati. 

V tej knjiSici se nahaja v XI. stavi, kjer razklada zl62no mero po 
gl&ovem op&anji in po kolkSinosti zlogov, znano gesIovseVodnikove 
pesnije. Proti koncu XI. stave pravi: „Z162na m6ra 16p§a skladanje in 
branje; tedaj od nerodne zmese dolgih in kratkih zlogov govor Skriplje 
po vS&ih, kar posluSavcam duhin vum 2ali< Boileau je ie davno Wpo 
m&o perporoCal: 
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Le vers le mieux rempli, la plus noble pens&. 
Ne peat plaire a l'&prit, si 1' oreille est blessee. 



Naj p£sen umetna, 

Naj m6rjena b<5, 
Nikdar ni prietna, 



Ak 2ali vuh6. 



Na poslednji strani je brati tale „Pomnja tt : »Opomnimo mladenCe, 
de narbol slov&i natiskavci so n€kaj let lesem za&li prenarejati pravpismost 
in preptfne* in so nove Sege per ti red v' bukve vvedli. Niso namreC akolih 
majhine stvarce ?' nemar pustili, temoC so z' modrim premislikam tudi per tih 
mervicah svoje bukve oltfpSali. Tako so zginile tiste velke Cede vejic, tiste kraze, 
taste lifipane za&tne fierke, in lepotice ktire so jih tako silno oplkale in okra- 
zale. Sicer Se niso med seboj ene misli in eniga obraza; za to bi se lahko 
zdela pom6ta per enih to, kar je per dragih 16pa novlna, kar pa se niso vsi 
poterdili in vpelali. Fredolgo bi bilo tuk^j po versti praviti vse te ponavlanja. 
Kaie pa, de se sm&no derzati tiste Sege, ki nam je narbol vSeS. Sploh je res, 
de te novine so pravpismost in prepone s&stile ; tedaj lahko najdemo pravo p6t, 
Ce se po narWpMh na svitlobo danih bokvah ravnamo.c 

Vse te knjige je spravil na dan^odnik 1. 1811; kolika delavnostl 
Eoj naslednje leto pa pride na svetlo: 18) Abec6da ali Azbuka, Das 
ABC-Buch, V Ab6c£. Natisnena per Receiju za zaklado pervih §61 
1812. V Lublani na prodaj per Vilhelmu Korn. 8 L str. 16. — V pred- 
gOYOru francoske slovnice Lhomondove pripoveduje 2e zlate resnice, po- 
trebne uCenikom, yzlasti v sedanji dobi; tako moder je tudi „Ogovor 
na VuCenike" v tej abecedi, ki se glasi: 

„StarSi bi radi, deb 9 otroci ber2 znali n&nSko, francosko, laSko in 
yse druge navuke. Tudi vi VuCeniki bi radi to. Al vi ste skusili, de 
kdor se iz perviga prenagli, se kmali vp£ha. Tedaj kdor ho6e perhit£- 
vati, zaine per znanih re&h, ktirih se otroci hitro navadio: iz tib jim 
potlej ka2e druge neznane; in tako pridejo od stopne do stopne v' krat- 
kim dale£. Materna besSda je otroku narbol zna&a; perva stopna tedej 
je, ga dom&timu jeziku vaditi pisat in brat. 

Eer pa v' na§e Sole ne hodio sami Krajnci, dam otrokam v' roke 
trojo abec&lo, slov^nsko, nemSko in francozko, de bomo vsakiga v' svoji 
besedi nar prSd zvurili. Potlej pojde dalje; in Krajnc se bo iz francoz- 
kiga lahko navadil latinsko, la§ko, Spansko ; iz nemSkiga dansko, Svedsko, 
anglejskoj iz krajnskiga hrovaSko, serbsko in vse slovensko. Tako bodo 
naSi mladenfii, 6e bodo pridni, v' kratkim znali po vsimu svetu pisma 
pisati, in povsod po opravkih hoditi." 

Lftblana 24. dan grudna 1811. Vodnik. 

V abecedi tej ima na zadnje pred „1 kat 1 je 1 — 9 kat 9 je 81 s 
o£en&3 po naslovu tudi v treh jezicih, slovenski, nemSki in francoski, in 
v poslednjem je Citati na pr. takole; 
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»Au nom dti P&re, et du Fils, et 
du saint -Esprit. Ainsi soit il. 



Notre P&re, qui 6tes aux Cieux, que votre nom soit sanctifie; qui votre 
regne arrive; que votre volontf soit faite sur la terre comme dans le Ciel; 
donnez-nous atyourd'hui notre pain de chaque jour; pardonnez-nous nos offenses, 
I comme nous pardonnons h eeux qui nous ont offenses; et ne nous laissez pas 
succomber a la tentation; mais dfiivrez-nous du mal. Ainsi soit il.« 

19) Deutsch-Windisch-Lateinisches Worterbuch. Slo- 
var Nem§ko-Slovensko-Latinski. Verfasset von Valentin Vodnik 
Professor des zweyten Jahrea der Humanitat am Lyzeo zu Laybach. — 
To delo, ktero je imelo biti najvefie in najslavnejfie Vodnikovo, je napo- 
vedal „T616graphe officiel" 27. junija 1813 v fit. 51 ter je prinesel pervo 
polo na ogled, z nemSkim predgovorom in z enim listom slovarjevim, 

i vabei k naroCevanju. Delo samo, pravi v vabilu, je dotlej dognano, da 

| se v dveh mesecih priieti more natiskovanje. Nastavljeno je bilo najprej 
na 60, potlej na 80 pol v vlliki osmfrki in v dveh delih, ki bi dona- 
tisnjena stala 8 gl. Naslov v listu vabilnem je premenil pisatelj sam 
potem v „Deutsch-S 1 o w e n i s c h (n. Windisch)-Lateinisches Worterbuch". 

Besede je pobiral najveC med narodom Vodnik sam; porabil vse 
prejSnje slovstvo; privz&nal iz sorodnih jezikov slovanskih; za nove 
refii stvaril izraze po pravilih, ki jib je povedal bil v predgovoru k pis- 
menosti svoji. Ear domafcega imenoslovja o kmetijstvu, rokodelstvu, 
gorniStvu, sorodovinstvu itd. ni sam nabral, obetali so mu ga prijazni 
uCenjaki, in hotel je imena te na pr. do 550 sadik ali cvetic , rib , rud- 
nin, tifiev itd. pridejati Se slovarju v pristavkih. Kjer koli je bilo mo- 
gofie, pristavil je tudi latinski izraz. obsegu in naslovu slovarjevem 

| izvirno piSe sam na pr.: 

„3Diefe8 SBerf entljiift ben reinen ftott>enifd)en ©prad)borratf) ber 
38 en ben obcr SB tub en in iJrain, in ber ©teljermarl, in Sarnten, £rieft 
unb ©iirj, fo tueit bai 2tuffammetn ber SBorter bem SSerfaffer nur imtner 
mdglidj war, tottyti fo toeit gegliicft fyat, bafj fid) fiber breifcig Xau* 
fenb beutfdje SBflrter nut miiglidjfter Slnn^erung an jene ^racifion, bie 
man an ©djeUerB unb SlbelungB SB3rterbiic§etn ju foben pftegt, in 
bag SBinbifdje iiberfefct barin befinben. Ueberbiefc finb bie beutfdjen bom 
SBinbifdjen abtoeidjenben 3ieben8arten nebft ben berfdjiebenen SJebeutuugen 
beS SBorteS burdjgangig mitgegeben worben .... 

i SBarum biefeB SBSrterbud) mit bem aQgemein flawifd&en Sla^men 

Slovar, nidjt aber mit einem neugepr&gten SBorte benennt worben, ift 
ber SJefoeggrunb, ba§ gleidjttrie anbere grammatifdje ®unftnaljmen au8 ben 
alten flattrifdjen ©rammatifen genommen tourben, man gleid^faUd biefen fonft 
ubetatt, nur bety uu8 nidjt bfittig befamjfen SluSbrudC, be8 ©trebenS na<# 
einer unter ben ffottenifdfcen SRunbatten Ktterarif^ etwitafd&Jid&en JBeteto* 



Digitized by. 




80 



fadjung unb Sfanfflfjerung toegen, KeBer eutfil^ren toottte, guma^I ba fein 
©tammtoort slovo in eraer fre#id& nunmeljr engern Sebcutung aQ^ier 
nod> leBt, unb folglid^ fein JttWnunliug leidjt toieber aufteben fatut. — 
SBarum SiovSnski, S8inbifd>? — SBeit ber Sterfaffer bemfiljet tear, fein 
SBerf uidjt nut au8 ftrain, fonbem aud> au8 alien benadjbarten flotoenifdjen 
SProoinjen ju bereidjem, unb bie fel>r unbetrfid)tlid> abtoeid&enben Sftunb* 
arten berfelben ju tyrer eigentl>iimlidf)en @inl>eit ju bringen, toorjiiglid) abet 
beffttegen, toeit §ier nid^t Don ber DertKdjfeit , fonbem toon ber ©pradje, 
toeldje ©eorg Dafatatin auf bent Zitelbtatte fefater in biefelbe uberfe|ten 
SBibel siov6nski jezik nemtt, bie Stebe fetjn lann .... 

Sagbad) ben 15. Stuty 1813. JBolentin SBobntf. 

Slovarjeva oblika naj bi bila taka-le: 

Slovar 

Nemfiko-SloYenski-Latinski. 
Deutsch - Windisch - Lateinisches 
Wflrterbuch. 

A. 



Aal, der, <L i. ein falscher Bruch im 

Tuche ilfaia. Ein Fisch, ugor. Inn. 

Kr. S. die Fische im Anhange . . . 
Aas, das, merlad, merty&ina, d. i 

Luder, m&rha, cadaver . . . 
Ab, d. i. hinab, d61i, deorsum, d. i. 

weg, proC, ab, de. 

den Hnt ab ! klobuk d5li ! odkii se ! 
depone pileum! 

Hand ab, roko prod! 

auf and ab, g5r in d61i, sursum 
deorsum. 

d. i. bin and her, sdm ter tje, 

altro citroque. 
auf and ab, d. i. unge&hr, v& al 

manj, plus minusve. 
ab dem Wege, iz p6ti, de via. 
ab den Aupen, iz pred oCi, e con- 

spectu, ex obtata. 
Greael ab den Gfltzen, stud nad 
maliki . . . 
Abba, oGe, oca; pater, abba . . . 
Abbild, das, posnStik, poobr&z; effi- 
gies, d. i. Vorbild, predpodoba; 
imago . . . 
Ab&nderlich, naeh alien Bedeutungen 
des Verbi, prenar&Uiv, prekbnfcli^ 
zatirliv, skl&iyaven. 



Abandoning, die, prenar&lba; mutatio. 
Deklination, skl&njanje, declinatio. 

Abarbeiten, glatt machen, obdelujem, 
obdelam; elaboro, expolio. 
d. L los machen oddelujem, odde- 
lam; auch odt&n oder odtnem-tmi 
and tni - ^ti - 61 - 6t. 
die Schald abarbeiten, izsluiam, iz- 
sluftm dolg; pecuniam debitam pen- 
so laborando. 

d. i. sich entkraflen, zdelnjem, zde- 

lam, se, labore frangor. 

d. i. abnfitzen S. AbnUtzen... 
Abbitten, prtfsim za zamfro, oder 

prosim za odpuSanje; deprecor, 

veniam peto ... 
Abbrechen, I. v. a. 1. durch Brechen 

absondern; fiberhaupt, ldmim, od- 

16mim, dl2. Wmlen, defringo. 

2. den Ast entzwey, prelamam, 
prel6mim; prel6mlam, prel6mim; 
frango. 

3. Blumen, Frfichte, tdrgam, od- 
tdrgam and vtdrgam; decerpo. 

4. vom Stamme, durch einen Kiss, 
odkrektijem, odkr&nem; Cflinem, 
od&hnem itd. itd. 
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c. 

IX. Kedar je Kranjska postala spet avstryska, premenf se neko- 
liko tudi iyeno Solstvo, in Vodnik je bil imenovan 1. 1813/4 za uiitelja 
zgodovine in zemljepisja; pa morakoj nam&tovati v razredih humanitet- 
nih t. j. v sedanjem 5. in 6^ vei predmetov, prosto poduCevati talijanSCino, 
pobirati Solnino itd. — 

Obhajali so tedaj zmagoslavje nad Napoleonom, in v ta namen je 
zlo2il Vodnik 20) „Mirov god," 11. dan serpana 1814, pa Jf Premagova 
veseljica" 1814, po slovftiski, po n^mSki pa prof. Zupanfcii (»Lied in der 
Landessprache zum Priedensfeste in Krain am 11. July 1814: a) »HoldeKna- 
ben, zarte Madchen« etc. gedruckt auf die Schleifen der ein Ballet tanzenden 
Kleinen, u. b) »Die Herrscher haben die wilde Lustc etc. der tanzenden Jung- 
linge trad Madchen), ki se glasita izyirno: 

Hirov god. Fremagova veBoJjloa. 

PubiCi, punfike Cesaija sta vgnala 

Parte maxj&ice, Hud vojskini krik, 

Zlatice, zvon&ke, Francozu pa dala 

Dans mirov je g6d! ' Pravifien mejnik. 

Spletajte v^ncike Mladenfie vuh&jo 
Smarnice, kokale, Kdar stavio mejO; 

Kresnice, pojdemo Nas pl&at ravnajo, 
Mirivcu naprotl Nam godce daj6. 

Tr6sili, ven&li 'Spoijun bo; kdaj zm6te 9 
Gaz PremagavSovo Kdaj sp5r je minul, 

Mil'mu poreSemo Kdaj mir nam dobrtfte 
Zdrav dbSel Fronc bod I Na zemlo izsul. 

Tvoje smo cv&ice, Ples^jmo, pozablen 
Se ti pokl6nemo, Pobfer se prepir, 

Ptfnizno prosimo: Vukajmo, povablen 
'Smil se sir6t! Z' nam rajat si mir! 

Pod vsaktero podpisan je Vodnik. (cf. Pesme str. 48—51 ; Pesni 
str. 32. 33.) — „Proti koncu Solskega leta 1814 zasvetila se je Vodniku 
nada na nekoliko viSo stopinjo dospeti in okolnosti svoje prav po volji 
si izboljSati. Stolica obJne zgodovine na liceji je bila izpraznjena in za 
iyo je proSqjo vloKl 29. julija. Sklicuje se v njej poleg drugega na to, 
da je za Francozov kotravnatelj in uiitelj nesebiCno skerbel za Solstvo 
in si prizadeval kolikor mogofe obdriati je pri avstrijanskem Solskem 
nafrtu. Na zadnje pravi, da bi dobivSi zaieleno mesto brez Skode za 
zgodovinski nk mogel se lotiti trgovcem, obrtnikom in posebno mladim 
dnhovnikom zelo koristnega podufievanja v slovenskem jeziku, in mogel 
bi drugifi potem tudi svoj 2e davno priiakovani nem8ko-slov6nski slovar 
na svetlo dati, in tako s tema dvema refiema, ki ste najbolj njegovemu 
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srcu prirastli, koristiti domovini. Licejsko ravnateljstvo je Vodnika na 
prvem mestu priporoCilo gled6 na njegove zasluge, na njegovo zgodovin- 
sko znanje, katero je deloma 2e v svoji kranjski zgodovini pokazal, in 
posebno gledd na ponudbo oskrbovati tudi slovenskega jezika stolico, 
katero bo treba osnovati, 9 ker le tako bodo zaCeli izobraZeni stanovi se 
za ta jezik zanimivati in ga kot pripomo£ek v izobraievauje naroda 



Meseca septembra je bil konkurs za vnovifc ustanovljeno stolico 
italijanskega jezika z letno plaio 300 gold., in edini Vodnik se ga je 
udele2il. Vsled tu pokazanega znanja ga je licejsko ravnateljstvo iivo 
priporoCilo za to mesto. Tako je upal Vodnik, da Ce ma spodleti pri 
zgodovinski stolid, mu bode vsaj italijanska izdatno izboljSala poloiaj. 

Ali nenadoma se mu vse lepe nade poderejo. OrganizujoCa pri- 
dvorna komisija je VBe, kar je bilo dozdaj po odhodu Francozov v Iliriji 
ustanovljenega, za zaCasne doloCbe smatrala in pripravljala spremembe. 
18. marca 1815 pride ravnateljstvu usodni ukaz: cesar je zapovedal, da 
se naj profesorja Vodnik in Pesenegger ali po veljavnih postavah v po- 
koj deneta, ako nista vei zmo2na za sluibo, ali naj ju za kako sluzbo 
izven Ilirije, kjer ne bi imela ni£ opraviti z odgojevanjem mladine, na- 
svetujejo; zato da naj se primerna izjava zahteva od njiju. vzroku te 
nepriCakova^ spremembe nobena listina nima besedice." (cf. Vodnik, 
uCitelj ljubljanske gimnazije, po listinah in pismih shranjenih v njenem 
arhivu, v Jahresb. d. Obergymn. Laib. 1875. prof. M. PleterSnik.) 

Milo je potem br&t\, kako so ubogega Vodnika sedaj v sluibe po- 
stavljali pa spet odstavljali, hvalili pa spet ialili, rabili pa ne plaCevali 
itd. — Tako je na pr. za talijansko stolico 1. 1815 drugifi, in 1. 1816 
tretjii naredil konkurs, pa je — dasi za-njo priporoCan — ni mogel do- 
biti stanovitno. — Sredi leta 1815 je prosil, naj mu dajo vsaj toliko 
pokojnine, da bo mogel iiveti in svoj nem§ko-slov6nski slovar izdati. — 
Od 1. 1806 je slov^nil Vodnik cesarske nemSke ukaze in dezelnega vla- 
darstva razglase in razpise (Patente, Currenden, Circulare itd«) prestav- 
Ijal v „de2elni jezik" ter je dobival za to kar kranjski tolmai (als kraine- 
rischer Translator) 100 gld. na leto. To sitno in Casih prav teZavno delo 
so mu milostno pustili tudi poslednje leta. L. 1817 je poslovenil 32 takih 
ukazov in razglasov in poprosil, naj mu deZelno vladarstvo za to delo, 
w 8 kterim sem si, kakor sam najbolj 6utim, velikrat hudo ubijal glavo w , 
nakloni dobrotno nagrado, in — dali so mu 60 gld. V tej pro§nji je 
podpisan Vodnik „Provisorischer Prof, der It. Sprache am Lyceum*, 
ker to so mu bili dovoiili, da je poduievati smel laSCino, vendar le za- 
iasno kot namestnik. (cf. Jeziinik IX. str. 5, 6.) 

V tej potrebi je delal, kjer je mogel, da si je kaj prisluiHl in po- 
lajSeval svoj revni stan. Tedaj je poslovenil 21) BabiStvo ali Porod- 
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niCarski Vuk za Babice. Pisal dr. Janez MatoSek ces. kr. 
vutenik porodniCarstva na visoki Soli, ino zdravnik v porodnifiu. V Ljub- 
lani 1818. 8 L str. 247. Natiskal za vtroSik pisavtov, Jo2ep Skarbina 
bukvotis, ima na prodaj pisavic. 

Predgovorse bere takole: 8 PogreSali smo, jez in moje vufcenke, 
dobriga berila od porodniSkih navukov. Postavlen vutenik navuka po- 
rodniSkiga sim si V8e prizadeval vBtreCi vojji naSih velcih oblasti, de 
naSim babicam naj dam v roke porodniCarsko berilo. Jez slovenSfcino 
znam od mladiga, pa le Cesko, tukajSnih slovencov zreke pa spervii 
zadosti znal ne sim; tedaj silna potreba babicam koristnih bukev me je 
primorala pa NemSko spisati tole berilo, in tolmaCa jiskati. Dali so mi 
se pregovoriti gospod vuCenik Balant Vodnik znani Slovenian, de so 
mojo NemSko ino Cesko besedo tolmaftti se lotili. Zgol samoi po njih 
se je zgodilo, de v devetnajstimu veku pride na dan Porodniiba v po- 
kmetSki KrqnSini, za ktero oni so vsi Ziviiino vneti. 

KrajnSina bogata je; bogata ino Cista na kmetih; pa kmalo bode 
Se v mestu, sej po predmestih je v2e od nekda. Imena porodniCarskih 
stvari so vzeta iz vust naSih babic, mater ino vufienih zdravnikov; ne 
sva si jih iz persta sesala, to de znana so samim tern, ki y teh reCeh 
imajo kaj opraviti. 

Besedo sva stavila tako, kakor se je zdelo, de naSe babice nama 
bodo narlaglej pravo misel vjemale; bravka naj veda, de ne besedica, 
ne besedna verstica ne brez nifi je raven tako in takole stavljena; pazno 
naj bere, vuma naj jiSe, naj ne vstavi se, dokler ma ne pride do dna. 
Nekterih navukov sim po verhu zadeval, kteri so mervico viSji nad ba- 
biCnim vumam, pa vedajo naj, de sim hotel naSo zreko bogatejSati, in pa 
po deZelskim zdravnikam kakSin vuk memogredofi jim migniti. Imena, 
kar se jih po naSmu Eraljestvu povsod enako ne zrekova, ki ne so vsim 
znana; tudi imena vnovifi kerSena, so posebej spisana, ino po NemSko 
tolmaiena. De med novmi roji bi ni( ne bilo spaCka, ne hiem terditi, 
pa kerstiti je bilo treba rojeniika, mu dati ime, tsevede narbol njemu 
spristniga. PraSaS: sta le svoj doteklej dosegla? — I taka je let svojo 
mot sva skusila; kdor pa gorSi zna naj mahne jo le; snutik sva navlekla, 
naj le derzno kdor hoCe zalofii kaj bolSiga; sej ne sva vsega do konca 
dognala." 

Pod tim predgovorom, pisanim „Na visoki Soli v Ljublani maliga 
travna 1818* natisnjen je sicer a Pisavic a ; beseda slovenska pa je — 
Vodnikova. V njej se vidi, kako je v smislu Ravnikarjevem (Zgodbe 
sv. pisma 1815.) trebil in bogatil „pokmetSko KrajnSino* tudi Vodnik, 
o kterem M. Cop (Safafik. Gesch.d. sQdslaw. Lit I. 32)piSe: »Seit den 
letzten neunziger Jahren des vorigen Jahrhunderts wurde er als der vorziiglichste 
krainische Schriftsteller betrachtet, als der Mann, von dem far die krainische 
V. Voflaik. 5 
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Sprache and Literatur am meisten, oder^vielmehr alles zu erwarten ware. Vol- 
lends nach K op i tars Entfernung nach Wien stand Vodnik allein da, und 
war der einzige Gelehrte, zu dem man in dieser Hinsicht Zutrauen hatte.c — 
Prav Vodnik je bil menda, kteri je v B Laibacher Wochenblatt 1817, 4 a 
sicer brez imena o tern, kako naj se Cisti in lika slovenSiina, dal bil 
„Ein Wort an Freunde der Sprachkunde" (Eingesandt von ei- 
nem krainerischen Philologen), kjer pravi na pr.: 

» Jedermann wunscht, dass man seine Sprache ja nor in der Mnndart sei- 
nes Landesbezirkes in Buchern schreiben mochte. Die Erfullung dieses Wunsches 
ist unmoglich, da es Legionen verschiedener Mnndarten in einer jeden lebenden 
Sprache gibt; daher lasst uns einen billigen Vergleich treffen, und annebmbare 
Capitulations -Punkte vorschlagen. — Den einen nnd ersten Punct geben die 
Griechen und Lateiner an: sie wollen nicht Barbarismen begehen; folglich 
vermeide man sie in jeder Sprache . . — Ein zweyter Punkt . . : ein jeder Scri- 
bent besitze sein Kecht in seiner ortlichen Mundart zu schreiben. Auf diesem 
Wege werden wir Originate erhalten, die Sprache bereichern , sie ausbilden, und 
bey uncultivirten Dialecten die kunftige Zeit der Sichtung hoffnungsvoll erwar- 
ten. — Mein dritter Punct . . : dass der Ausdruck derjenigen Mundart uberhaupt 
gelten soil, welche den achtesten und treffendsten besitzt. Dieser Punkt be- 
schrankt zwar jedoch nur die Ziigellosigkeit , kommt aber alien im Einzelnen 
zu Gunsten.. Ich erklare ihn durch Beyspiele . . . . Schreiber dessen hat 
sich seit jeher zum Gesetze gemacht, und es niemahls gebro- 
chen — er wolle handeln, nicht schreyen; schreiben, nicht 
Geschrey machen; forschen, si6h selbst verbessern, nicht 
larmen< etc . . 

Kdo ne vidi v teh besedah Vodnika samegaV — Prav res je: 
„Dolgo so pisarili slovenSiino po nemSki t j. v tujem, nemSkem duhu. 
V sedanjem veku Se le je to napako poravnal — Ravnikar, sloven- 
SCino djal na pravo kopito — Eopitar, vsem svojim naslednikom o 
slovenski pisavi dal gotove vodila — Vodnik. In sram ga bodi zdaj 
vsacega, kteri slovenski pifie tako, da mora Slovek misliti po nemSki, 
ako ga hoie razumeti po slovens]p! tt (Jezifinik V, 48.) 

X. In zverglal bom, dokler se mi ta piSCal iz drina 
ne razkolje, je prerokoval Vodnik sam sebi 1. 1781 v proSnji na 
Kranjsko Modrino; razklala se mu je nagloma 1. 1815, in to silovito, ke- 
darje dejan bil profesor v pokoj ! — »Nach der Wiedereroberung der illyrisAen 
Provinzen wurden Vodniks Verhaltnisse getrflbt . . . Nichts desto wenijer 
gab er auch in dieser schwierigen Lage seine begonnene Unternehmung ni$ht 
ganz auf, erheiterte sich daneben mit Dichtkunst und beschaftigte sich zugle^b 
mit der Entzifferung aller im Umfange Krains sich vorfindenden romischen Deix- 
steine< . . pi§e M. Cop. — Pri tern preiskovanji mu je pomagal ufiii 
Francoz St M. Siauve, druMk keltiSke akademye v Parizu. — Da|e 
Vodnik v tern Sasu veljal za izvedenca v starinstvu, pri6a to, da je do^il 
14. julija 1818 po deielnem poglavarstvu nalog, preiskati mosaik, ka 
se je bil naSel pri prenarejanji kapucinskega terga. 



Vodnik je 2e tedaj, ko je postal bil uCitelj zemljepisja in z( 




Digitized by 



86 



in vzlasti, kedar je spisoval domafo pov&tnico, jel potovati po slovenski 
deieli od kraja do kraja ter preiskovati stare spomenike, in nekaj jih 
je opisal ie v omenjeni knjigi. Posebno pa je s starinoslovjem bavil se 
sedaj na starost v pokoju, in delo njegovo se nahaja pod naslovom: 
22) R6mrsche Denkm&hler in lllyrien v „Laibacher Wochenblatt zum 
Nutzen u. Vergnugen 1818" po razdelkih: a) „In Laibach; b) Im Felde 
bei Laibach; c) An den Ufern der Save" v Nro. 11. 12. 14. 21. 23. 25. 
26. 29. 30. 34. 37. 38. 39. 43. . . — PriCel je to razlaganje z besedami : 
„Dem verehrten Publikum gibt Professor Vodnik iiber die in Lai- 
bach zu Tage geforderten romischen Denkmahler einige Nachrichten und 
nimmt sich vor dieselben uber alle Denkmahler in ganz lllyrien fortzti- 
setzen;" — in vredniStvo spremlja to naznanilo z naslednjo opazko: 
Vodnik — »dieser ehrwurdige, unermudete Slavist, Alterthumsforscher und 
Historiker Krains; — dafur ihm jeder biedersinnige Geschichtsfreund im Inn- 
und Auslande vielen Dank wissen wird, besonders da es derley Manner wenige, 
derley Arbeit in Krain aber ungemein viel gibt.« — Opisoval je Vodnik 
rhnske spomenike po Ljubljani in okrog Ljubljane strogo znanstveno brez 
kacih dovtipnih opazek, ktere je prav rad delal; kar v §. 29 St. 43 pri 
spomeniku v Lescah nenadoma, kakor za slovo — ali labudnico — 
spregovori, kar je pop^val v osodni Diriji oSivljeni svoji, takole^ 

Hier bemerke ich, doss der Nahme Ribulo in der romischen Spra- 
che barbarisch, das ist, ausser griechisch u. lateinisch Jdingt; in der 
Slavischen hat er eine Bedeuttmg. — Wie unvermuthet Jcommst du hier 
mit deineri Slaven angestochen? — wird mich Jcmand fragen. — So, 
iveil ich keinen vernimftigen, Jceinen in der Geschichte gegrundeten 
Anlass finde die Hauptldnder der heutigen grossen Nationen mit anderen 
nunmehr vollig verschwundenen Urvolkern zu bepflanzen, und nachher 
aus der Feme durch andere ganz neue anbauen zu lassen. Die Cimbern 
u. Teutonen bauten ihr Deutschland , und bauen es noch; die Oenotrer 
u. Italer ihr Italien ebenfalls seit jeher, die Hellenen u. Pelasger ihr 
GriecJienlandi und so die Sarmaten u. Scythen u. Illyrier ihre den 
schreibenden Griechen und Bomern einst unbekannten unermesslichen 
Wohnsitze. Rom reitzte sie, die Deutschen u. Slaven, war ihnen lange an 
Waff en uberlegen, tmd endlich erfuhr es, in was fur mdchtige Nester es 
gestochen habe 9 um welche es unbeMmmert gewesen war, wohersie warm, 
was sie seyen, was fur ein gemeinschaftliches Interesse sie fur ihre 
gegenseitige Erhcdtung belebte und zur Gegenwehr vcrband. AUmahlig 
wurden die einheimischen Nahmen der VolJcer bekannt, die sich am 
Ende bey uns nur in Deutsche und Slaven auf Marten, welche letztere 
der Deutsche Winden, Viniden, Wenden, Wandcden nannte und welche 
schon fruhzeitig ihre Vindonissa, Vindelizien, Vindobona u. s. w. hatten. 
Die in den Zeiten der sogenannten Volkerwanderung wandernden Volker 
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warm Eroberer, wottten Befehlen u. Geniessen, nicht das Land 
bauen, daher liesseri sie die arbeitende Gattmg Menschen dls gehorchende 
und Genuss erzeugehde Geschopfe fortbestehen, sie vertilgten kein Urvolk 
So handeUen schon vorher auch die Bomer: nur die, welche Waffen 
fuhrten, wurden bis zu ihrer Unterwerfung bekriegt^u.aRmf(Ms getddtet; 
das gemeine Volh blieb lei seinem Daseyn. Die meisten Nahmen der 
Volker in der alten Geschichte sind schwankmd, relativ, unbestdndig; 
daher verschwindm sie aus der Geschichte, aber das darunten verstan- 
dene Volk bleibt. Dacien war wsprwnglich ein Slawisches Land, denn 
die Watlachische Sprache (die Jtumugnische) ist hcilb slavisch, heUb la- 
teinisch; folglich Getd warm Slaven, eine Erscheinung, welche ich Ge- 
schichtforschern wohl zu beherzigen empfeUe. Germania Magna u. Teu- 
tonia sind Jceine voUkommene Synonyma. Wir IUyrier sindnetdich keine 
Franken gewesm, u. warm es auch nicht gewordm seyn, obwohl sogar 
aus dem gemeinstm Volke viele franzbsisch sprechm erlernet hdtten, wenn 
wir unter franzdsischer Bothmdssigkeit gebUebm warm. Wir warm und 
Uieben Slowenm. Wmn also in dem IUyricum, Vinddicim, Noricwn, Pan- 
nonim u. andern Cisdanubianischen Ldndern unrdmische % undeutsche 
Nahmm vorkommen so folgere ich doss man dieselbm in der shwmi- 
schm Sprache zu suchen eine Ursache von Haus aus habe, und dm 
Bibulo unter dm Slavm jindm durfte. (Die Fortsetzmg foigt.) 

To so poslednje besede, ki yh je Vodnik dal na svetlo; zname- 
nita — prav res — labudnica Djegova. — V 5t 52 napoveduje 
sicer vredniStvo, da „Laib. Wochenblatt" imenoval se bode v pnhodnjem 
leta IUyrisches Blatt a in da se vanj sprejemalo bode vse, kar 
koli je v zadevi z Iiirijo,'in vabei pisatelje pravi: »Der unermudete Vete- 
ran der vaterlandischen Alterthumskunde, Hr. Prof. Vodnig m6ge jungeren 
Talenten hierin zam Muster dienenc; toda ie v 4. listu ]. 1819 prinese 
„Illyrisches Blatt a namesti njegovega nadaljevanja o rimskih spominkib 
le njegov „Nekrolog" z naslediyim zaietkom in sverSetkom: 

9 Kram hat eineti schdtzbarm Gelehrtm und SchriftsteUer verloren: 
Am 8. Jdnner 1819* gegm zehn Uhr des Abends starb Valentin Vodr 
nik % Priester und provisor. Professor der itcdimischm Sprache plotdich 
am SMagflusse im 63. Jdhre seines Lebens. 



Als Mensch und Priester wurde Vodnik ob seiner Frommigkeit, 
Bescheidenheit, Dienstfertigkeit und seines munteren Wesens aUgemein 
geachtet und von denm, die ihn ndher kanntm, herzlich geHebt. tt 

Vmes v 9 Kekrologu a prof. Richter, kteri ga je sostavil v naglici, 
CeS, da hofie Vodnika opisati bolje, kedar dojde mu potrebnih poro&l, 
pripoveduje neko^ko o Svljenji in delovanji njegovem in o vzajemnosti, 
v kteri so z njim bili na pr. P. Marko, Damascen, Japel, Kumerdeg, bar. 
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Zois, Siauve, in v L 8 priob&uje iz zapuSiine njegove spomenik iz 
Vidma poleg Save prose6, naj kteri domoljubov nadaljuje, kar je hvalno 
priiel, a do konca dognati ni mogel — Vodnik. 

XI. Ear je Vodnik premogel in kar si je bil napisal, prodalo se je 
na javni draibi po smerti njegovi. Izmed vse ostaline nam najimenitniSe 
je dvoje: a) Spdvnik ali Pesmarica t j. pesmi, kar jih je bil ali 
8am zloZil ali izmed naroda si zapisal ali poslov6nii iz drugih jezikov, 
in b) Slo var. — Rokopis s pesmami ali a) Sp£vnik kupil je tedanji 
licealni knjiSnifiar Matija Ealister; za njim ga je dobil Mihael Kastelic. 

— Vodnik je pesmi svoje pilil, prenarejal, popravljal, prepisoval nektere 
po dva-, tri-, tudi Stirikrat, in spolnoval po trikrat Horacijev nauk: 
„Nonum prematur in annum \ u — Pa tudi Kastelic jih dolgo ni mogel 
pripraviti na svetlobo. L, 1830 jame po M. Copu spodbujen vrddovati 
„Krajnsko Cbelico" in vanjo sprejemati i pesmi Vodnikove. Po 
njej priobtt y n. bukv. 1. 1831 pervikrat pomenljivi, sedaj obfce znani 
Vodnikov „Moj spominik* (str. 3. 4) in j,Vinske MuSice" (str. 
5. 6). — V m. bukv. 1. 1832 se nahaja: ,Milica a (str. 4 — 6.) in 
8 P6sem od Ravbarja" (str. 70 — 77), kakor jo je r. Vodnik zapisal. 
— ' V IV. 1. 1833 so ponatisnjene „Is trice* preslovenjene iz LaSkiga 
(str. 75—77) pa „Anakreonta a , greSkiga pevca nektere pesmi po 
slovensko, t. s. 1) Gosli; 2) Zenska moC; 3) Sreberni kozarec; 4) Vsi 
pijejo radi; 5) Lastovka (str. 78—82), in „Balade ino Pesmi" med 
krajnskim ljudstvam pdte, od r. V. Vodnika zapisane, in sicer: 1) Voznik; 
2) Samie; 3) Kralj Matjai (str. 83—94). — V V. 1. 1848: Ilirtfa o2iv- 
ljena (str. 3—6). — Vredoval je tudi pesmi Vodnikove ter jih vredil 
do 1. 1839, toda samo v rokopisu, v kterem se zna roka (pisava) petfra, 
z nemSkim predgovorom, kjer pravi: ^Mancherlei Rucksichten und wid- 
rige Zeitumstande haben die Herausgabe dieser Gedichte so lange ver- 
zdgert." — 

Cesar pa M. Kastelic ni mogel, to stori Andrej Smole (r. 1800, 
u. 1840), kteri v Gajici dd na svetlo: „ Pes me Valentina Vodnika". V 
Ljubljani. Natisnil Jo2ef Blaznik. 1840. m. 8*- str. 131. — V tej zbirki, 
ktera je dokaj razSirjena med narod slovenski, nahajajo se: »Na moje 
rojake; Zadovolni Krajnc; Novo leto; Verskc; Narvisl sneinik za Triglavam; 
Pravlica; K6s inu SuSic; Sraka inu Mlade; NSmski in krajnski kojn; Petelin- 
Sika; Plesar; Star pevic ne boj se peti; Moj spbminik; Bohinska Bistrica; 
Vinske Mu&ce; Sam<&; Milica milena ; Cv6tje; Iskrice preslovenjene iz LaSkiga; 
Napis na Lubl. Nov. od 1. 1802; Mirov god; Premagova veseljica; Na sebe; 
Predgovor za Lubl. Nov. 1797,-1798, 1799; Novo leto 1799 — 1802; 
VoSenje noviga leta; Napis na Knobelnove Pesme; Napisi za mesce 1796 in 
1797. — Pesmi za Brambovce v 1. 1809. Predgovor. Pesem brambov- 
ska; Molitva brambovska; Persia; Estrajh za vse; Brambovska dobra volja. 

— Anakreonta... nektere pesni: Gosli; Zenska moC; Ijubezen pobeC; 
Slabic; Cfolobica; Neznana vojska; Sreberin kozarec; Vsi pyqjo radi; Ljubezen 
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suzinj; Lastavca; Pomladi; Ljubezen pi6en; Skerzak; Ljubeznove pSice. — Po- 
pisovanje Krajnske dezele (iz pratike 1795.). — V. Vodnikovo 
zivljenje (iz pratike 1. 1795.). — ' 

Po tej zbirki Smoletovi so mlajSi Slovenci Se le prav spoznavati 
jeli Vodnika, in mnoge njegove pesmi slovenskemu narodu zloiene so 
postale res narodne. — Potem so ponatisnile sim ter tje ktero Vodni- 
kovo Novice; na pr. 1. 1844: Zadovolni Erajnc; Brarabovska dobra 
volja; 1. 1845; NemSki inkrajnski konj itd. — L. 1848 pride „Iliria 
oiivlena" pervikrat tudi po latinski na dan po Sloveniji 1. 5.— 
L. 1854 priobii. Bleiweisov Koledarfiik slovenski str. 32 „Jekle- 
nice. a — Zg. Danica prinese 1. 1858 §t. 3 slovefio „Dies irae", 
kakor je Vodnik jo poslovenil : „Dan postedni pride sila , — Zemlja v 
prah se bo zvalila, — PriCa David in Sembila itd. (cf. Janeiifc Cvetn. 
slov. slovesn). — Nekaj manjSih prinese tudi Vodnikov Spomenik 
1. 1859, vzlasti v P. Hicingeijevem sostavku: „Pregled Vodnikovih pe- 
sem a , kjer je po krajSem izdelku pervikrat natisnjena njegova „I 1 ir i j a 
zveliiana." — 

Cim bolj so tako spoznavali Vodnika Slovenci, t£m bolj so zahte- 
vali, naj se vendar pesmi njegove spravijo skupaj na dan. L. 1868 pri- 
dobf si na javni draibi po Eastelicu omenjeni rokopis Matica Slo- 
ven ska, in po njej se prikazejo na svetlo: „Vodnikove Pesni." Uredil 
France Levstik. Izdala in zaloSila Matica Slovenska. 1869. Natisnil 
Jo2ef Blaznik v Ljubljani. 8 1 - str. 146. — V zbirki tej se nahajajo ne- 
ktere pervikrat natisnjene ali po rokopisu nekoliko prenarejene v razdelku 
I: Raziiine pesni (na pr. Dramilo svojih rojakov; Ilirija oSivljena, 
Illyria rediviva, Ilirija zvelifiana po daljSem izdelku; Mile mileni; Nel- 
sonu; Veselje o dobitvi Mantove 1799; Leto 1814; Zdruienci 1813. do 
1815. leta; Sole spet estrajSke; Zahvala PetraMalega; KoprivniSka cer- 
kev; Napis Knobljevim pesmim itd.) — II. Basni. — III. Pesni iz Pi- 
sanic. — IV. Uganke. — V. Pesni, zloiene po narodnih (Tekica; 
Ribifc; Slgviek; MiSka). — VI. Pesni prelozene (Anakreonta; Dies 
irae; Iskrice; Oto2nemu vina; Petelin5ek; Pesen na cesarjev god; Uk 
estrajSkih vojakov 1813). — VIL Pesni brambovske v letu 1809 
(Napitek). — VIII. Narodne pesni nabrane (Pegam inLambergar; 
Ravbar; Nevesta kralja Matijaza; Lovec; BraSno; MladeniC samec; Voz- 
nik. — Kratke in poskoCne.) — Rokopis, po kterem je vravnana ta 
zbirka, se hrani v Matici, ktera za obliko ni prevzdla odgovoraosti. Ear 
je v Smoletovi na koncu v opombi, „de so Vodnikove pesmi ino druge 
pisarije tukaj ravno tako natisnjene kakor jih je on zapisal. Nii se ni 
prenaredilo, nii popravilo" — se o tej, 2alibo2e! ne more re5i. — 

Rokopis b) Slovar (NemSko - Slovensko - Latinski) je kupil iskreni 
Uej Ravnikar, tedaj voditelj modroslovnim Solam, tei* izroCil ga proL 




Fr. Metelku, 5eS, naj spravi o priliki ga na svetlobo. Toda imel je s SpSv- 
nikom skoro enako osodo Slovar. L. 1848 ga prepustf Metelko tedanjemu 
Slovenskemu DruStvu, a tudi to ga ni moglo doverSiti. Ob novem 1. 1854 
nese dr. Janez Bleiweis svoj B Koledariik Slovenski" prevzviSenemu 
knezu Antonu Alojziju Wolfu, in v razgovoru o V. Vodniku, 
Cegar podoba z opisanim zaslu£nim,£ivljenjem njegovim se nahaja v do- 
tiCnem koledarCeku, pridobi kneza, da sklene na svoje stroSke nekdanjega 
svojega ufiitelja slovar primerno pomnoSen v nemSkem in slovenskem delu 
dati na dan, kar je Bleiweis naznanil Slovencem koj v I. listu str. 4. v 
naslednjih besedah: 

»Kaj veselo novico za novo leto zamorejo »Novice« povedati bravcem 
svojim, da namreC na§ milostljivi gg. knezoSkof so blagoserttoo obljubili pri- 
pomoci, da pride toliko zazeleni slovenski besednjak Vodnikovna dan. 
Pomnozeno je veliko vredno in trudapolno Vo<Jnikovo delo z mnogim lepim 
blagom, ki so mu ga pretekle leta dodali izverstni jezikoslovci vsih slov. okra- 
jin, — ali prelepi zaklad je lezal brez koristi za obSinstvo, ker ni ga 
bilo reSitelja, ki bi mu bil pomagal na dan. Hvala Bogu! presvitli nag kne- 
zoSkof, ki so si postavili ze marsikter velidansk spominek blagoserCnosti svoje 
v domovini naSi, hoCejo tudi resitelj biti krasnemu delu, ki zdihuje ze toliko 
let po belem dnevu. Modri gospod, zivo spoznavSi, da v omiko in povzdigo 
vsacega jezika je dober in potrebam dasa dostojen besednjak perva potreba, 
zelijo resno, dh pride to delo kmalo na dan, in da bi se ne odlaSalo iz strahu, 
da ni popolnoma, ker noben besednjak ne more doversen biti. Domorodci! kaj 
ne, da je to vesela novica za novo leto ! Slava presvitlemu knezu !« 

Po nasvltovanji dr. Bleiweisovem je prevzel vredniStvo v I. delu 
verli Matej Cigale, in po njegovem neutrudnem spisovanji je priSel 
s primernim predgovorom, v kterera se pojasnuje zgodovina in osnova 
slovarjeva, na svetlo: 'Deutsch-slovenisches Worterbuch. Her- 
ausgegeben auf Kosten des Hochw. H. Furstbischofes von Laibach An- 
ton Alois Wolf, Erster Theil. A— L. Vorw. XIII. 8°- S. 1—984. 
Zweiter Theil M— Z. S. 985—2012, Laibach. 1860. J. Blasnik. — V 
predgovoru so brati tudi te-le besede: »Leider sollte es dem hohen MScen 
nicbt beschieden sein, die Beendigung des Werkes zu erleben, welches Er in 
der edelsinnigen, durch die denkwurdigen Worte Seines Testamentes bezeichne- 
ten Absicht, »die eines deutsch-slo venischen und slovenisch- 
deutschen Worterbuchs sehnlichst harrenden Landsleute zu 
erfreuen«, begrundet hat« — Dozddva se mi, da im& tudi „Slov6nsko- 
N&nSki del" osodo Vodnikovo, kajti do danes ga Slovenci Se zastonj 
priSakujejo. Kaj poreie pov&tnica, sodnica sv&ova, in kaj — sodba boija?! 

Druge knjiievne ostaline Vodnikove je nekaj prikazalo se 
na dan v Illyrisch. BL na pr. 1. 1844 itd.; nekaj v Mitth. d. hist. Vereins 
na pr. 1. 1848: Itinerarium 1808—1818; 1. 1864: Vodnikiana „MUnzbe- 
schreibung" etc.; 1. 1861 : Zwei Briefe Dobrowsky's an Vodnik 1806—1808 
(popravi str. 33 0. Marko P. nam. 1804 in 1806); Zvon 1. 1870: Pogo- 
vori iz Lukijana I. II. III. (PriobCil Fr. Levstik) itd. — 
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XI. Sicer je Vodnik naj lepfii spominek postavil si sam, kar je po- 
p6val pomenljivo tudi si sam na pr.: 

Ne h(5ere ne sina Dovolj je spomina: 
Po meni ne bo, Me pesmi pojo. — 

Vendar so postpvili spominek iz kamna ma tudi rojaki, kteri z 
omenjenimi lastnimi besedami Vodnikovimi stojf na grobu Se sedaj s 
pristaVkom: „Postavili 1819, popravili 1839 prijatli.* — Pa tudi knji- 
ievnih spominkov so prijstelji, uienci in nasledniki postavili mu dokaj 
v slovstva slovenskem nekaj v vezani nekaj v prosti besedi. 

Pervi je Bl. PotoCnik priobtil v Erajnski Cbelici I. kratko pesmico 

Vodniku per Savici 1. 1829: 

Mojstra pevcov si ufiila — 

V. grobu glas njegov molcf — 
6a, Savica! bod slavila, 

Njemu naj tvoj grom donf. 

Nato je dr. Fr. PreSern v Kr. Cb. UL med „Ser§eni a svojimi 
„Mojstru pevcov" zapel jo sicer: 

Preblefon sim miniSifc bil, 

In rad sim pel, 8e raji pfl; — 

vendar je on pervi 1. 1845 v Novicah St. 3. zloJil mu tolikanj pomen- 
ljivo : 

V ipomiqj Valentina Vodnika. 

V Arabje puSavi In miro nabera 

Se tifiik rodi; Netruden vse dni, 

V odljudni gofiavi Se vbada, se vpfra, 
Sam za-se ziyf. Za smert le skerbi. 

So zvezde sestrice, Germado 'z njih dela 
Mu mesic je, brat; Periston samfo, 

Ni dano mu tice Ko pride smert bela, 
Si ljubico zbrat\ Na nji se soSge. 

Zanj druSba ne mara, Vun plane z plamena, 

Jn on ne za nj<5; Z svitlobo obdan, 

V samoti se stara, Sloveffga imena 

Mu leta tek<5. Tit Fenis na dan. 

Nar slajSi difiave, Tak pevic se trudi, 

Ki zanje sam ve, Samoten 

Nar 2lahtnifii trave, Se v slavi, ki zgrudi 

Kadila drag& Ga smert, prerodL — 

Eakor v Cbelici omenja Vodnika dr. J. Zupan v svojih pesmicah o 
bar. Sig. Zoisu ; tako se ga spominja v svojem glosarju po geslih njego- 
vih tudi J. Koseski. Za PreSernom so preslavljali Vodnika mlajSi pes- 
niki slovenski zapored, na pr. M. Vilhar in Fr. Cegnar 1. 1849; v 
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Koledi za novo leto 1855 Znojemski ali P. Hitzinger; 1. 1658 J. Virk 
pa dr. Lovro Toman; 1. 1859 A. Praprotnik; 1. 1861 Gr. Krek; 1. 1862 
A. Umek OkiSM: „Pevec Buditelj"; 1. 1863 „Slovenija oiivljena* — 
Vodnik, Cojz, Linhart — zloiil J. Bile; 1. 1866. 1871 a Slovenija> Vod- 
niku tf in L 1872: Na Koprivniku — Vodnik, Cojz, Majda — zlo2ila Lu- 
jiza Pesjakova itd. itd. 

Kar si je Vodnik sam prerokoval, in kar mu je PreSern po- 
peval , da se Fenis — pesnik — v slavi prerodi ; zgodilo se je o sto- 
letnici rojstva njegovega, in k terini pripomogla sta poleg dr. J. Blei weisa 
najvei dr. L. Toman pa dr. R H. Costa. 

Pervi je sicer opisal bil Vodnika bistroumni M. Cop v »IUyr. Bl. a 
1828 in v „P. J. Safafik's Gesch. d. sudsl. Lit I. 1864. a njem pisala 
je Carniolia 1838; povedale so marsikaj Novice; gl. 1843 St. 35, 36: 
„Vodnikovo 2ivljenje a opisal Danecki (J. Kosmafi); Vedei L 1848 St 
20—23 Navratil; Drobtince 1. 1849 M. Majar; Ljublj. Casnik 1. 1850 J. 
Terdina; Slov. B5ela 1. 1853 J. Vajjavec; Pregled slov. slovstva 1854 
A. Jane&C; Bleiweisov KoledarSik 1. 1854 Dragotin De&nan; Ruska Be- 
seda 1857—59 in Oesterr. Revue V, Klun; Ceski Museum 1. 1832—1834, 
1863; NauCni Slovnik in Pregled slov. literature 1863 J. Macun itd. itd. 

— Posebno na tanko se opisuje Vodnik 1. 1858 po Novicah in vzlasti 
v „Vodnikov Spomenik", na svitlo dal dr. E. H. Costa 1859 4°- 
XI. str. 268, kjer so raznoverstni spisi nemSki in slovenski o Vodnikovem 
iivljenji in o znaiajnosti in o dobi njegovi, ter mnoge pesmi Vodniku 
v spominj in na hvalo itd. itd. — 

„Kakor ivergoli v domaJem logu slavul pesmice sladke, tako je na3 
rajni Vodnik svoje pesme prav po domaCe pervi pel, in je s svojim 
iednim petjem mnogo mladih pesnikov vnel, pisal je A. SlomSekv 
Drobt 1. 1862. Vse je Vodnika rado posluSalo od So£e do Mure, ob 
Savi in Dravi so se Vodnikove pesme popevale in ogrevale dobrovbljne 
Slovence. Bila je doba Vodnikova naSega slovstva lepa spomldd, blagi 
Vodnik pa iyeno solnce. Vbo25ek je rajnki Vodnik 2ivel, vbo2ec je vmerl, 
kakor je veCidel pevcov osoda, alj njegov lep spomin po vsi slovenski 
zemlji slovf, kakor si ga je starJek sam po svoje prav 2iv0 napisal itd. 

— In za stoletnico njegovega rojstva v zahvalni spomin (gl. Spomenik 
str. 21 1) mu je zapel SlomSek na pr. : 

Ti svetla zvezda, Vodnik moj, Kraljestvo nama bilo ni 
Si dal(5 pred meno hodil, Bogastvo tega sveta; 

Pa bil sim zvest uCenec tvoj, Sloveng'na blifia in Sasti 
Ker s' me prijazno vodil. Slovencom na obeta. 

Prav po domaCe si nam pel, Zaupam pa, de bodeva 

In si tud' moje serce vnel, V nebesih veCno zdruiena 
Naj po domaCe poje, Slovenca prav vepela 

In drami brate svoje ... S Slovenci slavo pela. 

V* Vodnik. 6 
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Najbolje pa, kratko in krepko, je opisal naiega pervega Vodnika 
v premnogih obzirih nafi drngi Vodnik, dr. J. Bleiweis L 1868 o 
njegovem godu v sledeCem slavnostnem ogotora (d. Novic. str. 46. 47): 

»Po sporotila odbora iitalni&nega dofila mi je Carina naloga, da s 
prologom vpeljem slovesno nocojfino „besedo a , Were namen je 9 da htra- 
leZnega srca Cestitamo dufievnemn otetu naroda naiega —Vod- 
nika — ob rojstnem njegovem dnevn. 

Bavno 110 let je danes — slavna gospdda! — kar se nam je rodil 
Vodnik nafi. Od tistihmal pa, kar smo 1858. leta obbajali stoletnico 
njegovo, stavi Citalnica naia spomin ta v prvo vrsto slovesnosti svojih, 
in sestrice njene — drnge Citalnice po zemlji slovenski — nas hvale- 
vredno posnemajo v tern obhajilo. 

Ako nam kdo vprafianje stavi: kako to, da narod nafi ravno Vod- 
nika slavi tako posebno nenavadno, lahko mu damo odgovor ta: da 
hvale£nost naroda slovenskega do njega je neizmerna, kakor so neizmeme 
zaslnge njegove za narod nafi. 

Neopravi&eno bi bilo hvalisanje, ako bi kdo trdil, da Vodnik je 
najizvrstnejSi pesnik nafi, da je najbolji slovni&r, najbolji zgodovinar 
itd. in da nimamo odliSnejfiih pesnikov, slovni&ijev, povestnifiarjev itd. 
— Ne to, kar imemyemo specijalno izvrstnost v tej ali uni 
stroki, ne to je, kar Vodnika daje vrednost toliko, — marvei to je, 
Vodnik earn je bil korenjak za deset druzih, da je delal sam za 
deset druzih izvrstnih, in to vse iz lastne mo5i, iz Kste ljabezni do na- 
roda svojega, in ob 6asih tacih , ko je fie debela m&gla nemilega tujstva 
leZala nad zemljo nafio. 

V6UM misijonar omike in rodoljubja bil je Vodnik domovini 
svoji, za ktero je iivel, trpel, amrl. 

Kdo gospdda moja! je prvi nam fiistil jezik, dajal soseda nazaj, 
kar je najetega v njem? Kdo je prvi svetu pokazal bogastvo, sladkost, 
krepoBt jezika slovenskoga? — Vodnik 1 

Kdo nam jeprepevalpesmi tako vnarodovem dutau, kakor Vodnik! 

Kdo je 2e v preteklem stoletji, ko so Se po vsem sveta tasniki 
bill bele vrane, izdajal slovenski ftasnik? — Vodnikl 

Vodnik je bil, ki je prvi nam zaCel izdelavati v&iiki slov£r. 

Vodnik je bil, ki je spisal povestnico nafie domovine, ktere fie 
dosihmal nikdo ni prekosil. 

Vodnik je spisal slovensko gramatiko, krfianski nauk za 
Sole in je bil marljiv pripomoCnik pri prestavljanji pisma svetega. 

Vladi je stregel s tern, da je bil translator uradnih razglasov. 

In tudi kmeta ni pozabil, kteremu je v „v£liki pratiki" svoji 
podajal gospodarske naoke, pa tudi gospodinj nafiih ne, — poslovenil jim 
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je „kuharske bukve", in prof. MatoSeku je v slovenski jezik presta- 
vil „bukve za babice". 

Vodnik je bil mineralog, arheolog, numismatik, profe- 
sor mnozih naukov, ravnatelj treh uiilnic, — znalje zraven mater- 
nega svojega jezika veC druzih slovanskih nareCij in vrh tega Se 
6 druzih jezikov. 

Cloveku se v glavi vrti, ako vidi kaj je delal in stvaril na polji 
tolikostranskem. Ce v6 kdo — in tudi pri drugem narodu — za 
enacega mo2a, naj reSe: kdo da je 1 

In ta izvrstni naS rojak ni bil sin mogoinih, bogatih stariSev ; rodil 
se je v borni bajtici na kmetih; Sel je v Solo v prtenih hlafcicah ; 17 let 
star postal je meniSfiek franfiiSkan in maSnik, dokler ga ni 5ez 9 let Skof 
Herberstein oprostil samostanskih zidov njegovemu duhu pretesnih in 
ga poslal za kaplana na deSelo, kjer se je s pripomofijo dveh preblagih 
naSih Zoisov zacela razvijati delavnost njegova. — 

Eer pa Clovek izvrstne moi6 rad tudi pozna po osebi, znaCaji, 
vedenji v druSnem 2ivljenji itd., naj dodam Se nekoliko besedf o tern. 

Vodnik, mo2 srednje pa krepke postave, bil je priljuden, pohle- 
ven, pobo2en pa rad vesel ; marsiktero okroglo nam je zapel. Rodoljub 
z duSo in telesom, pa je tudi milo poto2il, ko je videl, kakor v pravlici 
svoji pravi, kako se „nemSkemu konju trikrat na dan oves ponuja, kranjsko 
paro pa po glavi tepo". 

Ce tudi se je natolcevan po hudobnih jezicih vladi zelo zameril, 
da je zapel „Hirijo o2ivljeno tf v prevelikem veselji, ko je narodu naSemu 
v Solah doSla ravnopravnost, in je bil zatega del prvi muSenec ndrodnosti 
slovenske, bil je vendar vseskozi Vodnik zvest Avstrijan, Avstryan 
kakor rodoljub, z duSo in telesom. NavduSene lyegove „brambovske" 
pesmi navduSevale so narod, da je radosten v boj Sel in kri prelival za 
dom in cesaija; — bil je Vodniku — kakor je v pesmah svojih rekel 
— ^Estrajh za vse! tt 

Tako je bil Vodnik vzor pravega slovenskega rodoljuba, po kte- 
rem Se danes Slovenci imamo geslo: vera, cesar, domovinal 

Slavna gospoda! mislim, da kratke te Crtice iz iivljenja Vodniko- 
vega priCajo nam dovolj, zakaj da narod slovenski njega tako visoko 
ceni: naSa hvaleinost je neizmerna kakor so neizmerne 
zasluge Vodnikove za narod naS. 

In zato Ti, vdliki naS Vodnik! zopet danes hvale2na domovina 
okrog glave ovija venec slave 1 

Res profetiCne so bile Tvoje besede, ko si rekel: 
Ne sina ne Were po Tebi ne bo, 
Dovoy je spomina: Te dela poj6! — 
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XII. Da je Vodnik res duSevnj o{e naroda naSega, to je iz do- 
sedanjega opisovanja pai razvidno, in kako napafino je, da se 8 Vodnikove 
ulice" po nemSki velijo „Wasser-Gasse! tf — Vodnik je otec poezije, a 
tudi proze slovenske. — Povedal sem, kako je vplival nanj pervi dobri 
slovanski jezikoslovec J. Dobrovsk^ (r. 1753, u. 1829); kako je za slo- 
venSiino Vodnik vigal Eopitarja (r. 1780, u. 1844), bere se v tega 
a Selbstbiographie tf pr. Mikl. 1851 in Bleiw. Kol. 1855; dopisal mu je 
bil nekdaj Vuk StefanoviJ KaradiiC (r. 1787, u. 1864). — Ear je verli 
M. Ravnikar svetoval na pr. 1. 1815 o disti prozi slovenski, to je doka- 
zoval Vodnik 2e v prejSnjem veku na pr. 1. 1799 itd. — Po njem se 
je vzbudil nekoliko Vodnik koroSkim Slovencem t. j. U. Jarnik (r. 1784, 
u. 1844); po njem je posnemal J. Primic (r. 1785, u. 1823), L. Dolinar 
(r. 1794, u. 1863), BL Poto5nik (r. 1799, u. 1872) itd. Kaki naslednik 
mu je bil Metelko z Metelkovci, glej JeziCnik IX — XI. — 

Trojaci — v slovenskem pesniStvu pervaci — obCevali so med seboj 
1. 1818 — 19, kar je vsakemu rodoljubu jako znamenito, in ti so: V. 
Vodnik, Fr. PreSern pa J. Vesel Koseski. Popeval je J. Vesel 
1. 1817 po nemSki, in 1. 1818 zlofcil je pervi slovenski sonet, kteremu 
je za nemSki a Trost a Vodnik nasvetoval po slovenski naslov „Potaiva B 
(cf. Laib. Wochenbl., Bleiw. Koled. 1852, Vodnik. Spomenik itd.). Da je 
Vodnikova „Iliria oiivlena" in „ Iliria zveliCana" mati Koseskovi: „Slove- 
nqa cesarju Ferdinandu 1. 1844, a kdo ne v6? — Po Vodniku navduSii 
se je dr. J. Zupan (r. 1785, u. 1852), M. Cop (r. 1797, u. 1835), A. 
Smole (r. 1800, u. 1840); po njem in z njim je delovati jel M. Ravnikar, 
Fr. Metelko, J. Zalokar itd. itd. — 



In — Napoleon je Sel, Vodnik pa je ostal, Marmont in.Na- 
poleon — oba sta Sla, Vodnik pa je ostal — ter postal po pesmih svojih 
otec oSivljeni Iliriji, pa Ilirijanom, pa Hirski Danici (pr. Gaj in Gajevci ; 
Stanko Vraz; Iilyrismus u. illyr. Litteratur, sp. Fr. Afri6 1876 itd.). — 
Po Vodniku sprem&iil se je „Laib. Wochenblatt* 1. 1819 v „Iliyrisches 
Blatt", in so vanj dopisovali prijazni mu profesorji Zupanfiifc, Richter, 
Heinrich, in je izhajal do 1. 1849, kjer je naposled opisan pogreb Pre- 
Sernov. — Koliko je poslej dobil uCencev, naslednikov pevcev in pisa- 
teljev sploh, kdo pov6? — 

Vodnik je tudi muSenec slovenske narodnosti. Edor pa pozn£ 
vse razmere tedanje, rad priterjuje pisatelju najnovejSe zgodovine Kranj- 
ske, kteri (A. Dimitz IV, str. 354) piSe: »Aus dem allem ergibt es sich 
aber auch bis zur Evidenz, dass Vodniks jedenfalls formvollendete, poetisch-schQne 
Hymne weniger eine Huldigung fur Napoleon, Us der schwarmerische Erguss 
nationalen Selbstgefuhls, eine patriotische Phantasie war, fur welche man mit 



Napoleon reSe: 
Iliria vstan'l 



I Vodnik zapoje: 
Iliria vstan'l itd. 
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dem offenen, warmfiihienden, durch and durch edlen Poeten nicht ins Gericht 
gehen kann. Wenn dieses vonseite der oesterreichischen Begierang nach dem 
Abzuge der Franzosen geschehen ist and der arme Vodnik deshalb in Zurfick- 
setzang and Noth seine Tage endigen musste, so kann man darin eben nor ein 
traoriges Symptom der aof die Befreiungskriege gefolgten Eeadaon des Servilis- 
mus and der Demagogenriecherei erblicken, welche anser Dicbter nach korzem 
Begeisterungsrausche vergeblich durch seine »Illyria zvelicanac zu beschwflren 
versuchte.€ 

Slovf prav res Vodnikova Jliriaoiivlena"; slovf pa tudi nje- 
gova Jliria zveliCana. a — „Zvelitana bodem — Zavupati smem itd." 
popeval je 2e v pervi, in v njej na koncu je zapisal Vodnik* sam, da 
nasledvati ima Jllyria magnificata — Slovenia zvelitana" 
(cf. Koseski Slovenija 1844 : Rudolf pervi je bil moj pervi v resnici zve- 
lifiar). Nahaja se v Vodnikovem rokopisu poslednja vpisana v dvojnem 
izdelku — daljSem i krajSem. Nektere verstice so v tej, nektere v uni 
bolje zadete na pr.: „Iz Dunqa klite — Hirji glasno : — Slovenska be- 
seda — Vuiena naj bo tt — in: a Iz Dunaja kliSe — Uliija Vstan — 
Svob6dnosti tvoje — NapoSil je dan" itd. Pripisano je v krajfiem izdelku : 
Zveli&nja tebi itd. — Pervo je Vodnik sam dal na svetlo; kdo v& kako bi 
bil vredil bil v ta namen drugo ? — Eer ste te dv6 pesmi (cf. Vodnikove 
Pesni strv. 12—17; Vodn. Spomenik str. 27. 28) tolikaiy pomenljive — 
vesele in ialostne — osode bile Vodniku, naj sledite k sklepu njegovega 
priCujoCega opisovaqja v slovstvu slovenskem: 

Iliria otivlena. 



Napoleon rede: 

Iliria vstan I 
Vstaja, izdika: 

Kdo klite na dan? 

vitez dobrtftni 
Kaj Ti me budifil 

Dad roko mogoCno, 
Me gori derzis! 

Kaj bodem Ti dala? — 
Pogledam okrdg, 

Izlodit ne morem 
Skor svojih otr6k. 

Kdo najde Metulo 
In Terpo moj grad? 

Emona, Skardona 
Sta komq poznat. 

Nazaj spet junake 
Kdo bode mi dal, 

Ki jib se Spartanski 
Je vajvoda bal? 



Od n&daj snezniki 

So najina last, 
Od t6d se je na§a 

Raz%ala Cast. 

Je Galian hraber 

Na P&du, pred njim 
DoraSen je tresel 

V ozidju se Bim. 

2e mofien na moiju 

Diijan je bil, 
K' se ladie tesat 

Je Kimic vutfl. 

PoCasi pa Rimic 
Na vojsko ravn&, 

Se moija navaja 
Premaga oba. 

Siroko razgrcya 

Per sedem sto 16t, 
Al sprave sosednje 

Ni hotel im$t. 
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Od severja pride 
Nad njega vihar, 

Nevridne gosp6de 
Iz viSkiga vdar\ 

Zdaj Branci in Gotje 
In Ntfmci slori, 

Ilir pa v 1 tamnice 
Pozablene gr$. 

Dva sedem sto soncov 

Zarafia ga mah, 
Napoleon trtfbit 
Vkaze mu prah. 

Ilirsko me kliCe 
Latinic in Gr6k> 

Slovensko me pravio 
DomaCi vsi prik. 

DobrovCan, Kot&ran 
Primoric, Gortnc, 

Pokopjan po starim 
Se zove Slovene. 

Od perviga tukaj 
Stanuje moj r6d, 

Ce y6 kdo za drujga, 
Naj reCe, odk6d? 
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Z' Bilipam in Sandram 
So jm&i terd boj, 

Latince po mokrim 
Strahval je njih roj. 

Zvelicana trfdem* 
Zavupati sm6m, 

God! se eno fodo, 
Naprej ga povftn. 

Duh st6pa Slovfince 
Napoleono v, 

En zarod poganja 
Prerojen ves nov. 

Operto eno roko 
Na Galio jmam, 

Ta drogo pa Gr&am 
Priazno podam. 

Na Grecie Celn 

Korinto stoji, 
Iliria v' sercu 

Europe left. 

Korintu so rekli: 
Hel6nsko ok6; 

Iliria perstan 
Evrtfpini bo. 



Iliria iveli&ana. 



Iz Dunaja kliCo: 

Iliria vstanl 
ZyeliCanja tebi 

Napotil je dan. 

Po starih pravicah 

Prijemi oUast, 
In starmn jeziku 

Obvaruvaj Cast. 

Hat' stara Slovenja 
Se komej zarf; 

V o6eh ji vesele 
Igrajo solzl. 

Kdo Cisla moj jezik, 
Kdo zove me mat'? 

Ga hodem al oCa 
Al sina imeavai 



Cez lastne sneinike 
Po traku vodd. 

Junake sim svoje 
Pelala nekda, 

Po hribih, po dolih 
BaSiijen njih rod, 

Prisegnil je slavni 
Dunavini prod. 

Vindisa, Vindona 
Slovenski ste blfe, 

Na Nemtih Slovencu 
Je Vindec imd. 

Tarn vedno zidali 
Haaburski so grad; 

To prosto vozili 
Do moqa zaklad. 
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mejah HrovaSkih 
Prof Turkam na bran 

Nezdavno strahvali 
Belgradski divan. 

Od stariga debla 

NiMe nas lofiit, 
Dok sila Francoska 

Ne mogla odbit. 

Napoljon ne sebi 
Ne meni izvest — 

Bazmeta, razgraja * 
Vse stare pod pest 

Ne misli mi biti 
Ne ofia ne kralj, 

Bl&S zvezde kervave 
Tse serca ra 



Na glas sim ma pela 
RimljanoY zapad — 

Gluhej pa ni tarme 
Ko viteski glad. 

Sim pela >jes perstan 
Evropini bom;« 

Ne da me nevesti — 
Se vdere na lorn. 

Kar stane od bntje 

Osvetni vihar, 
Evropa enako 

Velikana vdar. 



Izbudi se pesem 
O&denih vast, 

Od starga oceta 
Bat' bvalni okust. 



Prisvetli, dobrotni 
Po Eudolpu Vnuk! 

Ti vstaviS pravico, 
Besedo in vuk. 

Narave slovenske 

Ozivleni kal 
Bo cveljjem in sadjem 

Cesarstyo obdal. 

Ti skupifi Evropo 

Dat' roke si v* stren, 
Da sebi prisega 

Svet vekomi sklen. 

Na sercu s' mi rastel 

Me Babico vefi, 
Med svoje pristare 

Kraljice me deS. 

Me sebi zapletaS 

Med slavni svoj venc, 
Zvelida me tebi 

Nad zvesti Slovene. 

Samica ti dajam 
Dost' pridnib otrok, 

Premnogih pa sestram 
Pridruzena rok. 

Te slovejo Pola, 
Tersat ino Terst. 

Dinarsko premorje 
In mejsta poverst. 



Zagajnata Drava 

In Sava svoj Sum, 
Rogulje Triglava 
Odglasajo brum. 

Je sosed vesolnim 

Po svetu moj dom, 
Vezilo vsih polkov 

Po mokrim ti bom. 



Illyria Eediviva. 

Versio verbalis e Slovenico, dicto Vindico. 

Napoleon dicit: .... 
Illyria surge! — Illyria annulus 
.... Europae fiet*) 



*) Sequetur Illyria mftgalfleata, ceu antithesis jam turn concepta in mente 
po€to, in laudem ejus, qui linguam excofi juberet Slovenicam, atque gentem erudiri, 
quod fecit Franciscus. Nomen carminis erit: Slovenia zveliCana. 

Vodnik. m. p. 
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